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SUNUŞ 

Sayın Atatürk Üniversitesi Rektör yardımcım Sayın Dekanım, Sayın Bölüm 
Başkanım Saygıdeğer hocalarım ve değerli katılımcılar. Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Arap Dili ve Edebiyatı Bölümü ev sahipliğinde düzenlenen Arap Geçmişten Günümüze Arap 
Şiirinde Kudüs sempozyumuna hoş geldiniz. Onur verdiniz. 

İnsanoğlu var olduğu süreden beri Kudüs şehri, Yahudilik, Hristiyanlık ve 
İslamiyet için kutsal mekân olmuş, bunun yanı sıra geçmişten günümüze farklı medeniyetler ve 
kültürler için kesişim noktası haline gelmiştir. Öyle ki tarih boyu bütün din savaşları bu kutsal 
şehrin merkezi ya da çevresi etrafında odaklaşmıştır. Tarihe mal olmuş her üç dinin ana figürü 
haline gelmiş peygamberlerin de bu kutsal şehrin merkezinde veya yakın çevresinde yaşadığı 
kabul edildiğinde bu coğrafyanın önemi daha da artmıştır. Kudüs'ün önemi sadece tarihsel 
süreçteki dinsel savaşlarla değil, medeniyet ve kültür kavramını içeren çeşitli etkinliklerle de 
dünya kamuoyunun dikkatini çekmiştir. Günümüze değin birçok tarihsel süreçte Kudüs’ün 
kutsal kimliğine binaen hikâye, roman, şiir gibi edebi çalışmalar kaleme alınmış, bunun yanı sıra 
resim, heykel ve fotoğrafçılık gibi sanatsal faaliyetler yürütülmüştür. Orta Doğu coğrafyasının 
merkezinde olması bakımından ve Halife Ömer tarafından fethedilip İslam topraklarına katılmış 
olması nedeniyle kutsal Kudüs şehri geçmişten günümüze Arap dili ve edebiyatı alanındaki her 
türlü edebi çalışmanın da odak noktasını oluşturmuştur. Günümüzdeki kritik, jeopolitik ve 
stratejik önemine binaen İslam tarihi boyunca klasik, modern Arap şiiri alanında yazılmış, bir 
kısmı şaheser nitelikteki şiirler eşliğinde Kudüs tarihine ışık tutmayı amaç edindik.  

 

Doç. Dr. Nurullah YILMAZ 

Düzenleme Kurulu Başkanı 

Erzurum, 2022 
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KUDÜS’ÜN FETHİ İLE İLGİLİ ŞİİRLERDE SELÂHADDÎN EYYÛBÎ 

 

 Prof. Dr. Selami BAKIRCI 
 Atatürk Üniversitesi 
 Arap Dili ve Edebiyatı 
 sbakirci@atauni.edu.tr 

Özet 
 

Tarihte en önemli siyasi olaylardan biri olarak bilinen Haçlıların doğuya 
yaptığı akınların veya kısaca Haçlı Seferleriın temel hedefi Suriye üzerinden Kudüs 
olmuştur. Bu seferler esnasında Suriye, Mısır ve Anadolu coğrafyasının büyük bir 
bölümünü işgal etmiş olan Haçlılar Kudüs, Urfa, ve Antakya gibi önemli merkezlerde 
Kontluklar kurmuşlardı. Özellikle Kudüs’ün işgali Müslüman devletlerini; ilim adamlarını 
ve entellektüel kesimi oldukça rahatsız etmekteydi. Bu işgale karşı en büyük mücadeleyi, 
Şâm sultanı ve el-Meliku’l-‘Âdil olarak tanınan Nûreddîn Mahmûd b. Zengî ve daha 
sonraları da Mısır bölgesindeki mücadelesiyle tanınan Selậhaddîn Eyyûbî vermiş ve  
nihayet Kudüs’ün fethi Selahaddin Eyyûbî zamanında gerçekleşmiştir. Bundan dolayı bu 
fetih o dönemde kaleme alınmış pek çok hutbe, risale ve şiirlere konu olmuştur. Aynı 
şekilde modern dönem Arap şiiri ve romanlara konu olan Selahaddin Eyyûbî verdiği 
mücadeleleri ve kahramanlığıyla methiyelerde hakettiği yeri almıştır. İşte bu çalışmada bu 
devlet adamlarından özellikle Selahaddin Eyyûbî hakkında o dönemde nazmedilen şiir, 
yazılan risale ve kitabeleri ana hatlarıyla ele almaya çalıştık.  

Anahtar Kelime: Kudüs, Selahaddin Eyyubi, Filistin, Haçlılar. 
 

Abstract 
 

It was known as one of the most important political events in the history, the 
main target of the Crusader’s raids to the east or in short the Crusades, was Jerusalem via 
Syria. During these expeditions, the Crusaders, who occupied a large part of Syria, Egypt 
and Anatolia, has established counties in important centers such as Jerusalem, Urfa and 
Antakya. Especially the occupation of Jerusalem was very disturbing for Muslim states, 
scientists and intellectuals. Nûr al-Din Mahmûd b. Zangî who is known as Sam sultan and 
fair king gave the greatest struggle against this occupation and later Salâh al-Din al-Ayyûbî 
who is known for his struggle in the Egyptian region too and finally the conquest of 
Jerusalem took place at the time of Salâh al-Din al-Ayyûbî. Therefore, this conquest has 
been the subject of many sermons, treatises and poems written in that period. Likewise, 
Salâh al-Din al-Ayyûbî, who was the subject of modern Arabic poetry and novels of the 
period, got place he deserved in the paises with his struggles and heroism. In this study, we 
tried to deal with the main lines of poems composed, written books and treatises about these 
statesman especially Salâh al-Din al-Ayyûbî. 

Keywords: Jerusalem, Salâh al-Din al-Ayyûbî, Palestine, Crusaders. 
 
 



 ULUSLARARASI GEÇMİŞTEN GÜNÜMÜZE ARAP ŞİİRİNDE KUDÜS SEMPOZYUMU

 11 |

GİRİŞ 
H. 5. ve 6. y. yıllarda Müslüman toplumlara her türlü baskı ve zulmü reva gören, 

yolları üzerinde bulunan her Müslüman coğrafyayı yakıp yıkan Haçlıların asıl hedefleri Kudüs’tü. 
Urfa, Antakya ve Mısır gibi pek çok bölgede kontluklar kurarak uzun yıllar bu coğrafya üzerinde 
hüküm süren bu Haçlılara karşı en büyük mücadeleyi verenlerin başında Selçuklu 
komutanlarından İmadeddin Zengi, oğlu Nureddin Zengi ve bunları müteakiben Selahaddin 
Eyyûbî gelmektedir. 

Haçlılarla mücadelenin temel sebeplerinden biri şüphesiz Müslümanlar açısından 
büyük bir önem taşıyan Kudüs’tür. Kudüs’e olan ilginin sebeplerini Ebû Şâme şöyle 
sıralamaktadır: Kudüs, Peygamberlerin makamı, evliyanın durağı; yeryüzünde abdalların 
gökyüzünde meleklerin ziyaretgâhı, Miracın vukubulduğu Kayanın ve bunun başında taç gibi 
duran Kubbenin bulunduğu mekân, İsra gecesi Burak’ın semaya yükseldiği mekân (Ebû Şâme, 
2002: 3/216); Süleyman (a.s.)’ın Kürsüsünün, Davud (a.s.)’ın Mihrabının bulunduğu yer; İki 
Kıbleden ilki, dünyada ilk iki yapıdan (ev) ikincisi ve Haremeyn’in  (Mekke ve Medine’nin) 
üçüncüsü olmasıdır. (Ebû Şâme, 2002: 3/217) Böyle bir yerin işgal altında olması başta halkın, 
ilim adamlarının, edip ve şairlerin dini duygularını olduğu kadar hamâsî duygularını da sarsmış 
ve bunların dile getirdikleri temel konular arasında yer almıştır.  

Haçlıların eline düşmüş olan bu mukaddes mekânın Haçlılardan temizlenmesinin 
gerekliliği üzerinde duran pek çok şair, buranın nihâi olarak fethedilmesi yönünde teşvik edici 
şiirler söylemişlerdir. Gerek Nureddin Mahmud, gerekse Selahaddin Eyyûbî tarafından çevrede 
yapılan fetihleri fırsat bilen şairler, fethi yapan komutanı methederek, gönüllerinde besledikleri 
Kudüs’ün fethini teşvik eden beyitleri, bu kasideleri içerisinde işlemişlerdir sıkıştırmışlardır. 
(Muhammed Fâyiz, 1990: 172.) Mescid-i Aksâ’nın, “necis” olarak nitelendirilen Haçlılardan 
temizlenmesini istemiştir. Peygamberler diyarı ve vahyin indiği mekân olan Mescid-i Aksâ’da 
kilise çanlarının çalınması, içkinin su gibi tüketilmesi, Müslümanların Allah’a ibadetten mahrum 
bırakılması yanında zulüm, işkence ve her türlü haksızlığın reva görülmesi, hatta haçlıların 
mensubu olduklarını iddia ettikleri İsâ (a.s.)’ın dahi görseydi kabul etmeyeceği hususların icra 
edilmesi (Muhammed Fâyiz, 1990: 173, 180.) bütün kesimi son derece rahatsız etmiş ve bu hsuslar 
edip ve şairler tarafından dillendirilmiştyir. 

Bütün bu durum edebiyatın hem şiir hem de nesir türüne olduğu gibi yansımızştır. 
Bu yansıma önceleri işgal altında bulunan Kudüs için hüzün ve bu işgale karşı mukavemet iken 
daha sonraları buranın fethi için cihada çağrı ve fethedildikten sonra da tebrik, sevinç ve methiye 
şeklinde yansıdığı görülmektedir. Ayrıca Müslümanlar ile Haçlılar arasında süregelen 
mücadeleler ve savaşlar da olduğu gibi edebi ürünlerin bir parçası olmuştur.  Suriye Meliki olarak 
tanınan Nûreddîn Mahmûd ile Fâtımî devletini yıkıp Eyyûbîler hanedanlığını kuran Selâhaddîn 
Eyyûbî, bu bölge sultanlarından şiirde en fazla methedilen şahsiyetlerdir.  

Selahaddin Eyyûbî (öl. 589/1193) 
Tarihi kaynaklara bakıldığında Selahaddin Eyyûbî’nin, başta babası Necmeddin 

Eyyûb, meşhur Selçuklu Sultanı İmaduddin Zengi, bunun oğlu Nureddin Mahmud b. Zenginin ve 
amcası Eseduddin Şirkûh gibi ileri gelen asker ve devlet ricali içerisinde büyümüştür. Dolayısıyla 
aha genç yaştan itibaren savaşlara katılmış, hem askerlik hem de liderlik tecrübesi kazanmış ve 
savaş (cihad) kültürü içerisinde yetişmiş bir devlet adamıdır. (Durant, 1988: 13/319) 

Nureddin Zengi’nin vefatından sonra Mısır ve Suriye bölgesine hâkim olan 
Selahaddin Eyyûbî, Mısır ve Suriye bölgesi arasında birlik ve beraberliği sağlaması, halk arasında 
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sosyal ve iktisadi yönden büyük bir rahatlama sağlaması yanında asıl şöhretini Kudüs’ü Haçlıların 
elinden kurtaması, diğer bir ifadeyle fethetmesi ile kazanmıştır. Gençlik yıllarından itibaren güçlü 
bir komutan olarak devlet idaresinde yer almış ve Kudüs’ün fethi için stratejik davranmaya 
başlamıştır. Zira Haçlılarla olan mücadelesinin merkezinde Kudüs’ün fethi vardı. Hittin zaferini 
elde ettikten sonra da Kudüs’ün fethi için yol açılmış oldu. İşte edip ve şairler bütün bu durumları 
edebiyata taşımışlar ve vicdanları harekete geçiren ve ruhları coşturan bir dille kayda 
geçirmişlerdir. 

Amerikalı meşhur bilim tarihçisi Will Divran Selahaddin Eyyûbî hakkında şu 
değerlendirmeyi yapmaktadır: Nureddin Mahmûd’un vefatından (1173) sonra Haçlıların istila 
etmesinden endişelendiği için Mısır’a geri dönüp Eyyûbî ailesini kurarak kendini sultan ilan etmiş 
olan Selahaddin Eyyûbî, Selçuklu Sultanlarından Tuğrul Bey, Alparslan, Melikşah ve Sencer gibi 
Orta Çağın en güçlü devlet adamlarından biridir. Nureddin ve Selahaddin I. Rechard IX. Luis ve 
II. Frederik’den geri değillerdi. Bu Müslüman liderler, hatta küçük çapta kalan emirler dahi, 
edebiyat ve sanatı desteklemekte Abbasi Halifelerin izinden gitmişlerdir. (Durant, 1988: 13/319-
321) Refah seviyesi yeniden yükselen Asya’nın batı kısmı Selçuklular ve Eyyûbîler döneminde 
edebiyat ve sanat yönünden gelişmiş, Dımaşk, Haleb, Musul, Bağdat, Isfahan, Rey, Herat, 
Nisabur, Merv gibi merkezler kültür, edebiyat ve ilim merkezleri olmuşlardır. (Durant, 1988: 
13/321- 322)  

Dönemin temel kaynaklarına bakıldığında, Nureddin ve Selahaddin Eyyûbî’nin bu 
bölge sultanlarından şiirde en fazla methedilen devlet adamları olduğu görülür. Mesela, el-İmâd 
el-İsfahânî, şiirlerinde Nûreddîn’i ve Selahaddin’i İslâm’a olan bağlılıkları, adaleti oluşları 
Mısır’da Fâtımî hilâfeti yerine Abbâsî hilâfetini ikame etmeleri ile övmüştür. Yahudi ve Hristiyan 
cemaatler, Bizansın zulmüne karşı Selçuklu ve Eyyûbî sultanlarından yardım istemişlerdir. 
(Durant, 1988: 13/322)  

Selâhaddin Eyyûbî şair ve ediplere önem verdiği, şiirlerini ezberlediği ve divanlarını 
okuduğu nakledilmektedir. Bu bağlamda şu sözü oldukça manidardır: “Zannetmeyin ki ben bu 
ülkeleri kılıçla fethettim, ben buraları el-Kadı el-Fâdıl’ın kalemiyle fethettim”. (İbnu’l-İmâd, 
1988: 4/327) 

Hittin Savaşında (h.583) Haçlıları büyük bir hezimete uğrtması ve bunun peşinden 
Kudüs’ü Haçlılardan temizlemesi, Müslüman toplumu büyük bir sevincine yol açmış ve bundan 
dolayı da şairlerin takdir ve methiyelerine konu olmuştur. Kudüs’ün Selahaddin Eyyûbî 
tarafından fethedilmesi el-İmâd el-Isfahânî, el-Cilyânî, İbn Senâ el-Mülk, İbnu’s-Sa’âtî İbn 
Şemsi’l-Hilâfe ve Abdullah el-Hamevî gibi daha o dönemde ileri gelen pek çok şair tarafından 
dile getirilmiş ve asırlar boyu bu yankı devam etmiştir. Modern dönem şairleri dahi kendi 
dönemlerindeki Arap dünyasının siyasi, sosyal ve iktisadi sorunlarının çözümü için Selahaddin 
Eyyûbîye çağrıda bulundukları görülmektedir. 

Elde edilen her fetih Müslümanlara Kudüs’ün geri alınmasını hatırlatmıştır. Bu hususu 
dile getiren şair el-İmâd el-İsfahânî, Menbic’i fethedeh Nureddin’i övdüğü kasidesinde yine 
Kudüs’ü hatırlattığı gibi Mısır’ı fetheden Eseduddîn Şirkûh’a da Şâm’dan gönderdiği bir tebrikte 
Kudüs’ün geri alınmasının lüzumuna değinir. (Muhammed Fâyiz, 1990: 174) 

Hadis ilmiyle uğraşan İbn Asâkir de, diğer şairler gibi Kudüs’ün haçlılardan geri 
alınmasının gerekliliğine değinerek, Mescid-i Aksâ ve çevresinin bunlardan mutlaka 
temizlenmesini istemiştir. Şâir bu şiirinde buranın almasını zorunlu görmektedir. Şiirinde 
Nureddin Mahmûd’a seslenerek şöyle demektedir. (Muhammed Fâyiz, 1990: 175): 
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- Mısır’dan Haleb’e kadar (olan yerlere) hâkim olmuşken, cihadı terk etmekle mazur 
görülemezsin, 

- Öyleyse, Mescid-i Aksâ ve çevresini bu pisliklerden, şirkten ve haçlardan temizle, 
- Umulur ki, güzel övgülerle dünyada muzaffer olursun, Ahirette ise en hayırlı bir 

sonuçla karşılaşırsın. 
Bütün bunlardan ileri gelmiş olmalı ki, Nureddin Mạhmûd, Abbasî Halifeliğine 

gönderdiği bir risalede başta Kudüs ve çevresi olmak üzere İstanbul (Kostantıniyye), Filistin 
sahili vb. gibi yerlerin fethedilmesinin ve bütün haçlıların ülkesinden çıkarılmasının gönlünde 
yatan arzusu olduğunu, buraların zulüm ve vahşet içerisinde olup aydınlık bir sabahı beklediğini 
belirterek adeta durum ve niyeti hakkında hilâfet makamına rapor vermiştir. (İbnu’l-Esîr, 1966: 
9/155-156) 

Müslümanlar ancak iki yüz yıl süren bir mücadeleden sonra Haçlıları kendi 
bölgelerinden çıkarabilmişlerdir. Mücadelede başarılı olan Nureddin Mahmûd’un (569/1174) 
vefatından sonra Şam emirlikleri barış anlaşması yaparak Haçlılara karşı savaşacaklarına dair 
anlaşma yapmak zorunda kalmışlardır. Bu konuda sessiz kalan İbn Ebî Asrûn Selahaddin Eyyûbi 
tarafından gönderilen bir mektupla azarlanmıştır. (Ebû Şâme, 1997: 2/133); 

Kudüs o dönemlerde bölgenin en büyük kalelerinden ve en önemli merkezlerinden 
biriydi. Bundan dolayı şiirlerde fehedilmesi gereken ilk yer olarak Kudüs gösterilmektedir. Bu 
işgalin acısını en güzel dile getiren şair Ebîverdî’dir. İlk Haçlı seferinden itibaren işgal altındaki 
Kudüs’te on binlerce insanın kadın, yaşlı, çocuk denmeden öldürülmesini dile getiren Ebîverdî, 
sadece ağlamakla tepkisini gösteren halkı da kınamaktadır. Ebîverdî’nin bu şiirinin daha sonraki 
birçok tarihçi tarafından nakledilmiş olması da bu açıdan dikkat çekicidir. Şiirin bir kısmının 
çevirisi şöyledir: (el-Ebîverdî, 1987: 2/156-158; İbnu’l-Esîr, 1966: 10/284-286) 

- Ey Müslümanlar! Size (tembellik, korkaklık ve gevşeklik) yeter artık! Arkanızda 
başlar(ınız)ı ayak altına alacak hadiseler (savaşlar) var. 

- Koruluk içerisinde nazik çiçekler gibi gayet güvenilir ve mutlu bir hayatın gölgesinde 
rahat rahat, hiç aldırmadan uyumak mı!? 

- Bütün uyuyanları uykudan uyandıran bu kadar koşuşturmaya rağmen bu gözler nasıl 
derin bir uykuya dalabilir!? 

- Şam‘da kardeşleriniz kurban ediliyor; onların istirahatgâhları ya savaşa dalan 
atların sırtı ya da yırtıcı kuşlar ile hayvanların karınlarıdır. 

- Hıristiyanlar onları zillete sürüklüyor, siz ise savaşmak istemeyerek çok rahat bir 
hayat peşindesiniz. 

Ebîverdî başka bir şiirinde bu duruma şöyle işaret etmiştir: “Nice camileri kiliseye çevirip 
mihrabına haç astılar; eğer bir çocuk yapılaları düşünse saçları ağararak yaşlı bir insana döner” 
diyerek işin vahametini anlatmaya çalışmıştır.  

KUDÜS’ÜN FETHİ 
Daha önce belirttiğimiz gibi Haçlıların asıl hedefi Kudüstü. Buna karşı en fazla 

mücadele veren ise Şâm sultanı ve el-Meliku’l-‘Âdil olarak tanınan Nûreddîn Mạhmûd b. Zengî 
ve daha sonraları da Mısır bölgesindeki mücadelesiyle tanınan Selậhaddîn Eyyûbî olmuştur. 
Şâirler kasidelerinde bu iki ünlü sultanı, Haçlılara karşı verdikleri savaşlar, elde ettikleri 
zaferleriyle dile getirmişlerdir. Muhammed Fâyiz, 1990: 101-102) Bir kısmı devlet idaresinde 
olan edip ve şairler, aynı zamanda bu iki sultanı Kudüs’ün fethi için oldukça dini ve hamasi 
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duygularla teşvik etmişlerdir. Haçlıların işgal ettiği yerlerin en önemlisi ve dolayısıyla 
fethedilmesi gereken yer olarak görülen Kudüs, ilim adamlarının olduğu kadar şairlerin fethine 
yönlik teşvik edici şiirleri oldukça dikkat çekmektedir. Bunların başında şüphesiz devlet 
idaresinde üst düzey bir görevde bulunan el-İmâd el-İsfahânî gelmektedir.  

Selahaddin Eyyûbî Kudüs’e giden yol üzerindeki Haçlı noktalarını bir bir fethetmeye 
başlayınca şairler, oldukça zor görünen Kudüs’ün fethi için daha ısrarcı olmaya başlamışlardır. 
el-İsfahânî bir şiirinde Kudüs’ün fethi ve Haçlılardan temizlenmesi hususunda “Yürü, Kudüs’ü 
fethet, kanlarını akıt, çatıları papasların başına yık, ülkeyi küfürden kurtar” (İmâduddin el-
İsfahânî, 2021: 1/62) gibi oldukça tahrik ve teşvik edici ifadeler kullanmıştır. Yine bir başka 
şiirinde “Artık Kudüs’ün sahillerinin fethinin ve küfürden temzilenmesinin vaktinin geldiğini” 
(İmâduddin el-İsfahânî, 2021: 1/68) belirtir. 

Kudüs’ün fethinden birkaç yıl önce (h. 570 yılı) Şam’a duyduğu özlemi dile 
getirmekle birlikte Selahaddin Eyyûbî’yi överek Kudüs’ün fethi için tek çare kendisinin olduğunu 
vurgular. (İmâduddin el-İsfahânî, 2021: 1/36-38)  Pek çok şair bu minvalde pek çok şiir 
nazmetmiştir. 

Kudüs’ün fethini ısrarla isteyen dönemin şairlerinden Abdulmun’im el-Cilyânî (Ebû 
Şâme, 1997: 2/81) ve döneminin devlet adamlarını teşvik eden İbnu’l-Hayyât (öl.517/)’ı 
görmekteyiz. Özellikle İbnu’l-Hayyât Ehli şirk olarak nitelendirdiği Haçlıların bozgunculukta, 
halka zulüm ve işkence yapmakta sınır tanımadıklarını, bu zulmü özellikle kadın, yaşlı ve 
çocukların tattığını oldukça hüzünlü bir dille anlatmaktadır. Bunun için bu beldenin acilen 
kurtarılmasının gerektiğini belirtir. Aslında İbnu’l-Hayyât haçlıları buradan çıkaracak devlet 
adamı olarak olarak Sultan Alparslan’ı aramaktadır. “Aplarslan gibi biri çekip gitti, o kılıçtan 
daha keskindi, iki kutup yıldızı gibi bir hatıra, güneşten daha parlak bir ün bıraktı.  Umarım onun 
icra etmiş olduğu eserleri, şan ve şerefi tekrar geri getirirsiniz.” (İbnu’l-Hayyât, 1343: 78, 79) 
diyerek Selahaddin Eyyûbî’ye seslenmektedir. 

Kudüs’ün fethi adeta dönemin ilim adamlarının, edip ve şairlerinin rüyalarına 
girmiştir ve büyük bir beklenti vardır. Örneğin Ebu’l-Hasan es-Sehâvî ve İbn Reşîk gibi ünlü edip 
ve ilim adamlarının, Selahaddin Eyyûbî daha doğmadan, Selahaddin Eyyûbî’nin Kudüs’ü feth 
edeceğine işaret eden gaybî şiirler nakledilmiştir. (Ebû Şâme, 1997: 3/238) Kudüs’ün fethinden 
önce Selahaddin Eyyûbî’nin Haçlılara karşı verdiği mücadele ile şiirlerine konu yapan şairlerden 
biri de Fityân eş-Şâğûrî (öl. 615/) (bkz. Ebû Şâme, 1997: 3/195; Fityân, 69); Taberiye’nin 
fethinden sonra uzunca bir kaside ile Selahaddin Eyyûbî’yi öven İbnu’s-Sa’âtî (bkz. Ebû Şâme, 
3/197)’dir.   

Nureddin Mahmud’un vefatından sonra, Selahaddin Eyyûbînin h. 6. asırda Şam 
topraklarında başlattığı fetih hareketleri sırasında bu topraklar ve Kudüs Haçlılarla dolu idi. 
Kudüs’e giden yol güzergâhındaki önemli merkezlerin fethi ve özellikle Hittin’de elde ettiği 
zaferi, Kudüs’ü feth etme beklentisine daha fazla yol açmıştır. Bu büyük beklenti yanında 
konunun zorluğu ve Müslüman devletler arasındaki dağınıklık nedeniyle büyük bir ümitsizlik 
hâkimdi. Nihayet, (583/1187) yılında Kudüs fethedilince büyük bir sevinç yaşanmış ve bu sevinç 
olduğu gibi şiirlere yansımıştır. Şâirler, bu fethin büyük bir azim ve kararlılıkla mümkün 
olduğunu ve bu uğurda pek çok kan döküldüğünü dile getirmişlerdir. Kudüs’ün Haçlıların elinde 
olduğunun dile getirilmesi kadar fethinden sonra da fethi kutlayan kasideler de söylenmiştir.  

Kudüs’ün fethi gerçeleşince Sultan Selahaddin Eyyûbî Kudüs’ün sur haricinde 
kurduğu otağında tebrikleri kabul etmiştir. Bu arada Kur’an okunuyor, şairler şiirler inşad 
ediyorlar, yazarlar tebrik yazıları yazıyorlardı. Bu arada Mısır’da Abbasi Halifesi olarak bulunan 



 ULUSLARARASI GEÇMİŞTEN GÜNÜMÜZE ARAP ŞİİRİNDE KUDÜS SEMPOZYUMU

 15 |

Halife en-Nasır’a kaside ile; Yemen’e Seyfülislam’a risale Kudüs’ün fethini müjdeleyen yazılar 
gönderilmiştir. (Ebû Şâme, 1997: 3/222, 229)   

Kudüs’ün feti habri çevre ülkeler ve askerler arasında heyecanla karşılanmıştır. 
Fetihten sonraki ikinci Cuma gününde Müslümanlar görülmemiş bir kalabalıkla Harem-i Şerifi 
doldurmuş, fetih haberinin yayılmasıyla çevre şehirler başta olmak üzere her yerden pek çok insan 
gelmişti. Ezan okununca Sultan Selahaddin Eyyûbî gayet mesrur ve neşeli bir eda ile Kubbetu’s-
Sahra’ya gelmişti. Bu, Hz. Ömerden sonra ilk kez Selahaddin Eyyûbî’ye nasip olmuş bir 
durumdu. İnsanlar sevinçten ağlıyorlardı. (İbn Vâsıl, 1957: 2/218; Ebû Şâme, 1997: 3/222) 

Doksan küsür yıl Haçlıların istilasında kalan Kudüs Selahaddin Eyyûbî tarafından 
fethedilince, bu sevinci dile getiren pek çok risale kaleme alınmış, pek çok hutbe irad edilmiş ve 
bunlardan daha çok kasideler nazmedilmiştir. Hatta bu münasebetle divânlar oluşturulmuştur. 
(Ebû Şâme, 1997: 3/361-363)  Ebû Şâme’nin ifadesine göre sadece el-İmâd el-İsfahânî o günde 
yetmiş müjde kitabı (risâle) yazmıştır. (Ebû Şâme, 1997: 3/222)  

Bu büyük fetih dolayısıyla Selahaddin Eyyûbî’yi metheden şairlerin başında, 
Selahaddin Eyyûbî’ye bağlılığını açık yüreklilikle belirten ve aynı zamanda o dönemin ileri gelen 
devlet adamlarından olan el-İmâd el-İsfahânî gelmektedir.  

İmâduddin el-İsfahânî (öl. 597/1201) 
İlim, edebiyat ve siyasetle yakından ilgilenen İmâduddin el-İsfahânî, Nûreddin 

Mahmûd Zengî döneminde 562/1167’de Dımaşk’a gelmiş ve el-Medresetü’n-Nûriyye’de ders 
vermeye başlamıştır. Bu esnada Selâhaddîn Eyyûbî ile tanışmış ve devlet idaresinde Dîvânu’l-
İnşâ başkanlığına kadar yükselmiştir. Selahaddin Eyyûbî hakkında değişik türde eser veren 
tarihçi, edip, şair ve ilim adamları arasında ilk sırada yer alan el-İsfahânî, el-Fetḥu’l-ḳussî fi’l-
fetḥi’l-ḳudsî adlı eserini, Selâhaddin Eyyûbî’nin Hittîn Savaşı, Kudüs’ün fethi ve III. Haçlı 
Seferiyle olan mücadelesine ayırmıştır. Ayrıca Selâhaddin’in adına kaleme aldığı bazı mektupları 
da bu kitabında mevcuttur. (Şeşen, 200: 22/174-176) Aynı şekilde Nureddin Mahmûd dönemini 
kaleme aldığı “el-Berku’ş-Şâmî” adlı eserinde Selahaddin el-Eyyûbî’yi övdüğü kendi şiirleri 
yanında diğer şairlerin methiyelerinin büyük bir kısmını toplamıştır. (Ferrûh, 1981: 3/417) Bunu 
dile getiren Ebû Şâme kendisi de er-Ravdateyn fî Ahbâri’d-Devleteyn adlı eserinde bu şiirlerden 
seçmeler yapmıştır. (Ebû Şâme, 1997: 3/364) 

İmad el-İsfahanî’nin Selahaddin Eyyûbî hakkında pek çok şiir ve risale yazdığı 
görülür. İlk methiyeleri, Selahaddin Eyyûbî’nin daha saltanata geçmesi ve aynı zamanda 
amcasının vefatıyla taziye ettiği şiirlerinde görülmektedir. Bu şiirinde şöyle der: (Ebû Şâme, 
1997: 2/135-136) 

ــــــــــــــح ــــــــــــــضفَلا ىوََ ــــــــــــــضفْلإاو لَْ ــــــــــــــهُّـنلاو لَاَ ــــــــــــــملأاو ىَ ارَـْ  
 

ـــــــــــــــسويُ َ:أ  ـــــــــــــــسحْلإا فَُ ـــــــــــــــم يرُـــــــــــــــخ نسْحُــــــــــــــــلاو نِاَ نَْ  
    - Ey iyiliğin ve güzelliğin Yusuf’u; (sen) fazilet, iyilik yapma, akıl ve komutanlığı 

bulunduran kişilerin en hayırlısısın. 
Bu şekilde başlayan şiirinde Selahaddin’i isabetli görüşleriyle başarı elde eden, dinin 

(memleketin) sınırlarını muhafaza altına aldığını, “Benu’l-Esfar” (Sarıoğulları = Sarı ırk) diye 
adlandırdığı Haçlıların Selahaddin’in kılıcı ve oklarıyla karşılandıklarını; bunlarla birlikte zaferi 
Allah’ın yasaklarında sakınma (takva) ile elde ettiğini; zaten Mısır’a komutan olmasıyla Mısır’ın 
Hz. Yusuf’a ve o döneme kavuştuğunu belirterek över. Diğer kasidelerinde de görüldüğü üzere 
Selahaddîni “Mısır’ın Yusuf’u” diyerek (bkz. Ebû Şâme, 1997: 2/135, 146) Hz. Yusuf 
Peygambere benzetmektedir. Selahaddin’e gönderdiği bir şiirinde “Kalbim ve ona malik olan 
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sevgi adeta bir Mısır’dır; Onun kralı ise Yusuf’udur” (Ebû Şâme, 1997: 2/146) derken kalbini 
Mısır’a, Mısır’ın Kralı “Yusuf” ile de hem Hz Yusuf’u hem de Selahaddin’i kastetmektedir. 

el-İmâd el-İsfahânî, Kudüs’ün fethiyle ilgili pek çok kaside nazmetmiştir. Bir 
kasidesini, otağında oturan Selahaddin Eyyûbîye göndererek tebrik etmiştir. Bu kasidesinin bir 
kısmı şöyle: (Ebû Şâme, 1997: 3/232-233): 

ــــــــــــــــــــتعْـَتوَ ــــــــــــــــــــم ضُاَ ــــــــــــــــــــشحْوَ مُكُارــــــــــــــــــــكذِ نِ اــــــــــــــــــــسنْأُ تيَ  
 

ــــــــــــــــــــفـْنS بُــــــــــــــــــــيطِأ  اــــــــــــــــــــسفْـَن مــــــــــــــــــــكل بُــــــــــــــــــــيطِتَ سٍاَ  
ــــــــــــــــــــغ  ــــــــــــــــــــقطِ[ لاحـــــــــــــــــــــلا ناــــــــــــــــــــسلب تْدََ اــــــــــــــــــــسرْخُ ةًَ  

 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــسأوَ  سرِاودَ تٍاـــــــــــــــــــــــــــــــــــيفِاعَ مكنْـــــــــــــــــــــــــــــــــــع لُأْ  
 - Sizi memnun edecek sözler benim de hoşuma gidiyor; Sizi anmakla yalnızlığım yerini 

ünsiyete bırakıyor. 
- Kaybolan sağlınızı soruyorum; (Sizin) sağlığınız lisan-ı haliyle konuşan dilsize 

dönmüştür. 
Burada görüldüğü gibi, Selahaddin Eyyûbî’ye hitaben “Sizi memnun edecek bir 

şayler söylemek istiyorum, sizi anmak beni sevindiriyor” diyerek adeta kasidesi için izin 
istemektedir. Daha sonra “çok yorgunsunuz, vücudunuz lisanı haliyle bunu söylüyor” şeklindeki 
sözleriyle savaşlarda çok yorulduğunu ima etmektedir. Daha sonraki beyitlerde uzun zaman 
görünmediği Sultanı çok sevdiğini, “çakılı dağlar bile yok olabilir, ancak benim siza olan sevgim 
asla yok olmaz” diyerek sevgisinin ne kadar derin ve kalıcı olduğunu belirtmektedir. Devamında: 
(Ebû Şâme, 1997: 3/233) 

ــــــــــــــشأوَ ــــــــــــــم فَرَْ ــــــــــــــضأ نَ ــــــــــــــكأوَ ىحَْ ــــــــــــــم مَرَْ ــــــــــــــسمْأ نَ ىَ  
 

ـــــــــــــــيأرَ  ـــــــــــــــشأ نيدـــــــــــــــلا حَلاـــــــــــــــص تُْ ـــــــــــــــم فَرَْ ـــــــــــــــغ نَ ادََ  
ــــــــــــــــــــــــــسلَوَ  ـــــــــــــــــــــــــــن انَْ ــــــــــــــــــــــــــلمِ[أ لاّإ ىرََ اسمْخَـــــــــــــــــــــــــــلا هَ  

 

ـــــــــــــــــــــــــس ضِرْلأا في اـــــــــــــــــــــــــنلَ لَـــــــــــــــــــــــــيقِوَ  ـــــــــــــــــــــــــبأ ةُعَْـبَ رٍحُـْ  
ــــــــــــــــــع  ــــــــــــــــــج كَتُادُ ــــــــــــــــــتفَلا في ضِرْلأا َّنِ اــــــــــــــــــسنْلإا لاَ كِْ  

 

ـــــــــــــــــــــــــــنجُ  ـــــــــــــــــــــــــــمأ كدُوُ ـــــــــــــــــــــــــــسلا كُلاْ ـــــــــــــــــــــــــــظوَ ءِامَّ مهَُّـنَ  
ـــــــــــــــنأفَ  ـــــــــــــــلا تَْ ـــــــــــــــم يذَّ ــــــــــــــــف مـــــــــــــــ~ودُ نِْ اـــــــــــــــسدْقُلا حَتََ  

 

ـــــــــــــــــف  ـــــــــــــــــسيَ لاَ ـــــــــــــــــقلا ُّقحِتْ ـــــــــــــــــغ سَدُْ ىرَوَـــــــــــــــــلا في كيرَُْ  

ــــــــــــــــــــــعلاَفَ  ــــــــــــــــــــــقلاخْأ تْمَدَِ ــــــــــــــــــــــهُّطلا كُ اــــــــــــــــــــــسدْقُلاوَ رَْ  
 

ـــــــــــــــموَ  ـــــــــــــــبـَق نِْ ــــــــــــــــف لْ ـــــــــــــــقلا حِتَْ ـــــــــــــــنكُ سِدُْ ـــــــــــــــسَّدقَمُ تَْ اً  
ـــــــــــــــبهَذْأف  ـــــــــــــــلا سجرِّـــــــــــــــلÇ تَْ ـــــــــــــــهذَ يذَِّ اـــــــــــــــسجْرِّلا بََ  

 

ــــــــــــــــــــــــترَّهطو  ــــــــــــــــــــــــم هَُ مْهِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــئِامَدِب مهِــــــــــــــــــــــــسجْرِ نِ  
 Sــــــــــــــــــــق سدْـــــــــــــــــــــــــــــقُلا نَاذأ ن ــــــــــــــــــــطبْأ دَْ اـــــــــــــــــــــسـقْـَنلا لََ  

 

ـــــــــــــــــش دْـــــــــــــــــقو  ــــــــــــــــــــــــــــفلآا في عَاَ ـــــــــــــــــنعَ قاـَ ـــــــــــــــــشبَ كْ ةرَاَ  
 - Selahaddin’in sabaha kavuşanların en şereflisi; gündüze ulaşanların en onurlusu 

ve akşamlayanların da en cömerti olduğunu biliyorum. 
- Bize dendi ki yeryüzünde yedi okyanus vardır; ancak biz onun beş parmağından 

başkasını göremiyoruz. 
- Senin askerlerin semanın melekleridir; ancak, (düşmanını) öldürmekte 

düşmanların onları insan değil, yeryüzünün cinleri sanmaktadırlar. 
- Halk içerisinde senden başkası Kudüs’e layık değildir; Onlar olmadan Kudüs’ü 

fetheden sensin. 
- Kudüs’ü fethetmeden önce de mukaddes idin; ahlakın temizliği de kudsiyetini de 

yok etmedi. 
- Kudüs’ü onların (Haçlıların) pisliğinden kendi kanlarıyla temizledin; (yok olup) 

giden pisliği, pislik ile temizledin. 
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- Senin (Kudüs’ü fetih) müjden bütün ufuklara yayıldı; zira Kudüs’ün 
ezanları çanları ortadan kaldırdı. 

Daha önce de belirttiğimiz gibi, Kudüs fethedilince el-İsfahânî, Selahaddin 
Eyyûbî’nin dilinden Halife en-Nâsır’a fethi müjdeleyen bir risale göndermiştir. Bu risalesine Nur 
suresi 55. Ayetiyle giriş yaparak “Salih kullarına halef olma vaadini gerçekleştiren; ehli tevhidin 
eliyle ehli şirki kahreden; bu aziz divanın sultanını bu hilafete getiren ve korku yerine güven 
(emniyet) veren ve Kudüs’ü kudsiyetine kavuşturan Allah’a hamd olsun.” (Ebû Şâme, 1997: 
3/222),  diye devam eden risalesiyle hem ayetin içeriğine işaret etmiş ve aynı zamanda “halef 
olan salih kulların sultanı” olarak Selahaddin Eyyûbî’ye gönderme yapmıştır. Ayrıca “Bu yüce 
fetih manzum veya nesir olarak anlatılmaktan çok yücedir” (Ebû Şâme, 1997: 3/ 223; Ferrûh, 
1981: 3/419) diyerek bu sevincin büyüklüğünü ifade etmeye çalışmıştır. Bu konuda el-
İsfahânî’nin pek çok risalesi olduğu görülmektedir. (bkz. Ebû Şâme, 1997: 3/222-226),  Gerek el-
İmâd el-İsfahânî gerekse el-Kadı el-Fâdıl tarafından, Kudüs’ün fetih müjdesini konu alan pek çok 
risale kaleme alınarak değişik merkezlere gönderilmiştir. (bkz. Ebû Şâme, 1997: 3/226-232),  
ayrıca el-İsfahânî bir şiirinde şöyle demektedir: “Emiru’l-Müminîn’in fethini müjdele; fetih geldi. 
Onun ünü her yerde cevaptır. Bunu (fethi) düşünmek akla dahi gelmezdi, kapılar kapalı olduğu 
için fetih zordu.” (İmâduddin el-İsfahânî, 2021: 8)  

Abdulmun‘im el-Cilyânî (öl.602/1206) 
Ebu’l-Fadl Abdulmun‘im b. Ömer b. Abdillah el-Gassânî el-Cilyânî (İbn Hallikân, 

1968: 4/127; el-Makkarî, 1968: 2/635; İbn Şâkir, 2/407) Selahaddin Eyyûbî’yi Kudüs’ün fethi 
münasebetiyle öven şairlerin başında gelenlerindendir. Tıp, matematik ve kimya gibi müsbet 
ilimlerde mahir olan el-Cilyânî “Hekîmu’z-zemân” (zamanının hekimi, dokturu) olarak 
tanınmıştır. Felsefe ve edebiyat alanında da meşhur olan el-Cilyânî Selahaddin Eyyûbi ile görüşür 
ve Selahaddin Eyyûbî de kendisini sever ve saygı gösterirdi.   

Abdulmun‘im b. Ömer el-Cilyânî’nin “el-Mubeşşirât ve’l-kudsiyyât” adındaki dîvânı 
Kudüs’ün nihâî olarak ele geçirilmesini müjdeleyen kasidelerin en güzel örneğini 
oluşturmaktadır. Selahaddin Eyyûbî’yi medih ve Kudüs konusunda önemli bir hacim oluşturan 
bu dîvân, adından da anlaşılacağı üzere “el-Kudsiyyât” bölümü fetihten önceki durumu; “el-
Mubeşşirât” bölümü ise fetihten sonraki durumu dile getiren “tebrik ve müjde” içerikli kasideleri 
içermektedir. Ebû Şâme, el-İmâd el-İsfahânî’den naklen bu şâirin bu konuyla ilgili olarak pek çok 
kasidesinin bulunduğunu belirtmektedir. (Ebû Şâme, 1997: 3/235: es-Safedî, 2000:  19/149) 
Bunlara vakıf olduğunu belirten Ebû Şâme, el-Cilyânî’nin her biri 100 beyitten fazla olan 65 
kaside ile Selahaddin Eyyûbî’yi methettiğini belirtir. el-Cilyanî, henüz Mısıra komutan olduğu 
dönemde dirayetli ve kararlı gördüğü Selahaddin’in mutlaka muzaffer olacağını Kudüs’ü 
fethetmeden önce dile getirmiştir. (Ebû Şâme, 1997: 3/404). İskender’e benzettiği Güçlü, 
dirayetli, ileri görüşlü ve heybetli bir komutan oluşu yanında son derece mütevazı, dindar, 
dünyevi hevesi olmayan ilme düşkün bir devlet adamı olarak methettiği Selahaddin Eyyûbî’nin 
daha 20 yaşında iken zamanın güçlü idarecisi olduğunu ve 30 yaşına geldiğinde bütün bölgelerin 
emri altına girdiğini belirtir. (Ebû Şâme, 1997: 3/261).  

el-Kasîdetu’l-Fethiyye en-Nâsıriyye adındaki uzunca kasidesinde Akka ve diğer 
bölgelerin fetihlerini anlatırken “Gaybın derinliklerinde akılların idrak edemediği şeyler vardır; 
Basiret sahibi olaylardan dersler alır. Bana ne oluyor! Frenklerin komutanını kafes içerisinde 
görüyorum” (Ebû Şâme, 1997: 3/262) diyerek Kudüs ve çevresinde gelişen fetihleri şaşkınlıkla 
ifade ederken bir taraftan da aslında Kudüs’ün fethi için olan ümitlerin da iyice arttığına işaret 
etmektedir.  
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el-Cilyânî’nin yukarıda verdiğimiz isim altında bir araya getirilmiş şiirleri daha çok 
“Dîvânu’t-tebcîd” olarak tanınmaktadır. Şâirin bu divanında konuyla ilgili başka şiirlerin de 
olduğu görülmektedir. Örneğin, bu şiirlerinin birine “Allahu Ekber!” diyerek başlayan şiiri 
oldukça dikkat çekicidir. Şiiri şöyle başlamaktadır. (Ebû Şâme, 1997: 3/262).   

ـــــــــــــــــــم ـــــــــــــــــــب ينَـــــــــــــــــــح ذْإِ رِفَـــــــــــــــــــصلأَا لِآ نِ ـــــــــــــــــــح هِ   اوناَ
 

ـــــــــــــــــــــــقلا ضُرأَ برَُـــــــــــــــــــــــكأَ ãُأ  ـــــــــــــــــــــــق سِدُ ـــــــــــــــــــــــص دَ تْرَفَ  
ــــــــــــــــــم  ــــــــــــــــــغ نِ ــــــــــــــــــب هٍــــــــــــــــــيت يرَِ ــــــــــــــــــس اهـِ ــــــــــــــــــنمأَوَ ىولَ نُاَ  

 

ــــــــــــــــسوي طُابــــــــــــــــسأَ  ــــــــــــــــم فَُ ــــــــــــــــتأَ رَــــــــــــــــصمِ نِ ــــــــــــــــلهوَ اوَ مَُ  
ـــــــــــــــــــــــــب تَّدـــــــــــــــــــــــــع لاّإِوَ اـــــــــــــــــــــــــهنعَ  ـــــــــــــــــــــــــصرْخوَ ضٌيِ نُاَ  

 

ــــــــــــــــــــــــــــله  ــــــــــــــــــــــــــــيخ نأَ ينُطــــــــــــــــــــــــــــسلَـَف مُ اًــــــــــــــــــــــــــــجرِفَنمُ جَرَُ  

ـــــــــــــــــــــــــــصلا دُعَـــــــــــــــــــــــــــصيَوَ  ـــــــــــــــــــــــــــغلا رَخَ ـــــــــــــــــــــــــــمثْعُ ءَاَّرَ نُاَ  
 

ـــــــــــــــــــــــــح  ـــــــــــــــــــــــــقلا جóَرِ تَـــــــــــــــــــــــــينَـَب تىَّ اًـــــــــــــــــــــــــجرِفَنمُ سِدُْ  
ــــــــــــــــــــــق  ــــــــــــــــــــــم َّتمَ دَ ــــــــــــــــــــــف هِدِــــــــــــــــــــــعوَ نِ ــــــــــــــــــــــكمْإوَ حٌتَ نُاَ  

 

ـــــــــــــــــصانلا لَبَقتَـــــــــــــــــساوَ  ـــــــــــــــــبعيَ بارحمِــــــــــــــــــلا رُِ ـــــــــــــــــم دُُ نَ  
ــــــــــــــــــــــــــتاراغ  ــــــــــــــــــــــــــصلاوَ مُورــــــــــــــــــــــــــلا هِِ نَُّلاــــــــــــــــــــــــــلاو بلاقِ  

 

ــــــــــــــــت رــــــــــــــــحبَلا هِــــــــــــــــينبَ ضُــــــــــــــــعبَ زَاــــــــــــــــجوَ  ــــــــــــــــم لُفَجـَ نِ  
ـــــــــــــــــــــــــــهريُوَ  ـــــــــــــــــــــــــــقلا بُِ ـــــــــــــــــــــــــــبهْرُ ثِولاـــــــــــــــــــــــــــثلÇِ لَوَ نُاَ  

 

ــــــــــــــــــــــح  ــــــــــــــــــــــحوَـُي تىَّ ــــــــــــــــــــــشلا لــــــــــــــــــــــهأَ دُِّ ــــــــــــــــــــــبطِاقَ كِرِ ةًَ  

ــــــــــــــــــــــــــــلدَ  ــــــــــــــــــــــــــــسحُوَ يرٌطاــــــــــــــــــــــــــــسأَ اــــــــــــــــــــــــــــهيلَعَ تَّ نُابَْ  
 

ــــــــــــــــــــــــــيأَ نِــــــــــــــــــــــــــبلاِوَ  ــــــــــــــــــــــــــمحَلْمَ جِنرِــــــــــــــــــــــــــفلإِا في بَوُّ ةٌَ  
ــــــــــــــــــــــــــــــنأَكَ  ــــــــــــــــــــــــــــــلمَ هَُّ ــــــــــــــــــــــــــــــنحَ قِــــــــــــــــــــــــــــــللخَا في كٌِ نُاَ  

 

ـــــــــــــــــــموَ  ـــــــــــــــــــحأَ نَ ـــــــــــــــــــب ُّقَ ـــــــــــــــــــم ضِرلأَا كِلمُـِ ـــــــــــــــــــلمَ نِ كٍِ  
 - Allahu Ekber, Kudüs toprağı, Sarıoğullarından (Haçlılardan) boşaldı; Onların 

Kudüs’te ölüm vakti geldiğinde 
- Yusuf’un soyu bıldırcın eti ve kudret helvasının olduğu (çöllerden); Mısır’dan 

yollarını şaşırmaksızın geldi. 
- Filistin onların (Haçlıların) elindedir; kolayca çıkmaları gerekir; aksi takdirde 

kılıçlar ve zırh hazırlanır. 
- Nihayet Kudüs’un kapılarını (emniyetini) bina ettin; Osman O yüce kayaya çıkar. 
- en-Nâsır mihraba yönelir; fetih ve hâkimiyet vaadini tamamlayan’a (nasip eden 

Allah’a) ibadet eder. 
- Selahaddin askerleri denizi geçtiler; Bizans ve Slavlar onların saldırısından 

korkuyorlar. 
- Nihayet ehli şirk bir araya toplandılar; Ruhbanlar ise onları teslis sözüyle 

korkutuyor. 
- İbn Eyyûb’un Frenklerle büyük bir savaşı vardır; bütün hesaplar ve tılsımlar 

buna işaret eder. 
- Bu yerlerin saltanatına, halk arasında adeta şefkatli bir kral gibi olan sultandan 

başka kim daha hak sahibi olur!? 
Bir başka kasidesinde Eyyûbîlerin sarı renkli sancağının dalgalanmasıyla dahi 

Haçlıları yok ettiğini belirtmektedir. (Ebû Şâme, 1997: 3/261) Şöyle demekte: 

ـــــــــــــــــــــــــب ـــــــــــــــــــــــــصأ نيـَ مِذِاهَـــــــــــــــــــــــــــــَّللا تِافَـــــــــــــــــــــــــــــعِاَّرلÇ رفَْ  
 

ـــــــــــــــــــــصلا ةَـــــــــــــــــــــياَّرلا ىرَأ  ـــــــــــــــــــــمرْـَي ءارَفَّْ ـــــــــــــــــــــصا يِ اهَـُقافطِْ  
ـــــــــــــــــــــــتو  ـــــــــــــــــــــــم كُلِتمْـَ ـــــــــــــــــــــــي نِْ ـــــــــــــــــــــــسلأا ضَرْأ نَ[وُ مِحِاَ  

 

ارئازــــــــــــــــــــــــــجَ بيِـــــــــــــــــــــــــجْـتُو اًـــــــــــــــــــــــــــــنيطِسْلَفِ بيِـــــــــــــــــــــــــسْتُف   
 - Sarı sancağın, dalgalanmasıyla Sarıoğullarına kanlarını akıtan ve parçalayan 

(oklar) attığını görüyorum. 
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- Sen Filistin’i alır, adaları (birer birer) toplarsın, Yunan’da kara topraklarını ele 
geçirirsin. 

el-Kudsiyyât kasideleri içerisinde oldukça uzun kasideler bulunmaktadır. Bunların 
el-Kudsiyyâtu’l-Kübrâ adında büyük kaside 152 beyitten oluşan kasidesinde Haçlıların, 
İspanya’dan gelen yardımların ve Kralın yakalanışını tasvir ettiği kasidesinin şu beyti de dikkat 
çekicidir. (Ebû Şâme, 1997: 3/263) 

ــــــــــــــــــــــــــــفلإا ةِعَرْـــــــــــــــــــــــــــص فيوَ ـــــــــــــــــــــــــــتعْمُ جنْرَْ ـــــــــــــــــــــــــــب برٌَ ادََ  
 

ـــــــــــــــــــــسلِ  ــــــــــــــــــــــف ةِعَرُْ ـــــــــــــــــــــقلا حِتَْ ـــــــــــــــــــــس سِدُْ ـــــــــــــــــــــيغَمُ ٌّرِ بٌَّ  
 - Kudüs’ün bu kadar hızlı feth olunmasında gaybi bir sır vardır; Frenklerin 

yenilgisinde de alınacak dersler zuhur etti. 
“Ey Ebu’l-Muzaffer” diye seslendiği kasidesinde, Haçlıların Kumame kilisesinde ve 

Sahra’nin çevresinde Müslümanları katletmelerinin arefesinde Kudüs’ü fethederek 
Müslümanlara sahebe çağını yaşattığını ve bundan dolayı Sahebeye denk geldiğini; gücünün 
Haçlıları kahrettiğini belirterek Selahaddin Eyyûbî’yi methetmektedir. Bu şiirinin bazı beyitleri 
şöyledir: (Ebû Şâme, 1997: 3/365) 

ــــــــــــــــــــــــــقوَ ــــــــــــــــــــــــــلجا صَنِاَ ــــــــــــــــــــــــــصيحُْلا شِيَْ ــــــــــــــــــــــــــتزَفْقَبِ ىَ هِِ  

 

ــــــــــــــــــف َ:  ــــــــــــــــــسلمَا حَتِاَ ــــــــــــــــــصقْلأا دِجِْ ــــــــــــــــــ™ ىــــــــــــــــــلعَ ىَ مٍَُ  

ــــــــــــــــــــــــــــــسبَلا ىــــــــــــــــــــــــــــــلعَ  ــــــــــــــــــــــــــــــتـَف ةِطَيِ ــــــــــــــــــــــــــــــشنَبِ حٍاَّ هِتِرَْ  
 

ـــــــــــــــــــشبْأ  ـــــــــــــــــــلبمُِ رِْ ـــــــــــــــــــهظَكَ كٍْ ـــــــــــــــــــشلا رِْ عٍـــــــــــــــــــلَّطمُ سِمَّْ  
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــكتحَْ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتترَْفَ مَّ:أ في ةَوــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــبُّنلا يِ هِِ  

 

ـــــــــــــــــــــح  ـــــــــــــــــــــكيَ َّتىَ ـــــــــــــــــــــله نَوُ ـــــــــــــــــــــمحَلْمَ نيدِّـــــــــــــــــــــلا اذَِ ةٌَ  
 - Büyük zorluğuna ragmen, ey Mescid-i Aksa’yı fetheden! Hamleleriyle sayısız 

askerleri avlayan! 
- Güneş gibi parlak ve dünyaya hakim olan, fermanıyla (her yeri) fetheden saltanat 

kutlu olsun!  
- (Bu saltanat) sonunda bu din (İslam dini) için, fetret döneminde Nübüvveti 

anlatan büyük savaş (Melhame) oldu. 
el-Cuveynî (Ebû Alî el-Hasan b. Alî) (öl.586/) 
Kudüs’ün fethiyle Selahaddin Eyyûbî’yi öven şairlerden biri de el-Cuveyni’dir. 

Edip, şair ve iyi bir kâtib olan Ebû Alî el-Cuveynî dönemin ileri gelenlerinden olup Atabey 
İmâduddin Zengi’nin daha sonra da oğlu Nureddin Zengi’nin yakın adamlarından biridir. 
(İmâduddin el-İsfahânî, 1955: 3/58-63; Yâkût el-Hamevî, 1936: 9/43-46; İbn Hallikân, 1968: 
2/131-132) Bağdat’ta olup Mısır’da ikamet ettiği sırada İmâduddin el-İsfahânî’ye gönderdiği 
şiirleri arasında yer alan Kudüs’ün fethi hakkındaki şiiri şöyle başlamaktadır. (Ebû Şâme, 1997: 
3/238): 

ـــــــــــــم ـــــــــــــش نَْ ـــــــــــــف َّكَ ـــــــــــــهـَف مهِيِ ـــــــــــــفلا اذََ ـــــــــــــهرْـُب حُتَْ نُاَ  
 

ــــــــــــــــــــــــنجُ  ــــــــــــــــــــــــسلا دُْ ــــــــــــــــــــــــعأ كِــــــــــــــــــــــــللما اذَــــــــــــــــــــــــله ءِامَّ نُاوْ  
ـــــــــــــــــقو  ـــــــــــــــــضمَ دَْ ـــــــــــــــــبـَق تَْ نُاـــــــــــــــــمزْأ و نٌاـــــــــــــــــمزْأ لُْ  

 

◌ْ 

ـــــــــــــــــــــــم  نٍـــــــــــــــــــــــمزَ في هـــــــــــــــــــــــيكِنح اـــــــــــــــــــــــم سُاـــــــــــــــــــــــنلا ىأَرَ تىَ  

ـــــــــــــــــله  ـــــــــــــــــس اََ ـــــــــــــــــشلا ىوَِ ـــــــــــــــــعفلأÇ رِكُّ ـــــــــــــــــثمأ لاَ نُاْ  
239 sayfa 

ــــــــــــــــــــــــه  ــــــــــــــــــــــــتفُلا يذَِ ــــــــــــــــــــــــيبِنْلأا حُوــــــــــــــــــــــــتف حُوُ اَــــــــــــــــــــــــموَ ءاَ  
 - Gökyüzünün melekleri bu sultanın yardımcılarıdır; Kim bunda şüphe ederse bu 

fetih bunun delilidir. 
- Bizim anlattığımız konuyu insanlar ne zaman gördü? Daha önce çok zamanlar 

geçti. 
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- Bu fetihler, peygamberlerin fethidir; Buna fiili olarak şükretmekten başka bir 
değeri yoktur. 

Döneme ait oldukça yoğun bilgiler bulunduran şiirinde, Frenkerlin Selahaddin 
Eyyûbî’nin önünde adeta bir av gibi kaçtıklarını belirtir. Diğer taraftan daha önceki devlet 
adamlarına bu konu defalarca açıklandığı halde onlar bu konu karşısında ya çocuk ya da kadın 
gibi davrandıklarını ifade ederek hicvetmektedir. Hatta Trablus halkının Melikşah’a çağrı 
yapıldığı halde o bunu duymazlıktan gelmiştir. Doksan yıldır Müslüman milletler bunu haykırdığı 
halde buna ancak Selahaddin Eyyûbî’nin cevp verdiğine dikkat çeker. Eğer bu fetih Peygamber 
zamanında olsaydı ayetler nazil olurdu. Ey çirkef yüzlü Haçın kulları! Kötü durum ve zillet 
yüzlerine burka gibi çekilmiştir. (Ebû Şâme, 1997: 3/238-239) Daha sonra “Allah seni İslam için 
payidar kılsın” diyerek Selahaddin Eyyûbî’ye dua etmektedir. 

İbnu’s-Sa‘âtî (öl.604/1209) 
Bu tür şiirleri kaleme alan şairlerden biri de İbnu’s-Saâtî’dir. Selahaddin Eyyûbî’nin 

yakınında olup öven şairlerin başında gelen İbnu’s-Saâtî, Selâhaddin Eyyûbî’nin iki önemli savaşını 
kayda almıştır; Bunlardan biri, zaferler sonuçlanan Taberiye Savaşı, ikincisi ise Kudüs’ün fethidir. 
(Ömer Musâ Bâşâ, 1972: 265-266)  

İbnu’s-Sa‘âtî de diğer şairler gibi Daha Kudüs’ün fethini gerçekleşmeden, bu fethin 
çok yakın olduğunu dile getiren şiirler nazmetmiş (İbnu’s-Sa‘âtî, 1938: 2/410) ve Selahaddin 
Eyyûbî’yi Kudüs’ü fethe teşvik etmiştir. H.575 yılında nazmettiği bir kasidesinde Kudüs’ü 
Peygamberlerin vatanı olarak vasıflandırmakta, ancak işgal sebebiyle buranın “Hüzün evi” 
(Beytu’l-Ehzân) haline geldiğini belirtir. Bundan dolayı buranın Haçlılardan kurtarılması 
gerektiğini belirtir. Bundan oldukça emin olduğundan daha Kudüs fethedilmeden Selahaddin 
Eyyûbî’yi tebrik etmekte ve Haçlılara da çok beliği bir kinâye sanatıyla “Yusuf geldi, Yakub’un 
evini terk ediniz” diye seslenmektedir. Şöyle demektedir. (İbnu’s-Sa‘âtî, 1938: 2/409) 

ــــــــــــــــــــت ــــــــــــــــــــل ينُمِـَ ــــــــــــــــــــنامـــــيْأ ىدََ ــــــــــــــــــــت يَــــــــــــــــــــهو  اهـِ فُلحْـَ  
 

ــــــــــــــــــــــــسيَأَ  ــــــــــــــــــــــــنلا نَاــــــــــــــــــــــــطوْأ نُكُْ ةٌبَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــصْعُ ينَيِّبِـَّ  
ـــــــــــــــــــب اورُذَ  ـــــــــــــــــــقعيَ تَيـَ ـــــــــــــــــــقـَف بَوُ ـــــــــــــــــــج دَْ ـــــــــــــــــــسويُ ءَاَ فُُ  

 

ـــــــــــــــــــــصنَ  ـــــــــــــــــــــصُّنلاو مكُتُحَ ـــــــــــــــــــــجاوَ نيدِّـــــــــــــــــــــلا في حُْ بٌِ  

 - Peygamberlerin vatanında, yemin ettikleri halde yeminlerinde yalan söyleyen bir 
topluluk (millet) ikamet eder mi!? 

- Size nasihat ediyorum, nasihat din açısından vaciptir; Yakubun evini terk ediniz, 
artık Yusuf geldi. 

Kudüs’ün fethinde Selahaddin Eyyûbî’nin ordusuna ktıldığı anlaşılan şair (Ömer 
Musâ Bâşâ, 1972: 268), bu sözleriyle peygamberlerden olan Yakup (a.s)’ın evinde Haçlıların 
barınmayacağını ve “Yusuf” olarak niteledirdiği Selahaddin Eyyûbî’nin gelmesiyle burayı 
boşaltmalarının gerektiğini dillendirmektedir. 

Bir başka şiirinde, “daha neyi bekliyorsunuz, Kudüs’ün fethedildiği haberi her tarafa 
yayıldı, duymayan kalmadı” diyen İbnu’s-Sa‘âtî Selahaddin Eyyûbî’yi medih için arkadaşlarına 
çağrı yapmaktadır. Bu şiirinin ilk beyti şöyledir. (İbn Vâsıl, 1957: 2/234; Ebû Şâme, 1997: 3/241): 

ــــــــــــــــــــــــيلأ ــــــــــــــــــــــــح ةَِّ ــــــــــــــــــــــــت لٍَ ــــــــــــــــــــــــثَّـنلا رخَِّدَ ــــــــــــــــــــــــمظَّْنلاوَ رْ اَ  
 

ـــــــــــــــــــــيعِأَ  ـــــــــــــــــــــقو اَّ ـــــــــــــــــــــع دَْ ـــــــــــــــــــــيلآا مْتُْـنـَياَ ـــــــــــــــــــــمظْعُلا ةََ ىَ  

  
- Gayret ediniz (çabalayınız)! Daha hangi çözüm için nesir ve manzumları 

saklıyorsunuz? 
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Kudüs’ün ilk fethinin Hz. Ömer zamanında, ikincisinin ise Selahaddin Eyyûbî’nin 
eliyle olduğunu belirterek öven (İbnu’s-Sa‘âtî, 1938: 2/410) İbnu’s-Sa‘âtî’nin, divanında fetihle 
ilgili bir çok kasidesi yanında Selahaddin Eyyûbîyi öven daha başka methiyeleri de 
bulunmaktadır. (bkz. İbnu’s-Sa‘âtî, 1938: 1/ 324; 2/411; Ebû Şâme, 1997: 3/242)   

İbn Senâ el-Mülk (608/1212) 
Selâhaddin Eyyûbî’yi “Türk” ifadesiyle atıfta bulunarak öven İbn Senâ el-Mülk (öl. 

608/1212), Türk Devleti sayesinde Arapların güç ve şeref bulduğunu, Eyyûbîler ve Selâhaddin Eyyûbî 
sayesinde Haçlıların zillete uğratıldığını dile getirdikten sonra Selahaddin Eyyûbî’ye şöyle 
seslenmektedir: “Sakinleri benim soyumdan olmasa dahi ben, senin ikamet ettiğin bir ülkeyi severim; 
sadece ve sadece sen oranın sultanı olduğun için; bir sebep olmadan sevmek var mı?” 57 beyitlik 
uzunca bir kasidesinde Selahaddin Eyyûbî’ye olan sevgisini, onun bulunduğu mekânı (ülke veya 
şehirleri) sevmekle belirtmeye çalışmış ve askeri yönü yanında devlet adamında olması gereken 
kararlığı ile övmüştür. Zamanındaki ünü ve nüfuzunu şu sözleriye dile getirmektedir: “Zaman 
kesinleşmiş kaderiyle, dünya yaratıklarıyla, felek yıldızlarıyla ona hizmet etmektedir.” (İbn Senâ el-
Mülk, 1967: 1)  

“Gökteki yıldızların dahi senin adaletin sayesinde yücelmişlerdir. Sema yıldızlarıyla 
övünemez, senin yüce faaliyetlerin nice yıldızlar doğurmuştur” (İbn Senâ el-Mülk, 1967: 270) 
diyerek Selahaddin’i yıldızlara benzetmek yerine, tersten teşbih sanatını kullanarak (Teşbîh-i 
Maklûb) yıldızların yüceliğini Selahaddinden kazandığını ifade etmektedir. Ayrıca Selahaddin 
Eyyûbî’yi güçlü bir ilder ve askerlik oluşuyla birlikte ahlakı ve halka olan merhametli 
yaklaşımıyla da methetmiştir. Urfa yöresinden başlayıp, Suriye ve Kudüs’e kadar uzanan geniş 
bir coğrafyanın Haçlıların işgali altında olduğu dikkate alınırsa, insanları emniyete, güvene ve 
huzura kavuşturmasıyla büyük övgüsünü kazanmıştır. Bu şiirinin sonunda “Ne mutlu onu gören 
gözlere, senin ikamet ettiğin yerler ne güzel yerlerdir; Peygamber için, dini için, ümmeti için var 
olasın! Zaman tükensin sen yaşayasın” (İbn Senâ el-Mülk, 1967: 324) şeklindeki dua beytiyle 
bitirmektedir. Yine şair bir başka kasidesinde Selahaddin Eyyûbî’yi Nablus’u fethi dolayısıyla 
aynı minvalde övmektedir. (İbn Senâ el-Mülk, 1967: 221-226) 

Kudüs’e yakın bölgeleri fethiyle Selahaddin Eyyûbî’yi tebrik eden İbn Senâ el-Mülk 
sevincinden dolayı veya nasıl tebrik edeceğini şaşkınlık içerisinde şöyle ifade etmektedir. (İbn 
Senâ el-Mülk, 1967: 340-341): 

ــــــــــــــــــــق اــــــــــــــــــــم ملاـــــــــــــــــــــــــسلإا لَــــــــــــــــــــينمُ : ــــــــــــــــــــت دَْ َّنىمَـَ  
 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــسلَ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــت حٍـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتفَ يSِّ يرِدْأ تُْ اَّنهَـُ  
ــــــــــــــــــــــــــــهو  اــــــــــــــــــــــــــــنهْأ ناـــــــــــــــــــــــــــــــكَ هــــــــــــــــــــــــــــــــــَّـنلأَ لىوْأ وَْ  

 

ىــــــــــــــــــــــــــــــــلَوْأ يــــــــــــــــــــــــــــــنِّإ لُوـــــــــــــــــــــــــقيَ حٍتـــــــــــــــــــــــــف ُّلـــــــــــــــــــــــــك   
 - Ey İslam’a temenni ettiğini veren (komutan)! Bilmiyorum ki, sen hangi fetihle 

tebrik edilirsin! 
- Her fetih ben daha layıkım der; o daha layıktır, çünkü daha sevinçlidir. 
el-Cevvânî (öl.588/1192) 
Kudüs’ün fethini kasideleriyle tebrik eden şairlerden biri de Şerefuddin Ebû Alî 

Muhammed b. Es‘ad b. Alî b. Ma‘mer el-Cevvânî‘dir. Şöyle demektedir. (İbn Vâsıl, 1957: 2/233; 
Ebû Şâme, 1997: 3/239):  

ــــــــــــــــــــــــــــقلا ــــــــــــــــــــــــــــفـُي سُدُْ ــــــــــــــــــــــــــــنجرَفِلاو حُتْ ــــــــــــــــــــــــــــسكْتُ ةَُْ رَُ  
 

ـــــــــــــــــــــــــت أ  ــــــــــــــــــــــــمانمَ ىرَُ ــــــــــــــــــــــــيعَبِ اــــــــــــــــــــــــم اً ــــــــــــــــــــــــصبْأُ نيْ رُِ  
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلاوَزَبِ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلهاوَزَو هِ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــهطَتَـَي اِ رَُّ  

 

ــــــــــــــــــــمامقُو  ــــــــــــــــــــمقُ ةَُ ــــــــــــــــــــم تَّْ ــــــــــــــــــــلا سِجْرِّــــــــــــــــــــلا نِ يذَِّ  
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ـــــــــــــــــــــــــــــهطْلأا مُاـــــــــــــــــــــــــــــملإا رُـــــــــــــــــــــــــــــمعُ اـــــــــــــــــــــــــــــهقُورُافَ رَُ  

 

ــــــــــــــــــــــــــسويُ َ:  ــــــــــــــــــــــــــصلا فُُ ــــــــــــــــــــــــــنأ قُدِِّّ اــــــــــــــــــــــــــهحِتْفَلِ تَْ  

ـــــــــــــــــــــــــــــنلأو  ـــــــــــــــــــــــــــــصنَ في تَْ ـــــــــــــــــــــــــــــيحَ ةِوـــــــــــــــــــــــــــــبنلا رِْ رُدَْ  
 

ــــــــــــــــــــــــــــنلأو  ــــــــــــــــــــــــــــمثْعُ تَْ ــــــــــــــــــــــــــــشلا نُاَ ــــــــــــــــــــــــــــعـَب ةعيرَِّ هُدْ  
 - Acaba gözlerimle gördüğüm rüya mı; Kudüs fethediliyor, Frenkler bozguna 

uğruyor?! 
- Frenklerin ve kirlerinin giderilmesiyle temzilenen Kumâme, pislikten arındırıldı.  
- Ey Sıddık olan Yusuf; sen Kudüs’ün tertemiz İmamı olan Ömerü’l-Faruk’usun,  
- Şüphesiz sen, Ömerden sonra şeriatın Osmanısın; Nübüvvet zaferi hususunda 

Haydar (Hz. Ali)’sın. 
Dönemin pek çok şiirinde olduğu gibi burada da dile getirilen Kumame, Kudüs’te 

bulunan en büyük kilisenin adıdır. Altın ve gümüşle süslü, oldukça görkemli bir kilisedir. Hz. 
İsanın burada medfun olduğuna inanırlar. (Ebû Şâme, 1997: 3/259) 

Bu şiire bakıldığında o dönemde Kudüs’ün fethinin imkânsız bir şey gibi görüldüğü, 
dolayısıyla şairin bu fethi hayal gibi hissettiğini görmekteyiz. Buna binaen şair Selahaddin 
Eyyûbî’i bediî bir şakilde önce Hz. Ebu Bekire, daha sonra Hz. Ömer’e, Hz. Osman’a ve 
“Haydar” lakabıyla da bilinen Hz. Ali’ye benzetmektedir. 

Fityân eş-Şâğûrî (öl. 615/1218) 
Selahaddin Eyyûbî’nin Haçlılarla yaptığı mücadeleleri ve Kudüs’ü fethiyle 

konusunda methiye nazmeden şairlerden biri de, o dönemin meşhur şairlerinden biri olan Fityân 
eş-Şâğûrî’dir. Divanına bakıldığında Selahaddin ile ilgili pek çok methiyesi bulunduğu görülür. 
Kudüs’ün fethiyle ilgili olan uzunca bir kasidesinde (yüz beyitten fazla) “Ülkeler, esmer 
mızraklarla ve kılıçların sesi altında inşa edilir” mealindeki girizgâh beytiyle başladığı 
kasidesinde Selahaddin’i adaletli, merhametli, tarihçilerin daha önce yazmadığı büyük savaşların 
muzaffer komutanı oluşuyla övdükten sonra Kudüs’ü büyük bir zorlukla geri aldığı berlitir. 
(Fityân, 140-148) Kudüs’ün fethiyle ilgili olarak şu beytitleri manidardır.  (Fityân, 143) 

ـــــــــــــــــــــبـ ـــــــــــــــــــــمـلا تِيْـَ ـــــــــــــــــــــه سَِّدقـُ ـــــــــــــــــــــي لَوَْ رِشحْـَـــــــــــــــــــــلما مِوَ  
 

ـــــــــــــــــــــــيرأوَ  ــــــــــــــــــــــقتلا اَّمـــــــــــــــــــــــل مهُـَتْ ـــــــــــــــــــــــلÇِ نِاعمجَـــــــــــــــــــــــلا ىَ  
 Çِـــــــــــــــــــــــــــصقْلأا دجِســــــــــــــــــــــــــــمـل ـــــــــــــــــــــــــــجوبِ ىَ ـــــــــــــــــــــــــــسمُ هٍْ رِفِْ  

 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــعـَب الله نَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيدِ تَدْدرَ وَ  هـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــبوطقُ دْ  

 - İki topluluk (ordu) Beyti Makdis’te karşılaşınca sen onlara (Haçlılara) mahşer 
gününün korkusunu gösterdin (yaşattın). 

- Sen Allah’ın dinini, Mescid-i Aksa’da somurtkan bir duruma düştükten sonra 
mesrur bir yüzle geri getirdin. 

Kudüs’te Haçlılar ile Selahaddin Eyyûbî’nin ordusu arasında cereyan eden kanlı 
savaşı hemen hemen bütün yönleriyle tasvir ettiği kasidesini “Gölgeniz eksik olmasın, 
minberlerde anılmanız ilelebet devam etsin” (Fityân, 148) şeklindeki dua ile bitirmektedir. Fityân 
eş-Şâğûrî’nin divanında Kudüs ve Selahaddin Eyyûbî ile ilgili daha başka kasideler de 
bulunmaktadır. 

Umâretu’l-Yemenî (öl. 569/1173) 
Selâhaddîn Eyyûbî’yi öven şâirlerden biri de koyu bir Şâfiî fakihi, aynı zamanda iyi 

bir edip ve şair olan Umâretu’l-Yemenî’dir. Ancak, Fâtımîlerin yıkılışına olan üzüntüsünü bir 
mersiye dile getirmesi (İbn Hallikân, 1968: 3/435; İbnu’l-Esîr, 1983: 3/267; Muhammed Fâyiz, 
1990: 114) ve Selâhaddîn’e karşı komplo girişiminde bulunanlar arasında yer alması ve Fâtımî 
devletini yeniden ihya etmek için Sicilya’daki Frenkleri yardıma çağıran Şiilerle beraber hareket 
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etmiş olmasından yakalanıp cezalandırılmıştır. el-̣Kadı el-Fâdıl’ın aracılık etmesini yanlış 
anlayan şâir bu konuda Selâhaddîn’e cevabını manzûm olarak vermiştir. (İbn Hallikân, 1968: 
3/432-433; İbnu’l-Esîr, 1966: 11/399-401) Bundan dolayı Selâhaddîn’i mecburiyet karşısında 
methetmek zorunda kaldığı belirtilir. Selâhaddîn Eyyûbî’ye yazdığı bir mektupta şikâyetini ve 
sıkıntısını dile getirirken,  mektubuna “Mağdurun şikâyeti ve canı yananın isyanı” adını vermesi 
çok güzel bir ifade olarak bulunmuştur. (İbn Hallikân, 1968: 3/434) Umaretu’l-Yemenî’nin 
Selahaddin Eyyûbî’yi öven birkaç şiiri ve ölümü üzerine yazdığı mersiyeleri bulunmaktadır. (Ebû 
Şâme, 1997: 2/168) Kudüs’ün fethini istediği bir beyti anlamı şöyledir. (Ebû Şâme, 1997: 2/123) 
Umare’nin methiyesi (Ebû Şâme, 1997: 2/53-55) 

-O (Allah’ın) evidir, eğer feth edersen, Allah’a yemin olsun ki, sonrasında Şam’da 
hiçbir kapı kapalı kalmaz.  

Bu konuda daha başka şairler de bulunmaktadır. Örneğin Alemuddin Aydemir el-
Muhyevî ile küçük yaşta Nureddin Mahmûd ve Selâhaddin Eyyûbî’yi methetmiş olan İbn Uneyn 
(Ahmed Bedevî, 235) ve hem Selahaddin’i hem de insanları bu konuda cihada çağıran İbnu’l-
Ferrâş (İmâduddin el-İsfahânî, 1955: 1/303) ve İbn Şemsi’l-Hilâfe gibi dönemin pek çok şairi, 
Selahaddin Eyyûbî’yi Haçlılara karşı olan mücadelesi ve sonuçta Kudüs’ün fethi nedeniyle 
övmüşlerdir.  

 
SONUÇ 
Görüldüğü kadarıyla Haçlılar işgaline maruz kalan Kudüs’ün pek çok şiire konu 

olmuştur. Bunların bir kısmı fethedilmesini teşvik eden şiirlerdir. Diğer bir kısmı da fetihten sonra 
nazmedilmiş olması nedeniyle muhteva ya fethi müjdeleyen veya burayı fetheden Selahaddin 
Eyyûbî’yi medih şeklindedir. Dolayısıyla Selahaddin Eyyubi’yi ele alan şiirlerin önemli bir 
bölümü, aynı zamanda fetihler veya bu uğurda yapılan savaşların tasviridir. Fetihten önceki 
şiirlerin Kudüs’ün Haçlılardan kurtarılması için cihada teşvik, dini ve hamasi duyguları harekete 
geçirme gibi konuları içermesi tabii bir durumdur. Bunlar arasında devletin sosyal, siyasi ve 
düşünce yapısını aksettiren hususların sıkıştırılmış olması bu şiirleri daha da önemli hale 
getirmektedir. Görünürde toplumun isteklerini siyasi makama ulaştırmada, bir nevi sözcülük 
görevini üstlenerek toplumun iradisini aksettiren şairlerin, aynı zamanda devlet adamlarının halka 
karşı tutumunu, kültür seviyelerini, medeniyetle olan bağlantılarını ve kişiliklerini, içinde 
yaşadıkları toplumun demografik yapısını, askeri durumu, toplumun siyasilerden beklentisini ele 
almaları bakımından o dönemin tanınmasına önemli katkılar sundukları aşıkârdır. 

Selahaddin Eyyubî’i metheden şairlerin kasidelerine bakıldığında da aynı hususlar 
açık ve belirgindir. Selahaddin Eyyûbî ile ilgili şiir nazmeden pek çok şair bulunması nedeniyle 
bu bilgi yelpazesinin oldukça geniş olduğu görülür. Zira hemen hemen şiirlerin tamamında konu 
Mescid-i Aksa, dolayısıyla Filistin ve bu merkezde cereyan eden Haçlı savaşları ön plana çıkınca 
muhtevanın dini eğilimli olması doğal bir durumdur. Ancak bunun kadar önem arzeden diğer bir 
husus Haçlıların işgali ile ortaya acıkan zulüm, işkence ve haksızlık gibi hususlardır. Ebiverdî’nin 
“Gözyaşlarına kan karıştırdık, merhametten çaremiz kalmadı” demesi bu acıların derinliğini ifade 
etmesi bakımından oldukça açıktır. Buna ek olarak önemli olan ikinci konu, Haçlıların bizatihi 
kendisidir. Yani, farklı ırk ve kültüre sahip toplumlar arasındaki savaşlar yanında bunların 
birbirlerine bakış açılarını yansıtan şiirler konuyu daha da zengin bir hale getirmektedir. Örneğin 
Avrupadan gelmiş olan Haçlılara “Benu’l-Esfar”, “Âlu’l-Esfar” (Sarıoğulları) ifadesiyle; 
Avrupalı olmaları nedeniyle de “Frenkler” diye de hitap edilmesi, Kont, Prens, salîb (haç), kilise, 
nâkus gibi Hristiyan ve Avrupa kültürüne ait figürler şiirlerde yer almıştır. 
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Hristiyanlık dinine mensup toplumların özellikle Kudüs’e yerleşmiş olması 
Müslüman halkı; ilim adamları, edip ve şairler gibi entelektüel kesimi son derece rahatsız etmiştir. 
Bundan dolayı devlet adamları her fırsatta Haçlılardan kurtarılması istenmiştir. Bu konuda 
ümitsizliğin had safhada olması Haçlı ordusunun çok güçlü olduğunun delilidir. Diğer taraftan 
Selahaddin Eyyûbî’nin Kudüs güzergâhındaki önemli merkezleri tek tek geri alması Kudüs’ün 
fethi beklentisini, ümitsizlik içerisinde de olsa daha da artırmıştır. Bu derin ümitsizlik içerisinde 
Selahaddin Eyyûbî’nin Kudüs’ü geri alması “olağanüstü bir durum” veya “hayal görme” gibi 
telakki edilmiştir. El-Cevvânî’nin “gördüğüm rüya mıdır” demesi bunun en güzel delilidir. Bu da  
haklı olarak Selahaddin Eyyûbî’nin olağanüstü metheden şiirler nazmedilmesini doğurmuştur. el-
Cilyânî’nin (Allahu Ekber lafzı ile) başlaması; veya “Ebu’l-Muzaffer” lakabıyla anılması bu 
kabildendir. Bununla birlikte Mısır’ın saltanatını da elde etmiş olmasıyla Hz. Yusuf’a benzetilmiş 
ve “Mısır’ın Yusuf’u” diye hitap edilmiştir.  

Şirlerde içerik, yapı sanat ve anlam bakımından dönemin şiirinin özelliklerini 
yansıttığı görülür. Şiirlerin özellikle giriş kısımları (matla’) genel olarak içerik ile uyumlu veya 
içeriği yansıtmaktadır. Kudüsün haçlılar tarafından işgal edilmiş olmasının vahim bir tablo olarak 
sunulurken kullanılan sanatlar kadar fethi müjdeleyen ifadeler de aynı şekilde olağanüstü 
sayılabilir. Şekil bakımından klasik şiir tarzını korumakla birlikte cinas, tıbak ve seci gibi bedii 
sanatlar bakımından yoğun oluşu ve hemen hemen her şairde görülmesi dönemin yegâne özelliği 
olduğunu göstermektedir. 
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Özet 
 

Kudüs, içerisinde Süleyman Mabedi’nin bulunması dolayısıyla Yahudiler; Hz. 
İsa’nın buraya gelmesi, mucize gerçekleştirmesi ve çarmıha gerilmesi dolayısıyla Hristiyanlar; 
Mirac olayının burada gerçekleşmiş olması, içerisinde Müslümanların ilk kıblesi ve harem 
mescitlerinin üçüncüsü Mescid-i Aksa’nın bulunması dolayısıyla da Müslümanlar için çok 
önemlidir. Bundan dolayı Kudüs, Yahudi, Hristiyan ve Müslüman edebiyatçılar tarafından çokça 
ele alınmıştır. Müslüman olmaları dolayısıyla Suudi Arabistanlı edebiyatçılar da Kudüs’e kayıtsız 
kalmamıştır. Suudi Arabistan edebiyatının genel özelliği, içerisinde çokça dini ve ahlaki konuları 
içermesidir.  Dolayısıyla Filistin meselesi gibi hem dini hem de milli görülen konular Suudi 
Arabistanlı edebiyatçılar tarafından çokça işlenmiştir. Genel olarak Suudi Arabistan edebiyatında 
ve özelde şiirinde Arap olma, Müslüman olma veya tam tersi şekilde Müslüman olma, Arap olma 
şekilde ele alınır. Bundan dolayı Suudi Arabistan şiirinde büyük Arap meselelerinin genel olarak 
İslam’la bağlantılı bir şeklinde ele alındığı görülür. Müslümanların en büyük meselesi olarak 
görülen Filistin davası da bu çerçevede ele alınmış ve Suudi Arabistanlı şairler tarafından gerek 
Filistin davasını gerek de Kudüs’ü ele alan birçok şiir inşat edilmiştir. Bu konularda şiir inşat 
edenler arasında: Muhammed Hasan Fekîy, Hasan Abdullah el-Kureşî, Tâhır Zemehşerî, Ahmed 
Kandîl, Mahmûd ‘Ârif, İbrahim ez-Zeyd, ‘Abdullah el-Faysal, Ğâzî el-Kuseybî, Abdurrahman 
el-‘Aşmâvî ve Zâhir b. ‘Avad el-Alma‘î gibi şairler vardır. 

Anahtar Kelimeler: Kudüs, Suudi Arabistan, Arap Şiiri 
 

Abstract 
 

 Because of the presence of the Temple of Solomon in Jerusalem, the Jews; Hz. 
Because of Jesus coming here, performing miracles and crucifixion, Christians; The fact that the 
Miraj event took place here is very important for Muslims because of the presence of Masjid al-
Aqsa, which is the first qibla of Muslims and the third of the harem masjids. For this reason, 
Jerusalem has been discussed extensively by Jewish, Christian and Muslim writers. Since they 
are Muslims, Saudi Arabian writers were not indifferent to Jerusalem either. The general feature 
of Saudi Arabian literature is that it contains a lot of religious and moral issues. Therefore, issues 
that are considered both religious and national, such as the Palestinian issue, have been 
extensively covered by Saudi Arabian writers. In general, in Saudi Arabian literature and 
especially in poetry, being Arab is considered as being a Muslim or vice versa, being a Muslim 
or being an Arab. Therefore, in Saudi Arabian poetry, it is seen that major Arab issues are 
generally handled in a way that is related to Islam. The Palestinian cause, which is seen as the 
biggest issue of Muslims, was also handled within this framework, and many poems were 
composed by Saudi Arabian poets, dealing with both the Palestinian cause and Jerusalem. Among 
those who wrote poems on these subjects: Muhammed Hasan Fekiy, Hasan Abdullah al-Kureşî, 
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Tahır Zemehşeri, Ahmed Kandil, Mahmud 'Ârif, İbrahim ez-Zeyd, 'Abdullah el-Faisal, Ğâzî el-
Kuseybî, Abdurrahman el-'Aşmavi and Zahir b. There are poets like ‘Avad el-Alma‘î. 

Keywords: Jerusalem, Saudi Arabia, Arabic Poetry 
 
Bu şairlerin çoğunun şiirini ihtiva eden bağımsız divanlar veya haklarında bağımsız 

makaleler bulunmaktadır. Ancak bu konuyu ‘Arif Muhammed Hıdır’ın 2009 yılında Cuzûr 
dergisinde yayımladığı “el-Kudüs ve kadiyet Filistîn fî’ş-şi‘ri’s-Su‘ûdî” (Suudi Şiirinde Kudüs 
ve Filistin Meselesi)  başlıklı makalesi özetlemektedir.‘Arif Muhammed Hıdır’a göre; Arap olma 
ve Müslüman olma olguları, bazı milliyetçiler, komünistler ve laikler tarafından ayırt edilerek ele 
alınırken Suudi edebiyatında Arap olma, Müslüman olmaya veya tam tersi şekilde Müslüman 
olma, Arap olmaya bağlı şekilde ele alınır. Bundan dolayı Suuudi Arabistan şiirinde büyük Arap 
meselelerinin genel olarak İslamla bağlantılı bir şekilde ele aldığı görülür. Bu konuda ‘Abdullah 
el-Hâmid (eş-Şi‘iru’l-hadîs fî’l-Memleketi’l-‘Arabiyyeti’s-Su‘ûdiyye, el-Medînetu’l-
Munevvara, en-Nâdîyyu’l-edebî) adlı eserinde şöyle der:  

 ،ةریزجلا ضرأ يف ادیدج ملاسلإاب اھتلاكشم لولحو اھلامآو ةملأا ملاآب قصتلی يذلا يملاسلإا يعولا نكی ملو
 ملاسلإا میكحت ىلإ ةوعدلا عم ضراعتت مھلمش عمجو مھتملك داحتاو برعلا ضوھن ىلإ ةوعدلا نأ نوروصتی لا ةریزجلا لھأ نلأ
 ةیموقلا نع مھثیدح يف )نویدوعسلا( ءارعشلا ھلعف ام اذھو .مھرزآتو نیملسملا ةملك عمج ىلإ ةوعدلاو عمتجملا نوؤش يف
 رعشلا ناك روصتلا اذھ نمو .ىرخأ ةیبرع راطقأ يف نویموقلا لعف امك )ةیملاسلإا( :ضیقن )ةبورعلا( اوغضی ملف ،ةبورعلاو
 ةدحاو ةمأ اھلك )ةیدوعسلا( دلابلا نأ روصتلا اذھ بابسأ نمو .امھنیب اضقانتو افلاخ عنطصی نأ نود ةغللاو نیدلا نع ثدحتی
 نافیرشلا نامرحلا اھیفو ،ةسادقلا دلاب يھو .نیدلا نم ةدرجملا )ةبورعلا( ةوعد نم دیفتست ةملسمریغ تایلقأ اھیف سیل ،ةملسم
 .ةبورعلاو ةیملاسلإا نیب اداضت عنطصی عراشلا لجر لعجت يتلا ةدفاولا تارایتلا اھیف تبنت مل ةیرطف يھو نیملسملا ةلبقو

“Ümmetin acılarına, umutlarına, sorunlarına çözüm getiren İslami bilinç, Arap 
yarımadasında yeni değildir. Çünkü Arap yarımadası halkı, Arapların kalkınması, söz birliği 
yapması ve yeniden bir araya gelmeleri çağrısının, İslam'ın toplum işlerindeki hakemlik çağrısı 
ve Müslümanların söz birliği yapıp dayanışması çağrısı ile bağdaşmadığını düşünmüyor. İşte 
(Suudi Arabistanlı) şairlerin de milliyetçilik ve Arapçılık hakkında konuşmalarında yaptıkları 
budur. Çünkü onlar diğer Arap ülkelerindeki Milliyetçiler gibi Arapçılığı (Millliyetçiliği) 
İslamcılığın karşısına koymadılar. Bu anlayıştan hareketle şiir, aralarında fark ve çelişki 
oluşturmadan din ve dilden birlikte bahsediyordu. Bu tasavvurun/algının nedenlerinden biri, tüm 
ülkenin (Suudi Arabistan) tek bir Müslüman ulus olması ve dinden bağımsız (Arapçılık) 
çağrısından yararlanan gayrimüslim azınlıkların olmamasıdır. Müslümanların iki mukaddes 
mekânının ve kıblesinin burada olması doğal olarak, İslam ile Araplık arasında bir çelişki 
oluşturacak akımların filizlendirmesini engellemiştir.” 

Suudi Arabistan Şiirinde Arap meselelerini İslam meseleleri olarak ele alıp bunu 
açıkça ifade eden bir diğer yazar Bekrî Şeyh Emîn’dir. Bekrî Şeyh Emîn (el-Hareketu’l-edebiyye 
fî’l-Memleketi’l-‘Arabiyyeti’l-Su‘ûdiyye) adlı eserinde bu konu hakkında şöyle der: 

 لب ،ةلقتسم ةیبرع ةرظنب روملأا ثحبت نأ اولبقی ملو ،ةبورعلا يف ملاسلإا اوّبصو نویدوعسلا ءارعشلا ءاج"
 "...اھنع عراشلا ىھن ةیلھاج ةیبصع ةبورعلا ةركف ىلع راصتقلاا نإو ةیملاسلإا ةوعدلا نم عرف ةبورعلا ىلإ ةوعدلا نأ اوأر

“Suudi Arabistanlı şairler İslamı Arapçılığın içine döktüler ve meselelerin bağımsız 
bir şekilde sadece Arapçılık bakışıyla ele alınmasını kabul etmediler. Dahası Arapçılığa daveti 
İslama davetin bir parçası olarak gördüler. Araçılık fikrine takılıp kalmak sokağın (halkın) 
yasakladığı bir Cahiliyye dönemi tutuculuğudur/asabiyetidir…” 

Suudi şairler on yıllar boyunca her zaman Müslümanlar için öncelikli olan Filistin 
meselesi ile etkileşime girdiler ve bu etkileşim özel olarak Suudi şiirinin ve genel olarak da Suudi 



| 28

edebiyatının düşünce çerçevesinden çıkmadı.  Arapçılık ve İslam Suudi şiirinde birbirini hep 
tamamladı.  

Bu şairler arasında: eski ve yeni Suudi Arabistanlı şairler arasında en çok şiir inşat 
eden şair olarak kabul edilen Muhammed Hasan Fakî ( يقف نسح دمحم ) vardır. Fakî, yaşlanınca şiir 
tecrübesinde olgunluğa, beşeri tekamül bilincine, fikri ve felsefi alanında da zirveye ulaşır. 

Bu aşamada ve bu zirveye ulaştıktan sonra, gençliğinde kendi yaralarını hissederken 
şairin ümmetin yaralarına karşı duyarlılığı artmış ve çevresindekiler için yaşadığını her 
zamankinden daha fazla hissetmeye başlamıştır. Bundan dolayı aynı ümmet ve dinden olan 
Müslümanların sorunlarını çözmeye çalışıp onları uykularından uyandırmaya çalışır. Bu sorunları 
çözmek ve bu yaraları iyileştirmek için duyguları teşvik eder. 

El-Fakî, "Ah Filistin" ( نیطسلف هاوأ ) başlıklı bir şiirde: 
 

 ابرحَ انَبابحأوً املسِ انَبابحأو  ىبرُقلاو مدلاو نیدلا يف انَناوخإ
 

"Din ve kan kardeşlerimiz, akrabalarımız, barışta ve savaşta sevdiklerimiz"  
 
Diye onlara seslenerek Filistin halkıyla beraber dramlarını ve yaralarını yaşar. 

Onlarla dramlarını yaşamayı da uykusuzluk hastalığına yakalanma ile niteler. Kendisinin, 
Arapların ve Müslümanların cihatlardaki gururunu, sabrını, sebatını ve herkesin Allah'ın er ya da 
geç kazanacağı zafere olan inancını anlatır. 

Sonra şair kısa süre sonra Filistin'deki Mücahidlerle aynı siperde olup onların 
acılarını paylaşmak ve onlarla savaşmak istediğini beyan eder. Ve bunu sadece kendisi için değil, 
tüm ailesi ve akrabaları için diler.  

 ىبرُقلاو مدلاو نیدلا يف انناوخإ
 ابرُق انتَعیشوً ادعُْب انَتعیشو
 مْكُبِنجب نُوكأ ينأ ول تُینمت
 ابحْرًَ اقِّیضُ ھَنوْشَغَْت يذلا ىشغأو
 ھِلِھْأو يبعرو لب يقِاَفرِو انأ
 ابحْصَ مكل اونوكی نأً ارّطُ نَوُّدوََی

 
Din ve kan kardeşlerimiz, akrabalarımız 
Uzak ve yakındaki yakınlarımız 
Keşke yanınızda olsaydım 
Ve elde ettiğiniz toprakları genişletseydim 
Ben ve yoldaşlarım hatta .. ailesi toplu olarak sizin yoldaşlarınız olmak istiyor 
 
Şair, yaraların sebeplerini teşhis ederek, onları zayıflık, aşağılanma ve bölünme 

olarak nitelendirerek şiirini bitirir. Ancak ümmetin içinde pusuya yatmış düşmana karşı koymak 
için safların birleştirilme umudunu taşıyan bir ışık parıltısı görür. 

Muhammed Hasan Fakî ( يقف نسح دمحم ) dışında Hasan ‘Abdullah el-Kureşî, Filistin 
toprakları üzerinde Yahudilere bir vatan sözü verip İsrail devletinin kurulmasına zemin 
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hazırlayan 2 Kasım 1917 tarihli Balfour Deklarasyonu hakkında erken bir dönemde konuşup bu 
konuyla ilgili bir şiir söyler (len yadî‘u’l-ğad / دغلا عَیضی نل ) . 

Yine Tâhır ez-Zemahşerî Birleşmiş Milletler Genel Meclisinde 29 Kasım 
1947'de geçen ve Filistin'i birer Yahudi ve Arap devletine taksim eden karar hakkında bir şiir 
inşat eder (Enfâsu’-râbî‘/ عیبرلا سافنأ ). 

Ahmed Kandîl, Filistinli Mültecilerin çektiği sıkıntılarla ilgili (Enâ lâci’) adlı bir 
kaside inşat eder.  

Bilindiği üzere; 1967'de Ürdün, Mısır ve Suriye olmak üzere üç Arap ülkesine savaş 
açıp Batı Şeria, Doğu Kudüs, Gazze, Golan Tepeleri ve Sina Yarımadası'nı işgal etmesiyle 
sonuçlanan 6 Gün Savaşı'nın başladığı 5 Haziran, Filistinliler tarafından her yıl “Nekse" (Toprak 
Kaybetme Günü) adıyla anılıyor. Muhammed ‘Ârif, bu gün için “Ecrâsu’n-Nekse” ( ةسكنلا سارجأ ) 
başlıklı şiirini inşat eder ve bu şiir 9 Mart 1968 tarihinde “en-Nedva”  ( ةودنلا ) gazetesinde 
yayımlanır. 

Yine malum olduğu üzere; İsrail'den 1967'de işgal ettiği Golan Tepeleri ve Sina 
Yarımadası'nı geri almak amacıyla 6 Ekim 1973 yılında bir savaş meydana geldi.  Bu savaş İsrail 
ile Arap ülkelerinin bugüne kadar karşı karşıya geldiği son muharebe oldu. Bu savaşa Yahudilerin 
en kutsal günü Yom Kippur’da (Kefaret günü) başlaması sebebiyle Yom Kippor savaşı, Ramazan 
ayının onuncu gününe denk gelmesi dolayısıyla Ramazan’ın onuncu gün savaşı ve 6 ekimde 
meydana gelmesi dolayısıyla da 6 Ekim ( ربوتكوا ٦ )  Savaşı isimleri verilmiştir. İşte bu savaşı 
İbrahim ez-Zeyd, “en-Nesru’l-‘Arabî” ( يبرعلا رسنلا ) kasidesinde tasvir eder. 

 
Suudi Arabistanlı Şairler ve Kudüs 
Suudi Arabistan Şiiri, şairlerin Mescid-i Aksa ve içinde yer aldığı Kudüs’ün acı ve 

kederiyle doludur. Suudi Arabistanlı şairler şiirlerinde Kudus’ü İslami açıdan özgürleştirmeyi 
teşvik eder. Çoğu şair şiirinde Kudüsün olmayışı dolayısıyla ölümü arzu eder. Bunların başında 
‘Abdullah el-Faysal gelir. Şair, “Kul li’l-fidâ’iyyîn” ( نییئادفلل لق ) kasidesinde şöyle der:  

 
  بْایغلاب ادفِلا دعَْب ادعِلا سُمش  تْنَذأ دق نییئادفلل لق 
 بْاوثلا دِیھشلل اھیف لُزَجُْیٌ ةینمٌأ سِدقلا نود تُوملاف

 
Mücahitlere söyle düşmanın güneşi fedakârlık sonrası yok oldu 
Kudüs olmadan ölüm, içerisinde şehide sevabın çokça verildiği bir arzudur  
Kudüs meselesini ve halkının çektiği ızdırapları dile getiren diğer bir şair Hasan  
 
Abdullah el-Kureşî’dir. el-Kureşî, “İhvatu’s-sa’r” ( رأثلا ةوخإ ) (kasidesinde şöyle der: 

 
 نُئِمَطمُ ٌّودع "سدقلا" ىلعو ُّنجُُد ضِابرلأا ىلع رأثلاَ ةوخإ

  ُّنمَو ىًولس انرصن يناجم نم  انھِاوفأ يفو رَصنلا قَرسَ
 وندت لُاملآا اذإو نٌاجرھمِ  ھل ایندلا اذإف ىطّمتو
 ونرت لُایجلأا ھلٍ خیرات ُّيأ انل ضِرلاا يفو ضَرلأا بّلس
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Öç kardeşleri, topraklara karanlık Kudüs'e de gönlü rahat bir düşman çöktü 
Tadı damağımızdayken zaferimizi çaldı  
Dünya sanki kendisinin panayır yeri gibi böbürlenerek yürüdü ve umutlar 

yakınlaştığında 
İçerisinde nesillerin şaşkın kaldığı bir tarihimiz olmasına rağmen toprağı çaldı  

 
El-Kureşî, Mescid-i Aksa’dan uzak kalması ve esaret altına alınması karşısındaki 

üzüntüsünü daha birçok kasidesinde dile getirmiş ve bu durumu ümmetin bölünüp dağılmasına 
bağlamıştır. “Kalbun cerîh” ( حیرج بلق ) kasidesinde şu ifadeleri kullanır: 

 
 بُودُنو تْغط مٌلاآِ حورلا يفو بُوركُِ حیرجلا بلقلا يفف ،ينوعد
 بُوذت تُاھََّرُّتلاف اوُعمِجُ نإو رٌُّرحَت لاحتسا بُرُْعلا قَرتفا ىتم
 

Bırakın beni, zira yaralı kalpte üzüntü var ruhta da acılar ve yaslar egemen olmuş 
Araplar tefrikaya düştüğünde özgürlük imkânsız oldu Bundan dolayı ancak 

birleştirildiklerinde boş lakırdılar kaybolur. 
 
Ğâzî el-Kusaydî “Enti’r-Riyâd” divanındaki “‘Avdet Ramadan” ( ناضمر ةدوع ) 

kasidesinde Kudüs tradejisini içi yanarak anlatır: 
 نْاجشلأا اھیف ضبنت..ءُاكب سدقلا

 رْاَّجُفلا رٍسأ يف لُملمتی ..دجسملاو قُزمتت نٌیع
 ءْارسلإا لیل ىلإ بِاھرلإا لَیل يوطی ،ءْاجرَ سُدقلا
 ءارحصلا رَبعُ ھَبئاتكو ،دْمحم تایار سَُّسحتی
ّترُی سُدقلا ..ءْاعد سُدقلا  نْآرقلا يَأ ھِتِنحمِ يف لُِ
 نْاكربلا رُبصُ دَفنیً ادغف ،نْابضغلا ملحلاب ثُبشتی
 رْیفن روثیو ،نْاضمر نم رُشاعلاُ دوعیو
 ءْاضیبلا ھُترانم ءُيضُتو ،رْیبكتلابُ دجِسملا ُّجضَِیو

 
Kudüs organların içinde attığı bir ağlamadır 
O, paramparça olmuş bir göz ve camiidir.. Fâsıkların esaretinde huzursuzdur 
Kudüs, terör gecesini isrâ gecesine çevirecek bir dilektir  
Çölde Muhammed'in ve taburlarının sancaklarını arar 
Kudüs bir duadır.. Kudüs sıkıntılar içerisinde Kuran ayetlerini okur 
Öfkeli bir rüyaya yapışır, ancak yarın yanardağın sabrı tükenir 
Ramazan’ın onuncusu günü geri döner ve bir sur çalar 
Cami tekbir sesleri ile dolar ve beyaz minaresi ışıldar 
 
Kudüs ağlıyor, bir göz yarılıyor, Mescid-i Aksa nankörlerin elinde huzursuz, Kudüs 

Kuran ayetlerini okuyor ve tek bir ile uğultu. Şair burada İslam tarihini başlangıcın zirvesinde ve 
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maneviyatın zirvesinde hatırlıyor. Kudüs terör gecesini Gece Yolculuğu gecesine dönüştürür ve 
Kudüs Muhammed'in sancağını ve Gece Yolculuğu gecesini hisseder ve buradaki iyimserlik ruhu, 
hüzün ve hürmet atmosferini karıştırır, çünkü öfke volkanları zaferle patlayacak ve şiirin 
başlangıcı hüzün ve hürmet, sonu zafer ve zaferdir. 

Bunlar, Suudi şairlerinin Müslümanların ilk meselesi ve Kudüs-i Şerif'in maruz 
kaldığı zulümle etkileşiminin özellikleridir ve görüldüğü üzere, Suudi şairler Arapçılıkla İslam’ı 
birbirine bağlamış ve onları birlikte ele almışlardır. 
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Kudüs kasidesinde genelde bütün insanlığın, özelde Müslümanların kanayan yarası haline 
gelen işgal, zulüm ve tiranlıklara parmak basmak, dünya kamuoyunun dikkatinin bu 
sorun üzerinde yoğunlaşmasına katkıda bulunmak, tüm İslâm âleminin yüreklerinde 
derinden hissettikleri üzüntüleri dile getirmek için Kudüs meselesini seçmiştir. Şair 
kasidesine Kudüs’ün hâlihazırdaki durumuna üzüldüğü için gözyaşları tükeninceye değin 
ağladığını ifade ederek başlamıştır. 

Abstract 

Nizar Kabbani, in his Quds eulogy, whose Arabic original and Turkish 
translation will be presented to you shortly, to point out the occupation, oppression and 
tyranny that has become the bleeding wound of all humanity in general, and Muslims in 
particular, to contribute to the focus of the world public opinion on this problem, to 
express the deep sorrows in the hearts of the entire Islamic world. He chose the issue of 
Jerusalem for it. The poet started his ode by expressing that he cried until the tears were 
gone because he was sad about the current situation of Jerusalem. 

Şair hem Müslümanlar hem de Hristiyanlar adına üzüntüsünü dile getirmiştir. 
İzleyen dizelerinde  

Pazar sabahlarında Kıyamet Kilisesinde çanları kimin çaldığını merak ediyor 
ve her yıl Noel’de çocuklara verilen hediyeleri soruyor. Ardından matem içindeki 
Kudüs’e yöneliyor. Kudüs, kederler şehri, gözlerde dolaşan koskoca bir gözyaşı oluyor 
şairin nazarında. Sonra da (ateşli silahlara karşı kendilerini savunmak için çocukların 
attığı) taşları kimin durduracağını, zulme ne zaman ve kimler tarafından son verileceğini 
soruyor. Şair, dinlerin incisi olarak nitelediği kente; “duvarlara bulaşan kanları kim 
temizleyecek, İncil’i kim kurtaracak, Kur’ân’ı kim kurtaracak, Mesih’i kim kurtaracak 
Mesih'i öldürenlerden? İnsanlığı kim kurtaracak?”  Sorularını yönelterek yatışmış gibi 
sanılan üzüntüsünü tekrarlıyor. 

Her şeye rağmen ümitsizliğe kapılmanın yanlış olduğunu ve bir işe 
yaramayacağını bilen şair yeniden seslenir Kudüs’e. Bu kez teselli etmek ve 
yüreklendirmek için seslenir: “Ey Kudüs… Benim kentim… Ey Kudüs, Benim aşkım... 
Yarınların aydınlık getireceğini ve hüzünlerin son bulacağını umduğunu açıklar ve 
“yarınlarda limonlar çiçek açacak, yeşil başaklar ve zeytinler neşe saçacak, gözler 
gülecek, göçmen güvercinler temiz çatılara dönecek. Oyunlarına dönecek çocuklar, 
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ışıldayan tepelerinde buluşacak babalar ve oğullar. Barış gelecek ülkeye… Barış gelecek 
zeytin kentine… 

 

 سدقلا

 عومدلا تهتنا تىح ..تيكب

 عومشلا تباذ تىح ..تيلص

 عوكرلا نيلّم تىح ..تعكر

 ..دممح نع تلأس

              عوسي نعو كِيف

   ءايبنأ حوفت ةنيدم : ،سُدقُ :

 ءامسلاو ضِرلأا ينب بِوردلا رصقأ :

* * *  

             عئارشلا ةَرانم : ،سُدق :

 عباصلأا ةَقورمح ةًليجم ةًلفط :

 لوتبلا ةَنيدم : ،كِانيع ةٌنيزح

 لوسرلا ا™ َّرم ةًليلظ ةًحاو :

 عراوشلا ةُراجح ةٌنيزح

 عماولجا نُذآم ةٌنيزح

 داوسلÇ ُّفتلت ةًليجم : ،سدقُ :

 ؟ةمايقلا ةِسينك في سَارجلأا عُرقي نم

 ..داحلآا ةَحيبص

 ؟دلاولأل بَاعللأا لُميح نم

 ..دلايلما ةِليل في

* * *  

          نازحلأا ةَنيدم : ،سُدق :

 نافجلأا في لُوتج ةًيربك ةًعمد :

 ؟ناودعلا فُقوي نم

 ن:دلأا ةَؤلؤل : ،كِيلع

 ؟ناردلجا ةِراجح نع ءَامدلا لسغي نم

 ؟لينجلإا ذُقني نم

 ؟نآرقلا ذُقني نم



| 34

 ؟حيسلما اولتق نمم حَيسلما ذُقني نم

 ؟ناسنلإا ذُقني نم

* * *        

           تينيدم : ..سُدق :

 تيبيبح : ..سُدق :

 نوميللا رهزيس ..اًدغ ..اًدغ

 نوتيزلاو ءُارضلخا لُبانسلا حُرفتو

 ..نويعلا كُحضتو

 ..ةرجاهلما مُئاملحا عُجرتو

 ةرهاطلا فِوقسلا لىإ

 نوبعلي لُافطلأا عُجريو

 نونبلاو ءÇُلآا يقتليو

 ..ةرهازلا كÇر ىلع

 ..يدلب :

 نوتيزلاو ملاسلا دلب :

 164 -161 ،3 ،تويرب ، ةلماكلا ةيسايسلا لامعلاا
   Kudüs 

Çok ağladım... Gözyaşlarım bitene kadar 
Çok dua ettim… Mumlar eriyip bitene kadar 

Çok rükû ettim, gücüm tükeninceye kadar 
Seni sordum Muhammed’e, İsa’ya 
Ey Kudüs, ey nebiler kokan şehir 

Ey yerle gök arasındaki en kısa yol 
* * * 

Ey Kudüs, ey şeriatların ışık kaynağı 
Ey parmakları yanmış güzel kız 

Gözlerin üzgün, ey Betül’ün şehri 
Ey Peygamberin geçtiği gölgeli vaha 

Sokak taşların mahzun 
Camilerinin minareleri mahzun 

Ey Kudüs, ey karalar giyinmiş güzel 
Çanları kim çalıyor Diriliş Kilisesi'nde? 

Pazar günlerinin sabah vaktinde 
Oyuncakları kim taşıyor çocuklara? 

Noel gecesinde... 
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* * * 
Ey Kudüs, ey Hüzünler Şehri 

Ey gözlerde dolaşan büyük gözyaşı 
Kim durduracak bu düşmanlığı? 

Sana yapılan haksızlığı, ey dinlerin incisi 
Kim yıkayacak, Duvarların taşlarından bu kanı? 

Kim kurtaracak İncil’i? 
Kim kurtaracak Kuran'ı? 

Mesih'i kim kurtaracak Mesih'i öldürenlerden? 
Kim kurtaracak insanı? 

* * * 
Kudüs’üm, benim şehrim! 
Kudüs’üm, benim aşkım! 

Limonlar çiçek açacak yarınlarda 
Yeşil başaklar ve zeytinler sevinecek dallarda 

 
Gözler gülecek... 

Göçmen güvercinler geri dönecek... 
Tertemiz çatıların üstüne 

Çocuklar oyun oynayacak yine 
Babalar ve oğullar kavuşacak 

Senin ışıl ışıl tepelerinde 
Ey benim şehrim… 

Ey barış ve zeytin şehri… 

 
SONUÇ 
Şair sadece ağlamakla yetinmeyip mumlar eriyip tükeninceye kadar dua etmiş, 

mecalsiz kalıncaya kadar rükûda kalmıştır. Bu arada Hz. Peygamber (sav) ve Hz. İsâ’dan (as) söz 
ederek onların izlerini sorar ve onlardan yardım diler Kudüs için. Kudüs’e seslenir ve onun tüm 
semavi dinler için önemini ifade eden başlıca özelliklerini sayar. Tarih boyunca Peygamberler 
yurdu olduğuna, Hz. Peygamberin Miraca oradan yükseldiğine değinir.  Tevhit akidesinin ışık 
kaynağı olduğundan bahseder. Kudüs’ü parmakları yanmış küçük bir kız çocuğuna benzetirken 
adeta himayeye, bakıma ve teselliye ihtiyacı olduğunu vurgular. Hz. Meryem’in şehri olan bu 
kutsal yer hüznü gözlerinden okunan yaslı bir kişiliğe büründürülür şair tarafından.  Burası Hz. 
Peygamberin (sav) geçtiği vahadır. Ancak şairin de ağıt yakarcasına ifade ettiği gibi, caddelerinin 
taşları ve kaldırımları mahzun, camilerinin minareleri mahzundur. Kent bu haliyle yastadır, 
karalar giyinmiş bir güzeli andırmaktadır. 
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KUDÜS’ÜN TAPUSU ŞİİRLER 
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Özet 
 
Tarihsel tüm isimlendirilmesinde “kutsal” ve “barış” manası taşımış olan Kudüs, pek 

çok diyanete ve millete ev sahipliği yapmış kadim bir mirastır. Kudüs’e adına yaraşır en büyük 
hürmeti gösteren, en büyük hizmetleri yapan ve kutsalları çiğneyerek şehre ve mirasçılarına 
yapılan en güçlü saldırılara karşı koyanlar tarih boyunca Müslümanlar olmuştur. 

Hz. Ömer’in fetihle başlayan hürmet ve imar faaliyetleri, Emevî Halifesi Abdülmelik 
b. Mervan, Selçuklular, Eyyubiler, Memlukler, Osmanlılar başta olmak üzere büyük hizmetler 
üstlenilmiş ve başarıyla kutsallığına yaraşır imarlar gerçekleştirilmiştir.  

Ortaçağ zaman diliminde yaşanan Haçlı Seferlerinde bölgede bulunan Müslüman 
Türk-Arap devletleri tarafından gerçekleştirilen savunmalar Arap şiirinde güçlü anlatımlarla 
oldukça yüklü bir külliyata sahiptir. Bu kahramanlar içerinde Selahaddin Eyyubi en mümeyyiz 
şahsiyettir ve ellinin üzerinde Arap şairi Kudüs fethine tebrik ve övgü şiiri kaleme almıştır. 

Bu bildiride, tarih boyunca Kudüs’e gerek imarıyla gerekse savunmasıyla sahip 
çıkmış, şehre ve insanlarına gereken hürmeti göstermiş gerçek sahiplerine yazılan şiirlerden 
örnekler sunulacaktır. Bu şiirlerle Kudüs’ün tapusunun bu şahsiyetlere ve temsilcilerine ait 
olduğu edebiyat-tarih ilişkisi içerisinde ortaya konulmaya çalışılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Kutsal Şehir Kudüs, Arap Edebiyatı, Kudüs Şiirleri, İslam 
Devletleri Himayesinde Kudüs, Sultanlar ve Şairler, Selahaddin Eyyubi  

 
Abstract 

 
Jerusalem, which has the meaning of "holy" and "peace" in all its historical naming, 

is an ancient heritage that has hosted many religions and nations. Throughout history, it has been 
Muslims who have shown the greatest respect for Jerusalem, performed the greatest services, and 
resisted the strongest attacks on the city and its heirs by violating the sacred.  

Hz. The reverence and reconstruction activities of Ömer, which started with the 
conquest, were carried out by the Umayyad Caliph Abdülmelik b. Great services were undertaken, 
especially by Mervan, Seljuks, Ayyubids, Mamluks, and Ottomans, and constructions worthy of 
its sanctity were carried out successfully.  

The defenses made by the Muslim Turkish-Arab states in the region during the 
Crusades in the medieval period have a very loaded corpus with strong expressions in Arabic 
poetry. Among these heroes, Saladin Ayyubi is the most distinguished person and more than fifty 
Arab poets wrote congratulatory and praise poems for the conquest of Jerusalem.  
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In this paper, examples will be presented from the poems written to the real owners, 
who have protected Jerusalem with its reconstruction and defense throughout history, and who 
have shown the necessary respect to the city and its people. With these poems, it will be tried to 
be revealed within the literature-history relationship that the title deed of Jerusalem belongs to 
these personalities and their representatives.  

Keywords: The Holy City of Jerusalem, Arabic Literature, Jerusalem Poems, 
Jerusalem under the Protection of Islamic States, Sultans and Poets, Saladin Ayyubi 

 
KUDÜS’ÜN TAPUSU ŞİİRLER 
Kudüs’ü bize en ayrıntılı olarak anlatan dünyanın en önemli seyyahı sayılan Evliya 

Çelebi, 1671 yılında gerçekleştirdiği Kudüs seyahatinde “Yunancada İlya vilayeti derler. 
Süryanîler Makdine derler. İbrî dilinde Hâs derler. Arapçada Beyt-i Mukaddes ve Kudüs derler.” 
sözleriyle tanıtımına başlar.1 Kudüs’ün isimlendirmeleri de tarihi kadar zengindir. Kudüs, ilk 
yerleşimden itibaren Salem, Yerushalayim, Yerusalim, Hierusalem, Ursalem, Yebus, Sion, Ir-
Davud, Ilya, Medinetu Beyti’l-Mukaddes, Beytu’l-Makdis, Daru’s-Salem, isimleriyle “barış” ve 
“kutsal” manasını taşımış. Osmanlı döneminde Kudüs-i Şerif olarak isimlendirilmiştir.  

Tarihsel tüm isimlendirilmesinde “kutsal” ve “barış” manası taşımış olan Kudüs, pek 
çok diyanete ve millete ev sahipliği yapmış kadim bir mirastır. Kudüs’e adına yaraşır en büyük 
hürmeti gösteren, en büyük hizmetleri yapan ve kutsalları çiğneyerek yapılan en güçlü saldırılara 
karşı koyanlar tarih boyunca Müslümanlar olmuştur. 

Hz. Ömer’in fetihle başlayan hürmet ve imar faaliyetleri, Emevî Halifesi Abdülmelik 
b. Mervan, Selçuklular, Eyyubiler, Memlukler, Osmanlılar başta olmak üzere büyük hizmetler 
üstlenilmiş ve başarıyla kutsallığına yaraşır imarlar gerçekleştirilmiştir.  

Kudüs kimindir işte bu ismine tarih boyunca yaraşır şekilde davrananların ve bu 
samimiyeti halkları adına dile getiren şairlerin mısralarınındır. Kudüs’ün tarih boyunca yönetimi 
altında tutan milletlerin tarihi kronolojisine baktığımızda da en uzun süreli sahipleri ortaya 
çıkmaktadır. Aşağıda sıralandığı şekliyle Kudüs’te Müslümanların idaresi yaklaşık 1200 yıl 
sürmüştür;  

Sadru’l-İslam Dönemi (638-661) 
Emeviler Dönemi (661-750) 
Abbasiler Dönemi (750-1258)  
(Selçuklu Dönemi: 1055-1096)  
Tolunoğulları (868-905) 
İhşidoğulları (935-969) 
Selçuklu Devleti (1071-1096) 
Haçlı İşgali (1096-1187) 
Eyyubiler Devleti (1187-1251) 
Memluklü Devleti (1251-1517) 
Osmanlı Devleti (1517-1917) 

 
1 Evliya Çelebi, Günümüz Türkçesiyle Evliya Çelebi Seyahatnamesi, ( Haz. Seyit Ali Kahraman),  9. 
Kitap, 2. Cilt Yapı Kredi Yayınları İstanbul 2011,  s. 9. 
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Kudüs’ün tarihi vesikalarına bir göz attığımızda yukarıda sıraladığımız hükümranlık 
süreçlerinde şehrin şu mimarlarıyla karşılaşırız;  

Fethiyle Kudus’ü verdiği emanname ile tekrar bir barış ve huzur şehrine çeviren Hz. 
Ömer, Mescid-i Aksa ve Kubbetu’s-Sahra başta olmak üzere şehri baştan aşağı imar eden Emevî 
Halifesi Abdulmelik b. Mervan, en ön sırada yer alır.  Abbasî Halifeleri el-Mansur, el-Mehdi ve 
Harun er-Reşid’in Kudüs’e hizmetleri aralıksız devam etmiştir. 

 Ardından Artuklular Döneminden Belek Gazi ve İlgazi, Zengiler Döneminden 
İmadeddin Zengi ve oğlu Nureddin Mahmud Zengi, Selahaddin Eyyubi başta olmak üzere tüm 
Eyyubi sultanları, Memlukler Döneminden Sultan Baybars, Osmanlılar Döneminden Yavuz 
Sultan Selim, Kanuni Sultan Süleyman ve II. Abdülhamid başta olmak üzere tüm Osmanlı 
Sultanları hizmeti sürdürmüşlerdir. Tüm bu şahsiyetlerin izlerini bugün bile Kudüs’ün her 
köşesinde görebiliriz. Çünkü pek çoğunun ismi Kudüs’ün binalarına hatlarla nakşolmuştur. 

Günümüzde hala üzerinde hak iddialarının yaşandığı bu şehirde yapılan bir 
bilimsel makalede bu veriler ele alınarak şu tablo ortaya konulmuştur.1 

 

Bu bildiride, arka plan olarak Kudüs’ün yönetim süreci bu şekilde ortaya 
konulduktan tarih boyunca Kudüs’e gerek imarıyla gerekse savunmasıyla sahip çıkmış, şehre ve 
insanlarına gereken hürmeti göstermiş olanların özellikle Arap şiirindeki tanımlanmalarından 
örnekler sunulacaktır. Kudüs’ün bir yönüyle tapusunu oluşturan bu şiirlerin içerisinde Kudüs’ün 
gerçek sahiplerinin bu şahsiyetler ve temsilcilerinin olduğu edebiyat-tarih ilişkisi içerisinde ortaya 
konulmaya çalışılacaktır. 

Doğu’ya ve Batıya ait en eski edebi eserlerden itibaren kahramanların zaferlerini 
şairlerin tebrik ve tescil ederek ölümsüzleştirmeye çalıştıkları görülmektedir. Zafer meydanını 
taçlandıranlar, şairlerin mısralarında yeniden hayat bularak daha uzun ömürlü olduklarını 

 
1 Tuba Tekin, “MÖ.5000-MS.1967 Arası Dönemde Kudüs'ün El Değiştirmesi”, Akademik Bakış Dergisi, 
Sayı: 60, s. 333, 2017. (h tt p :// www. a k a d e mi kb a k i s.org) 
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biliyorlardı. “Bu nedenle Kahramanlar, Homeros’ta, Firdevsî’de, Mahabharata’da, Manas’ta 
şiirle hayat bulmuşlardır. Şair dilin kahramanı olurken kahraman da savaş meydanının kahramanı 
olmuştur. O meydanın kahramanını, milletleri kurtaran yiğitleri, yüzbinlerin varlık yokluk 
savaşlarını şairler dile getirmeseler, bizim onlardan nasıl haberimiz olurdu? 

Kahramanları gelecek nesillere aktaracak şairler yoksa kahramanlar, mücadeleleri, 
destanlara karışan yiğitlikleri meydanlarda ve hafızalarda bir süre kalır, onlar silinince onlar da 
kahramanlar ve zaferler de yok olup giderler.  

Türk şiirinde de Kudüs en değerli mısralara sahiptir. Klasik Osmanlı dönemi şiirinde 
Kudüs konusunu ele alan binlerce mısra yer almaktadır. Modern şiirimizde de Kudüs’ü Modern 
Türk edebiyatına taşıyan ilk isim olarak Sezai Karakoç’u görmekteyiz.  

1969'da Mescid-i Aksa’nın Siyonistler tarafından yakılması üzerine, o yıl birinci 
sayısını çıkardığı Diriliş Dergisi’nde “Ey Yahudi” isimli bir şiir yayınlayarak bu duruma tepkisini 
ortaya koyan Karakoç, bu olay vesilesiyle Kudüs’ü Modern Türk edebiyatına taşıyan ilk isim 
olarak literatüre geçer. Karakoç, tepki dolu bu şiirinde Yahudilerin asırlardır insanlığın ruhunu 
yaktığını, tıpkı bunun gibi Mescid-i Aksa’yı da yaktığını; ancak o yaktığı şeyin aslında Mescid-i 
Aksa’nın ruhunun taş, toprak ve ağaç biçimindeki işaretleri olabileceğini şu mısralarıyla haykırır:  

Nihayet Mescid-i Aksa’yı da yaktın ey Yahudi! ...  
Asırlardır insanlığın ruhunu yaktığın gibi ey Yahudi! ... 
 Aya çıkarak göğe çıktığını sandın ey Yahudi! …  
Göğe çıktığına inanır inanmaz Büyük Peygamberin göğe çıktığı yeri yaktın ey 

Yahudi! …  
Mescid-i Aksa’yı yaktın ey Yahudi! …  
Daha doğrusu yaktığını sandın ey Yahudi! …  
Senin yaktığın gökteki Mescid-i Aksa’nın ancak gölgesidir 
  ey Yahudi! …  
Senin yaktığın Mescid-i Aksa’nın ruhu değil  
Taş, toprak ve ağaçtan işaretidir ey Yahudi! …1 
Türk-Arap ilişkileri çok eski ve köklü bir geçmişe dayanmaktadır. Talas Savaşı (750)  

ile başlayan birliktelik hızlı bir yakınlaşma kaydetmiş, ardından Türkler halifeliğin en güvendiği 
askerler konumuna yükselmişlerdir. Türkler için 860 yılında bugünkü Bağdat’ın 70 km kuzeyinde 
bulunan Samarra şehrinin kurulmasıyla Orta Doğu coğrafyasında geniş çaplı Türk yerleşimi 
başlamıştır. Arap coğrafyasında ilk Türk Devleti olan Tolunoğulları Devleti’nin (865-905) 
ardından İhşidiler veya Akşidler Türk Devleti (935-969) Mısır’da kurulmasının ardından Tuğrul 
Bey’in 1055’te Bağdat’a girişi Büyük Selçuklu İmparatorluğu İslam’ın koruyucuları görevini 
yüklenmiştir.  

Arap tarihçisi Hasan İbrahim Hasan: “İslam’ın gücünün yeniden toparlanması ve 
siyasî birliğinin tekrar sağlanması şerefi Selçuklulara aittir. Onların İslam tarihinde özel bir yeri 
vardır.” ifadeleriyle bu gerçeği dile getirir. Ardından Eyyubiler, Memluklüler ve Osmanlı ile bin 
yıla yakın bir süreçte Türk-Arap kader birliği oluşturulmuştur. Tüm bu birlikteliklerde Kudüs 
başta olmak üzere tüm İslam Âlemi’ne saldırıları Araplarla birlikte Türk Devletleri 
üstlenmişlerdir. Bu kahraman müdafilerin güçleri düşmana her zaman korku salmıştır.  

 
1 Sezai Karakoç, “Ey Yahudi”, Diriliş Dergisi, C. III, s. 1. 
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1096 yılında başlayan insanlık tarihinin gördüğü en büyük saldırı hareketlerinden 
biri Haçlı Seferleridir. Katolik dünyasının başlattığı yaklaşık iki yüz yıllık saldırılar aynı zamanda 
İslam dünyasının en acılı zamanlarıdır. Bu acıyı en bariz şekilde el-Ebîverdî’nin şiirinde 
görüyoruz. Abbasi Halifesinin huzuruna çıkan Şam Kadısı el-Herevi’nin Kudüs’ün başına gelen 
felaketi acı ve eleştiri içeren sözleriyle dile getirmesinden ilham alınarak el-Ebiverdî tarafından 
Kudüs’ün işgali üzerine kaleme alınmıştır. Bu şiir aynı zamanda Arap edebiyatında en önemli 
“istigâse” şiirlerinden biridir.   

Şiirinin birkaç mısraı şu şekildedir;  
 مجارملل ةضرع انم قبی ملف                 مجاوسلا عومدلاب ءامد انجزم

 مراوصلاب اھران تبش برحلا اذإ               ھضیفی عمد ءرملا حلاس رشو

 1مراحملاب ةریغ اونض نیدلا نع                     ةیمح اودوذی مل اذإ مھتیلف

- Akan gözyaşlarımız kanlara karıştı 

- Bizden geriye merhamet edecek bir tek insan bile kalmadı 

- Keskin kılıçlarla tutuştuğu zaman savaşın narı 

- Akıttığı gözyaşlarıdır kişinin en kötü silahı 

- Hamiyet gösterip savunmadınız o güzide dini  

- Bari kıskançlık gösterip savunsaydınız ya mahreminizi. 

Bu şiir öylesine etkili olmuştur ki yazıldığı dönemde Müslümanları Kudüs’ü geri 

alma konusunda gayrete getirdiği gibi yüzyıllar sonra da etkisini kaybetmemiştir. Lübnanlı yazar 

Emin Malûf, “Arapların gözüyle Haçlı Seferleri” adlı romanına Kadı el-Herevî’nin acılı sözleriyle 

ve bu şiirin mealen dizeleriyle giriş yapmıştır.2 Bu sahnenin ve romanın ilerleyen bölümlerinde 

yer alan “Maarra vahşeti” sebebiyle de 2000 yılında Papa, Müslümanlardan Ortodoks 

Hristiyanlardan ve Yahudilerden özür dilemiş af talep etmiştir. Ardından Haçlı Seferlerinin ve 

Kudüs işgalinin diğer kurbanları için Kudüs’e ulaşarak Ortodoks Hristiyan ve Yahudilerden de 

geçmişin adına özür dilemişlerdir.3  

Bu saldırılar karşısında ilk başlarda büyük bir korku hâkim olmuş, herkes bizi kim 

kurtaracak beklentisi içerisinde iken önce şairler harekete geçmiş ve bölgenin hâkimleri olan Türk 

Devletlerinin sultan ve askerlerini işaret ederek «işte bekledikleriniz bu kahramanlardır 

kurtarıcılarınız bunlardır» demişler takipçilerle nihai zafere ulaşmışlardır. 

Bir örnek olarak sunacak olursak İbrahim b. Osman b. Muhammed Ebu İshak el-

Gazzi (441-524/1050-1129) kurtarıcı olarak görülen Türkleri şu beyitlerle övmektedir; 

 
1 el-Ebiverdi, Divân, (Tahkîk: Umer el-Esad), Matbaatu Zeyd b. Saâbit, Dimaşk 1975, C. II, s. 156. 
2 Emin Maluf, Arapların Gözüyle Haçlı Seferleri, (Çeviren: M. Ali Kılıçbay), Telos Yayınları, İstanbul 
1997, s. 11. 
3 İbrahim Ethem Polat, Haçlılara Kılıç ve Kalem Çekenler, Vadi Yayınevi, Ankara 2006, s.14. Ayrıca Papa 
II. John Paul’un özrü ile ilgili haber için bkz; Hürriyet Gazetesi, 14 Mart 2000. 
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  1اتیرافع اوناك اولتوق نإو انسح  ةكئلام اوناك اولبوق اذإ موق •

- Öyle bir kavim ki, oturup görüşüldüğünde, güzel melekler gibidirler.  
- Ama bir de onlarla savaşılırsa, ifrit kesilirler 
Ortaçağ zaman diliminde yaşanan Haçlı Seferlerinde bölgede bulunan Müslüman 

Türk-Arap devletleri tarafından gerçekleştirilen savunmalar Arap şiirinde güçlü anlatımlarla 
oldukça yüklü bir külliyata sahiptir. Bu kahramanlar içerisinde İmadeddin Zengi, Nureddin 
Mahmud Zengi, Sultan Baybars ve diğer sultan ve emirler en önde gelenler olup Selahaddin 
Eyyubi de en mümeyyiz şahsiyettir ve ellinin üzerinde Arap Şairi Kudüs fethine tebrik ve övgü 
şiiri kaleme almıştır. 

Haçlılar Kudüs’ü ele geçirmeden önce üç kutsal dinin mensuplarıyla birlikte çeşitli 
milletler bir arada barış ortamında özgürce yaşamakta ve ibadetlerini yerine getirmek 
getirmekteydiler. Bu barış ortamı VII. Yüzyıldan XI. Yüzyıla kadar bu şekilde devam etmiştir. 
Hatta Avrupa’dan gelen Hristiyan hacılar bile karşılaştıkları ufak aksaklıklar dışında kutsallarını 
hiç rahatsız edilmeden ziyaret etmişlerdir. Haçlıların vahşetleri ve hürmetsizlikleri sonucu bu 
huzur ortamı 88 yıl boyunca ortadan kalkmıştır. İlk başlarda yaşanan çaresizlik ve ümitsizliğin 
yerini Büyük Selçuklu Sultanının emriyle Artuklular’ın ilk cihat hareketini başlatmaları, ilk 
hezimetleri tattırmaları İslam dünyasında büyük yankı bulmuştur. Ardından İmadeddin Zenginin 
1144 yılında Urfa’yı Haçlılardan geri almasıyla yaşanan zafer ortamı ümitleri canlandırmış ve 
mücadele azminin yeniden kazanımıyla ve Kudüs’ün geri alınarak gerçek sahiplerine teslim 
edilmesi Arap şiirinde de sıkça dile getirilmiştir. 

Haçlıların 1098’de ele geçirdikleri Urfa şehrini 1144 yılında fetheden Şam’ın Sultanı 
İmadeddin Zengi’ye Şam’ın önde gelen şairlerinden İbn Munîr et-Trablusi şu mısraları kaleme 
alarak Kudüs’ü kurtarmaya davet eder; 

 نْیبملا حُتفلا اھبً ابوصعمَ نِید دلاُ ةوَرْعُ تْحَضْأ نیّدلا دامعب

 2نیرّدلا سَرَْد اھَسُرُدی لٌكَلْكَ اھَل سِدقلا ىلع ىَقلُْیً ادغَوَ

- İmadeddin sayesinde gerçekleşen bu apaçık fetihle sağlamlaştı dinin desteği  
- O, yarın derdi nasıl bağlamış Kudüs’ün üzerine atılarak siler bütün pisliğin 
izlerini  
Şam’ın önde gelen bir diğer şairi İbn Kayserânî, bu zafer dolayısıyla yazdığı tebrik 

şiirinde Urfa ile Kudus’ün deniz ile sahil gibi olduklarını belirterek ayrılmaz ikili olduklarından 
bu iki beldenin de fethinin ayrılmaz bir ikili olduklarını ve bir an önce Kudüs’ünde fethinin 
gerçekleşmesi gerektiğini şu dizelerinde ifade eder; 

 ًةَّجُل اھُّرلا حُتف كُی نْإِ لُحِاسّلاو سُدُْقلا اھُلحاس

 ایدلا كلت مَلْعِ تْمَلِعَ لھف 3لُحِار اھب مَیقمُلا نَّأ رِ

- Deniz nasıl ki sahilinden ayrı kalmazsa Urfa’nın sahili Kudüs de ondan kalmaz 
ayrı 
- Bu diyarın halini ve orada oturanların göç edip gittiklerinden haberin var mı? 

 
1 İbnu’l-Esîr, el-Kâmil fi’t-Târîh, ( Tahkîk: Ebu’l-Fidâ Abdullah el-Kâdî), Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut 
1995, C. X, s. 238  
2 İbn Munîr, Dîvân, (Tahkîk: Abdusselâm Tedmîrî), Dâru’l-Ceyl, Beyrut 1986, s. 199. 
3 el-İsfehânî, Harîdetu’l-kasr, (Tahkîk: Şükrü Faysal),  Dimaşk 1955, C.I, s. 108. 
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İbn Munir et-Trablûsî 1148 yılında Ramazan ayı münasebetiyle Nureddin Zengî’ye 
yazdığı bir tebrik şiirinde Hz. İsa’nın Kudüs’ün Frenklerin ellerinde olmasına razı olmadığını ve 
bu fethi gerçekleştirmesinde kendisine yardıma geleceğini dile getirir;  

 
 ثٍدِاح مكَِ َّ( نِید رَون ای ىرَشَنْاَِفُ ھَل تَرَْفسَْأوَ اجَد
 نْمَ نیّدللو اینُّدلل كاقبأ ارِّین امھلِیَل يف كَلاّخَ
 دَق سِدُقلا نَمِ ىسیع ىرَن ىَّتح 1ارصِنَتسمُ كَفِیسَ ىلإِ اجَل

- Ey nice karanlıkta kalmış olayı aydınlığa kavuşturup ışığı yayan Nureddin 
- Kudüs ve Mescid-i Aksâ’nın karanlık gecelerini, 
- Boyunduruktan kurtaran kişi olarak dünyada ve ahirette Allah sana merhamet 
etsin 
- Bu konuda görüyorum ki, İsa’yı Kudüs’ten kalkmış, 
- Senin kılıcının galibiyeti için yardıma geldiğini  
Kahramanların gerçek değeri edebiyatçıların kaleminden anlaşılır. Dönemin önde 

gelen edebiyatçıları, savaşları ve zaferleri tasvir ettikleri eserlerinde, zaferin gerçek değerini 
ortaya çıkarıyordu. Bir sonraki zafer için en büyük moral desteğini bu edebî metinler sağlıyordu. 
Camilerin minberlerinde, medreselerin eğitim odalarında, ulemanın sohbet halkalarında, 
kazanılan zaferler ve mücahitler kutsanıyordu.  

1187 yılında 88 yıllık bir ayrılığın ardından Kudüs’ün tapusunun gerçek 
sahiplerinden olan Selahaddin el-Eyyubî Kudüs’ü geri aldı. Bu büyük zaferi tanımlamak için 
Halep’in ünlü kadısı ve hatibi Muhyiddîn Zekî, Cuma günü minberden zaferi tüm Müslümanlara 
duyurmak için özel olarak getirtilmiştir. Böylesine büyük bir zaferi elde eden keskin kılıçların, 
keskin kalemlerle desteklenmesine ihtiyaç duyulmuştur.   

 Selahaddîn Eyyubî’nin Kudüs’de sergilediği hoş görü Batı dünyasının da takdirini 
kazandı. Bizaslı tarihçi Niketas Khoniates2 1204 yılında Latinlerin İstanbul’u zaptı sonucu 
gerçekleştirdikleri yağmalama ve barbarlıkları Selahaddin’in Kudüs’te yaptıkları ile 
karşılaştırarak şunları yazar;  

“Latinler, altın ve gümüş uğruna haçın üzerinde tepinmeye bile çekinmediler. 
İncileri avuçlayarak İsa’yı reddettiler. En adi hayvanlara en değerli, en kutsanmış incileri 
dağıttılar. İsmail oğulları böyle davranmamıştı. Çünkü onlar Sion (Kudüs)’u zapt edince 
Latinlere merhamet ve iyilikle davranmışlardı. Ne yaşamı ölüme, ne de dirilişi felakete 
döndürdüler, aksine herkesin birkaç altın kurtuluş parası ödemek karşılığında rahatça gitmesine 
izin verdiler... İşte İsa’nın düşmanları olan Müslümanlar Hıristiyan Latinlere böyle 
davranmışlardı. Kılıç çekmeden, yangın çıkarmadan, aç bırakmadan, dayak atmadan, işkence 
yapmadan onlara karşı merhametli olmuşlardı.”3 Haçlı Seferleri Tarihinin en önemli 
yazarlarından olan S. Runciman; Selahaddin bu takdire şâyan davranışı ile 1099 yılında Haçlıların 
Kudüs’ü ele geçirdiklerinde uyguladıkları mezalimi şu sözlerle karşılaştırır; 

 
1 İbn Munîr, Dîvân, (Tahkîk: Abdusselam Tedmîrî), Dâru’l-Ceyl, Beyrut 1986, s. 207. 
2 1155 yılında Phrigya Denizli yakınında Honas’da doğmuştur. 21 kitaptan oluşan eserinde, yaşadığı 
döneme ve Haçlı Seferlerine dair önemli bilgiler vermiştir. Hakkında bilgi için bkz.; Işın Demirkent, 
Nıketas Khonıates’in Hıstorıa’sı (1195-1206), Dünya Yayıncılık, İstanbul 2004.  
3 Işın Demirkent, Haçlı Seferleri, Dünya Yayıncılık, İstanbul 1997, s. 151, 152. 
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“Galipler gayet adil ve insanca davrandılar. Frenklerin seksen sekiz yıl önce 
kurbanlarının kanı içinde yüzmüş oldukları yerlerde ne bir bina yağma edildi, ne de bir insana 
sataşıldı. Selahaddin’in emriyle, şehirde sokaklarda ve şehir kapılarında nöbetçi mangaları 
dolaşıyor ve Hıristiyanlara karşı herhangi bir taşkınlık yapılması önleniyordu.” 1  

Bu zafer dolayısıyla Selahaddin Eyyûbî’ye övgülerini suna bir diğer şair de Şam’ın 
ünlü şairi İbn Sâ‘âtî’dir. Şair, onun ve askerlerinin savaşlardaki başarılarını şu dizelerle 
övmektedir;  

- Senin gayretin ve ciddiyetin sayesinde mızrakların uçları düşmanlara yöneldi. 
Senin şerefin karşısında düşmanların gözleri kamaştı. 
- Sen, delici ışıklar saçan karanlık gecelerdeki bir yıldız; Allah’ın itaati altında 
olan keskin bir hidayet kılıcısın. 
- Yüksek boylu atlar, kat kat zırhlar, Hint yapısı keskin kılıçlar ve delici mızraklarla 
savaşıldı. 
- Kılıçlar, senin sancaklarını bir an dahi geri çeviremediler. Sancaklarının 
karşısında düşmanların siyah ciğerleri tiril tiril titredi. 
- Nice haç ve kiliseler, onun karşısında aciz kaldı. Onunla Hanif Dini ve Kur’an 
yüceldi. 
- Yemin ederken yalan yere yemin eden bir topluluk, nasıl olur da peygamberlerin 
yurdunda yaşayabilir. 
- Ben size öğüt verdim. Dinde öğüt vermek vaciptir. Yakup’un evini terk edin, işte 
Yusuf geldi.2 
Ard arda gelen bu fetihlere şairler, şiir yetiştiremez hale gelmişlerdir. Her gün 

gerçekleşen bir yeni fetih, bir önceki fetih için yazılan şiiri gündemden düşürür hale gelmiştir. 
Bu övgü yarışında Mısır’ın en büyük şairlerinden olan İbn Senâ el Mülk, Arap 

edebiyatının en güzel örneklerinden biri sayılan uzunca bir şiirini, Selahaddin’in veziri, Kadı el-
Fadıl’a Sultana sunması için göndermiştir. Selahaddin’in başlıca Kudüs fethine giden yolda 
Hıttin, Taberiyye, Nâblus, Askalân, Beyt Cibrîl, Tebnîn gibi Şam şehirlerini ve kalelerini fethi 
dolayısıyla zaferini övmüştür. Oldukça uzun olan bu kasidesinden bazı mısralar şu şekildedir. 

ىَّنمََت دَْق امَ مَِلاسْلإِا لَینِمُ اَی   اَّنھَُت حْتَفِ يّأبِ يرِدَْأ تُسَْل 
َانھَْأ نَاكَُ ھَّنَلأ ىَلوَْأ وَھُ وَ  ىَلوَْأ يِّنإِ لُوُقَیٍ حْتَف ُّلكُ 
ًاماشَ تَكَّْلمََت ذْإِ كَیِّنھَُنَ أ ً اماشَ تَكَّْلمََت ذْإِ كَیِّنھَُنَ أ 

3 ًانصْحِ مَاَّشلا تَھحَتَف ذْإِ ً ارصَْقَفً ارصَْق نانجِلا تَكَْلمَ دَْق 
- Hangi fetihten dolayı kutlanıyorsun bilmiyorum  
- Ey dilediğini İslam’a kazandıran kişi! 
- Her fetih ben öncelikliyim der, doğrusu öncelikli olan odur.  
- Çünkü mübarek olan da odur. 
- Seni Şam’ı ele geçirdiğin için mi kutlayalım yoksa  

 
1 S. Runciman, Haçlı Seferleri Tarihi, (Çeviren: Fikret Işıltan), TTK. Yayınları, Ankara 1986-1998, (I-III), 
C. II, s. 390.  
2 İbn Sâ‘âtî, Dîvân, (Tahkik: Enis el-Makdîsî), Matbaatu’l-Emrikaniyye, Beyrut, 1938, C. II, s. 409. 
3 İbn Senâ el-Mulk, Dîvân, (Tahkîk: Muhammed İbrahim Nasr), Dâru’l-Kâtibi’l-Arabi, Kahire 1969, C. II, 
s. 340-43. 
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- Adn Cenneti’ni elde ettiğin için mi? 
Şiirinin ilerleyen beyitlerinde de oldukça anlamlı tasvir ve edebi sanatlarla yüklü 

mısralarına şu şekilde devam eder; 
- Şam’ı kale kale ele geçirdikçe  
- Cennet’te de birbiri ardınca saraylar ele geçiriyordun. 
- İslam dini bütün mahlûkata lütufta bulunmuştur.  
- Senin ise dine lütfun var, 
- Ölmüş iken canlandırdın o dini, sonra köle iken azat ettin, 
- Yeryüzünde yaptığından dolayı,  Allah sana merhamet etti. 
- Göklerin üzerinde sana övgüler yağmakta, melekler bulundukları yerden seni 
övmede, 
- Cebrail bile evi Beytu Cibrîl’i özlemi içerisinde iken çıka geldi. 
- Sen oradaki işgalcileri çıkardın,  ev sahibi orda oturmaya daha layıktır. 
- Öyle bir kral ki, ordusu adeta ikişer ikişer gelen Allah’ın melekleridir. 

- Şam’a gelen yardımlar hep gecikmişken senin harekete geçişinde gecikme olmadı.  
İbn Sâ‘âtî de 1187 yılında Selahaddin’in Kudüs’ü fethi dolayısıyla yazdığı övgü 

şiirinde, Selahaddin ile Hz. Ömer arasında bağlantı kurmaya çalışmaktadır; 
- Kudüs’ün fethi dilden dile dolaşarak diyarları  
- Sağırlara kadar tüm kulaklara ulaştı 
- Keşke Hattâb’ın oğlu (Ömer) onun fethine şahit olup  
- Yusuf’un attığı okun nasıl öldürücü olduğunu görseydi. 
- Kendisine ülkelerin ve malların fethi verilen 
- Öyle bir sultan ki ne bir fetih ne bir mal bırakmadı1  
İmâdeddin el İsfehânî, Kudüs’ün fethi dolayısıyla kaleme aldığı şiirinde sevincini şu 

dizelerle dile getirmiştir;  
 ىتأ نینمؤملا ریمأ حتفب رشبأ باوّج ضرلأا عیمج يف ھتّیصو
 هروّصت لاب يف رطخی ناك ام بابلا قلغُأ امّل حتفلا بعصتساو
 دقو نومدقلأا كولملا ھنع ماحو باقحأ هاولب نم سانلا ىلع تضم
 ھقنور نیدلا حلاص داعأ رصن باھسإ لوقلا غیلبب هزاجیا
 ھمراص كرشلا تامأو ىدھلا ایحأ 2باجنم كرشلاو ىدھلا ىّلجت دقل

- Müminlerin emirine bütün yeryüzünü dolaşan vasiyetinin bu fetihle 
gerçekleştiğini müjdele! 
- Hayal bile edilemeyen, tüm kapıların kapandığı bu zor fetih gerçekleşti. 
- Geçmiş sultanların ele geçirmekten çekindiği, uzun yıllar sıkıntısından insanların 
ölüp gittiği Kudüs zaferidir bu! 
- Artık dillerde destan olan Selahaddin’in yerine getirdiği bir zaferdir bu 
- Onun keskin kılıcıyla hak dirildi, şirk öldü, hak geldi batıl zail oldu. 

 
1 İbn Sâ‘âtî, Divan, II, 385. 
2 el_İsfehânî, Dîvan,(Tahkîk: Nazım Reşîd), Musul 1983,  s. 75-76 
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Kudüs kimindir işte bu ismine tarih boyunca yaraşır şekilde davrananların ve bu 
samimiyeti halkları adına dile getiren şairlerin mısralarınındır. Klasik dönemden modern döneme 
Arap ve Türk şiiri Kudüs’e hasredilmiş binlerce mısradan oluşmaktadır. Modern Dönemde Kudüs 
şiirleri aynı zamanda “el-Edebu’l-Mukâveme” adı verilen Direniş Edebiyatının da temel taşıdır.  

Kudüs, Mahmud Derviş, Nizar Kabbani, Nazik el-Melaike, gibi pek çok şairin 
konusu olmuştur. Modern Arap şiirinde de Kudüs’ün hamileri ve fatihleri tüm İslam Âlemin tüm 
zamanlarda rehberidir ve sıkça bu fatihler örnek birer rehber olarak resmedilmekte ve geçmişten 
günümüze Türk ve Arap şiirinde Kudüs’ün gerçek sahipleri olarak en önemli simgeleri 
oluşturmaya devam etmektedir. 
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Abstract 
This paper focuses the sacredness of the holy land known as Bayt El Maqdiss which 

is a mosaic and complex picture as reflected in Muslim traditions. Not only is the sacredness the 
the city noteworthy in the bulk of literature, it has also been ranked as a literary genre known as 
Fada'il Bayt al-Maqdis ('The Praise s of Jerusalem') which is a type of the hadith literature. This 
study is a surface view about the citing of the holy Bayt in the best of Arab poets who dignified 
the city for its religious, cultural and historical world treasure. 

   Keyword: Arab poets, Bayt El Maqdiss. 
 

صخلم  
 امك ةدقعمو ةیئاسفیسف ةروص يھو سدقملا تیبب ةفورعملا ةسدقملا ضرلأا ةیسدق ىلع ةقرولا هذھ زكرت

 اضًیأ اھفینصت مت لب ، بدلأا نم ربكلأا ءزجلا يف ةظحلاملاب ةریدجلا ةنیدملا ةیسدق طقف سیل .ةیملاسلإا دیلاقتلا يف سكعنت
 لضفأ داھشتسلا ةیحطس ةرظن يھ ةساردلا هذھ . .ثیدحلا بدأ نم عون وھو سدقملا تیب لیئادف مساب فورعم يبدأ عونك

 .ةیخیراتلاو ةیفاقثلاو ةینیدلا ةیملاعلا اھزونكب ةنیدملا اومرك نیذلا سدقملا تیبلاب برعلا ءارعشلا
 .سدقملا تیب ، برعلا ءارعشلا :ةیحاتفملاا تاملكلا

 
THE BEAUTY AND THE SACREDNESS 
Many erudite scholars like al-Wasiti, Abu Bakr Muhammad b. Ahmad, and Ibn al-

Murajja strive to preserve the sacredness and the sparkling beauty of the city in the literature old 
traditions, to expose the merits of el Bayt. Abfl al-Ma'ali al-Musharraf b. al-Murajja b. Ibrahim 
alMaqdisI’s book entitled ‘Kitab Fada'il Bayt al-Maqdis wa-al-Khalil wa-Fada'il alSham’ ‘ لئاضف 

ماشلا لئاضقو لیلخلاو سدقملا تیب ’ and in English: ('The Praises of Jerusalem, Hebron and Syria' is an 
expose on history of bayt el Maqdiss as part of the hadith literature. Though nothing could be 
found about the scholar in Arabic biographical data, the knowledgeable scholar Ibn al-Murajja 
left good material about the Praises of Jerusalem from the seventh and the eighth centuries A.D; 
and it served as good source for the coming composer of the corpus of Bayt el Maqdiss. This holy 
city has been characterized by being:   

The “flower of cities”  
 The first of the two Qiblas  
And the third of the Two Holy Mosques, 
 The meeting place of the prophets, 
 And the gateway of the earth to the sky. 
Jerusalem in Contemporary Arabic Poetry 
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The city of Jerusalem was mentioned shyly in the nineteenth century, and in 
limited poems by some Arab poets. However the issue of Jerusalem did not form a focal point 
in the era after the Crusades, and it remained in that case until the city fell again in the hands of 
the invaders. the city fell into the hands of the Zionists in 1948. Since the fall of the eastern part 
of the city of Jerusalem in 1967, the Arabs have not known a more ferocious ordeal than this 
ordeal, which provoked the feelings of writers and poets in various Arab and Islamic countries 
throughout the days. 

BAYT EL MAQDİSS A SYMBOL OF VİCTORİES İN ARABİC POETRY 
Poems in Jerusalem and for the sake of Jerusalem, which call for the glorification 

and defense of the city, or glorify its value and place in the hearts of Arabs and Muslims were 
famous during the time of Salah Din Al ayoubi  

Oh, you king who has signs of tyranny, Knicks 
سكن نایـــغطلا ملاـعمل يذلا كــلملا اـھیأ ای   

Darkness came to you calling from the Holy House 
سدـقملا تیبلا نم وعدت ةملاظ كیلا تءاج  

All mosques have been purified, and I am defiled in my honor 
سندأ يفرش ىلع انأو ترھط دجاسملا لك   
Do you see who answers Al-Aqsa? 

ىصقلأا بیجُی نمَ لھَ ىرُت  
Furthermore, A poem by (Abu Ali Al-Hassan bin Ali Al-Juwayni) is significant in 

the opening of Jerusalem : 
Heaven's soldiers have helpers for this king, نُاوـعأ كِْـــلمُلا اذـــھل ءِامـسلاُ دنْجُ   
And times and ages have passed before, نُاـمزأو نٌامزأ لُبَْق تْضم دقو   
 When did people see what you say of her time نٍمَزَ نم ھیكِحَْت ام سُانلا ىأر ىتم   
 Except thanking deeds for eight things? نُامَْثَأ لِاَعفْلأاب رِكُّْشلا ىوس اـھل  
Now Salah ad-Din answered their call. مْھُتوَعَْد نیدــلا حُلاــــص ىَّبَل نلآاف   
There are dozens of literary, prose and poetic texts that dealt with Jerusalem since 

the Islamic era, and since Surat Al-Isra was revealed to the best of mankind, our master 
Muhammad, may God bless him and grant him peace. He injured his brothers in the Levant :  

We mixed blood with the tears fallen, so there was nothing left of us for mercy. 
مِـحارـــــملل ھضرع انم قبی ملــف مِجاوسلا عوــــمدلاب ءًامد انجزم  

And the worst weapon of a person is the tears that flow from him when the fire of 
war is set on otherside fire  

مِراوصلاب اـھرُان تَّْبشُ برـحلا اذإ ھضُیفی عٌـمَْد ءِرملا حلاس ُّرــشَو  
The religious motive appeared clearly in the Qur’anic wording and vocabulary 

used, in the verses of the Jerusalem poet Professor Yusuf al-Azm: 
The stones of Jerusalem are fire and screed, and the youth of Jerusalem are tyrants 

of Ababil,  
لیبابأ رایطأ سدقلا ةیتفو       لیجسو نٌارین سدقلا ةراجح  

and the square of Al-Aqsa Mosque is rippling with them, and the logic of 
Jerusalem is verses and revelations 
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لیزنتو تایآ سدقلا قطنمو   مھب جومت ىصقلأا دجسملا ةحاسو  
 

Samih al-Qasim's poem (A Lily of the Fayrouz Vase), also known as (Where do you come 
from, little girl?) and Mahmoud Darwish's poem (Under the old windows) in which he talks 
about his visit to her after the departure of her family. The impact of Arab thought appeared 
when he linked it to the desired dream in his poem (March of the Year of the Intifada), where he 
says: 

This is my anthem, and this is the rise of the Arab boy to the dream, Jerusalem. 
يدیشن اذھو  

.سدقلا ،ملحلا ىلإ يبرعلا ىتفلا دوعص اذھو  
This dimension appears in the relationship between the Christians of the East and 

its Muslims, which is inspired by the Umaria Covenant, far from the hatred of the greedy 
Franks.. The poet Hassan Ali Shihab connects Palestine with the two religions, saying: 

An icon of the martyr of your grief.. a kiss of the Messiah of your rejection, 
كضفر حیسملٌ ةلبق ..كنزح دیھشلٌ ةنوقیأ   
O you who are haunted by sacred pain, without your land,  

كضرأ نود سدقملا عجولاب نوكسملا اھیأ ای  
The trees of resurrection stuck in your footsteps, following your galloping horses 

كضكر لیخ عبتی كاطخب قلاع ةمایقلا رجش  
During this period, we read poems by a number of Arab poets, depicting the 

conflict that took place over the city. The Egyptian poet Ali Mahmoud Taha, famous for being 
the engineer or the Lost Sailor after his own occupation and the title of his first collection of 
poems correspondingly was one of the poets who spoke about Jerusalem, and he said: 

Brother, in Jerusalem there is a sister to us انل اتخا سدقلا يف نا يخا     
Prepare her run slayers          ىدملا نوحباذلا اھل دعا  
Brother, rise to the Qiblah of the bright نیقرشملا ةلبقِ ىلا مق يخا       
Let's protect the church and mosque   ادجسملاو ةسینكلا يمحنل  
Jesus the Martyr on her land    اھضرأ ىلع دیھشلا عوسی  
Embracing Ahmad in his army    ادمحأ ھشیج يف قناعی  
RESULT 
None of the cities in Arab history enjoyed the political, strategic, historical and 

literary interest that the city of Jerusalem enjoyed. Yet the lamenting truth is the actual picture 
of the holy Bayt demolished my several attempts of the Zionists to dirty its purified earth and 
this calls for asking the following question What is left from the prophets' countries? 
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Özet 

Zeytin, hem mitolojide hem de tüm semavi dinlerin kitaplarında adı geçen ve 
insanlığın en eski zamanlarından bu yana birçok farklı alanda yararlanılmış bir bitkidir. Özellikle 
Yunan, Roma, Mısır gibi medeniyetler için zeytin, ürünü alınan bir ağaç olmasının yanı sıra dini 
ayinlerde, taç giyme törenlerinde, nazardan korunmada ve birçok hastalığın tedavisinde 
kullanılmıştır. Aynı zamanda bütün dinlerde umudun, barışın, inancın, dayanıklılığın ve 
ölümsüzlüğün simgesi olmuştur.  

Zeytin ve zeytin ağaçları, Filistin ile de bütünleşerek bir Filistinli için adeta kendi 
kimliğinin ve İsrail zulmüne karşı direnişin sembolü haline gelmiştir. Bu sembolün en çok 
yakıştırıldığı şehir ise Kudüs’tür. Onun kutsallığını ve güzelliklerini ön plana çıkarmak isteyen 
birçok şairin şiirinde Kudüs, Zeytin Şehri olarak anılmaktadır. Yine bu şiirlerde, Kudüs ile 
özdeşleşen zeytin, adaletin, özgürlüğün, refahın, bereketin, bolluğun simgesi olarak da 
kullanılmaktadır. Zeytin sembolüne Mahmûd Derviş, Râşid Hüseyin ve Semih el-Kâsım gibi 
Filistinli şairlerin şiirlerinde oldukça sık rastlanmaktadır. Ancak bunların dışında Nizâr Kabbânî, 
Adonis gibi Suriyeli şairler ile bazı Arap, Türk şairlerin Filistin ve Kudüs’e özgü şiirlerinde de 
zeytin tasvirine yer verilmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Zeytin Ağaçları, Filistin, Kudüs, Mahmûd Derviş, Râşid 
Hüseyin, Semih el-Kâsım, Nizâr Kabbânî, Adonis. 

Abstract 
 

Olive is a plant that is mentioned both in mythology and in the books of all 
monotheistic religions and has been used in many different fields since the earliest times of 
humanity. Especially for civilizations such as Greece, Rome and Egypt, olive was used in 
religious rituals, coronation ceremonies, protection from the evil eye and in the treatment of many 
diseases, as well as being a tree from which the product was taken. It has also been the symbol of 
hope, peace, faith, endurance and immortality in all religions. 

Olive and olive trees have become a symbol of their own identity and resistance to 
Israeli oppression for a Palestinian by integrating with Palestine. The city where this symbol is 
most associated is Jerusalem. Jerusalem is referred to as the City of Olives in the poems of many 
poets who want to highlight its holiness and beauty. Again in these poems, the olive, which is 
identified with Jerusalem, is also used as a symbol of justice, freedom, prosperity, abundance and 
plenty. The olive symbol is quite common in the poems of Palestinian poets such as Mahmud 
Dervish, Rashid Hussein and Semih al-Kasim. However, besides these, the olive depiction is also 
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included in the poems of Syrian poets such as Nizar Kabbani, Adonis and some Arab and Turkish 
poets specific to Palestine and Jerusalem. 

Keywords: Olive Trees, Palestine, Jerusalem, Poetry, Mahmud Dervish, Rashid 
Hussein, Semih al-Kasim, Nizar Kabbani, Adonis. 

 
GENİŞLETİLMİŞ ÖZET 
Zeytin, genel itibariyle çok eski zamanlardan bu yana insanların kendisinden 

yiyecek, ilaç ve yakacak olarak yararlandığı bir bitkidir. Yararlılığı dolayısıyla mitolojide kutsal 
sayılan ve tüm semavi dinlerin kitaplarında geçen zeytin, aynı zamanda bir kutsama aracı olarak 
kullanılmıştır. Bu bağlamda zeytinin tarihsel sürecine kısaca göz atmak da yarar vardır. 

İlk olarak mitolojiye baktığımızda zeytinin Akdeniz’de ağaçta yetişen bir meyve 
olduğunu ve bu bölgede yaşamış olan Roma, Yunan, Mısır gibi medeniyetlerin mitolojilerinde 
önemli bir yer tuttuğunu görmekteyiz. Örneğin Eski Mısırlılar, tanrıçaların en büyüğü Osiris’in 
karısı İsis’in insanlara zeytinin nasıl yetiştirilip kullanacağını öğrettiğine inanırken, dini 
ayinlerinde de arınmak için zeytinyağı kullanmışlardır. Yunan mitolojisine baktığımızda 
olimpiyatları kazananlara zeytin yaprağından yapılmış taç giydirilmesi, Herakles’in asasını zeytin 
ağacından yapması, dallarının kötü ruhları kovduğuna inanılması Zeytin’in Yunan mitolojisindeki 
önemini açıkça ortaya koymaktadır. Yine Antik Yunan’da zeytin ağacına verilen önem kanunlarla 
da belirtilirken, zeytin ağacına zarar veren birisi ölümle cezalandırılmıştır. Romalılar için ise 
zeytin, ürünleri alınan bir ağaç, dinsel bir güç ve politik düzeni temsil eden bir öğe olarak 
görülmüştür. 

Zeytin, tüm semavi dinlerde de kutsal sayılan bir meyvedir. Eski Ahit’in Nuh Tufanı 
kıssasında, Nuh’un gemiden saldığı güvercin, ağzında bir zeytin dalıyla geri dönünce karanın 
ortaya çıkmaya başladığı ve Tufan’ın bittiği anlaşılır. Zeytin dalı bu haliyle umudu ve yeni bir 
hayatın başlangıcını temsil etmektedir. Buna göre zeytinin olduğu yerde yaşam ve ümit vardır. 
Uzun ömrüyle ölümsüzlüğü simgelediği gibi umudunda daima yegâne sembollerinden biri olarak 
kabul edilmektedir.  

Zeytin, İncil’de Tevrat’a göre daha az kullanılsa da burada Zeytin Dağı’ndan sıkça 
bahsedilir. Bu dağın Hz İsa’nın tek başına ya da havarileriyle zaman geçirdiği bir yer olduğu 
düşünülmektedir.  Aynı zamanda Hz. İsa’nın göğe yükseldiği yerin de bu dağ olduğuna inanılır. 
Zeytin ağacı ayrıca Hıristiyan inancında metaforik anlatımlar için de kullanılmıştır. Buna göre 
Süryani babalarından Ephrem zeytin ağacının herkesi korkutan soğuk mevsimlerde bile 
dökülmeyen yapraklarını inançlarına sıkı sıkıya bağlı insanlara benzetmiştir. Ona göre inancı 
zayıf ya da inançsızları temsil eden diğer ağaçların yaprakları zor günlerde umutsuzluğa kapılıp 
dökülüp giderler.  

 Zeytin adı diğer kutsal kitaplarda olduğu gibi Kur’an’da da geçer. Tîn Sûresi’nin 
incir ve zeytine yemin edilerek başlıyor olması zeytine özel bir önemin verildiğinin göstergesidir. 
(Tin 95/1) Mü’minûn Sûresi’nde ise zeytinin hoş kokulu yağı ve katık olacak meyvesi ile Sina 
Dağı’nda yaratıldığı söylenmektedir. (Mü’minûn 23/20) 

Görüldüğü üzere genel manada zeytin hem mitolojik, hem dini çağrışımları bulunan 
hem de barışın, umudun ve ölümsüzlüğün sembolü olan bir öğe olarak karşımıza çıkmaktadır.  
Özel manada ve çalışmamızın asıl konusuna bakacak olursak zeytin sembolü, “Kudüs için ne 
ifade ediyor?” ve özellikle “Filistinli şairlerin şiirlerine nasıl yansımış?” bu soruların cevaplarına 
değinmeye çalışalım.  
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Zeytin Ağacı Filistinli için kendi kimliğinin ve İsrail zulmüne karşı direnişin 
sembolüdür. Öyle ki Filistinli ünlü şair Mahmûd Derviş’in ilk şiir divanının ismi “Evrâku’z-
Zeytûn” (Zeytin Yaprakları) bu olguyu çağrıştırmaktadır. Mahmûd Derviş şiirlerinde zeytine 
farklı anlamlar yükleyerek sembolize etmektedir. Bazı şiirlerinde zeytin dallarının ne kadar 
mukaddes olduğundan, zeytin ağacının barışı simgelediğinden bahsederken bazı şiirlerinde onun 
yeşil renginden bahseder. Çünkü zeytin nasıl olgunlaşıp yeşil rengine dönüşecekse Filistinliler de 
savaşta gösterdikleri direniş ile vatanlarına geri kavuşacaklardır. Ayrıca Derviş başka bir şiirinde, 
zeytin ağacını güzel bir şekilde kişileştirir ve onu tepelerin ağırbaşlı hanım efendisi olarak 
nitelendirir. 

Şiirlerinde zeytin sembolüne yer veren Filistinli bir diğer şair, direniş şiirleriyle 
tanınan Raşid Hüseyin’dir. Hüseyin, kaleme aldığı kimi şiirinde Filistin’i zeytin şehri olarak 
adlandırırken kimisinde de zeytin ağaçlarından bahseder. Özellikle bu ağaçların dallarının 
yeniden canlanıp meyve vermesi onun vatanına geri kavuşma umutlarının da tekrardan yeşermesi 
demektir. Şair için Zeytin meyvesi ise Kudüs’ü sembolize eder, öyle ki zeytin olgunlaştıkça bu 
meyveye, yani Kudüs’e olan sevgisinin büyüdüğünü anlatmaya çalışır. 

Filistinli şair Semih el-Kâsım da zeytin ağacına, doğruluk ve dayanıklılığın sembolü 
olarak birçok şiirinde yer vermiştir. Bunun yanı sıra kendi topraklarında yetişen zeytin ağaçlarının 
kutsiyetinden, zeytin dalı ile de barışı temsil ettiğinden söz etmektedir. Buraya kadar Filistinli 
şairlerin şiirlerinde zeytin ağacının, onlar için ne ifade ettiğini kısaca anlatmaya çalıştık.  

Yukarıda değindiğimiz şairlerin dışında Nizâr Kabbânî, Adonis gibi Arap şairler ile 
bazı Türk şairler de şiirlerinde zeytin ağaçlarından ve Kudüs şehrinden bahsetmişlerdir. Onlar da 
tıpkı Filistinli şairler gibi şiirlerinde zeytininin kutsallığından, barışı, umudu, özgürlüğü ve 
ölümsüzlüğü simgelediğinden, Kudüs şehri ile özdeşleştiğinden bahsetmişlerdir. 
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Özet 
 Modern dönemde insan ve yaşantısı ile ilgili her şey, kültürel alışverişin en 

yaygın hali olan edebiyatta kendisini göstermektedir. Bu dönemin bazı edebiyat insanları 
toplumun ideolojilerini, sorunlarını, yaşadıkları önemli durumları kendi sorunları gibi görüp 
yazıya dökmüşlerdir. Halkın içselleştirdiklerinin dışa sirayeti şeklinde eserler kaleme almışlardır. 
Gerek şiir gerekse nesir şeklinde ortaya çıkan halkın bu iç sesi, bir nevi kişilerin maruz 
bırakıldıkları olaylara bir isyan, bir direniş ve bir umut niteliğinde olmuştur. Direniş, hüzün ve 
umut denilince de akla Müslümanların içinde yara ve ukte olarak bulunan en önemli toplumsal 
ve siyasi olaylardan biri olan Kudüs meselesi gelmektedir. Bu meselenin sesi olmak adına Arap 
edebiyatında Nizâr Kabbânî, Türk edebiyatında ise Cahit Zarifoğlu içeriğe ve biçime önem 
vererek şiirler yazmışlardır.  

 Hem Arap edebiyatında hem de Türk edebiyatında Kudüs, İslâmî bir dava olarak 
görülmüştür. Şairler işgal altındaki topraklarda yaşanan felaketlere kayıtsız kalamamışlardır. 
Şiirlerinde Filistin’in ve Kudüs’ün maruz bırakıldıkları zulme karşı insanları duyarlı olmaya davet 
etmişler, halkın yaşadığı hüzün ve kedere ortaklık etmişler, şiirlerini birer savunma aracı gibi 
kullanarak toplumları direniş göstermeye sevk etmişler ve umudu her daim ayakta tutmaya 
çalışmışlardır. 

 Çalışmamızdaki amacımız Nizâr Kabbânî ve Cahit Zarifoğlu’nun Kudüs 
olaylarına nasıl baktığını, karşılaştıkları manzarayı şiirlerinde ne şekilde ele aldıklarını görmek 
ve bu şiirleriyle Kudüs olaylarına karşı toplumun umudunu hangi duygularla canlandırmayı 
hedeflediklerini okuyucuya sunmak olmuştur. 

 Anahtar Kelimeler: Kudüs, Şiir, Arap Edebiyatı, Türk Edebiyatı, Hüzün, Keder. 
 

Abstract 
 Everything about man and his life in the modern period shows itself in literature, 

which is the most common form of cultural exchange. Some literary figures of this period saw 
the ideologies, problems and important situations of the society as their own problems and put 
them in writing. They wrote works in the form of the outward spread of what the people 
internalized. This inner voice of the people, which emerged in the form of poetry and prose, in a 
way became a rebellion, a resistance and a hope to the events that people were exposed to. When 
resistance, sadness and hope are mentioned, the question of Jerusalem, one of the most important 
social and political events found as a wound in Muslims, comes to mind. In order to be the voice 
of this issue, Nizâr Kabbânî in Arabic literature and Cahit Zarifoğlu in Turkish literature wrote 
poems by giving importance to content and form. 

 In both Arabic and Turkish literature, Jerusalem has been seen as an Islamic 
cause. The poets could not remain indifferent to the disasters in the occupied lands. In their poems, 
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they invited people to be sensitive to the persecution that Palestine and Jerusalem were subjected 
to, they shared the sadness and grief of the people, they used their poems as a defense tool, 
prompted the societies to resist, and they always tried to keep hope alive. 

 Our aim in our study is to see how Nizâr Kabbânî and Cahit Zarifoğlu view the 
events in Jerusalem, how they deal with the landscape they encounter in their poems, and to 
present the reader with what emotions they aim to revive the hope of the society against the events 
in Jerusalem with these poems. 

 Key Words: Jerusalem, Poetry, Arabic Literature, Turkish Literature, Sadness, 
Sorrow. 

 GENİŞLETİLMİŞ ÖZET 
 Filistin topraklarını esir alan “Siyonizm hareketi” acımasız bir mücadele olarak 

nitelendirilen modern dönemin en uzun siyasi hareketi olmuştur. Filistin meselesi sadece Filistin’i 
ve İsrail’i ilgilendiren bir olay olarak kalmamış, uluslararası bir önem arz etmiştir. Sorun temelde 
Filistin halkının ülkelerine gelen Yahudi halkı benimsemeyip iki toplum arasındaki sosyal ve 
siyasi bir anlaşamama durumu gibi görülse de olay birbirlerinin var oluş mücadelelerini 
kabullenemeyen toplulukların “kimlik” savaşı haline gelmiştir.  

 Bu kimlik savaşıyla ve İslamiyet, Hıristiyanlık ve Musevilik gibi üç önemli dinin 
varlığını Kudüs’te de göstermesiyle Filistin meselesi çok daha hassas ve önemli bir boyuta 
ulaşmıştır. Bu oluşan durumlarla beraber Kudüs meselesi siyasi ve toplumsal nedenlerden ziyade 
dini ve duygusal yönlerin ağır bastığı bir olay olarak karşımıza çıkmaktadır. Duygusal yönlerin 
ağır bastığı durumlarda da işin içine kültür girmiştir ve paylaşılamayan şehir olan Kudüs, ülkeler 
edebiyatında da kendisine önemli bir yer edinmiştir. 

 Kimi edebiyat insanları, yazılarını toplumun dile getiremediklerinin aktarılışı 
olarak kabul etmişler ve böyle ele aldıkları eserlerinde içeriğe önem vermişlerdir. Kimi edebiyat 
insanları içinse önemli olan şekil ve üsluptur. Modern dönemin gelişiyle beraber edebiyat 
alanında konu çeşitliliği artmıştır. Ülkelerin ideolojik yapılarından, ülkeler arası anlaşmazlıklara, 
halkın toplumsal meselelerinden, insanların günlük hayatına kadar her şey şiirin konusu olmuştur. 
Şiir toplumlarda halkın tek bir ağızdan kendilerini ifade edebilme gücü olarak karşımıza çıkmıştır. 
Bu ifade gücünün etkisini fark eden kimi şairler de dönemin toplumsal olaylarını sanatlarının bir 
parçası olarak benimsemişler ve şiirlerini bu doğrultuda yazmayı tercih etmişlerdir. 

 Sosyal ve güncel meseleleri şiirlerinde sanatsal bir üslupla ele alan, Kudüs 
meselesini kendi meselesi yaparak şiirlerinde Kudüs’e yer veren, toplumları ilgilendiren konulara 
şiirle çare aramış şairlerin başında Arap edebiyatından Nizâr Kabbânî ve Türk edebiyatından 
Cahit Zarifoğlu gelmektedir. Bu gibi yazarlar için Kudüs; hüzün kaynağı, keder, direniş ve 
umuttur ve şiirlerde bu şekilde kendini gösterir. 

 Nizâr Kabbânî benimsediği edebi tutumla bütün Ortadoğu toplumlarının 
gönlünde yer edinmeyi başarmıştır. Kalemiyle halkların yaşadıklarını dünyaya duyurmayı amaç 
haline getirmiş, toplumları huzursuz eden siyaseti sorgulamış ve ona yön vermeye çalışmıştır. 
Kabbânî, Ortadoğu'daki sorunların kimlik kavgası, dini ayrımcılık ve bir arada yaşayamama gibi 
problemler olduğunu düşünmüştür. Bu düşünce tarzıyla da şiirlerinde sosyal ve toplumsal 
konulara da yer vermiştir. 

 Nizâr Kabbânî’nin hassas olduğu Kudüs meselesinde “Kudüs” şiiriyle Filistin 
halkının duygularına tercüman olmayı tercih etmiş ve bu şiiriyle tüm dünyada daha tanınır bir 
hale gelmiştir. 
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Kudüs 
Ağladım tükendi gözyaşım ağladım 
Ağladım mumlar bitti ağladım namaz kıldım 
Bitirdi beni vardığım rükûlar 
Sende Muhammed’i Yesuğ’u aradım 
Ey Kudüs ey peygamber kokusu 
Ey yerin göklere en yakın avlusu 
… 
Ey Kudüs ey kentim 
Ey Kudüs ey sevgilim 
Yarın çiçek açacak limon ağaçları 
… 
Açılıyor yeşil sümbüller zeytinler 
Gülüyor gözler 
Dönüyor giden güvercinler gene 
Tertemiz masmavi göklere 
 “Kudüs” şiirinde Kabbânî, “Ağladım tükendi gözyaşım ağladım” dizeleriyle 

direnişi kaybeden Kudüs’e göz pınarları kuruyuncaya kadar ağlar. Şiirde bu ağıtla beraber 
umudun da tekrar Kudüs için yükselişe geçmesi ve umudun direnişi, direnişin de umudu 
desteklemesi gerektiği görülür. Nizar Kabbani “Kudüs” şiirinde hüzün, keder, işgal ve direniş 
temalarının yanında, solan bir çiçeğin yeniden yeşerebilmesi için suya ihtiyacı olduğu gibi, 
direnişin kazanılması için de umuda da yer verir. Tüm dinlerin hassas noktası olarak baktığı ve 
“Sevgilim” diye hitap ettiği Kudüs’ün kurtuluşuyla İncil’in de Kur’an’ın da kurtulacağına inancı 
tamdır, Kudüs ile beraber zorbalığa uğrayan dinlerin kutsal unsurları da özgürlüklerine kavuşmuş 
olacaktır. Kabbânî, Kudüs için verilen emeklerin, hüznün dönüştüğü umutların, bir olan insanların 
gücü sayesinde Kudüs’ün kurtulacağına olan inancı ve umudu tamdır. Bunu da “Açılıyor yeşil 
sümbüller zeytinler, Gülüyor gözler, Dönüyor giden güvercinler gene” dizelerinden anlıyoruz. 

 Modern Türk edebiyatında toplumun sorunlarına, estetik kaygı gütmeksizin 
kendi süzgecinden geçirerek ele alan en önemli yazarlardan birisidir Cahit Zarifoğlu. O, kendisine 
halktan aldıklarını şiirlerle uyarıcı bir hale getirerek ve bunları söyleyerek, toplumu aydınlatma 
görevi biçmiştir. Bu görevi de şiirleriyle en iyi şekilde hissettirmiştir benzer yükleri taşıyan 
toplumlara. İslami motifler Zarifoğlu’nun şiirlerinin iskeletini oluşturmuş ve şiirleri adeta çağının 
bir görüntüsü, yankısı olmuştur. 

“Daralan Vakitler” şiirinde Cahit Zarifoğlu, Kudüs için Müslümanların bir olmaları 
ve kenetlenmeleri gerektiğini dile getirir. Toplum için toplum anlayışla kaleme aldığı bu şiirinde 
bireysel sorunları geri planda bırakarak öncelikli olarak toplumun sorunlarının ele alınması 
gerektiğini savunur.  

Daralan Vakitler 
Yanakları, saçları, gözleri yanmış,  
Zehirli gaz bombaları  
Yılan gibi sokmuş, yalamış gövdelerini  
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Ağızları, küçücük dilleri yanmış  
Bütün Beyrut sapsarı kalmış  
Sanki ağlamak imkânsız  
… 
Beyrut'un gözyaşları şimdi,  
Kudüs'ün yanı başında  
Müslümanlarsa uzakta,  
Sanki başka  
Gelinmez bir dünyada  
… 
Farz et körsün olabilir  
Elele tut  
Taş al ve at  
Kâfiri bulur 
… 
Bir gün ister istemez  
Karşısında olacaksın kaçtıklarının  
Dua et  
O gün henüz mahşer olmasın 
 Yazarın “Daralan Vakitler” şiirindeki dizelerinde Kudüs’te gerçekleşen olaylara 

en ince ayrıntısıyla şahit oluyoruz. Yaşanan dramı, hüznü, çekilen acıları, kederi, ölümleri, 
umudu, Allah’a yakarışı görüyoruz. 

 Şiirde yazarın hüznü umuda ve direnişe dönüştürmek umuduyla tek bir düşüncesi 
vardır ve o da Müslümanların bir ve bütün olması yönündedir. Müslümanların ancak tek vücut 
olarak, el ele vererek kötülükleri arkalarında bırakabileceklerine vurgu yapılır. Bunu da Elele tut, 
Taş al ve at, Kâfiri bulur dizelerinde görebilmekteyiz. 

 Sonuç olarak; gerek Arap edebiyatında gerekse Türk edebiyatında Kudüs, İslâmî 
bir dava olarak görülmüştür. Şairler işgal altındaki topraklarda yaşanan felaketlere kayıtsız 
kalamamışlardır. Şiirlerinde Filistin’in ve Kudüs’ün maruz bırakıldıkları zulme karşı insanları 
duyarlı olmaya davet etmişler, halkın yaşadığı hüzün ve kedere ortaklık etmişler, şiirlerini birer 
savunma aracı gibi kullanarak toplumları direniş göstermeye sevk etmişler ve umudu her daim 
ayakta tutmaya çalışmışlardır. 
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Özet 

 
Kudüs, Müslümanların kutsal olarak gördüğü önemli dinî mekânlardan biridir. Bu 

mukaddes şehre Müslümanlar derin bir muhabbet duymuş, pek çok şair Kudüs üzerine şiirler 
yazmıştır. Yüzyıllar boyunca çok sayıda seyyah, Kudüs’ü ziyaret etmiş ve Kudüs’e dair 
izlenimlerini seyahatnamelerinde dile getirmişlerdir. Söz konusu bu seyyahlardan biri de 
Muhammed Es‘ad el-Lukaymî ed-Dimyâtî’dir. el-Lukaymî Osmanlı dönemi Arap edebiyatının 
meşhur seyyahlarındandır. Vefatından sonra ardında dinî, tarihî ve edebî birçok eser bırakmış ve 
bu eserlerinin bir kısmında Kudüs’ten ve Mescid-i Aksâ’dan söz etmiştir. Kudüs âşığı olarak 
nitelendirilen el-Lukaymî, çok sevdiği ve büyük bir özlem duyduğu Kudüs’e zaman zaman 
seyahatler düzenlemiş, Kudüs’te gördüklerine ayrıntılı bir biçimde seyahatnamelerinde yer 
vermiştir. Kudüs’ün minarelerine ve kubbesine olan hayranlığını şairane bir üslupla, samimi ve 
içten bir anlatımla gözler önüne sermiştir. el-Lukaymî’nin Mevânihu’l-Uns bi-Rihletî li-Vâdî’l-
Kuds eseri de seyahatname türünün bir örneğidir. Kitap 1731 yılında Dimyât’tan yola çıkarak 
Kudüs’ü ziyarete gelen Mustafa Es‘ad el-Lukaymî’nin yolculuğu boyunca gördüklerini ve 
yaşadıklarını ihtiva eder. el-Lukaymî bu eserinde Kudüs özlemini sık sık yaptığı tasvirlerle dile 
getirmiştir ve Mescid-i Aksâ’nın güzelliklerini realist bir biçimde anlatmıştır. Ayrıca Kudüs 
seyahatinde gittiği kutsal yerlerden, ulemalarla olan sohbetinden de söz etmiştir. Seyahatname 
içinde bazen kendi şiirlerine bazen de başka şairlerin şiirlerine yer vermiştir.  

Bu çalışmada el-Lukaymî’nin Mevânihu’l-Uns bi-Rihletî li-Vâdî’l-Kuds isimli 
seyahatnamesinde yer verdiği Kudüs şiirleri üzerinde durulacaktır. Bu şiirler çerçevesinde 
seyyahın Kudüs’e olan sevgisi, bağlılığı ve hayranlığı ortaya konulacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Kudüs, el-Lukaymî, Seyahatname, Şiir. 
 

Abstract 
 

Jerusalem is one of the important places which is considered by Muslims to be holy. 
Muslims have felt a deep fondness for this sacred city and many poets have written poems for 
Jerusalem. For centuries, a great number of travelers have visited Jerusalem and written their 
impressions about the city in their travel books. One of these travelers is Muhammed Es‘ad el-
Lukaymî ed-Dimyâtî. el-Lukaymî was one of the famous travelers of the Ottoman period Arabic 
literature. After his death, he left many religious, historical and literary works. In a part of these 
works, he mentioned Jerusalem and al-Masjid al-Aqsa. Characterized as a Jerusalem lover, el-
Lukaymî occasionally arranged travels to Jerusalem which he yearned for and loved so dearly 
and wrote about what he saw in Jerusalem in his travel books in detail. He described his adoration 
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for the minarets and the dome of Jerusalem with an intimate narration in a poetical style. el-
Lukaymî’s work entitled Mevânihu’l-Uns bi-Rihletî li-Vâdî’l-Kuds is an example of the travel 
book genre. The book tells about the travel experiences of Mustafa Es‘ad el-Lukaymî who started 
off in Damietta and visited Jerusalem in 1731. In this work, el-Lukaymî stressed his yearning for 
Jerusalem with the descriptions he often made and portrayed the beauties of al-Masjid al-Aqsa in 
a realistic way. In addition, he mentioned the holy places he visited and the conversations he made 
with the ulema during his Jerusalem visit. In his travel book, he gave place to his own poems and 
sometimes to the poems by other poets.   

The present study will touch upon the poems for Jerusalem which el-Lukaymî gave 
place in his travel book entitled Mevânihu’l-Uns bi-Rihletî li-Vâdî’l-Kuds. Within the scope of 
these poems, the study will reveal the traveler’s love, commitment and adoration for Jerusalem.   

Keywords: Jerusalem, el-Lukaymî, Travel Book, Poetry. 
 

GİRİŞ 
 Hz. Peygamber’in ilk kıble olarak Kudüs’e yönelmesi, Kudüs’ün Birinci Dünya 

Savaşı sonrasına kadar yaklaşık 14 asır Müslümanların hâkimiyetinde kalması bu şehri, 
Müslümanlar için özel hâle getirmiştir. Diğer taraftan Kudüs’ün kıble ve miraç hadiselerindeki 
rolü ve Kudüs’le ilgili hadisler, Müslümanlar arasında Kudüs’ün önemini daha da artırmıştır. 
Müslümanlar için Kudüs, Mekke ve Medine’den sonra en önemli üçüncü kutsal mekândır (Mert, 
2017: 257). Bu nedenlerden dolayı Kudüs, yüzyıllar boyunca her Müslüman’ın gidip görmeyi 
arzu ettiği ve hayallerinde yaşattığı şehirlerden biri olmuştur. Çok sayıda şair Kudüs üzerine 
şiirler yazmış ve bu şiirlerde Kudüs’e olan sevgi ve özlemlerini dile getirmişlerdir. Ayrıca Kudüs 
seyyahlar için gezilip görülmesi ve ibadet edilmesi gereken büyülü ve kutsal bir şehirdir. Kudüs’ü 
görme arzusuyla yanıp tutuşan Müslüman seyyahlar, her dönemde dünyanın dört bir tarafından 
Kudüs’e seyahatler düzenlenmişlerdir. Bu durum Osmanlı döneminde de sürmüş, Evliya Çelebi 
(ö. 1682), en-Nablusî (ö. 1731), el-Lukaymî (ö. 1730), İbn Osman el-Miknâsî (ö. 1799) gibi 
Müslüman seyyahlar Kudüs’e ziyaretlerde bulunmuşlardır (Tezcan, 2020: 214). Bu seyyahlardan 
el-Lukaymî 1693’te Dimyât Şehri’nde doğmuştur. İlk eğitimini burada almış, küçük yaşta 
Kur’an’ı Kerîm’i öğrenmiş, hadis ve diğer ilimlerde kendini geliştirmiştir. Gençliğinde de kendi 
çağının büyük âlimlerinden ve dedesi eş-Şeyh Muhammed ed-Dimyâtî’den dersler almıştır. 1764 
yılında vefat etmiş ve Zehebiyye mezarlığına defnedilmiştir (el-Muradî, IV, 1988: 155). Arap 
edebiyatında natüralist bir şair, meşhur bir edip ve ruhu coşkulu bir sufi olarak bilinen el-Lukaymî 
aynı zamanda Kudüs âşığı bir seyyahtır (Ünalan, 2021: 74). Kudüs’e duyduğu sevgi ve özlem 
onu Kudüs’e seyahatlerde bulunmaya sevk etmiştir. Bu seyahatlerde gördüklerini, Kudüs’te 
karşılaştığı hadiseleri ve yaşadıklarını seyahat kitaplarında anlatmıştır. Kudüs’e yaptığı 
seyahatleri konu edinen iki meşhur seyahatnamesi vardır. Bunlardan ilki Letâifü Unsi’l-Celîl fî 
Tehâifi’l-Kuds ve’l-Halîl’dir. Bu seyahatname Mustafâ Es‘ad el-Lukaymî’nin 1730 ve 1731 
yılları arasında yaptığı seyahati konu edinir.  Seyyah, bu seyahatnamesinde Kudüs gezisinde 
gördüklerini natüralist bir bakış açısıyla anlatmıştır. Kendisine tuhaf gelen, şaşırdığı durumları da 
anlatmaktan geri durmamıştır. O dönemlerde Mescid-i Aksâ’nın kadın ve erkek, toplumun her 
kesiminden kişilerin toplanma yeri olması Lukaymî’nin dikkatini çekmiştir. Ayrıca mescit olarak 
isimlendirilmesine rağmen birçok kişinin Mescid-i Aksâ’da buluşup görüşmesi seyyahın tuhafına 
gider (Dolu, 2017: 52-53). Mustafâ Es‘ad el-Lukaymî’nin ikinci meşhur seyahatnamesi 
çalışmanın konusunu da ihtiva eden Mevânihu’l-Uns bi-Rihletî li-Vâdî’l-Kuds’tür. Bu 
seyahatname Lukaymî’nin 1731’de Zilkade’nin 3’ünde başlayan ve Cemâziyelevvel’in 12’sinde 
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tamamlanan yolculuğunu içerir. Altı ay süren bu seyahatinde Lukaymî, Kudüs mihraplarını 
gezmiş ve Kudüs vadilerini ziyaret etmiştir. Gözlemlerini realist bir bakış açısıyla ve samimi bir 
anlatımla eserinde ortaya koymuştur (Ünalan, 2021: 80). Mescid-i Aksâ’nın manzarasını ve 
güzelliğini gözler önüne sermiştir. Alana büyük bereket getiren kırk yedi su sarnıcından, 
ortasındaki mermer şadırvandan, zeytin ve diğer çeşit ağaçlardan bahsetmiştir. Ona göre gönül 
bunları görerek rahatlamakta ve kalbin üzerindeki hüzün bulutları dağılmaktadır (Tezcan, 2020: 
224). Kudüs hayranlığını şairane bir dille ifade eden el-Lukaymî, şehirdeki tarihî yapılardan da 
söz etmiştir. Kanuni Sultan Süleyman döneminde Kudüs şehrine yapılan surlar, Kudüs’ü ziyaret 
eden diğer seyyahlar gibi el Lukaymî’nin de ilgisini çekmiştir. Lukaymî surları işçilik ve inşa 
bakımından çok beğenmiş ve oldukça estetik bulmuştur. Ona göre bu surlar oldukça sağlamdır ve 
surların zapt edilmesi zor altı kapısı vardır (Tezcan, 2020: 228).  

 Bu çalışmada, Muhammed Es‘ad el-Lukaymî’nin Mevânihu’l-Uns bi-Rihletî li-
Vâdî’l-Kuds adlı seyahatnamesinde yer alan Kudüs şiirlerine yer verilecektir. Bu şiirler 
doğrultusunda el-Lukaymî’nin Kudüs’e olan sevgi ve özlemi izah edilmeye çalışılacaktır.  

1. el-Lukaymî’nin Mevânihu’l-Uns bi-Rihletî li-Vâdî’l-Kuds’te Geçen Kudüs 
Şiirleri 

 Arap edebiyatında şiirleri ve tarih alanındaki eserleriyle bilinen el-Lukaymî, 
bilhassa Kudüs şiirleriyle tanınmıştır. O Kudüs’ü şiirlerinde yalnızca anlatmakla kalmamış âdeta 
Kudüs’ü yaşamıştır. Kudüs’ten söz ettiği şiirlerinde sığ bir anlatıma yer vermez. Kudüs’e olan 
sevgisini samimi, içten ifadelerle dile getirir. Örneği verilecek şiirlerde de görülecektir ki onun 
şiirlerinde lirik bir anlatım ve coşkulu bir söyleyiş hâkimdir. Onun Kudüs üzerine yazdığı şiirler 
okuyucuda bir merak ve özlem uyandırır ve okuyucuya farklı bir Kudüs kapısı aralar. Lukaymî 
şiirlerinde Kudüs’ün güzelliklerine, tarihî yapılarına yer vermiş ve Kudüs’ü farklı şekillerde 
anlatmıştır. 

1.1. Kudüs’e Kavuşma Sevinci   
ـــطوَ ـــشَن ُّيَ ـــشلا رِْ ـــم اَذَّ ـــحوَْد نِْ ـــحاَف ھِِ               اَ
ــھُی ــھلا يدِْ ــلكَلِ ىَدُ ــحلاَ ذْإِ ِحوُّرــلا مِیِ  اَ

 

ــشُب  ــشُب كَارَْ ــحلاَ دْـَـق سِدْـُـقلا يدِاوَ كَارَْ   اَ
ـــحلاَوَ ـــم اَ ـــط نِْ ـــسَلأا هِرِوُ ـــض ىَنْ ـــس ءُاَیِ  ىَنَ
         

 “Müjdeler olsun müjdeler olsun Kudüs Vâdîsi göründü 
  Ve onun ağaçlarından miskü amber kokuları yayıldı 
  Onun parlak güzel dağlarının görünmesiyle beraber 
  Ruhu yaralı olan kimseye yol gösteren nurlar saçılmaya başladı.” (Ünalan, 2021: 

265; Muhammed el-Lukaymî, 2012: 101-102).   
 el-Lukaymî yukarıdaki dizelerde Kudüs’e ulaşmasından duyduğu mutluluğu 

canlı ve samimi bir biçimde ifade etmiştir. Kudüs’ün ağaçlarından yayılan kokuyu miski amber 
kokusuna benzetmiş, Kudüs’ün dağlarını güzel ve parlak olarak nitelendirmiştir. Kudüs Vadisi’ni 
görmek onda büyük bir heyecan yaratmış ve bu durumu müjde olarak görmüştür. Ona göre 
Kudüs’ün parlak ve güzel dağları ruhu yaralı olan kişilere yol gösteren bir ışık gibidir. Diğer 
taraftan şairin ruhu yaralı olan kimse ile söylemek istediği aslında kendisidir. Kudüs’e derin bir 
sevgi ve özlem duyan ve bu konuda hüzünlü olan şair, Kudüs’ün dağlarını gördüğünde 
yüreğindeki hüzün bulutlarını kaldırmış ve sevinçle dolmuştur. 

 
1.2. Mescid-i Aksâ’nın Güzellikleri 
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 Kudüs’ü gördüğünde yaşadığı sevinci gizleyemeyen el-Lukaymî, aynı sevinci ve 
heyecanı Mescid-i Aksâ’ya ulaştığında da yaşar ve bunu şu dizelerle ifade eder:  

ــم ــج نَْ ــھُت ارًِــئازَ ُهءَاَ ــحُّتلا ُھـَـل ىَدْ  فَُ
ـــــساَّنلاَف ـــــھَل نَوكُِ ـــــف مُْ ـــــلَدزْمُ كَاَذ يِ  فَُ
ــــب ــــت رُوُدُ ــــھلاَعَ مٍَّ ــــسلا اَ ــــشلاوَُ دعَّْ  فُرََّ

ــل اَدـَـبَف اَدـَـب ىَّــتحَ ــم قَوْـَـف يـِ ــصوَ اَ  اوُفَ
 

ــصقَْلأا َدجِسْمَـــلا اَذَّــبحَ اـَـی  ــشلا ُھـَـل ىَ  فُرََّ
ـــــضُت ھِـــــیفِ ـــــمعَْأ فُعَاَ ـــــقُّتلا لُاَ ـــــجرََد ىَ  اً
ـــــــــنَأكَ ـــــــــلَفُ ھَّ ـــــــــعلاوَ كٌَ ـــــــــب نَوُفكِاَ   ھِِ
ـــــی ـــــمَلاطَ اَ ـــــكُذ اَ ـــــنعِ تْرَِ ـــــساحَمَ يدِْ  ُ ھُنِ

 
          “Yücelik sahibi ey Mescid-i Aksâ ne güzelsin 

  Kim onu ziyarete gelirse ona nice güzel hediyeler verilir 
 Orada takvalı ameller derece bakımından ikiye katlanır 
 Orada ibadet eden kimseler Allah’a daha fazla yakınlaşacak bir mekândadır 
 Sanki Mescid-i Aksâ’nın kendisi yörünge gibi  
 Orada ibadet eden kimseler de her yönüyle şerefli tam dolunaylar gibidirler 
 Uzun zamandır Mescid-i Aksâ’nın güzellikleri bana anlatıldı 
 Mescid-i Aksâ’yı ziyaret ettiğimde anlattıklarından çok daha üstün buldum.” 

(Ünalan 2021: 265; Muhammed el-Lukaymî, 2012: 101-102). Kudüs’ün minarelerine âşık, 
kubbesine hayran olan el-Lukaymî Mescid-i Aksâ’nın güzelliği karşısında âdeta büyülenir. 
Mescid-i Aksâ onun hayallerini süslemiştir fakat gördüğü güzellikler hayal ettiğinden çok daha 
fazlasıdır. el-Lukaymî bu dizelerde Mescid-i Aksâ’nın güzelliği dışında onun dinî işlevlerine de 
yer vermiştir. Buna göre Mescid-i Aksâ, Müslümanların Allah’a yakınlaştıkları mekân ve bir 
ibadet yeridir. Şair, Mescid-i Aksâ’yı yücelik sahibi olarak nitelendirmiştir. Lukaymî bu dizelerde 
güçlü benzetmelerde bulunarak anlatımını daha etkili hâle getirmiştir. Mescid-i Aksâ’yı 
yörüngeye benzetmiş. Mescid-i Aksâ’da ibadet eden insanları da tam dolunay olarak 
nitelendirmiştir. 

1.3. Mescid-i Aksâ’nın Manevi Yönü  
el-Lukaymî Mescid-i Aksâ’dan söz ederken onun Müslümanlar için öneminden ve 

çevresinde gelişen bir takım inanışlardan ve uygulamalardan da söz etmiştir: 
ـــصقَْلأا دِجِسْمَــــلابِ   دِھَعْمَــــلا ِعـــیفَِّرلا ىَ
ـــــــحلْلِ  ـــــــبرَ رِوُ ـــــــمجَلا تُاَّ  دِرَفْمُــــــــلا لِاَ
ــــــص    ــــــمَّزلا وَفَْ ــــــصرُْفوَ نِاَ  دِِّبَعَتمُـــــــلاَ ةَ
ــــــھَف  ــــــشلا وَُ ّ ــــــكلِ ءُاَفِ ــــــط لُِّ ــــــمرَْأ فٍرَْ  دَِ
ـــــتلِ ـــــقحَلا ىرََ ـــــم قَئِاَ ـــــع نِْ ـــــتبَْتُ هلاَُ  يدَِ
ـــــسلَّْسلاكَ  ـــــصلا لِیبَِ ّ ـــــع فِرِْ  دِرِوْمَــــــلا بُذَْ
                                       

ــــــــــــیبِنَْلأْلِ   ــــــــــــشمَ ءِاَ ــــــــــــشمٌَ دھِاَ  ٌ ةَدوھُْ
ـــــمَیبِ  ـــــص نِیِ ـــــش ھِتِرَخَْ                    ىَفطَصْمُــــــلاُ دوھُُ
ـــــــصوَ اَذإِوَ ـــــــلإِ تَلَْ ـــــــمحِ ىَ ـــــــفُ هاَ  مِنَْتغْاَ
ـــــحكَْاوَ ـــــنوُفجُ لِْ ـــــم كََ ـــــث نِْ ـــــباَتعَْأ ىرََ  ھِِ
ــــــــظنُْاوَ ــــــــل رُْ ــــــــصَببُِ ھَ  ةٍَّوُلجْــــــــــمَ ةٍرَیِ
ــــشاِوَ  ــــم بْرَْ ــــكلا نَِ ــــشمَ قِورُمَـــــلا سِْأَ  اًبرَْ
 

 “Peygamberlerin nice yaşamış oldukları hatıratları vardır 
 Yüce olan Mescid-i Aksâ’da 
 Kayasının sağında Hz. Mustafâ (s.a.v) görmüştür  
 Emsalsiz güzelliğe sahip hurileri  
 Mescid-i Aksâ’nın sınırlarına ulaşırsan ganimet bil 
 Oraya varırsan zamanın duruluğundan istifade et ve ibadet fırsatını kaçırma 
 Göz kapaklarına eşiğinin toprağıyla sürme çek 
 Zira o bütün hasta gözler için şifadır  
 Oradaki manevi âlemden feyiz alabilmen için 

tamamlanan yolculuğunu içerir. Altı ay süren bu seyahatinde Lukaymî, Kudüs mihraplarını 
gezmiş ve Kudüs vadilerini ziyaret etmiştir. Gözlemlerini realist bir bakış açısıyla ve samimi bir 
anlatımla eserinde ortaya koymuştur (Ünalan, 2021: 80). Mescid-i Aksâ’nın manzarasını ve 
güzelliğini gözler önüne sermiştir. Alana büyük bereket getiren kırk yedi su sarnıcından, 
ortasındaki mermer şadırvandan, zeytin ve diğer çeşit ağaçlardan bahsetmiştir. Ona göre gönül 
bunları görerek rahatlamakta ve kalbin üzerindeki hüzün bulutları dağılmaktadır (Tezcan, 2020: 
224). Kudüs hayranlığını şairane bir dille ifade eden el-Lukaymî, şehirdeki tarihî yapılardan da 
söz etmiştir. Kanuni Sultan Süleyman döneminde Kudüs şehrine yapılan surlar, Kudüs’ü ziyaret 
eden diğer seyyahlar gibi el Lukaymî’nin de ilgisini çekmiştir. Lukaymî surları işçilik ve inşa 
bakımından çok beğenmiş ve oldukça estetik bulmuştur. Ona göre bu surlar oldukça sağlamdır ve 
surların zapt edilmesi zor altı kapısı vardır (Tezcan, 2020: 228).  

 Bu çalışmada, Muhammed Es‘ad el-Lukaymî’nin Mevânihu’l-Uns bi-Rihletî li-
Vâdî’l-Kuds adlı seyahatnamesinde yer alan Kudüs şiirlerine yer verilecektir. Bu şiirler 
doğrultusunda el-Lukaymî’nin Kudüs’e olan sevgi ve özlemi izah edilmeye çalışılacaktır.  

1. el-Lukaymî’nin Mevânihu’l-Uns bi-Rihletî li-Vâdî’l-Kuds’te Geçen Kudüs 
Şiirleri 

 Arap edebiyatında şiirleri ve tarih alanındaki eserleriyle bilinen el-Lukaymî, 
bilhassa Kudüs şiirleriyle tanınmıştır. O Kudüs’ü şiirlerinde yalnızca anlatmakla kalmamış âdeta 
Kudüs’ü yaşamıştır. Kudüs’ten söz ettiği şiirlerinde sığ bir anlatıma yer vermez. Kudüs’e olan 
sevgisini samimi, içten ifadelerle dile getirir. Örneği verilecek şiirlerde de görülecektir ki onun 
şiirlerinde lirik bir anlatım ve coşkulu bir söyleyiş hâkimdir. Onun Kudüs üzerine yazdığı şiirler 
okuyucuda bir merak ve özlem uyandırır ve okuyucuya farklı bir Kudüs kapısı aralar. Lukaymî 
şiirlerinde Kudüs’ün güzelliklerine, tarihî yapılarına yer vermiş ve Kudüs’ü farklı şekillerde 
anlatmıştır. 

1.1. Kudüs’e Kavuşma Sevinci   
ـــطوَ ـــشَن ُّيَ ـــشلا رِْ ـــم اَذَّ ـــحوَْد نِْ ـــحاَف ھِِ               اَ
ــھُی ــھلا يدِْ ــلكَلِ ىَدُ ــحلاَ ذْإِ ِحوُّرــلا مِیِ  اَ

 

ــشُب  ــشُب كَارَْ ــحلاَ دْـَـق سِدْـُـقلا يدِاوَ كَارَْ   اَ
ـــحلاَوَ ـــم اَ ـــط نِْ ـــسَلأا هِرِوُ ـــض ىَنْ ـــس ءُاَیِ  ىَنَ
         

 “Müjdeler olsun müjdeler olsun Kudüs Vâdîsi göründü 
  Ve onun ağaçlarından miskü amber kokuları yayıldı 
  Onun parlak güzel dağlarının görünmesiyle beraber 
  Ruhu yaralı olan kimseye yol gösteren nurlar saçılmaya başladı.” (Ünalan, 2021: 

265; Muhammed el-Lukaymî, 2012: 101-102).   
 el-Lukaymî yukarıdaki dizelerde Kudüs’e ulaşmasından duyduğu mutluluğu 

canlı ve samimi bir biçimde ifade etmiştir. Kudüs’ün ağaçlarından yayılan kokuyu miski amber 
kokusuna benzetmiş, Kudüs’ün dağlarını güzel ve parlak olarak nitelendirmiştir. Kudüs Vadisi’ni 
görmek onda büyük bir heyecan yaratmış ve bu durumu müjde olarak görmüştür. Ona göre 
Kudüs’ün parlak ve güzel dağları ruhu yaralı olan kişilere yol gösteren bir ışık gibidir. Diğer 
taraftan şairin ruhu yaralı olan kimse ile söylemek istediği aslında kendisidir. Kudüs’e derin bir 
sevgi ve özlem duyan ve bu konuda hüzünlü olan şair, Kudüs’ün dağlarını gördüğünde 
yüreğindeki hüzün bulutlarını kaldırmış ve sevinçle dolmuştur. 

 
1.2. Mescid-i Aksâ’nın Güzellikleri 
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 Kesinlikle oraya temiz bir gönülle girmen gerekir 
 Bal şerbeti gibi içilenden bir yudum iç 
 Kaynağı tatlı olan selsebil gibi.” (Ünalan, 2021: 266; Muhammed el-Lukaymî, 

2012: 203-204). Söz konusu bu dizelerde Hz. Peygamber ile Mescid-i Aksâ arasındaki ilişkiden 
söz etmiş ve Mescid-i Aksâ’nın Hz. Peygamber’in hatıralarıyla dolu olduğunu ifade etmiştir. 
Mescid-i Aksâ’ya halis duygularla gelindiğinde ve samimi bir biçimde inanarak ziyaret 
edildiğinde ziyaret eden kişilerin oradaki manevi âlemden feyz alacaklarını bildirmiştir. Buradaki 
topraklar hasta gözler için bir şifadır. Ayrıca burada akan tatlı su kaynakları da bir bal şerbetine 
benzemektedir. Şair bu dizede toprak ve su ile şifa bulma ve bunun için toprağa el, yüzme sürme; 
suyu da içme uygulamasına yer vermiştir. Diğer taraftan Mescid-i Aksâ’ya kavuşmanın 
mutluluğunu yaşayan Lukaymî, Müslümanlara birtakım öğütlerde bulunur. Buraya gelenlerin 
burada zamanlarını ibadetle geçirmesi gerektiğini ve buradan feyz alması gerektiğini vurgular. 
Gelenlerin Mescid-i Aksâ’nın toprağını yüzlerine sürmelerini önerir ve bunu bir şifa olarak görür. 
İnanışlarla, nasihatlerle ve benzetmelerle yüklü olan bu dizeler Lukaymî’nin gözünden Mescid-i 
Aksâ’yı ortaya koyar. 

1.4. Kudüs’ün Köyleri ve Beldeleri  
 Kudüs’ün köylerini ve beldelerini gezen el-Lukaymî, zaman zaman şiirlerinde de 

bunlardan söz etmiştir. Örneğin Cinîn Beldesi hakkında şu dizelere yer vermiştir:  
ــــك ــــضیَْبلا ةَِّرُغلاَ ــــف ءِاَ ــــجوَ يِ ــــمَّزلا ھِـْ  نِاـَ
ـــــضخُلاوَ ءُامَــــــلا ـــــجوَلاوَُ ةرَْ ـــــسحَلاُ ھْ   نَِ
   

ــــــبحَ اَـــــــی  ــــــموَْی اَذـَّ ــــــنجِبِ اـً ــــــم نٍیِْ   ىضَـَ
ــــــــث ھِــــــــیفِ ــــــــسللِ ثٌلاََ ــــــــعَّمجََت رِورُُّ  تَْ
         

 “Cinîn’de parlayan fevkalade bir gün, 
 Zamanın yüzündeki bir beyazlık gibi  
 Sevinmek için onda üç şey toplanmış, 
 Su, yeşillik ve güzel bir yüz.” (Ünalan, 2021: 266; Muhammed el-Lukaymî, 

2012: 263).  Lukaymî söz konusu bu dizelerde Cinîn beldesinin tabiat güzelliklerini ortaya 
koymuştur. Yemyeşil bahçeleri, etrafında akan su ve camisi ile Cinîn bütün güzelliklerin 
toplandığı bir yerdir ve bu üç güzellik onu sevmeye yetecek düzeydedir. Lukaymî Cinîn’de 
güneşin doğuşunu zamanın yüzündeki bir beyazlığa benzetmiştir. Ayrıca şairin zamandan kastı 
içinde bulunduğu devirdir (çağdır) ve şair zamanın yüzü ile içinde bulunduğu çağı kişileştirmiştir. 

1.5. Kudüs’teki Türbeler 
 Kudüs’te karşılaştığı tarihî yapılardan da söz eden şair, büyük Allah dostlarının 

da türbelerini ziyaret etmiştir. Bunlardan bazılarına şiirlerinde yer vermiştir. Kudüs’e ulaştığında 
Velî İbrâhîm el-Metbûlî el-Ensârî’nin (ö.877/1473) türbesini ziyaret etmiş ve duygularını şu 
dizelerle ortaya koymuştur: 

ــــــھیفِ ــــــض اَ ــــــعلا حُیرَِ ــــــلوُبْتمَـلا فِرِاَ              يـِ
ـــــــھُتمَْثَلوَ ـــــــب اَ ـــــــنعِ نِفْجَلاِ ـــــــلوخُُدَ دْ                        يـِ
   

ـــــسبِ  ـــــقلا يدِاوَ لِوُدُ ـــــط سِدُْ ـــــلوزُُن بَاَ  يـِ
ــــــلَّحكَوَ ــــــنیْعَ تُْ ــــــم َّيَ ــــــث نِْ ــــــباَتعَْأ ىرََ                     ھِِ
         

 “Kudüs Vâdîsi’ne inmekle orada mesken tutmam güzel oldu 
  Orada ârif el-Metbûlî’nin türbesi var 
  Gözlerimi eşiğindeki nemli toprakla sürmeledim 
  Ve oraya girdiğimde göz kapağıyla onu öpüverdim.” (Ünalan, 2021: 265; 

Muhammed el-Lukaymî, 2012: 88). Lukaymî’nin Kudüs Vadisi ve el-Metbûlî’den söz ettiği bu 
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dizelerden yola çıkarak el-Metbûlî’nin bir âlim olduğu ve türbesinin Kudüs Vadisi’nde 
bulunduğunu öğreniyoruz. Burada Lukaymî’nin el-Metbûlî’nin kabrine ve naaşına duyduğu 
saygıyı, ayrıca el-Metbûli’ye duyduğu muhabbet ve sevgiyi de hissedebiliyoruz. Diğer taraftan 
onun türbe toprağını gözüne sürmesi ve türbenin eşiğini öpmesi de türbelerde uygulanan yaygın 
ritüelleri göstermektedir. Günümüzde de Türkler arasında yaygın olan türbenin eşiğini öpme, 
sanduka örtüsünü eline, yüzüne sürme âdetinin 18. yüzyıl Arapları arasında da yaygın olduğundan 
söz edebiliriz. Buradan yola çıkarak korku, saygı ve sevgiden kaynaklı bu davranışın zamanla 
Müslümanlar arasında bir inanışa dönüştüğünü ve uygulanır hâle geldiğini görmekteyiz.  

 Lukaymî şiirlerinde güçlü tasvirlere başvurmuştur. Bu dizelerde de bunu görmek 
mümkündür. Dizeleri okuduğumuzda gözümüzün önüne âdeta bir sahne gelir ve Lukaymî’nin el-
Metbûlî’nin türbesinin eşiğini öptüğü ve bu eşikten aldığı toprağı gözüne sürdüğü anlar 
gözlerimizin önünde canlanır. 

     SONUÇ 
 Kudüs yüzyıllardır şairlerin şiirlerine konu edindiği, Müslümanlar için son derece 

kutsal olan önemli bir yerdir. Şairler şiirlerinde Kudüs’ün kutsallığına, güzelliğine, Müslümanlar 
için önemine dair şiirler yazdıkları gibi bu şiirlerde Kudüs’e duydukları sevgiyi ve özlemi de dile 
getirmişlerdir. Şairler için Kudüs hayallerini süsleyen bir cennet gibidir. Ona kavuşmak ve orada 
ibadet etmek en büyük amaçlarıdır. Söz konusu kişilerden biri de 18. yüzyılın önemli 
seyyahlarından olan ve şairliği ile de tanınan el-Lukaymî’dir. Lukaymî hayalini kurduğu Kudüs’e 
kavuşmak için seyahatte bulunmuş ve şairane kişiliğini seyahatnamesine de yansıtmıştır. Onun 
Kudüs’e olan sevgisi ve hasreti gelip geçici olmamıştır. Hayalini kurduğu Kudüs’e kavuştuğunda 
Kudüs’ün hayallerinden daha güzel ve yüce olduğunu görmüştür. Lukaymî’nin şiirlerini 
incelediğimizde onun Kudüs’e olan sevgisinin artarak devam ettiği görülür. Şair sıfatlara, 
tasvirlere, benzetme ve kişileştirmelere başvurduğu şiirleriyle Kudüs’e olan muhabbetini ve 
özlemini dile getirmiştir. Lukaymî’nin Mevânihu’l-Uns bi-Rihletî li-Vâdî’l-Kuds adlı 
seyahatnamesinden örnekler sunduğumuz bu şiirlerin çok daha fazlası seyahatname içinde 
mevcuttur. Bu şiirlerin Türkçeye kazandırılıp ayrıntılı bir biçimde incelenmesi Kudüs üzerine 
yapılan çalışmalar açısından son derece önemli olacaktır. 
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Özet 
 
Amaç: Bu çalışmanın amacı Arap edebiyatında Kudüs gibi derinlikli bir meseleye 

Iraklı şair Nâzik el-Melâike’nin gözünden bakarak hem düşünsel hem edebî bir yaklaşım 
çeşitliliği yakalamaya çalışmaktır. Toplumsal duyarlık sahibi bir aydın olarak el-Melâike’nin 
genelde Müslümanlar özelde ise Araplar için büyük bir önem taşıyan Kudüs meselesini şiirde 
nasıl ele aldığını göstermek hedeflenmiştir. 

Yöntem: Bu çalışma, içerik açısından şiir çözümleme yöntemiyle yapılmıştır. Şiirin 
biçimsel özellikleri göz ardı edilerek şairin konuya yaklaşımı esas alınmıştır. 

Bulgular: Şiirde Kudüs’ten söz edilirken doğa unsurlarına geniş yer verildiği 
görülmüştür. Bunun yanı sıra şiirde Arap edebiyatının Kudüs’e ilişkin literatürüne zenginlik 
katacak özgün söyleyiş ve yaklaşımlar tespit edilmiştir. 

Sonuç: Nâzik el-Melâike de birçok Arap şair gibi Kudüs konusuna kayıtsız 
kalmayarak şiirine bunu taşımıştır. Yer yer öfkenin, derin bir üzüntünün ve baskın bir lirizmin 
hâkim olduğu şiirde şair, Kudüs üzerinden Arap milletini sorgulamaya girişmektedir. Şairin 
Kudüs hassasiyeti şiire belirgin bir biçimde yansımış ve şiirde yoğun bir duygusal atmosfer 
oluşturulmuştur. Şiirde geçen kelime grupları duygu yüklü anlamlara işaret etmekte ve okuyucu 
üzerinde etki bırakacak bir nitelik taşımaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Kudüs, Nâzik el-Melâike, doğa. 
 

Abstract 
 
Aim: The aim of this study is trying to tackle the diversity of both intelectual and 

literary approaches by looking at al-Quds which is a matter of deep importance hrough the eyes 
of Iraqi poet Nazik al-Malaika. It is aimed to indicate that el-Malaika as a socially sensitive 
intellectual how dealt with the al-Quds issue which is of great mportance for Muslims in general 
and Arabs in particular.  

Methods: This study is conducted with the method of analysis of poetry in terms of 
content. It is based on the poet’s approach to the subject ignoring the formal features of the poem. 

Results: It has been seen that the elements of nature are given a wide place while 
talking about al-Quds in the poem. In addition to this some original expressions and approaches 
have been found out in the poem which are expected to enrich the Arap literature concerning al-
Quds. 

Conclusion: Nazik al-Malaika has not been indifferent to al-Quds issue as many 
Arab poets and brought it to her poetry. The poet attempts to question the Arab nation through al-
Quds in the poetry which prevail a deep sorrow, lyrism and anger partly. The poet’s sensitivity to 
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al-Quds has been clearly reflected in the poem and an intense emotional atmosphere has been 
created in it. The word groups in the poetry point out the emotionally charged meanings and have 
quality that will leave an impression on the reader 

Key Words: al-Quds, Nazik al-Malaika, nature. 
 
Arap Edebiyatında Kudüs ve Nâzik el-Melâike 
Kudüs şehri binlerce yıllık geçmişiyle üç monoteist dinin kutsallık iddia ettiği bir 

şehir olma özelliğiyle öne çıkmaktadır. Günümüzde ise bu şehir Müslümanlar ile Yahudiler 
arasındaki çatışmalarla anılmaktadır (Batuk- Mert, 2017 s. 131.) Bu bağlamda Modern Arap 
edebiyatında Kudüs’ün ele alınışı da bu çatışmalar ve Kudüs’ün Müslümanlar için ifade ettiği 
anlam etrafında şekillenmektedir. Bu şiirlerde çoğunlukla “ağıt, umut ve direniş” temalarının 
işlendiği görülmektedir (Noyan, 2017, s. 13). Bunun yanı sıra Kudüs’ün bir hüzün kaynağı olarak 
ifade edildiği görülmektedir. Kudüs konusunu şiirlerinde ele alan şairler bu şehirde yapılan 
zulümlere duyarsız kalınmaması gerektiğine dair umut aşılama ve harekete geçmeye 
çağırmaktadırlar.  

1948 yılında meydana gelen Arap-İsrail savaşının ardından Arap şairler 
benimsedikleri romantizmden uzaklaşarak şiirlerinde Filistin’e geniş yer vermişlerdir (Tur, 2015, 
s.188). Bu şairlerden biri de Iraklı Nâzik el-Melâike’dir (1923-2007). el-Melâike, Filistin 
sorununa şiirinde yer veren ilk kadın şair olma özelliğiyle öne çıkmaktadır (Osman, 2017, s. 68). 
Arap edebiyatındaki serbest şiir türünün öncüleri arasında gösterilen şair, bu türe yönelme 
sebebini de toplumsal sorunları daha rahat ifade etme olarak göstermektedir (el-Melâike, 1967, s. 
13). 

     Nâzik el-Melâike’nin Şiirlerinde Kudüs 
 1973 yılında meydana gelen Yom Kippur isimli son Arap-İsrail savaşı, 

Ortadoğu’da İsrail’in varlığını kabullenmenin kaçınılmaz bir gerçek olduğunu ortaya çıkarmıştır 
(Kıllıoğlu, 2022, s.147). Araplar ve Müslümanlar arasında büyük bir umutsuzluk ve üzüntü 
atmosferi oluşturan bu savaşın gerçekleştiği tarihte el-Melâike سدقلا اھمسا ةنسوس  (Kudüs İsimli İris 
Çiçeği) adındaki şiiri kaleme almıştır (el-Melâike, 1986, 71). Şairin Kudüs’ü bu çiçeğe 
benzetmesi anlamlıdır. Nitekim bu çiçek, Yunan mitolojisinde Tanrının mesajını ileten Grek 
tanrıçası olarak bilinmektedir. Bu yönüyle şair Kudüs’ün taşıdığı dinî kimliğe dikkat çekmiştir. 
Bunun yanı sıra bu çiçek gökkuşağı anlamına gelmektedir. İris çiçeği cinsine göre farklı renklere 
sahip bir çiçektir. Kudüs şehrinin üç dini kucaklayan kapsayıcı özelliği ile farklı renklere sahip 
olması arasında da anlamlı bir ilişki söz konusudur (Kolancı, 2019, s.140). Halk arasında iris diye 
isimlendirilen süsen çiçeği mağrur ve hüzünlü bir çiçeği temsil etmektedir. Türk kültüründe 
“mezar çiçeği” olarak bilinip ölümü sembolize etmektedir (Baysal&Ertunç, 2021, s. 55. Sözü 
edilen tüm bu özellikleriyle Kudüs’ün iris çiçeğine benzetilmesi büyük bir anlam taşımaktadır. 
Dolayısıyla şair daha şiirin başlığında dahi Kudüs’e ilişkin birçok noktaya değinmiş olmaktadır. 

 el-Melâike şiirine Müslümanları sorgulamaya davet etmekle başlamaktadır. 
Şairin şiire direkt bunun üzerinden başlaması bu sorgulamanın gerekliliği ve keskinliğine işaret 
etme amacını hissettirecek bir biçimde önümüze çıkmaktadır. Bu sorgulamayı tamamıyla dinî bir 
temele dayandıran şair, birçok Arap şair gibi Kudüs konusunu doğrudan dinî bir mesele olarak 
görmesinden kaynaklanmaktadır. 

ُالله انبساحو انتمُ نحن اذا  
؟انطوم مكطعأ ملأ :لاق  



| 64

؟ایارم هایملا ھیف تُقرقر تنك امأ  
؟ایابصلابُ ھُتنیز ؟بكاوكلاب ھتیلحو  
؟رمثلا ھیف ترثعب ،دیقانعلا ھیف تشرعو  
؟رجحلا ىتح تنولو  
؟لابجلاو ىرُذلا ھیف تضھنا تُنك اما  
؟للاظلا تشرف  
؟رجشلابُ ھنایدو تُفلغو  
؟انسوسُ ھُتللك ،عیبانیلا ھیف تُرجف تُنك امأ  

؟ىنحنملا ىلع رارضخلااو قلآتلا تُبكس  
؟ًانیلً اقباع ىرثلا تُلعج  
؟ردحنمُلا مجنلأاب تأوض تنك امأ  
؟رمقلا تُعرز دق امأ ،ومكیلایل تٍاملظ يفو  

Ölüp de hesaba çekildiğimizde 
Sorar Allah bize 
Ben size bir yurt vermedim mi? 
Berrak ırmaklar geçirmedim mi? 
Bezeyip süslemedim mi yıldızlarla 
Ve güzel kadınlarla 
Asma dalında üzümler 
Çeşit çeşit meyvelerle 
Taşlara bile renk verip 
Yükseltmedim mi dağları tepeleri? 
Gölge yapsın diye 
Vadileri ağaçlarla donatmadım mı? 
Irmaklar akıtıp bu güzelliği Kudüs’le tamamlamadım mı? 
Dağın eteklerine güzellikler saçıp 
Toprağına kokusunu bereketini katmadım mı? 
Dolunayı getirmedim mi?  
Şiire bir sorgulamayla başlayan şair bu sorguyu geniş doğa betimlemeleriyle 

detaylandırmaktadır. Bu betimlemelere bakıldığında şairin Kudüs’ü cennetten bir köşeymiş gibi 
olağanüstü özelliklerle ifade ettiği göze çarpmaktadır. Bu abartılı söyleyişlerle şair aslında 
kaybedilen değerlerin büyüklüğüne vurgu yapmaktadır. Geniş doğa unsurlarının yer aldığı 
dizelerin ardından şair tekrar sorguyu öne çıkararak insanları sorumluluk almaya ve düşünmeye 
çağırmaktadır. Şairin vurgu amacıyla kullandığı yollardan biri de tef’îl babındaki fiilleri tercih 
etme sıklığıdır. Bilindiği üzere bu vezindeki fiiller genellikle anlama vurgu katan bir içerik 
taşımaktadır. Bu bağlamda )فّلغ ، نوّل ، أوّض(  gibi tef’îl vezninde gelen fiillerin çokluğu dikkat 
çekmektedir. 

؟ىنجلا كاذب ؟يباورلاب ؟ھب متعنص اذامف  
؟انسو رٍكس نم ھیف امب  
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؟لُوقن اذامف ً،امویُ الله انلأسیس  
لولتلا دجمو يقاوسلا ىرُذلا انحنمُ دق !معن  
لوقحلا رعشو ،موجنلا بدھُو  
اھنصُن مل اننكلو  
اھنع توملاو حیرلا عفدن ملو  
لویسلا ریدھ يف ةٍقبنزك تتابف  
لوفلأل اھرامقأب انعفدو !معن  
ىحضلاب انلاھجُ رماقو  
ىبرلاب  
لوھسلاب  
  سُدقلا اھمسا ةٍنسوسب

Peki siz ne yaptınız? Bu tepelikler ve meyveler karşısında? 
Bu kadar güzellik ve aydınlık karşısında? 
Sorar bize bir gün Allah… Peki ne söyleyeceğiz biz? 
Evet, dağlar ırmaklar 
Şanlı geçmişimiz… 
Eşsiz yıldızlar… 
Altın tarlalar… 
Hepsi bize verildi… 
Ama koruyamadık onu biz 
Fırtınaya ve ölüme karşı duramadık 
Suya kapılmış bir zambak gibi  
Işıltısını söndürdük 
Evet, başımızdaki şuursuzlar 
Aydınlık bir sabahı  
Tepelikleri 
Ovaları 
Tehlikeye attı. 
Kudüs isimli iris çiçeğimizi tehlikeye attı 
Şiirde dikkat çeken özelliklerden biri de doğa unsurlarının hâkim olmasıdır. Şair 

Kudüs gibi derinlikli ve sosyolojik bir konuyu romantizm içerisinde dile getirmeyi başarmıştır. 
Doğa betimlemeleriyle Kudüs’ün manevi güzelliğine dikkat çekilerek toplumcu gerçekçilik ile 
romantizm aynı çizgide buluşmuştur. Bu durum da şiirin lirik havasını güçlendirmiştir. Şiirin 
başlangıcında yer alan ve şairin Kudüs’ü ilişkilendirdiği dinî dayanaklar şiirin devamında tekrar 
önümüze gelmektedir. 

ةیقاس ىلع تمان  
ةیبارلا بناج ىلا  
لوصفلا يلصُت ً،اعوشُخُ ءُامسلا اھیف رطمُتو  
لوقحلا اھیفُ دجھتت ،اھلبنسُ عُكریو  



| 66

لوسرلا ىرسأ ةیربنعلا اھدجاسم ربعو  
Dere boyunca uzanan 
Tepeleri donatan 
Gökyüzünden heybet akan 
Dört mevsim duada 
Başakları rükûda 
Tarlaları gece yakarışta 
Peygamberin misk kokulu camilerine gece vakti yürüdüğü 
Şiirde öne çıkan özelliklerden biri ise karşıt içerikli kavramların kullanılma 

sıklığıdır. Bu karşıtlık şiirin başlığından ilk dizeye geçerken dahi fark edilmektedir. Örneğin şiirde 
bir çiçek ismi kullanılarak naif bir ifade söz konusuyken ilk dizede ölüme geçiş yaparak keskin 
bir karşıtlık sağlanmıştır. Şiirin devamında da sık sık karşıt anlamlı ifadelerin kullanılmaya devam 
edilmesi şiire bir ahenk ve dinamizm katmıştır. Etkileyici doğa betimlemelerinin arasına 
sorgulayıcı ve uyarıcı ifadeler eklenerek şiir hareketli bir karşıtlık içerisinde oluşturulmuştur. Şair 
bu sorgulamaların bitiminde bir durum tespitiyle şiiri sonlandırmış ve Kudüs’e ilişkin yaşanan 
olumsuzluklardaki sorumlunun Müslümanlar olduğunu dile getirmiştir. 

دویقلا انعرتخا نحنو ،قیلطلا حانجلا تحنم تنأف  
نُحنو ،سدُقلا انل تبھو  
دوھیلل اھب انعفد  

 
Bize özgür kanatları veren sen, kelepçeleri takan biz… 
Kudüs’ü veren sen, onu Yahudilere teslim eden biz… 
 
SONUÇ 
Iraklı şair Nâzik el-Melâike birçok Arap şair gibi Kudüs konusuna kayıtsız 

kalmayarak buna ilişkin duygu ve düşüncelerini şiirine aktarmıştır. Bunu gerçekleştiren ilk kadın 
şair olarak el-Melâike, toplumcu gerçekçi yönüyle romantizmi birleştirip Kudüs’ü lirik ve 
gerçekçi bir biçimde ele almıştır. İris İsimli Kudüs Çiçeği  )سدقلا اھمسا ةنسوس( adlı şiirinde şair doğa 
unsurlarına geniş yer vererek Kudüs’ü çeşitli betimlemelerle ifade etmiştir. Şehrin dinî kimliğini 
ön plana çıkararak şiiri bir hesaplaşma ve sorgulamaya dayandırmıştır. Abartılı betimlemelerle 
Kudüs’ü kaybetmenin ağırlığına dikkat çekmek isteyen şair, anlama vurguda bulunan fiil 
kalıplarını kullanmayı tercih etmiştir. Karşıt kavramları sıklıkla kullanarak şiirde bir canlılık ve 
hareketlilik meydana getirmiş; böylece Kudüs konusunu şairin ifadeleriyle etkileyici bir anlatıma 
kavuşmuştur. 
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Özet 
 

Kurulduğu günden itibaren pek çok medeniyete ev sahipliği yapmış olan kadim şehir 
Kudüs’ün tarihi yıllar öncesine dayanır. Kudüs, Müslümanlar için kutsal olduğu kadar Yahudiler 
ve Hristiyanlar için de kutsal bir kenttir. Müslümanlar nezdinde büyük bir saygınlığı olan Kudüs, 
geçmişten günümüze çoğu kez siyasi çekişmelere sahne olmuş ve pek çok saldırıya maruz 
kalmıştır. Toplumla ilişkisi göz önünde bulundurulduğunda edebiyatın bu gelişmelere duyarsız 
kalması pek de mümkün görülmemektedir. Dolayısıyla pek çok edebiyatçı ve edip eserlerinde 
Kudüs’ü ve Kudüs’te yaşananları ele almıştır. Şiirlerinde Kudüs’e yer veren önemli şairlerden 
biri de Filistinli ‘Adnân en-Nahvî’dir. Şairin yaşadığı dönem Filistin’in vahim olaylara sahne 
olduğu yıllardır. Nahvî’nin sadece sözleri ve eylemleriyle değil kaleme aldığı eserleriyle de 
Filistin halkını cihada çağırdığı görülmektedir. ‘Adnân en-Nahvî, “Ey Kudüs” adlı şiirinde 
Kudüs’ün önemini, tarihini ve dini olaylarını ele almıştır. Şair, şiirinde bazı benzetmeler yaparak 
Kudüs’ün kutsiyetine ve önemine vurguda bulunmuştur. Bu çalışmada çağdaş Filistin şairlerinden 
biri olan ‘Adnân en-Nahvî’ ve “Ey Kudüs” adlı şiiri içerik açısından incelenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Filistin Şiiri, ‘Adnân en-Nahvî’, Kudüs. 
 

Abstract 
 

The history of the ancient city of Jerusalem, which has hosted many civilizations 
since the day it was founded, goes back many years. Jerusalem is a holy city for Muslims as well 
as for Jews and Christians. Jerusalem, which has a great prestige in the eyes of Muslims, has been 
the scene of political conflicts and has been exposed to many attacks from past to present. 
Considering its relationship with society, it is not possible for literature to remain insensitive to 
these developments. Therefore, many literary figures and literary figures have discussed 
Jerusalem and the events in Jerusalem in their works. One of the important poets who included 
Jerusalem in his poems is the Palestinian ʻAdnān Naḥwī. The period in which the poet lived was 
years when Palestine was the scene of grave events. It is seen that ʻAdnān Naḥwī called the 
Palestinian people to jihad not only with his words and actions, but also with his works. ʻAdnān 
Naḥwī, in his poem "O Jerusalem", discussed the importance, history and religious events of 
Jerusalem. The poet emphasized the holiness and importance of Jerusalem by making some 
comparisons in his poem. In this study, one of the contemporary Palestinian poets ʻAdnān Naḥwī 
and his poem "O Jerusalem" were examined in terms of content.   

Keywords: Palestinian Poetry, ʻAdnān Naḥwī, Jerusalem. 
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GİRİŞ 
Kudüs, tarih boyunca pek çok medeniyete ev sahipliği yapmış ve birçok devletin 

hâkimiyeti altına girmiştir. Kudüs dini, siyasi, ekonomik ve ticari nedenlerle pek çok devletin 
istilasına uğramıştır. Kudüs’ün ve Mescid-i Aksa’nın İslam dininde yeri ve önemi büyüktür. 
Peygamberler şehri olan Kudüs, Müslümanlar için kutsal olduğu kadar Yahudiler ve Hristiyanlar 
için de kutsal bir kenttir.  

Tarihsel çağlar boyunca farklı devletlerin kontrolü altında olan Kudüs, 1517 yılında 
Osmanlı Devleti’nin hakimiyeti altına girmiştir. 19. yüzyılın ortalarına kadar Kudüs halkı, 
huzurlu ve refah bir ortamda yaşamlarını sürdürmüştür. 1917 yılına kadar ferah ve barış içinde 
yaşayan Kudüslüler, tekrardan İsrail saldırılarına maruz kalmıştır. 1917-1947 yılları Kudüs’ün 
İngilizler tarafından işgal edilip, uzun yıllar İngiliz sömürüsüne maruz kaldığı dönemlerdir. Bu 
durum 1948-2009 yıllarında İsrail’in Kudüs’ü işgal etmesine kadar devam etmiştir. İsrail, parça 
parça Filistin topraklarını almış ve defalarca Kudüs’ü başkentleri ilan etme girişimlerinde 
bulunmuştur. Günümüzde hâlâ Filistin ve Kudüs toprakları dini, siyasi ve sosyal sebeplerle işgal 
edilmektedir (Çay, 2017: 12, 13). 

Edebiyat toplum ilişkisine gelince; toplumun her özelliği edebiyata sirayet eder. 
Filistin’de ve Kudüs’te yaşanan bu olumsuz gelişmelere şairler de duyarsız kalmayıp şiirlerinde 
Kudüs’e önemli ölçüde yer vermişlerdir. Modern Filistinli şairlerin çoğu kasidelerinde ve 
divanlarında Kudüs adını kullanmıştır. Kudüs ve Beytü’l-Makdis arasındaki fark tarihi ve 
kültüreldir. Her iki isim de kutsallık ve bereket anlamına gelen bir yerin adıdır. Kudüs; saflık, 
temizlik ve kutsallık anlamına gelir (Ledâdve, 2005: 23). Sadece Filistinli şairler değil, Suriyeli 
Nizâr Kabbânî, Adonis, Türk Edebiyatında Sezai Karakoç, Nuri Pakdil gibi önemli şairler 
şiirlerinde Filistin’i anlatmışlardır. Modern Filistin şairlerinin önde gelen isimlerinden biri olan 
‘Adnân en-Nahvî de pek çok çalışmasında Kudüs’ü anlatmıştır. 

‘Adnân en-Nahvî 
‘Adnân en-Nahvî, Filistin’e bağlı Safed şehrinde 15 Ocak 1928 yılında dünyaya 

gelmiştir. Babası Ali Rızâ en-Nahvî, Safed’in ileri gelenlerinden ve İngilizlere karşı devrime 
liderlik eden öncü mücahitlerden biridir. İngiliz askerleri 1936 devrimi sırasında Ali Rızâ en-
Nahvî’yi takip ederek evini havaya uçurmuşlardır. ‘Adnân en-Nahvî, dini ve ilmi açıdan oldukça 
bilinçli bir çevrede yetişmiştir, ailesi âlim, hâkim, müftü, hukukçu, idareci, yazar ve şairlerden 
oluşmuştur. Şair kendisini Mısırlı, Suriyeli, Lübnanlı, Filistinli ve diğer âlimlerin, bilginlerin 
ziyaret ettiği Ali en-Nahvî kütüphanesinde geliştirmiştir. Ayrıca ‘Adnân en-Nahvî, aileyi ziyarete 
gelen alimlerden, yazarlardan ve politikacılardan da faydalanmıştır. Şair on dört yaşında şiirler 
yazmaya başlamış ve kaleme aldığı şiirlerinde yetiştirilme tarzının etkisi olmuştur (Cerâr, 2004: 
s.y; er-Rakîbe, 2015: 30). 

1936 yılında gerçekleşen devrimde babası Ali Rızâ devrimi komite eden kişilerle 
Şam’a gider. 1937 yılında ‘Adnân en-Nahvî, annesi ve kardeşleri babasının yanına giderler. en-
Nahvî, devrim durdurulduktan sonra babası dönmesine izin vermemesine rağmen Safed’e geri 
döner. Geldiğinde Safed’de şehrin ortasında evinin yerle bir olduğunu görür. Geriye sadece bir 
duvar dışında hiçbir şeyin kalmadığını görür (er-Rakîbe, 2015: 32). Dâru Lenâ şiirinde bu durumu 
şöyle anlatır:  

ًامَرِھَ اطئِاحَ َّلاإ  مََّدھََتٌ دجْمَ  
مَُدقِلاُ هُدھْعَ امَُ هُدَلخْأُ دجْملَاوَ  

اھَُلَأسَْأ رَاجَحَْلأا قُطِنَْتسَْأ تُفَْقوَ  
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مُكَحُِ ھُّلكًُ اَثدِحَ وُلْتَی رُخَّْصلاوَ  
Çok eski bir duvar dışında bir görkem yok oldu. 
Ve görkem uzun süreli eskiliği ölümsüzleştirdi. 
Durup taşları konuşturuyor ve onlara soruyorum. 
Ve kaya, tamamı bilgelik dolu bir konuşmayı okuyor. 
Şiirin son iki beytinde de şöyle der: 

ًاَفرَشَ تْھَزَ دَْق رٌاَد ةَِنیدِمَلَا طَسْوَ  
ّدلا اھََنازوَ مَُیَّشلاوَ قُلاَخَْلأاوَ نُیِ  
لاََف تِبْھََذ ينِاطَوَْأو ينِیدِلِ ىًَدفِ  

مُلَأ لاَوَ عٌمَْد لاَوَ كِیَلعَ نٌزْحُ  
Şehrin ortasında onuru parlayan bir ev var. 
O (şairin evi) din, ahlak ve namusla süslendi. 
Dinime ve vatanıma kurban olayım. 
O yüzden senin için üzüntü yok, gözyaşı yok, acı yok (en-Nahvî, 1994: 75-76-77). 
 ‘Adnân en-Nahvî dönemi Filistin’de vahim olayların yaşandığı yıllardır. 1948 

yılında ‘Adnân en-Nahvî, ailesi, çocukları vatanlarından sürgün edilmiştir. Şam’a giden Nahvî 
beş yıl burada öğretmenlik yapmış ardından üç yıl da Kuveyt’te öğretmenlik yapmıştır. 1956 
yılında Kahire’ye giderek burada elektronik mühendisliğini okumuştur. Tekrar Suriye’ye giderek 
Suudi Arabistan, Kuzey Afrika ve çok sayıda Avrupa ülkesini gezmiştir. Fransa’da Fransız dilini 
öğrenmiştir (Cerâr, 2004: s.y). Filistin’de kaldığı yıllar hakkında şöyle der: 

“Yaklaşık 20 yıl Filistin’de yaşadım, o zamanlarda İngilizlere ve Yahudilere karşı 
sürekli devrimler yaşandı, devamında iki kez Filistin’den ayrıldık: İlki, 1936 devrimi sırasında 
babamın peşine takılarak Suriye’ye gitmekti. İkincisi ise 1948 yılında olan göç ve iltica 
trajedisinin yılıydı. Bu sebeple beş yıl Şam’da yaşadım ardından üç yıl Kuveyt’te yaşadım. Beş 
sene Mısır’da kaldıktan sonra tekrar Suriye’ye gittim ve üç yıl kaldım, ondan sonra 20 Temmuz 
1964 yılında Suudi Arabistan Krallığı’na gittim ve o zamandan bu yana Riyad şehrinde yaşadım. 
1978 yılında Suudi vatandaşlığına kabul edildim (er-Rakîbe, 2015: 31).” 

1956-1960 yılları arasında Kahire Üniversitesi mühendislik fakültesinde okuyan   
‘Adnân en-Nahvî el-İhvânu’l-Müslimûn cemaatinden sorumlu olarak faaliyetler yürütmüştür. Bu 
cemaat grubu üyelerinin çoğunluğu Gazzelilerden oluşmuştur (Sâlih, 2020: 121). ‘Adnân en-
Nahvî, 1978 yılında Suudi Arabistan vatandaşlığını almıştır. Kalp rahatsızlığı geçiren şair 
çalışmayı bırakarak kendini okumaya, araştırmaya ve yazmaya adamıştır. 11 Ocak 2015 yılında 
87 yaşında vefat eden ‘Adnân en-Nahvî elli yılı aşkın bir süre şiirle ilgilenmiştir. Şiirlerinde 
işlediği temalar genellikle vatan ve İslam konuları üzerinedir. İmgeleri, yöntemleri ve tasavvuru 
hepsi İslam etrafında döner. Kurʿân’dan alıntılar yapar. Şiirlerinin çoğu Filistin ve İslam 
dünyasının sorunları etrafında döner. Dini şiirler kaleme alan ‘Adnân en-Nahvî’ye göre İslam 
edebiyatı, güzellik edebiyatıdır. İslam edebiyatının Allah yolunda bir cihat edebiyatı olduğuna 
inanır (Cerâr, 2004: s.y). 

‘Adnân en-Nahvî, Filistin’in coğrafi güzelliğinden ve Filistin’de ardı ardına yapılan 
devrimlerden çok etkilenmiştir. Filistin’de yaşanan olaylar duygularını daha da etkili kılmıştır 
(er-Rakîbe, 2015: 31). Şair “ʿAdnâniyyât” adlı şiirinde Kudüs’ün sıkıntılı durumuna değinerek 
karanlık içinde olduğuna vurgu yapar. 



 ULUSLARARASI GEÇMİŞTEN GÜNÜMÜZE ARAP ŞİİRİNDE KUDÜS SEMPOZYUMU

 71 |

نُابرْغِلا يعُِلضَأ شُھنَْت هاتخُْأ              ً ةعَوَْلَ ةَّكملِ يصقلاا تَیَّفلَت  
؟اوناھأ ؟ءاثُغلا نُییلاملا نیأ           مھُدشحَو نوملسملا نیأ هاتخُْأ  
نُافجَْلأا ھِعِمَْد نْمِ تَْقرَوْرَغْاوَ            ھئِادنِ لُابحِ تَْعطََقنْا وٓ هاتخُْأ  

Aksa, acı içinde Mekke'ye dönüp seslendi: "Ey kardeşim!  Kargalar kaburgalarımı 
kemiriyor." 

"Ey kardeşim! Nerde Müslümanlar ve ordusu, nerde işe yaramayan milyonlar, ihanet 
mi ettiler". 

"Ey kardeşim! Aksa'nın imdat çığlıkları duyulmaz oldu. Göz kapakları çok 
ağlamaktan sular altında kaldı (Çay, 2017:17, 18). 

 ‘Adnân en-Nahvî’nin “Ey Kudüs” Adlı Şiiri 
‘Adnân en-Nahvî’nin 2005 yılında basılan “Dîvânu Ḥurḳatu Elem ve İşrâḳutu Emel” 

isimli divanında yer alan “Ya Kuds” (Ey Kudüs) isimli şiiri 44 dize ve 22 beyitten oluşur. Şair, 
her beytin sonunu kafiye ile bitirmiştir. İlk iki beyit “ي” harfiyle kalan tüm beyitler “ل” harfiyle 
bitmiştir. Şiirde zaman zaman benzetmelere de yer verildiğini görürüz. Şiirde Hz. Peygamber çok 
sık zikredilmiştir. Şiir, tarihsel olayların dile getirildiği epik şiir türüne bir örnektir. 

!سُدُق ای  
يلمجْأف ! كِاَبرُ ىلع لِّطِمُلُا قُفَأ       لاَ ةفھَْل و نامَّزلا ىوجْن اَی !سُدُق ای  

يلِجَلاِ حبُّْصلا عمَ تْعَلطًَ ةمسبوِ يّ             دَِّنلا رجَْفلا ةقارشإ اَی ! سُدُق   اَی
Ey Kudüs! 
Ey Kudüs, zamanın fısıltısı, ey toprağına uzanan ufkun hasreti, rahatla! 
Ey Kudüs, ey nemli şafağın doğuşu, doğan sabahla ortaya çıkan bir tebessüm (en-

Nahvî, 2005: 31). 
Şair ilk iki beytinde; “Ey Kudüs, ey zamanın fısıltısı” diyerek Kudüs’e seslenir, her 

ne kadar şu an sıkıntılı bir durumda olsa da hasretin, özlemin ufukta yani gelecekte sona ereceğini 
ifade ederek bu kötü günlerin geçeceğini bu nedenle sabredip, rahatlamasını ister. Güneşin 
doğuşuyla birlikte umutların da uyandığına işaret eder. Çünkü zulme uğrayan Kudüs için güneşin 
doğuşu tebessümdür, umuttur. 

لِفِرملاِ يّنغلا لِمَلأا ىلع تجَ امَ         ً ةحفنو روھُّدلا رَطعِ اَی !سُدُق اَی  
ّتبتمٍ عشاخَ بٍلَق لِّك نمِ          ً ةقفْخَو نینحَلا  َّفر ای !سُدُق ای         لِِ  

Ey Kudüs, ey asırların güzel kokusu, zengin bir ümitle dalgalanmış soluk! 
Ey Kudüs, ey hasret diyarı ve ibadet eden ve Allah’tan korkan her kalbin çarpıntısı 

(en-Nahvî, 2005: 31). 
Şair, üçüncü ve dördüncü beytinde Kudüs’ün tarihi geçmişinin asırlara, çağlara 

dayandığına işaret eder. Bu uzun geçmişine rağmen yaşanan sıkıntılara karşı umutla ayakta 
kaldığını anlatır. Burada şair yine “Ey Kudüs, ey hasret diyarı” diyerek Kudüs’e seslenir. 
“Allah’tan korkan her kalbin çarpıntısı” diyerek Kudüs’ün mübarek bir yer olduğuna işaret eder. 
İbadet ederken insanın hissettiği heyecanın aynısını kutsal bir yer olan Kudüs’e bakarken de 
hissettiğini belirtir. 

لُِفنْرُق حَوف كِسْمِلا اَّیرب تْرَاسَ    ً ةمسنوِ حوُتُفلا قََبعَ اَی !سُدُق ای     
لِھَنْمَلا ءافصَ اَیو تِایجاَّدلا يف        تَْقرشأ ةَِّوبُّنلا رَوُن ای ! سُدُق ای  

Ey Kudüs, ey fetihlerin kokusu ve karanfili haline gelen Kudüs, 
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Ey Kudüs, karanlıkta doğan peygamberlik ışığı, ey pınarın saflığı (en-Nahvî, 2005: 
31). 

Şair beşinci ve altıncı beytinde de “Ey Kudüs” diye başlar. Burada Kudüs’ü karanfile 
benzetir. “Ey fetihlerin kokusu” diyerek tarih boyunca yaşanan onca sıkıntıların, fetihlerin, 
çatışmaların etkisinin Kudüs’te bıraktığı izlere değinir. Ortamında hâkim olan sıkıntıların kentin 
atmosferinden hemen hissedildiğine vurgu yapar. “Ey karanlıkta doğan peygamberlik ışığı ve ey 
saf pınar” diyerek Kudüs’ün peygamberler şehri olduğunu belirtir. 

ّلھَتمُلا اھَرِوُنبِ كِیلإًِ اقوشَ لِِ       تَْعسَ تَْثعُِب يتِلا تِاوُبُّنلا ُّلك
لِمَكَْلأا ِّ يبَّنلاب ئُبِنُْتِ =        ٌ ةیآٍ حاس لِّك يف تَْقرَشأ مَك  

Gönderilen tüm peygamberler ışıklarıyla tekbir getirerek özlemle sana koştular. 
Eşsiz peygamberin geleceğini haber veren Allah’ın işareti her yerde ne kadar çok 

doğdu (en-Nahvî, 2005: 31). 
Şair, yedinci ve sekizinci beyitlerinde tüm peygamberlerin burada tekbir getirdiğini 

söyleyerek Kudüs’ün kutsiyetini kabul eder. ‘Adnân en-Nahvî burada Hz. Peygamberin Miraç 
hadisesine dikkat çeker. Hz. Peygamberin Hz. Adem’den kendisine kadar gelen tüm 
peygamberlere namaz kıldırmasına yani İsrâ ve Miraç hadisesine değinir. Hz. Peygamber daha 
gelmeden önce her yerde geleceğini haber veren Tevrat ve İncil gibi bazı işaretlerin varlığını 
anlatır.  

لِدعلأا مِاملإِل اَی !مْھَُّمؤَُیلِ      دٍَّمحَمُِ يّبَّنلاب  يَرسُْأ كِیلِإَف  
لِزِنْمَ وأ ىؤَرُ ىلعَأ ھِب تْغَلَب      ةٍلوصُومٍ جرِاعمل ىَقَترا َّمُث     

Peygamberlere imamlık yapması için Hz. Muhammed gece sana getirildi, en adil 
önder. 

Daha sonra yükseklere çıktı. Birlikte gözün görebildiği en yüksek yere ve görüş 
alanına yükseltildi (en-Nahvî, 2005: 31). 

Şair, dokuzuncu ve onuncu beyitlerde “Ey en adil önder” diye seslenerek Hz. 
Peygamberin üzerine dikkatleri çeker. Hz. Peygamberin gece Mescid-i Haram’dan, Mescid-i 
Aksa’ya götürülmesi hadisesini anlatır. Beytü’l-Makdis’te peygamberlere imam olup onlarla 
birlikte iki rekât namaz kılma hadisesine değinir. Hz. Peygamberin Mescid-i Aksa’dan semaya 
Allah’ın huzuruna yükseltildiğine işaret eder. Allah’a yaklaşmada varlıkların ulaşabileceği son 
sınır olan Sidretü’l- Münteha’ya yükseltildiğini anlatır.  

لَِّلظَمُ َّنغََأ ضٍوْرَ ىلع اھیف             ىدھُلا سُافنأ وٌ ةكَرَابم رٌاد  
لَّلجَمُ روصُُعلا ىَدھُبِ دٍجِسْمَ نم    ھل ای !كحاسبِ ىصَقْلأا دجسْملا  

Mübarek bir ev (yer) ve hidayet nefesleriyle, gölgeli seslerle dolu bir bahçede. 
Mescid-i Aksa sendedir. Öyle bir cami ki asırlarca hidayetle (nurlanıp) kutsallaşmış 

(en-Nahvî, 2005: 31). 
On birinci ve on ikinci beyitlerde; bu hadiselerin yaşanması sebebiyle şair, bu yerin 

mübarek bir yer olduğuna dikkat çeker. ‘Adnân en-Nahvî, Mescid-i Aksa’nın Kudüs’te olduğuna 
buranın sıradan bir yer, bir cami değil de asırlar geçtikçe değerinden bir şey kaybetmeyen aksine 
kutsallığını koruyan bir mescit olduğuna dikkat çeker.  

لسَرْمُ وأ ةَّوُبُن ُّلكَ ھْتلمَحَ            يذلا نید لاب ملاسلإاب قِّحلاب  
لِزِنْا انھُ لیقَِف !ً اوّلجْمَ كِاَبرُل        ىھَتنْاو ضٍرأ لِّكب لامجَلا فاط     

Hakikat ile İslam ile her peygamberin taşıdığı peygamberlik nuruyla. 
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Güzellik her yeri dolaştı ve tepelerine kondu, buraya inin denildi (en-Nahvî, 
2005:31). 

Şair, on üçüncü ve on dördüncü beyitlerde buranın nurla dolu olmasını sağlayan 
şeyin peygamberler olduğuna dikkat çeker. Cemâl kelimesini kullanarak güzelliğin her yeri 
dolaştığını ve Kudüs’ün tepelerine konduğunu Mescid-i Aksa karşısında güzelliğin o tepelerden 
indiğini yani mescidin ihtişamının güzellikten de öte olduğuna işaret eder. 

لَّلكمُ للاجلاب نٍكر لِّك يف          ىوھلا قَفخٌَ ةَّینغَ كابر اذإو  
لِقِْثمُ دیدِشَ رٍسْأ يف كْتكَرت        ةٍَّمُأ نع يثّدح محِلاملا ضَرأ  

Birden bire tepelerin zenginleşti, heves her yerde taşlanarak saygısıyla çarptı. 
Destanların diyarı, seni büyük bir esaret ve sıkıntılar içinde bırakan milletten bahset 

(en-Nahvî, 2005: 31). 
 Şair on beşinci ve on altıncı beyitlerde Kudüs’e “Erde’l-Melâhimî (Destanların 

Diyarı)” diye seslenir. Kudüs, bir milletin, pek çok insanın hayatını etkileyen savaşı görmüş, 
toplumunda derin iz bırakan olayları yaşamıştır. Bu olaylar şiirlerde ve öykülerde anlatıla anlatıla 
destan olmuştur. Burada yine Kudüs’ü sıkıntıya sokan, onu hapseden milletten bahsetmiştir. 
Burada ümmet, millet kavramıyla İsrail’e vurgu yapmıştır. İsrail’in zulmünün halkı büyük 
sıkıntılara soktuğunu insanoğluna haykırmıştır.  

ّدح محِلاملا ضرأ لصَِّنَتمُ لٍھِاج وأ مٍلسَْتسْمُ            لٍفِاغ نْعَ يثِ  
ّدجَتً لامأ ّلھو ءامّدلا هدِ يلِ   يقرشْأ ةَبیبحلا نُیطسلف يبیط              

Destanların diyarı, teslimiyetçi gafilden ve sorumluluktan kaçan cahilden bahset. 
Sevgili Filistin, hoş ol ve güzelleş, kanla yenilenen bir umut gibi yeniden doğ ve 

sevin (en-Nahvî, 2005: 31,32). 
‘Adnân en-Nahvî on yedinci ve on sekizinci beyitlerinde yine “Destanların Diyarı” 

diyerek Kudüs’e seslenir. Bu kez de savaşmaktan kaçan, sorumluluk almayan hemen teslim olan 
gafillere göndermelerde bulunur, gerçekleri göremeyen insanlardan bahseder. “Tayyibî Filistin” 
“Sevgili Filistin” diyerek yaşananlar karşısında umutsuz olmamasını, iyileşmesini söyler. “Kanla 
yenilenen bir umut” diyerek Kudüs’te dökülen her kanın karşısında Kudüs’ün yeniden 
yeşereceğini belirterek ve yaşanan olumsuzluklar karşısında umutsuz değil de umutlu olmasını 
ister. 

لبِقْمُ مویَ دھْعَو نینمؤملل     ً ةحَاس محلاملاب كضُرأ ُّلظَتس  
لَِیلْأ لٍیَْل تِامُلظُ نْمِ َّقشَُتل     ً ةَلعْشُ محلاملاب كِضُرأ ُّلظََتسَ  

Toprağın destanlarla müminlerin alanı ve gelecek dönemin sahası olacak. 
Toprağın destanlarla gecenin karanlıklarını aydınlatacak bir meşale olacak  
 (en-Nahvî, 2005: 31,32). 
Şair on dokuzuncu ve yirminci beyitlerde Kudüs’e toprağının destanlarla dolu 

olduğunu, müminler için bir meydan olacağını aktarır. Şair, Kudüs'te yaşanan karanlık günlerin 
geçeceğine destanlarla buraya barışışın hâkim olacağına olan inancını ifade eder. 

لھَجُْت مْل ةٍلوصوم ةٍَّمُأ ةِعَ              لْطب مٌحَِدزْم قُفُْلأاف !يسأیت لا  
لِمَجْأ و َّزعأ رٍصَْن ىلع لاإ              ينثنَْت لا ةٍصَوصُرْمَ بٍئاتكو  

Ümitsizliğe kapılma, ufuk birbirine bağlı ve cahil olmayan bir milletin doğuşlarıyla 
doludur. 
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Kurşun askerleri, en değerli ve en güzel zaferden başka hiçbir şeyin önünde 
eğilmezler 

(en-Nahvî, 2005: 31,32). 
‘Adnân en-Nahvî, yirmi birinci ve yirmi ikinci beyitlerde Kudüs’ün pes etmemesini, 

ümitsizliğe kapılamamasını, ufuğun birbirine bağlı bilinmeyen bir milletin doğuşuyla yani genç 
fidanlarla dolu olduğunu belirtir. 

“Ketâʾibin Mersûsetin” diyerek güçlü askerlerinin olduğuna ve bu askerlerin zafer 
dışında hiçbir şeye karşı boyun eğmediklerine dikkat çeker. Bu askerlerin zafer dışında ancak 
öldüklerinde eğildiklerine dikkat çeker.                                

SONUÇ 
Üç semavi din mensuplarınca önemli bir yere sahip olan ve 1967 yılından                                                                      

bu yana İsrail saldırılarına maruz kalan Kudüs’te çok sayıda çatışma meydana gelmiştir. Mescid-
i Aksa gerek Müslümanların ilk kıblesi olması gerekse de Hz. Muhammed’in Miraç hadisesinin 
gerçekleştiği yer olması sebebiyle İslam dininde önemli yer tutmaktadır. 

‘Adnân en-Nahvî, işgal altında olan vatanı Filistin’in çektiği sıkıntıları anlatarak 
verdiği mücadeleyi şiirinde anlatmıştır. Şiirinde bazı benzetmeler yaparak Kudüs’ün önemine 
vurgu yapmıştır. Yine şair şiirinde Kudüs’e ve Mescid-i Aksa’ya duyduğu sevgiyi ifade ederken 
Yahudilere ve duyarsız kalan Müslüman halka göndermeler yaparak öfkesini dile getirmiştir. 
Şiirde, Kudüs’te yaşanan olumsuzluklara rağmen Kudüs’ün ve halkının ümitsizliğe 
kapılmamasını açıkça ifade eden en-Nahvî, halkın birbirine kenetlenerek bu sıkıntılı günlerden 
kurtulacağına olan inancını belirtmiştir.  

Kudüs davasına gönül vermiş şair ‘Adnân en-Nahvî, “Dîvânu Ḥurḳatu Elem ve 
İşrâḳutu Emel” adlı divanında yer alan “Ya Kuds” (Ey Kudüs) isimli şiirinde işgal, direniş ve 
umut temalarını işleyerek Kudüs’ün dinî siyasi ve tarihî olaylarına vurguda bulunmuştur. 
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 صخلم
 رصاعملا يبرعلا رعشلا يف سدقلا ةروص يف )رخلآاو انلأا( نیب ةیلدجلا ةقلاعلا ةحورطملا ةساردلا هذــھ شقانت

 نیذھ عم ىرخأ تاوصأ لخادتت دقف ، بصتغملا لتحملا توص يف لثمتی )رخلآا(و ،رعاشلا توص يف لثمتت )انلأا( نأ عمو .
 سدقلا ةنیدم صخت ةساردلا نوكلو .ةیرعشلا ةللادلا جاتنلإ ؛ رخلآ رعاش نمو ، ىرخلأ ةدیصق نم نولتتو عطاقتتو ، نیتوصلا
 رعاشلا ىلع ةساردلا هذھ زكرت ،يرعشلا ةعادبإ يف ةینیطسلفلا ةیضقلا ةبرجت لثمت نم تلفی يبرع رعاش داكی لا ھنلأو ، ةیبرعلا
  . رباع ملاك يف نورباعو ، ضرلأاو ، ةیوھ ةقاطب : ثلاثلا هدئاصق للاخ نم كلذو ، شیورد دومحم ينیطسلفلا

 . ةللادلا ، سدقلا ، رخلآا ، انلأا ، ةیلدج : ةیحاتفملا تاملكلا

 
Abstract 

This proposed study discusses the dialectical relationship between (the self and the 
other) in the image of Jerusalem in contemporary Arabic poetry. Although (the ego) is represented 
by the voice of the poet, and (the other) is represented by the voice of the occupier and usurper, 
other voices may overlap with these two voices, and intersect and change color from one poem 
to another, and from one poet to another; to produce poetic meaning. Because the study concerns 
the Arab city of Jerusalem, and because an Arab poet hardly escapes from representing the 
experience of the Palestinian cause in his poetic creativity, this study focuses on the Palestinian 
poet Mahmoud Darwish, through his three poems: Identity Card, The Land, and Passers-by in 
Transient Words. 

 Keywords: dialectic, the ego, the other, Jerusalem, significance 
 

                                                                                                        لخدم
 ينعت لھ : لثم نم ؛ةركفلا هذھ لوح اًعساو لاًدج يبدلأا دقنلا ضاخ ،وطسرأ دنع ةاكاحملا ةركف ترھظ نأ ذنم

 يتلا تلامأتلاو ىؤرلا ضعبب اًنولتم ، اھتایرجمو ةایحلا عقاو بدلأا سكعی نأ وأ ، هرصع ةآرم بیدلأا نوكی نأ ةركفلا هذـھ
 ؟ ھسفن وطسرأ دنع ةركفلا هذھ ھینعت يذلا ام نكل .  ؟ رخآ امًوھفم ينعت اھنأ مأ ؟ عقاولا اذھ ناسنإ اھایحی

 رعاشلا يكاحی نأ مھملا نم لب ، هرضاح وأ ھیضام يف ، اًیفرح لاًقن ھلقن وأ ، يجراخلا عقاولا دیلقت ينعت لا اھنإ
  . )1( ةقیقحلا يف نكی مل نإو ناك ھنأ دقتعی امو ، ھنوك ردقی ام

 لقن ىلع وأ ، ةعیبطلا يف ام جاتنإ ىلع ارًصق تسیل ةاكاحملاف ": للاـــھ يمینغ دمحم روتكدلا لوقی اذھ قفوو
 اھلامكلإ ةعیبطلا يف ام رھوجل ةاكاحم اھنكلو ، ءایشلأل يجراخلا ھباشتلا دودح دنع نانفلا نم اًفوقو كلذك تسیلو ، اھل ةروص
  . )2( " اھضارغأ ءلاجو

 ةیسكراملا ةفسلفلا محر نم دلو يذلا أدبملا اذھ . عادبلإا يف مازتللاا أدبم نم ةاكاحملا ةركف برتقت رخآب وأ ھجوبو
 امًزتلم لظی ، ةنیعم ةیجولویدیأ ىلإ عدبملا ءامتنا مغرو . ھعقاوو عدبملا نیب طبرت مازتلا ةقلاع ةمث ھنأب ةفلسفلا هذھ نمؤت ذإ ،
 يذلا مازتللاا ام نكل . اھسفن ةیعامتجلاا تاقلاعلا نم عبنت ایجولویدیلأا نلأ ؛ يعیبط رمأ اذھو . يعامتجلاا ھعقاو ةجلاعمب

 
(1 يركش روتكدلا ةثیدح ةمجرت ھمجرتو ھققح ، يئانقلا سنوی نب ىتم ةیبرعلا ىلإ ةینایرسلا نم ھلقن ، رعشلا يف ، سیلاطوطسرأ : رظنا )

 ةعابطلل رصم ةضھن ، ثیدحلا يبدلأا دقنلا ، للاھ يمینغ دمحم : كلذك رظناو . 3 : م1993 ، باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا ، دایع دمحم
     . 54 : خیرات نودب ، ةرھاقلا – عیزوتلاو رشنلاو

.    48   (2 :  ثیدحلا يبدلأا دقنلا : رظنا )
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 قوذلا ھیلع ھیلمُی ام لبقتی نأ نانفلا ىلع يغبنی ھنأ مازتللاا ينعم سیل " : ھلوقب رشیف تسنرأ بیجی ؟ ةفسلافلا ءلاؤھ هدصقی
 مزتلم رملأا رخآ يف ھنأو ، غارف يف لمعی لا ھنأب ھمیلست امنإو ، اذك وأ اذك مقر موسرمل اًقفو فلؤی وأ مسری وأ بتكی نأو دئاسلا
 . )1(" عمتجملاب

 مویلا بیدلأا بلاطن انك اذإف " : لوقی ثیح ، يكز لامك دمحأ روتكدلا بھذی مازتللاا موھفم يف يأرلا اذھ ىلإو
 ، ةباتكلا نم نیعم نول ىلع هربجی نأ ھیلع دحأ قح نم سیلو ، ارًارطضا كلذ ىلإ هرطضن نأ دیرن انسلف يعامتجلاا موھفملاب
 دقاعتلا نم عونلا اذھ عطقناو ، بدلأا ةیلاعفل ةمزلالا لیثمتلا ةیلمع ھیلع تلاحتسا لاإو ، ءارلآا نم صاخ يأرب ھمزلی نأ لاو
   . )2(" هَدشََن يذلا مازتللاا ةیاغ تعاضو ، عمتجملا نیبو ھنیب موقی يذلا

 لضفأ ةروص ىلع ھلعحی ام وأ ، صقن نم عقاولا اذھ لمكی ام ىلإ عقاولا سانأ هابتنا تفل : نفلا رود وھ اذكھو
 ھتایباجیإ ىلع ينثت ، شیعملا عقاولل ةینف ةازاوم لاإ وھ ام عادبلإا نأ يأ . شیعملا ھعقاو ھیلع نوكی نأ نم ناسنلإا هانمتی ام وأ ،
 .  لضفأ ةروص ھل مسرتو ، ھتایبلس لدعتو ،

 ضرلأا( ةدیصق يف يكز لامك دمحأ لوقی . ةاكاحملل يباجیلإا موھفملا ءوض يف تایبلأا هذھ مھف نكمی انھ نمو
  )3( : )ةیناثلا

  قُلتأی رونلا رِاثدِ نْـــمٍِ حباس يـــف    قُلطنأ تُحبـصأ اذإ يّــــلع اذاــــم
  قُرتخت سیل جورــــــب نھدودـــح    يممق اھدــــنع .. اًدیعب ةایحلا قوف
 قُنتخت دایعلأا ىأرـف.. ھملاـــــــحأ    اوسمط يذلا بعشلا دشنأ اھب ایحأ
  قُفن لاو نجس لاف. . صلاخلا برد    ھتلحر لوــــط يبعشل ءيضأ انھ
    قُبتسأ سانلا بحب شیعأ اــــــــــنھ   لمأ انھ ..  ریخ انھ .. ملاــــس انھ
 اذھ يف وھو .رعشلا نف للاخ نم ،دیدج عقاو لمأت ىلإ ھب ادح امم ، ھعقاو نع ضار ریغ رعاشلا نأ ودبی

  .* دیدجلا يلاثملا ملاعلا اذھ تامسق للاخ نم ھئواسم زربیو ، شیعملا عقاولا صقن لمكی ةدوشنملا ةایحلاو دیدجلا عقاولا
 امب – يتلآا عقوت ةلواحمو لبقتسملا فارشتسا ةقطنم يف رعشلا لخدی ، ةاكاحملل يباجیلإا موھفملا راطإ يفو

 للاتحلاا لاوز دعب ةیرصملا ءانیس ةریزج ھبشل ةدیدج ةروص لیتنعلا يزوف مسری . لعفلاب ثدحی نأ نكمی ام وھو  -ؤبنتلا ىمسی
  )4( : لوقیف ، م1973 ربوتكأ رصن لبقو ، اھنع ينویھصلا

  يلیل ای 
  ناتسبلا نع لیللا نابرغ يدوذ 
  انھ  رمی فوسلف 
  ناوللأا رھدزملا رجفلا سوواط 
  لطلا يمھیو . لفلا فلیو 
  بلابللا ناصغأ قروتو 
  باقن ریغ نم ىلیل ای كھجو ىرأو 
 رعشلا نیب يسیئرلا قرافلا وھ اذھو . لبقتسملا يف ھیلع نوكی نأ لمؤی ام ىـلع انھ عقاولا ةاكاحم موقتو    

 ثدح ام اذھو  ،يتلآاب ؤبنتلا ىلع رعشلا ةردقم ىوقت امنیب ، يضاملا ثادحأ درس ىوس خیراتلا رودقم يف سیلف ؛ خیراتلاو
 . )5( م1973ربوتكأ راصتنا دعب )رصم( هدلاب عقاول رعاشلا اھمسر يـتلا ةروصلا هذھ تققحت ام ناعرسف ، لعفلاب

 
192  نیسح روتكد : كلذك رظناو : م 1998 (1 ةرسلأا ةبتكم ، باتكلل ةــماعلا ةــیرصملا ةئیھلا ، میلح دعسأ ةـمجرت ، نفلا ةرورض : رظنا )

     . 112  ، 111:  م1985 4 ،  عبارلا ددعلا ، سماخلا دلجملا ، لوصف ةلجم ، )لبقتلا ةءارق ىـلإ ةأشنلا ةءارق نـم( داولا
1954 م  (2 ، بادلآا ةلجم ، ) ةیبدلأا ةیلوئسملا ( ناونع تحت  ھبتك يذلا ھلاقم : رظنا )

 .25 ، 24 : م1963  ، ارتابولیك ةسسؤم رشن ، ةیرصملا ةیبدلأا ةیعمجلا ةعبط ، )ةریغص دیشانأ( ناوید : رظنا )3(
*  میحج نم هوقلا امل ، ةشیعملا مھملاوع نع اًدیعب ةیلاثم ملاوع قلخ ىلإ نییسنامورلا ءارعشلا حونج مھفن نأ نكمی ، حرطلا اذھ ءوض يفو
  . ةیجاعلا جوربلاب يسنامورلا رعشلا يف ىمسی ام وھو ، شیعملا عقاولا ھنم صقن ام ةیلایخلا مھعئاقو يف نیلمكم ، ملاوعلا هذھ

 . 18  ، 17  : م1995 باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا ةعبط ، ةلماكلا لامعلأا  : رظنا )4(
1967 :  ةدیصقلا خیرات عجار . ءانیس دادرتسلا رصم ھب موقتس امو ، م ةدیص  ةمیزھ دعب ھعقوت نع قلا هذھ يف ثدحتی رعاشلا ناك  ( 5)

 ةیرعشلا لامعلأا ، ةشوش قوراف : نم لاًك م1967 ةمیزھل ءارعشلا ؤبنت يف رظنا ، ؤبنتلا لیبق نمو . 18 : ةلماكلا ةیرعشلا لامعلأا
 )راتسلا لزنتلف( ، 132 - 128 : )صلاخلا( ، 79 - 77 : )ةیدامر ءامس تحت( دئاصق ،1987 ةیناثلا ةعبطلا ، ةیدوعسلا رادلا ، ةلماكلا
 - 103 :)انتنیدم ةازغ نحن( ةدیصق ، م1995 ةفاقثلا روصقل ةماعلا ةئیھلا ، ةنس وبأ تاراتخم ، ةنس وبأ میھاربإ دمحمو .137 - 133:

 - 76 : )سیروزوأو سیزیإ( ةدیصق ، م1997 ةفاقثلل ىــلعلأا سلجملا ، )ةئیضملا ةمیغلا ةــــعرشأ( ناوید ، دمح دمحأ دمحمو . 106
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 لا ام ھنأ ىنعمب ؛ شیعملا عقاولا قطنم فیعاضت نع امًامت ھفیعاضت فلتخت قطنمب نفلا ملاع فحتلی ، ارًیخأو
 فصو مھف نكمی حرطلا اذھ لیبس يفو . ةغللا ىلع هانبم يف مئاقلا ، نفلا ملاعب ھقیقحت ىنستی يداملا عقاولا ملاعب ھقیقحت نكمی
  )1( : فورعملا تیبلا يف ھسرف سیقلا ئرما

 لع نم لیسلا ھطح رخص دوملجك    اًعم ربدم لبقم رفم ركم
 نكل ! ھتاذ نلآا يف ةضقانتملا تاكرحلا نیب سرفلا اذھ عمجی فیك ذإ ؛ )اًعم( لاد يف تیبلا اذھ ةیلاكشإ لثمتتو

  . ھقطنم كاذو نفلا ملاع وھ اذھ
 مھذفنم نم ةینیطسلفلا ةیضقلا زیلاھد - ةثادحلا ةلحرم يف ةصاخبو - برعلا ءارعشلا محتقا ، قبس ام لك قفوو

 ىطختت لب ، عقاولا دصر درجم ىلع – انمدق امك – موقت لا يتلا ، ذفنملا اذھ ةفیظو نیكردمو نیمھفتم ، عادبلإا ذفنم وھو دیحولا
 . رییغتلا نادشن ىلإ دصرلا كلذ

 نم ھتادرفم تلقتناو ،يوغللا عقاولا ىلإ شیعملا عقاولا نم ينویھصلا يبرـعلا عارصلا لقتنا،م1948 ماع ذنمو
 نم ، ةملكلا ىلإ بارتلا ةنفح نم ، ةغللا ىلإ رجحلا نم ، ةدیصقلا ىلإ ةبابدلا نم ،ةملكلاب ةھجاوملا ىلإ حلاسلاب ةھجاوملا
  .خلإ...يضورعلا نزولا تاوصأ ىلإ كراعملا تاوصأ

 ، سدقلا نع ثیدحلاو ، ةینیطسلفلا ةیضقلا نم ةیرعش ةبرجت لخت مل ھنلأف ، ثحبلا صخلم يف انحرط امكو
 هذھ ھب تحدص ام لك يف سیلو ، شیورد دومحم ةیرعش ىلع رایتخلاا عقو انھ نمو . اذھ لك ململن نأ ناكمب ةبوعصلا نم ناك
  . ةیعقاو ةینف ایاضق نم ةقلاعلا هذھ ھتمض امب ، )رخلآاب انلأا( ةقلاع يف امنإو - كلذك ناكمب ةبوعصلا نم اذھ ذإ - ةبرجتلا

 لوانتنس ، شیورد دومحم ةیرعش يف ناكمب راشتنلاا نم ةقلاعلا هذھ نلأو ؛ طبضلاو صیصختلا يف اًناعمإو
 . )رباع ملاك يف نورباع(و ، )ضرلأا(و ، )ةیوھ ةقاطب( : ةثلاثلا هدئاصق للاخ نم ةقلاعلا هذھ

)2( 
 )يفنلاو تابثلإا نیب ةیوھلا(
 ماع عبط يذلا )نوتیزلا قاروأ( ھناوید يف اھب حدص يتلا )ةیوھ ةقاطب( شیورد ةدیصق ةیلدجلا هذھ ردصتت

 بتكی ام نأ يف ةباجلإا نمكتو ؟ ةیوھلا ةقاطب يف بتكت يتلا تانایبلا ام : لاؤسلا اذھ حرطی ناونعلا يف لمأتلابو . )2(  م1964
 مث . ھتلود ارًیخأو ، ةظفاحملاو، ةنیدملاو ، ةیرقلا / دلایملا لحم نمضتی يذلا ھناونع مث ، صخشلا مسا وھ ةیوھلا ةقاطب يف
  . ھتنھم مث ، هدلایم خیرات مضی يذلا يموقلا ھمقر مث ، ھتناید يتأت

 ءازھتسلاا لیبس ىلع ولو – رخلآا تانایب تبثأ مث ، ھتیوھ ةقاطب يف ھتانایب تبثأ لھ ؟ شیورد لعف اذام نلآاو
  : لولأا عطقملا  أرقنل ؟ كلذك ھتیوھ ةقاطب يف – ةیرخسلاو

 ! لْجِّسَ
  يبرع انأ
  فْلأ نوسمخ يتقاطب مقرو
 ٌ ةینامث يلافطأو
 ! فْیص دعب يتأیس... مھُعسِاتو
    ؟ بضغَت لھف
 سیلو ، ناونعلاب لاو ، مسلااب أدبی ملف ، تانایبلا لیجست يف فارعلأا فلاخ رعاشلا نأ عطقملا اذھ يف ظحلنو

  . )يبرع انأ( يربخلا بیكرتلاو ، )!لجس( رملأا ةینب للاخ نم ، ھتیسنج لیجست ىلإ كلذ لك نع لدع لب ، بسحف كلذ
 لاًاؤس ھجوی مث ، فیص دعب يتأیس يذلا عساتلا كلذكو ، ةینامثلا ھلافطأ لیجست رعاشلا بلطی ،رخآ لودع يفو

  ؟ بضغَت لھف : رخلآل
 )ةبورعلا( ةیسنجلاب - ةیوھلا ةقاطب يف ةداعلا امك – )نیطسلف( ھنطوم لیجست رعاشلا لادبتسا ةللاد ام ، نلآاو

  : يتلآا يف لؤاستلا اذھ نع باوجلا نمكیو ؟ ةیسنجلا نع ئبنی نطوملا ركذ نأ عم ،

 
 يدی نیب ءاكبلا( ةدیصق ،م1985 ، ةیناثلا ةعبطلا ، نانبل – توریب ، ةدوعلا راد ، ةلماكلا ةیرعشلا لامعلأا ، لقند لمأ : ارًیخأو . 84

. 126 - 121 : )ةمامیلا ءاقرز  
.19 ،ةسماخلا ةعبطلا  :خیرات نودب –  ،رصم ةرھاقلا ،سیقلا ئرما ناوید  ،فراعملا راد ،میھاربإ لضفلا وبأ دمحم قیقحت :رظنا   (1) 

2005م  نوتیزلا قاروأ ناوید ، ىلولأا ةعبطلا ،رشنلاو بتكلل سیرلا ضایر ةعبط ، ةلماكلا ةیرعشلا لامعلأا :رظنا )  وینوی /ناریزح ، 2)
    . 84 - 80 :  م1964 ،
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 ھتبورع نأب ، ھلصأ يف نعطیو هرھظ مسقی امب ، ينویھصلا للاتحلاا / رخلآا تكبی نأ دیری شیورد نأ لاًوأ
 ھب نیدت يذلا سدقملا ةباتكلا ةبورع ھلك اذھ دكؤی ، ھتغل ةبورعو ، ھتاسدقم ةبورعو ، )نیطسلف( ھضرأ / ھنطو ةبورع ينعت
  . * صلى الله عليه وسلم متاخلا يبنلا ةبورعو ، میركلا نآرقلا وھو ، جیلخلا ىلإ طیحملا نم ةقطنملا هذھ

 بایغلا ةغل نیب ةقلاعلا يف لثمتملا يوینبلا أدبملا نم اًقلاطنا - ينعی ھتیسنجل رعاشلا لیجست نأ : اًیناث
 ةیبرع يتاسدقمو ، يبرع ينطوو ، يبرع انأ تنك اذإ :رخلآل خرصی شیورد نأكو .رخلآا ةیسنج لیجستل ھبییغت -روضحلاو
 تنأ : انأ كبیجأ ،كنیدیس ھنلأ ؛ ھنع زجعتس امًتحو ، باوجلا نع تزجع نإف ؟ تنأ كتیسنج امف ، خلإ... ةیبرع يتغلو ،
 دحاو لجر بلق ىلع تسل تنأ ، قزمم تنأ ، تیتش تنأ ، ةیسنج كل سیل يأ . خلإ... يسورو ، ينابسإو ،يكیرمأو ،يزیلجنإ
  . خلإ... اھدجت نلو لاف كسفن نع ثحبت ھئات تنأ ،

 )ملسم انأ( نیدلا لیجست ةلاح يف ھنلأ ؛ ةیوھلا ةقاطب تانایب يف ةداعلا وھ امك ، ھنید لجسی مل رعاشلا نأ : اًثلاث
  . ةوخإ اننأب ؛ عادخلل ةحودنم دجی مث نمو ، ىلاعتو ھناحبس الله دنع نم ةیوامسلا تانایدلاو ،يدوھی انأو :رخلآا كل لوقیس ،

 ددعلا اذھ نولثمی نم ةھباجم ينعی لھ ؟ )فلأ نوسمخ( ةقاطبلا مقر لیجست ھینعی يذلا امف ، كلذك كلذ ناك اذإو
  .امبر ؟ * ھبلق يف بعرلاو فوخلا ثبو ، ةبھرلا سرغ ىلإ ریشی امب ،رخلآل

 يف رخلآا ىلإ ھنم زغوو شیورد نم ةراشإ وھف ، فیص دعب يتأیس يذلا عساتلاو ، ةینامثلا ھلافطلأ ھلیجست امأ
  . هانددج دحأ انم دھشتسا نإ مث نمو ، مكلثمك میقعب سیل ، دولو اننطو نأ

 )ةزغ( ةصاخبو ،نیطسلف صخی امب ةدلاولاو لبحلا ةركف يفف ؛شیورد ةبرجت يف ةدیدج تسیل ةركفلا هذھو
  . )1( :  يكز لامك دمحأ لوقی

 هزغ   
 ءانبلأا كعار : اولاق   
  ھمأ دوجولا يف عیبی نم : تلق   
  ھْمیزھلا راعلا مھنم نوبلطی مأ   
  ملستلاو میلستلا ةقیثو   
  ھْیاھنلا ةطقنو   
      دیدج نم تلبح دق ينأ اوسن دقو   
 ثیح ، )يبرع انأ( يلصلأا نایبلا راركت دعب ، ھتنھم لیجست شیورد بلطی ، ةدیصقلا نم يناثلا عطقملا يفو

 : لوقی
 ! لجس
 يبرع انأ
 رْجحم يف حدكلا قافر عم لمعأو
ٌ ةینامث يلافطأو
 ، زِبخلا فَیغر مھل ُّلسأ
 رْتفدلاو باوثلأاو
 ..رخصلا نم
 كْبِاَب نْمِ تِاَقَدَّصلا لَُّسوََتَأ لاو
 رْغصأ لاو
 كباتعا طلاب مامأ

 
كانھ لاحلا ةعیبطب  نكل . برغملا يف امك ، نلآا يتح اولاز امو ، دوھیلا ضعب اھیف شاع امك ، ةقطنملا هذھ يف نوشیعی نویحیسم  *

 مھلخدی امم ، ةیبرعلا ةغللا نوثدحتی ةقطنملا هذھ يیحیسم نأ ، رخلآا رملأا . رمأ اذھ . يبرعلا ملاعلا ناكس مظعم لمشی ثیدحلا
  . رعاشلا ةبورع راطإ يف

 *  يعیبطلا نم .  ةلحرملا هذھ يف ةیددع ةرثك لثمی ناك مقرلا اذھ نأ
   . 346 : م1986 ، توریب ، ةدوعلا راد ، ةلماكلا ةیرعشلا لامعلأا ، روبصلا دبع حلاصو ،111 :  ةریغص دیشانأ : رظنا )1(
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 ؟ بْضغت لھف
 لامع نم وھف ؛ ھتنھم رعاشلا زربی ، )يبرع انأ ! لجس( ةبورعلا عوضوم ىلع حلملاو رركتملا حاتتفلاا دعب

 يذلا ، )رتفدلا( ملعلاو ، )باوثلأا( سبلملاو ، )زبخلا فیغر( لكأملا : يھ ةینامثلا ھلافطأو ھتایح تاموقمو ،)رجحم( يف حافكلا
 ؟ اھنم ةاقتسملا ةداملاو ةایحلا تاموقم نیب ةقلاعلا امف . )رخصلا( نم ةاقتسم تاموقملا هذھو . لیجستلا تاودأ مھأ نم دعی

 لافطلأا نولثمی نیذلا ةینامثلا لافطلأا ءلاؤھ ىلع ىَفضُْتس يتلا ةوقلاو ةدشلاو ةبلاصلا يف ةقلاعلا نمكت
 بلص نیعم نم ةعبان مھتایح تاموقم ذإ ؛ مھعیمج لبقتسملا لافطلأ زمارلا ،لبقتسملا يف يتلآا عساتلاو ، مھلك نیینیطسلفلا
  . )رخصلا(

 رعاشلا نأ امكو ،رخلآا ةھباجم يف )رجحلا( ةیلعاف ىلإ ةراشإ وھل )رخصلاو رجحملا( يلاد نیب عمجلا نإ
  . ةیقدنبلا ةھجاوم يف ، لیجسلا ةراجح عقوم رخلآا نم عقی يذلا رجحلا كلذ ،رجحلاب مھحلسی ، لاًافطأ بجنی

 اھتبورعب ةثبشتم ، عوضخلا وأ رسكلا ىلع ةیصع ، ةیبأ لظت ، ةیعمتجم سٍآم نم ةرعاشلا تاذلا ةیناعت ام عمو
 مامأ رْغصأ لاو( راغص مھنأب ةلامعلاو ةنایخلا يف نوطرخنی نمبً ةضرعم ، )كْبِاَب نْمِ تِاَقَدَّصلا لَُّسوََتَأ لاو( اھتفنأو اھتماركو
 . )؟بضغت لھف( ةرركتملا ةیماھفتسلاا ةینبلا درت مث . )كباتعا طلاب

  : لوقتف ، اھتیوھ ةقاطب تانایب ةرعاشلا تاذلا لمكتست ةثلاثلا ةعوطقملا يفو
 ! لجس
 يبرع انأ
 بقل لاب مٌسْا انأ

  اھیف ام ُّلك دٍلاب يف رٌوبص
 بضغلا ةِرَوَْفب شُیعی

 .. يروذج
 تْسر نامزلا دلایم لبق
 بِقحلاِ حُّتَفَت لبقو
 نْوتیزلاو ورسلا لبقو
 ِ بشعلا عرعرت لبقو..
 ثارحملا ةرسأ نم.. يبأ

  بِجَُن ةٍداس نم لا
ّدجَو  احًلاف ناك يِ
 !بِسن لاو.. بٍسح لاب
 بِتكلا ةِءارق لَبَْق سِفَّْنلا خومش ينمَّلَعُی
 رٍوطان خُوك ، يتیبو
 بِصقلاو دِاوعلأا نم
 ؟ يتلزنم كیضرُْت لھف
  ! بِقل لاب مٌسا انأ
 اھتیلعاف ىدمو ، ةیصخشلاو لعفلا ىلع لدی يذلا ، مسلاا اھیفكی لب ، باقللأاب ھبأت لا ةرعاشلا تاذلا نأ حضاو

  . اھدلب ةیضق ةصاخبو ، اھلوح نمیف اھریثأتو
 بقحلاو خیراتلا ربع اھتلاصأو اھمدق  )انلأا( زربت ، حطسلا ىلع هوفطو ، رخلآا ةشاشھ ىلإ ةراشإ يفو

 طابترا ةوقب دكؤت يتلا ةنھملا هذھ ، ةحلافلاو ثارحملا قاشع نم امھ ، ةطاسبلا نع لاًضفف ، دجلاو بلأا امأ . )خلإ.... يروذج(
  . اًقیثو اطًابترا مھضرأب اھباحصأ

 امًتح ھنلأ ؛ اھیلع ھثكم لاط امھم ، ضرلأا هذھ ىلع هذاوحتسا يف ریكفتلا ةلاطإ مدعب رخلآا ىلإ ذاعیإ اذھ يفو
  . ؟؟!! اھیف طرفی نأ مدقلا ذنم اھثرحو اھحلف نمل فیك ذإ ؛ اھنع لحار
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 دِاوعلأا نم رٍوطان خُوك ، يتیبو( تیبلا ةروص ودبت ، ةیعمتجملا ةیطسولاو ، ةایحلا يف ةطاسبلا راطإ يفو
  ؟ وحنلا اذھ ىلع ةطیسبلا ھتایح ریوصت نم شیورد دومحم  ھیلإ يمری يذلا ام نكل . )بِصقلاو

 نولثمی سانلا داوس ناك املو . عمتجملا سانأ نع ثدحتی ام ردقب ، ھسفن نع ثدحتی لا - عدبم لكو – شیورد
 ةقبطلا نم ھسفن شیورد خلسی ، يفخ فرطبو . ةقبطلا هذھ توص ةرعاشلا تاذلا تلَّثم ، عمتجملا نم ىطسولا ةقبطلا
 تاودنلاو تارمتؤملاو ، ةنانرلا تاحیرصتلاو ، ةبجاشلا تانایبلا رادصإ دح ةیضقلاب اھتامامتھأ زواجتت لا يتلا ةیطارقتسرلاا
 ىلع ،ةمواقملا بیبلاتب ةكسمتملا ، ةیضقلا نع ةعفادملا ،ةحداكلا ةقبطلا ناضحأ يف يمتریو ،اًنارسخ لاإ ةیضقلا دیزت لا يتلا
  . لزلزملا يوغللا وأ ، حلسملا يوھبجلا عقاولا ىوتسم

  : ةعبارلا ةعوطقملا يف رعاشلا لوقی ، ةقاطبلا تانایب لامكتسا راطإ يفو
 ! لجس
 يبرع انأ
 ٌّيمحف رعشلا نولو
 ٌّينب نیعلا نولو
 : يتازیمو
 ھَّْیفِوْكُ قوف لٌاقع يسأر ىلع
 ... رخصلاكٌ ةبلص يفكو
   اھسملای نم شُمخت
 دصر ىلإ ىرخأ ةرم رعاشلا دوعی ، ارًھظْمَو ةعیبط يبرعلا راطلإا نع جرخت لا يتلا ةیدسجلا تامسلا دعب

 رخلآا يف ةبلاصلا هذھ رثأ اًنیبم ، )رخصلاكٌ ةبلص يفكو( ةیھیبشت ةینب يف )رخصلا( يریثلأا لادلا يف ةمواقملا تادرفم
  . )انلأا( ةیلعاف نم رخلآل راذنإ اذھ لك يفو . )1(  دسجلا رئاس يف لمعتسی دقو ، ھجولا يف شدخلا : شمخلاو . )شمخت(

  : لوقیف ، ھناونع لیجست ىلإ رعاشلا لصی نلآاو
 : يناونعو 
 ھَّْیسنم... ءلازع ةٍیرق نم
  ءامسأ لاب اھعراوش
 رْجحملاو لقحلا يف... اھلاجر لكو
 ؟ بضغت لھف
 مامتھلاا مدع ، )ھَّْیسنم... ءلازع ةٍیرق نم( اًنكسم : سانلا داوس ىلإ يمتنت ، ةرعاشلا تاذلا ةداعكو

 نطقت يتلا تاوذلا يأ /تایمسملا ھیلع لوعملا امنإو ، اًئیش ينعت لا اھتاذ دح يف ءامسلأا ذإ ؛ ) ءامسأ لاب اھعراوش(ءامسلأاب
 )رجحملا( ةراجحلا برح للاخ نم اھیلع ةظفاحملاو ، )لقحلا( ضرلأاب طابترلاا راھظإ ىلإ  )انلأا( تاذلا دوعت مث ، ةیرقلا هذھ
  . ةمواقملا ةیلمع يف - ھتاذ تقولا يف ةطیسبلاو – ةلاعفلا ةادلأا يھ ذإ ؛

 )رخلآا(و )انلأا( نیب ةرشابملا ةھجاوملا لثمی ذإ ؛ ةدیصقلا نم ریخلأا عطقملا يف اھادم ةیماردلا ةجرد غلبت مث
  : ھنم ھفقوم اًنیبم ، ھفرتقا امب رخلآا اًیرعم ،

 ! لجس
 يبرع انأ

 يدادجأ مورك تُبْلسُ
  اھحلفأ تُنك اضًرأو
  يدلاوأ عُیمجو انأ
  يدافحأ لكلو .. انل كرتت ملو
 ..روخصلا يذھ ىوس

 
  (1 ) : رظنا  . )شدخ( ةدام ، يناثلا دلجملا ، خیرات نودب ، فراعملا راد ةعبط ، برعلا ناسل ، روظنم نبا 
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  اھُذخأتس لھف
 ؟!لایق امك ... مكتموكح
 ةبورعلا لیجست ىلع ریخلأا عطقملا اذھ يف تقبأ اھنأ لاإ ، اھتانایب لیجست نم تھتنا دق )انلأا( نأ حضاولا نم

 ، )يدلاوأ... تُبْلسُ( رخلآا مئارج دصر ىلإ تلقتنا نأ تثبل ام مث . اھلك عطاقملا اھب حتتفاو اھتدكأ يتلا )يبرع انأ( )لجس(
  . )1( ھنم ناسللا ریھطتو ھتیھاركل )رخلآا( ركذل اءًرد لوھجملل ينبملا ةغیص ةیعدتسم

 يف ينارمعلا عسوتلا ىلإ يمری يذلا ، روخصلا بلس ىلإ )رخلآا( مئارج ىدعتت ، ضرلأاو موركلا بلس عمو
  : كلذك كلذ ناك اذإف . سبایلاو رضخلأا يف مكحتلاو ةرطیسلا دیری )رخلآا( نأ يأ . ةینویھصلا تانطوتسملا ءانب

 ! نذإ
  ىلولأا ةحفصلا سأرب... لجس
 سَانلاُ هركأ لا انأ
 دحأ ىلع وطسأ لاو
 تُعج ام اذإ ... ينكلو
  يبصتغم محل لُكآ

  يعوج نم ... راذح ... رِاذح
  !! يبضغ نمو
 وطسلا وأ سانلا هرك اھتعیبط نم سیل ذإ ؛ * )رخلآا( عم ملاسب شیعلا يف ةبغرلا يف اھتعیبط )انلأا( ردصت انھو

 عوج نم )رخلآا( اھیأ راذحف ؛ ھلكأتل )رخلآا( محل لاإ دجت لا )انلأا( تعاج اذإ كلذ عمو . )رخلآا( ةعیبط يھ امك ، دحا ىلع
  . اھبضغو )انلأا(

 ، باصتعلااو بلسلا اھنإ ، ةثیبخلا اھتعیبطو حیبقلا اھلكشب لطت رخلآا ةنھم تدب ، ریخلأا عطقملا اذھ يفو
  . وطسلاو هركلاو

 : لكشلا اذھ يف )رخلآاو انلأا( نیب )يفنلاو تابثلإا( ةركف حیضوت نكمی ، لاًامجإو
م

 لسلس
لا

 نایب
ا

 عطقمل
ا

 انلأ
ا

 رخلآ
ا 1

 ةیسنجل
ا

 لولأا عطقمل
م

 لجس
غ

 لجسم ری
ر 2

 ةقاطبلا مق
ا

 لولأا عطقمل
م

 لجس
غ

 لجسم ری
ا 3

 لافطلأ
ا

 لولأا عطقمل
م

 لجس
غ

 لجسم ری
ا 4

 ةیسنجل
ا

 يناثلا عطقمل
م

 لجس
غ

 لجسم ری
ا 5

 ةنھمل
ا

 يناثلا عطقمل
م

 لجس
غ

 لجسم ری
ا 6

 ةیسنجل
ا

 ثلاثلا عطقمل
م

 لجس
غ

 لجسم ری
ا 7

 مسلا
ا

 ثلاثلا عطقمل
م

 لجس
غ

 لجسم ری

 
626ھـ راد ، يوادنھ دیمحلا دبع روتكدلا قیقحت ، مولعلا حاتفم ، ) ( يكاكسلا : كلذ تایاضتقمو ھیلإ دنسملا فذح ةغلاب يف رظنا ( 1)

     . 267 - 265 : م2000 – ه1420 ىلولأا ةعبطلا ، نانبل – توریب ، ةیملعلا بتكلا
*  سیسأت لبق ىلإ ، ةیبرعلا نادلبلا ةیقب وأ ، نیطسلف يف ءاوس ملاس يف دوھیلل نییحیسملاو نیملسملا برعلا ةشیاعم يف اًیلج اذھ ناكو

  . اھباصتغاو نیطسلف ىلع ءادتعلااو ، ينویھصلا نایكلا
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ا 8
 روذجل

ا
 ثلاثلا عطقمل

م
 لجس

غ
 لجسم ری

ا 9
 دادجلأ

ا
 ثلاثلا عطقمل

م
 لجس

غ
 لجسم ری

ا 10
 تیبل

ا
 ثلاثلا عطقمل

م
 لجس

غ
 لجسم ری

ا 11
 ةیسنجل

ا
 عبارلا عطقمل

م
 لجس

غ
 لجسم ری

ا 12
 يبرعلا تمسل

ا
 عبارلا عطقمل

م
 لجس

غ
 لجسم ری

ا 13
 ناونعل

ا
 عبارلا عطقمل

م
 لجس

غ
 لجسم ری

م 14
 رخلآا ةنھ

ا
 سماخلا عطقمل

غ
 لجسم ری

م
 لجس

     
 داقتفا ينعت )رخلآا( ىدل اھركذ مدعو ، )انلأا( ىدل ةیوھلا ةقاطب يف ترَكُِذ يتلا تانایبلا لك نأ ةصلاخلاو 

 جراخ هدرط ىلإ قحلالا يف يدؤیس امم ، نمزلا راطإ جراخ هدرطو ، )رخلآا( يفن ىلإ داقتفلاا اذھ يضفیو . اھل )رخلآا(
  . ةلتحملا ضرلأا / ناكملا

 ، سانلل ھھركو ،ءيمقلا ھھجو حَضََف ،ةنھملا يف لثمتملا ،)رخلآا( ةقاطب يف رَكُِذ يذلا دیحولا نایبلا ىتحو
 لجو زع انبر لاق دقو لا مَلِو ، ھنم رفنی ھلك نوكلا لعج امم ، خلإ... نیرخلآا موحل ىلع ھتایتقاو ، هریغ تاردقم ىلع وطسلاو
 لَزِنُْأ امَ مْھُنْمِ ارًیثِكَ َّنَدیزَِیَلوَ ءُاشََی فَیْكَ قُفِنُْی نِاَتطَوسُبْمَُ هاَدَی لَْب اوُلاَق امَبِ اوُنعُِلوَ مْھِیدِیَْأ تَّْلغٌُ ةَلوُلغْمَِ َّ(ُ دَیُ دوھَُیلْا تَِلاَقوَ﴿ : ھیف
 ضِرَْلأْا يفِ نَوَْعسَْیوَُ َّ( اھََأَفطَْأ بِرْحَلْلِ ارًاَن اوُدَقوَْأ امََّلكُ ةِمَاَیقِلْا مِوَْی ىَلإِ ءَاضَغَْبلْاوََ ةوَاَدَعلْا مُھَُنیَْب اَنیَْقلَْأوَ ارًفْكُوَ اًناَیغْطُ كَِّبرَ نْمِ كَیَْلإِ
  . )64 : ةدئاملا( ﴾ نَیدِسِفْمُلْا ُّبحُِی لاَُ َّ(وَ اًداسََف

 ىلإ اذھ جاتحیسف ،ةدیصقلا لخاد يرعشلا باطخلل ةیبیكرتلا ىنبلاو يوغللا جیسنلا لخاد للغتن نأ اندرأ اذإو
 يرقفلا دومعلا اھفصوب ، )يبرع انأ لجس( ةیحاتفملا ةیبیكرتلا ةینبلا ىلع ءارجلإا اذھ يرجن نأ انیفكی نكلو . ةلقتسم ةسارد
  . ھب تمحتلاو ، ھلوح ةدیصقلا تلالاد تفتلا يتلا

 ،)لجس(لبقتسملا نمز يف ةیلعف ةلمج نم فلأتی ھنأ كردی ، يوغللا بیكرتلا اذھل ةیبیكرتلا ةینبلا يف لمأتلابو
 :ةیتلآا ةینفلا تایلامجلاب بیكرتلازیمت دقو.)يبرع انأ( ةطیسب ةیمسا ةلمجو

 ةیناثلاو ، )لجس( لبقتسملا نمز يف ةیلعف ىلولأاف ؛ اًیوحن نیفلتخم نیطمن نم ناتلمجلا ناتاھ لكشتت : لاًوأ
 تایناكمإ مادختسا رعاشلا مزع ىلع ھلك صنلا يف نیترركملا نیتلمجلا ءانب يف عیونتلا اذھ لدیو . )يبرع انأ( ةطیسب ةیمسا
  .  )رخلأا( ىلإ ھلیصوت يف صنلا بغری ام ةقیقح تابثإ يف ةفلتخملا اھتاقاطو ةغللا

 ھیف كوكشم ءيش ھنطو ةبورعل زمرت يتلا ھتبورع نأ زربیل ؛ رملأا راطإ يف لعفلا ةغیصب رعاشلا أدب اًیناث
  . )1( رارمتساو رمأو  عافدناو ةكرح ىلإ اھب فارتعلال جاتحت كلذل،رخلآا نم

 + لجس (:رعاشلا ىلإ رخلآا نم ةللادلا كیرحت يف رعاشلا ةبغر نع نیتلمجلل يوحنلا بیكرتلا برعأ  اًثلاث
 يف أدتبملا ( ةیناثلا ةیادب عم میمح عارص يف لخدت ) بایغلا ةقطنم يف لعافلا ( ىلولأا ةلمجلا ةیاھنف ؛ ) يبرع + انأ ----تنأ
 ، كلذ ثدح اذإو . ھتبورعب فارتعلاا يھو رعاشلا ةبغر ةیبلت عارصلا اذھل ةیئاھنلا ةجیتنلا نوكت نأ ىلع . ) روضحلا ةقطنم
 تابثإ ىلإ ةیاھنلا يف ىدؤی ماجسنلاا اذھو .  )يبرع( ةیناثلا ةلمجلا ةیاھنو )لجس(  ىلولأا ةلمجلا ةیادب نیب ماجسنا ةمث نوكیسف

 : وحنلا اذھ ىلع رعاشلا ةبورع

 
 ةعابطلل يجناخلا ةبتكم ، ركاش دمحم دومحم قیلعتو ةءارق ،زاجعلإا لئلاد  ، )ـھ471 : ت( يناجرجلا رھاقلا دبع : لعفلا ةللاد يف رظنا )1(
      . 174 : م1992 - ه1413 ةثلاثلا ةعبطلا ، رصم – ةرھاقلا ، عیزوتلاو رشنلاو
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 ریتخا دق ھنأ ظحلن ،نیتلمجلا يف يروحملا لادلا وھو يلادبتسلاا روحملا رھجم تحت )لجِّس(لعفلا انلخدأ اذإو
 جیسنلا لخاد لغلغتیل ، اھلك قطانملا هذھ زواجتی ھنلأ ؛ لوقلاو دصرلاو ةباتكلا قوفی لیجستلاف ؛ ةللادلا جاتنإ يف مھسیل ةقدب
  . رخلآل يناسنلإا ریمضلاو يـفرعملا

 فیزملا ىتح - خیراتلا عیطتسی لا ةعقاو ةقیقح نطولا ةبورع / رعاشلا ةبورع حبصتسف ، كلذك كلذ ناك اذإو
 . ھتاذ ناسنلإا قامعأ يف ترقتساو )ةباتكلاو قرولا( ھتانودم نع تدعتبا اھنلأ ؛ اھریغی نأ – ھنم

 ، ركذلا ةفلاس ىلولأا ةعوطقملا يفف ؛ ةفلتخملا اھتاعونتب تاعوطقملا تلاولدم ىوحی لیجستلا نإف ،اذھ ىلعو
 نأ يأ . فیص دعب يتأیس يذلا عساتلا كلذكو ، ةینامثلا ھلافطأو ، فلأ نیسمخب ةمقرملا ھتقاطبو ، رعاشلا ةبورع لیجستلا مضی
 هذھ رمتستو . طبارت ةقلاع )ىربكلا تادحولا( ةدیصقلا تاعوطقم نیبو )ىرغصلا ةدحولا( ةلمجلا هذـھ نیب عمجت يتلا ةقلاعلا
  . ةدیصقلا ةیاھن ىلإ لیجستلا اذھ نیبو رعاشلا دنع ةیوھلا تانوكم نیب ةیطبارتلا ةقلاعلا

 تاعوطقملا كلت نیب ةقلاعلا ناف ، ھتاذ صنلل ةبسنلاب ىرغص ةدحو دعت ةعوطقم لك نأ نابسحلا يف انعضو اذإو
 . لماكت ةقلاع حبصت

 جھنملل ةیلیلحتلا تاءارجلإا دحأ وھو ، )ىربكلاو ىرغصلا تادحولا نیب ةقلاعلا( ءارجلإا اذھ عاطتسا ، اذكھو
      .*رخلآا اھب فرتعی لا يتلا رعاشلا ةیوھ تتبثأ يتلا ةللادلا جتنی نأ يوینبلا

)3( 
 )ءانفلاو دولخلا( نیب رخلآاو انلأا
 شیورد لوقی . )ضرلأا( ةدیصق للاخ نم )رخلآاو انلأا( ةیئانثلا كلتل )ءانفلاو دولخلا( ةروصلا هذھ ىلجتت  

 )1( : ةدیصقلا نم لولأا عطقملا يف
  ضُرلأا انأ
  تِنأ ضرلأاو
 بابلا يقلغت لا !ُ ةجیدخ
 بایغلا يف يلخدت لا
 لیسغلا لبحو روھزلا ءانإ نم مھدرطنس
  لیوطلا قیرطلا اذھ ةراجح نع مھدرطنس
            لیخنلا ءاضف نم مھدرطنس
 )ةجیدخ(زمرلا نیبو ضرلأا نیبو ھنیب عمجت ةیبیكرت ةینب يف ضرلأا رعاشلا لخدُی يئدبلا عطقملا اذھ يف    

 يفو . ةجیدخ توصو ، رعاشلا توصو ، ضرلأا توص : ةثلاث تاوصأ ءازإ نلآا نحن اھو . )تِنأ ضُرلأاو ضُرلأا انأ(
 يتلا ، )ةیومدلا اھرارسأ( لوقیل يناثلا يساسلأا نحللا رارق يـف ضرلأا توص لخدیو ": نامثع لادتعا لوقت ضرلأا توص

 طبترتو ، ةھللآا ءامدب ضرلأا بیصختب ةطبترملا ریطاسلأا ىركذ نمكت ثیح ، يعمجلا لقعلا يف ةلغوم ةقطنم اھرودب بطاخت
 ةطیرخلا ىلع ةلیطتسملا ةحاسملا كلت يف ينیطسلفلا ) بارتلا دیشن نحتتفا( سمخ تانبل ةینیطسلف ءامد رارسأب ھسفن تقولا يف

 
 ، اًقیبطتو ارًیظنت . رـصاعملا يبدلأا دقنلا جھانم : انباتك ىلإ عوجرلا ىجری . اھـسفن ةدیـصقلا هذھل ةیوینب ةءارق تمدق دق يننأ ركذلاب ریدج *
   . 76 – 67 : م2009 – ه1420 ، ىلولأا ةعبطلا ، رصم – ةرھاقلا ، بادلآا ةبتكم
 / ناریزح ، ىلولأا ةعبطلا ، رشنلاو بتكلل سیرلا ضایر ،)م1977 :سارعأ( ناوید ، يناثلا ءزجلا ، ةلماكلا ةیرعشلا لامعلأا : رظنا  )1(
         . 286 ، 285 : م2005 وینوی

( اعتراف) 
عربي /( أنت)                                 أنا /سجل                      

 
 

( إثبات العروبة) 
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 " يناثلا يساسلأا نحللا يف باوجلا لخدی نطولا دیشن حاتتفا عمو )ةیئادتبا ةسردم باب(نطولا نم ةددحم ةعقبب كلذك طبترتو ،
)1( . 

 توص رھظی ىتح ةدیصقلا حتتفم يف نییساسلأا نینحللا لوخد متی نإ امو " : ةدقانلا لوقت رعاشلا توص يفو   
 . يناثلا يساسلأا نحللا يف باوجلاو رارقلا نیب اجًزامو ، )ضرلأا انأ( ينطولاو ينوكلا اھیدعب يف ضرلأاب اًدحِّوتم رعاشلا
  . )2( ) مھدرطنس( يف ةعامجلا عم اًدحِّوتم كلذك رھظی امنإو ، بسحف درفملا ملكتملا ةغیصب هروھظ نوكی لاو

 كلذك موقی ھنإف ،نحللا اذھ يف رارقلا توص رعاشلا لثمی نیح ىلعو " : ةدقانلا لوقت ةجیدخ توص نعو    
 يف باوجلا توص لوخدل دَّھم دق كلذب نوكیو .)ضرلأا( اھزكرمو )تِنأ ـ انأ (اھافرط ،ةدیصقلا يف ةیروحم ةقلاع ءاشنإب
 ، سمخلا تایتفلاب ةیناث ةیحان نم  طبترتو ، )تِنأ ضُرلأا( ةیحان نم ضرلأاب  طبترت ةجیدخو . ةجیدخ توص وھو ، نحللا
 ةجیدخ توص نكل . ایؤرلاب لٍَّمحَمٍُ يّوبن دٍعُْب ىلع صنلا حاتفنا ىلإ توصلا اذھ لوخد يدؤیو . ةدیصقلا لیلحت يف رھظیس امك
 موقیو ، )لیسغلا لبح(و )روھزلا ءاـنإ(و ، )بابلا يـقلغت لا( :ةیمویلا ةایحلا لیصافتب ةلصلا قیثو ،كلذ نم مغرلا ىلع ،لظی
  . )3(" ةدیصقلا دادتماب دتمی ، ينومراھ فلآت يـف ةـقباسلا ناـحللأا نیب جزملاب ریخلأا نحللا اذھ

 ، ةدیصقلا ىلإ لخدی ةجیدخ توص نإ ": نامثع لادتعا لوقت ةجیدخ توصب رعاشلا توص ةقلاع نعو      
 بسكی امم ،)... ةجیدخ / تِـنأ ضُرلأاو / ضُرلأا اـنأ( ضرلأا ـرعاشلا نم ةلكشتملا ةیروحملا ةقلاعلاب اطًبترم ، رملأا لوأ
 ىـلإ نیدعُبلا نیذھب عفدی رعاشلا نإ . ھعم عطاقتتو يرئاعشلا وجلا عم ىزاوتت ، اھلافغإ نكمی لا ةسادقو اًیوبن اًدعُب ةقلاعلا هذھ
 يزیرغ عوزن يعولالا راوغأ يف نمكی ثیح ، ىوصق ةقطنم ىلإ امھب عفدی . ضرلأل اھمسری يتلا ةینھذلا ةروصلا ةیفلخ
 ةینیدلا میقلاب نامیلإا يف ھسفن عوزنلا اذھ رھظی امك ، ةعیبطلا ىوق ىلع وأ ، توملاو ةایحلا رھاظم ىلع ةسادقلا ءافضلإ
  . )4( " خلا ... ينطو ىعسم وأ ةدیقع وأ ةركفب نامیلإا يف عوزنلا اذھل ىرخأ لاكشأ رھظتو . ةایحلل ةمظِّنملا ةیوامسلا

 ةدیصقلا يف فَّظوی سفنلا يف لیصلأا عوزنلا اذھ نإ ": نامثع لادتعا لوقت لخادتلا اذھ نم فدھلا نعو   
 ةیجولویجلا تاقبطلاك ةیلاتتم تاقبط اھولعت ةدعاق نم لكشتتو ، بوتكملا خیراتلا زواجت ةیخیرات ةیرارمتساب ثبشتلا دیكأتل
 )1( عطقملا يف لثمتی ام وحن ىلع ، ةفیللأا ةایحلا وھ ، فاطملا ةیاھن يف ، ةجیدخ يف لَّثمملا سدقملا حبصیف ، ضرلأل ةنوكملا
 . )5( " )لیلجلا ءاوھ(و )قیرطلا اذھ ةراجح( و )لیسغلا لبح( و )روھزلا ءاـنإ( و )بابلا يـقلغُت لا(

 انبھذ امیف لثمت دق )بوتكملا خیراتلا زواجت ةیخیرات ةیرارمتساب ثبشتلا( ةجیتن نم ةدقانلا ھیلإ تلصو ام نإ    
 )انلأا( فرط لثمت يتلا ةثلاثلا تاوصلأا هذھ . ةجیدخ دولخ ، رعاشلا دولخ ، ضرلأا دولخ : )دولخلا( لثمت ةدیصقلا نأ نم ھیلإ
.  

 رركملا ، لبقتسملا ىلع لادلا )مھدرطنس( : درطلا دھشم يف ءانفلا اذھ لثمت دقو . )ءانف( ىلإ وھف )رخلآا( امأ   
 / ضرلأا لثمت )لیخنلا ءاضف ، ةراجحلا ، لیسغلا لبح ،رزھزلا ءانإ( ةیدوجو تانوكمب ةرم لك يف اطًبترم ، تارم ثلاث
  . نیطسلف / سدقلا

 يف لثمتت دق ، ىرخأ تاوصأو تاموقمب نیعتسی لب ، هدرفمب )رخلآا( ھجاوی لا اذھ لك يف )انلأا( رعاشلاو   
 اھتلثمت يتلا )رخلآا( اھبتكری يتلا رامدلا دھاشمو ، )ةجیدخ( ينیدلا زمرلاو ، ةضافتنلاا رھش وھو )راذآ رھش( نمزلا رصنع
  . ھیلع ءاضقلاو ، ھتحازإو ھئانفإ فدھب اذھ لكو . ةدیصقلا

 سمخلا تانبلاو سدقلا يھو ةدیصقلا رصانع ةیقب عم )ةجیدخ( زمرلا لعافت حطحط ةمطاف ةروتكدلا زربتو   
 اذھو ، ةازغلا درطب يملاسإ زمر وھو )ضرلأا( ةجیدخُ دعَِی وھف ": ةلئاق ، لولأا عطقملا ىلع اھقیلعت نم يعیبرلا نامزلاو
 ریفاصعلا ، جسفنبلا ، روھزلا ومن ، تانبلا : ھیلع لدت يتلا زومرلا لك عمتجت رھشلا اذھ يف ، راذآ رھش يف لاإ ققحتی لا درطلا
 ةایحلا زمر وھ رھشلا اذھ ناك اذإو ، ةباشلا لایجلأا هدوقتس يذلا ذاقنلإا ىلإو ، ةیتفلا ةروثلا ىلإ زمری رھشلا اذھ ناك اذإ نكل ...
 ، ضرلأا دیشن نددری نھو ، ةسردملا باب ىلع سمخلا تانبلا طوقسف ، توملا رھش اضًیأ ھنإف ... اھتوم دعب ضرلأا ءایحإو ،

 
104.  هذھ يفو 1998 م : ، ةیناثلا ةعبطلا (1)  :رظنا )ثیدحلا يبرعلا رعشلا يف تاءارق( صنلا ةءاضإ ، باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا

 توص ،رعاشلا توص ، ضرلأا توص : ةددعتم تاوصأ ىلإ ةدیصقلا تمسق امك ، ةیساسأ ناحلأ ىلإ ةدیصقلا ةدقانلا تمسق ، ةساردلا
         . اھنم ةدافلإل ةساردلا ىلإ عوجرلا ىجری . ةدیصقلا تاحلأ جاتنإ يف تاوصلأا رفاضت ترھظأ دقو . خلإ... ةجیدخ

       .  105 ، 104  (2)  :رظنا : قباسلا
        .  105 لا : ھسفن قباس   (3)  :رظنا

        .  114   (4)  :رظنا : صنلا ةءاضإ
. اھسفن ةحفصلا : قباسلا            (5)  :رظنا
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 ھسفن تقولا يف ةایحلاو توملا نمز وھ ، يعیبرلا نامزلا اذھ نأ ىلإ زمرت تارشؤم اھلك ... ةیومدلا رارسلأاو ةضافتنلاا ةنسو
  . )1(" خلا ... ةاناعملا يف ةدلاولاو ، ةداھشلا يف ةیرحلاو توملا يف نمكت ةایحلا نأو ،

 يذلا يملاسلإا – يبرعلا ءاضفلا وھو ، ةمواقملا رصانع نم لاعف رصنع ىلإ ةمطاف ةروتكدلا ریشتو    
 يذلا يملاسلإا - يبرعلا ءاضفلا اذھ ، يرعشلا اھقمع ةدیصقلا ىطعأ يذلا نإ ": لوقتف ، )رخلآا( اذھ ءانفلإ رعاشلا ھب ناعتسا
 هزومرو ةینفلا ھتعنقأ اھریغو ةیلبابلاو ةینانویلا ةمیدقلا ریطاسلأا نم يحوتسی نأ نمً لادب رعاشلاف , هراطإ يف ةدیصقلا كرحتت
  . )2( " يملاسلإا يبرعلا ثارتلا نم ةدیصقلا هذھ يف ىحوتسا ...

 ، ةحنجأ ىلإ ىصحلا ھیف لوحتت يذلا نامزلا ةدیدجلا ةایحلا نامز يعیبرلا نامزلا اذھف ": ةلئاق لمكتست مث   
 ةضافتنلاا ةنسو راذآ رھش يف ىرخأ ةغلب دیشانلأا ھیف حدصت يذلا نامزلا اذھ ، ةراجح ىلإ رعاشلا عولضو ، ةحلسأ ىلإ ىدنلاو
 نجسلا نمو بحلا نم نامزلا اذھ ... يئاھنلا قانعلا ىلإ ھیف نلخدیو ، بارتلا دیشن سمخلا تانبلا ھیف حتتفتس يذلا نامزلا اذھ ...
 ىـلإو ملحُلا ىـلإ يبرعلا ىتفلا دوعصو ةجیدخ نامز وھ ... مھیف دتمتو ضرلأا يف سانلا ھیف دتمیو ، لیخلا ھیف ظقیتست يذلاو ،
  . )3( " ةجیدخ نامز وھ سدقلا

 : لاوز ىلإ حبصیو بوذیس ءيش لك نأ عم ، ضرلأا / ةجیدخ ءاقب زربی يذلا عطقملا اذھ ةدقانلا قوست مث    
  لا !ُ ةجیدخ
  ! بابلا يقلغت
  احیرأ سَمش لُفأتو بَاتكلا اذھ لُخدتس بَوعشلا نإ
 . سوقط نودب
 ! لْماكت ... ءایبنلأا نَطو ایف
  لْماكت ... نَیعرازلا نَطو ایو
  لْماكت ... ءِادھشلا نَطو ایو
 لْماكت000نَیعئاضلا نَطو ایو
 ، دیشنلا اذھلٌ دادتما لِابجلا بِاعشِ ُّلكف
  . ينتلَّمز ةٍنوتیزلٌ دادتما كَیف دِیشانلأا ُّلكو
 ریغ ىقبی نلو ، بوذتس ءایشلأاو رصانعلا لكو رھاظملا لك نإ " : اھلوقب ةدقانلا قلعت عطقملا اذھ ىلعو   

 مسا يھف ؛ يرعشلا صنلا اذھ يـف يساسلأا بصعلا ىقبی ةجیدخ زمرلاو ، سدقلا ىلإ دعصی يبرعلا ىتفلاو )ضرلأا( ةجیدخ
 ریبعتلا يف ةیملاسلإا ةیفلخلا ودبت امك ةدیصقلا يف رعاشلا اھیلإ ھبتنا يتلا ةدیدجلا ةیملاسلإا ةیؤرلا زربت انھو ،يملاسإ -يبرع
  .)4(ضرلأا نع

 ىدل نلآا ةحضاو ةیؤرلا تحبصأ دقل " : ةدقانلا لوقت رعاشلاب ھتقلاعو ةجیدخ زمرل ةریخأ ةرولب يفو   
 ، سدقلا يھو ، ثارتلا يھو ، ضرلأا يھ ةجیدخ ، ةجیدخ ھلوقت ام ریغ قدصی نلو ، ةجیدخ ریغ راتخی نل وھف ، رعاشلا
  : لوقی ، دیدجلا رمعلا يھو

 000 ضُرلأا انأ
  اھدِھم يفِ حمقلا ةِبح ىلإ نَوبھاذلا اھیأ ای
  ! يدسَجَ اوثرحا
  رِانلا لِبج ىلإ نَوبھاذلا اھیأ
  يدسج ىلع اوُّرمُ
 سِدقلا ةِرخص ىلإ نَوبھاذلا اھیأ
  يدسج ىلع اوُّرمُ

 
ةیریخلا ةیفاقثلا ينامی ةسسؤم ، 2001  م  ، ،  ةسداسلا ةرودلا ةیلافتحا ،  يقف نسح دمحم رعاشلا ةزئاج (1)  :رظنا يبرعلا رعشلا يف سدقلا

: 268 .             
           . 271 قباس  : لا   (2)  :رظنا

           .271 يبرعلا رعشلا يف سدقلا  : :رظنا   (3)  
           .272 قباسلا :رظنا  :  (4)  
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  يدسج ىلع نورباعلا اھیأ
  اورمت نل
  دٍسَجَ يف ضُرلأا انأ
  اورمت نل
  اھوِحْص يف ضُرلأا انأ
  اورمت نل
 اھوِحْص يف ضِرلأا ىلع نورباعلا اھیأ . ضُرلأا انأ
 اورمت نل
 اورّمت نل

 !اورّمت نل            
 يف رعاشلا ىدل سدقلا ةروص زربتو ... ةدیدجلا ةیملاسلإا اھتیؤر يـف ، اھوحص يف ضرلأا وأ ةجیدخ اھنإ   

 . )1( " )ةجیدخو / ضرلأا(  امھ ةیلولحو داحتا يـف نیمحلاتمو نیمزلاتم نیرصنع يف ءلاجب ةدیصقلا هذھ
 نیماضم نم ھنمض امب خرصی داكی رعاشلا نأ امًامت كردی ، ةیرھج ةءارق ریخلأا عطقملا اذھ أرقی نمو    

  . )رخلآا( ءانفو ، )ةجیدخ( / )ضرلأا( / )انلأا( دولخ لمحت
 ىلع )ءاقبلاو دولخلا( ةروص انھ اھلثمت يتلا )رخلآاو انلأا( نیب ةقلاعلا ةیلدج – اًیوغل – دصرن نأ انل نكمیو    

 ناصقن وا ةدایز نود ، )ضرلأا انأ( ضرلأا نیبو ھنیب ةقلاعلا تابثإ يف ةیمسلاا ةغیصلا ىلع رعاشلا دامتعا لاًوأ : وحنلا اذھ
 دنسملاو دنسملا ىلع زیكرتلا ىقبی امنإو ، رعاشلا هدیری ام ریغ ىلإ يقلتملا نھذ فرصنی لا يك ؛ ةلمجلا هذھل ةیبیكرتلا ةینبلا يف
  . ھیلإ

 يف انھ ةلثمتملا – ةللادلا ماود تابثإ ھنأش نم ةیمسلاا ةعیبطلا هذھ ىلع رعاشلا دامتعا نإ : لوقلا نكمیو    
  . )2( يتأتس يتلا ةفلتخملا ةنمزلأاو بقحلا ىدم ىلع اھرارمتساو – ضرلأا نیبو ةرعاشلا تاذلا نیب طابترلاا

 فیكف ، ءانفلا اھبیصی نمم ةرعاشلا تاذلا نإف ، ةیرشبلا ةایحلا ةیاھن ىلإ ةدلاخ ضرلأا تناك اذإ : لیق نإف   
 رم ىلع يبرعلا ناسنلإا لثمت لب ، بسحف برعلا ءارعشلا لك لاو ، بسحف رعاشلا لثمت لا انھ ةرعاشلا تاذلا : تلق ؟ كلذ
 دتمم وھ لب ، اھیف لیق يتلا ةیرعشلا ةظحللا دنع فقوتی لا طابترلاا اذھ نا يأ . اھیلع نمو ضرلأا الله ثری ىتح ، روصعلا
  . رمتسمو

 ملكتملا ریمض ىلع دمتعاو ، رامضلإا ىلع سسأ هانیفلأ ، أدتبملا / ھیلإ دنسملا / لولأا رصنعلا ىلع انئج اذإو    
 نئارقل ، روكذملا مكح يف وأ ، ارًوكذم ھنوكل عماسلا نھذ يف ھیلإ دنسملا نوكیو ، ةیاكحلا ماقم يف لاإ كلذ نوكی لاو ، )انأ(
  . )4( ملكتلا ماقم يف كلذ نوكی امك . )3( ھیلإ ةراشلإا داریو ، لاوحلأا

 ، ملكتملا )انأ( ریمضلا ىلع ةرعاشلا تاذلا دامتعا نإ : لوقلا نكمی ، هذھ ةیغلابلا تاقلطنملا ىلإ ةفاضإو    
 بسحف اھسفن ينعت لا )انأ( ةرعاشلا تاذلا تناك املو . امًئاد تاذلا هذھ روضح ينعی ھیلإ دنسملا ةقطنم يف )وھ( بئاغلا سیلو
 لا ھنلأ ؛ )رخلآا(و )انلأا( نیب ةرمتسملا ةھجاوملا – )انأ(ریمضلا – كلذ بسان ، نامزلا رم ىلع يبرعلا ناسنلإا ينعت لب ،
  . )وھ( ةبیغلا ریمض يف لاًثم اھروھظب )انلأا( يفتخت نأ حصی

 انھو . )لا(ب فیرعتلا وھو ، هروص ىوقأ يف فیرعتلا راطإ يف درو دقف ، ضرلأا / ربخلا / دنسملا امأ    
 فیرعتلا قرط ىدحإب اصًخشتم عماسلا ناك اذإ : يھف اًفرعم امًسا – دنسملا يأ – ھنوكل ةیضتقملا ةلاحلا امأو ": يكاكسلا لوقی
 . )5( " ھل امًولعم

 ،ھل امًولعم ، عماسلا دنع اصًخشتم ناك اذإ دنسملاف : لوقت كعمسأ كب ينأكو ": لاًئاق يكاكسلا امكتسی مث    
 مكحلا مزلا امإ ، دیفتسی : لوقن انإف ؟ دیفتسی اذامف ،هدنع نیمولعم ناك اذإو ، اضًیأ ھل امًولعم ھیلإ دنسملا نوك ،ةلاحم لا ، مزلتسا

 
           .273   (1)  :رظنا يبرعلا رعشلا يف سدقلا :

          .  174 زاجعلإا لئلاد ،  : يناجرجلا رھاقلا دبع : رارمتسلااو  ودلاو تابثلا ىلع مسلاا ةللاد يف ما رظنا  (2)  
          .   271 ،  269   (3)  : مولعلا حاتفم : يكاكسلا : رظنا

739 ، لیجلا راد ، يجافخ معنملا دبع دمحم روتكدلا حیقنتو قیلعتو حرش ، ةغلابلا مولع يف حاضیلإا ، )ـھ (4)  : ت( ينیوزقلا : رظنا
             .10 : يناثلا ءزجلا ، لولأا دلجملا ، م1993 - ـھ1414 ةثلاثلا ةعبطلا ، نانبل – توریب

           .   314   (5)  : مولعلا حاتفم : رظنا
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 كلوق يف ىرت امك مكحلا وأ ، كلذب ملاع كنلأ اًفَّرعمُ ، تنأ بیغلاب يلع ىنثأ يذلا : بیغلاب كیلع ىنثأ نمل كلوق يف ىرت امك ،
 ناسنلإا كلذ نأ فرعی لا نكل ، ھیدی نیب هارت وأ ، ةاروتلا ظفحب ھفرعی وأ ، اًدیز ىمسی اًناسنإ فرعیو ، اخًأ ھل نأ فرعت نمل
 وأ ، كوخأ دیز : تلق اذإ وأ ، خلأا تمدقف ، اذھ كوخأ وأ ، ةاروتلا ظفحی يذلا كوخأ وأ ، دیز كوخأ : ھل تلق اذإ ، هوخأ وھ
 . )1( " رخلآا امھدحأ نأ كلذ عمج يف ھل اًفرعم خلأا ترخأف ، كوخأ اذھ وأ ، كوخأ ةاروتلا ظفحی يذلا

 ھفصوب )انلأا( ةرعاشلا تاذلا / ھیلإ دنسملا ملعی )رخلآا( / بطاخملا ناك اذإف ، يغلابلا حرطلا اذھ قفوو    
 بیكرتلا اذھ هدافأ ، هریغل تسیلو )انلأ(ل ةصلاخلا ةیبرعلا ضرلأا يھ اھنأب ضرلأا / دنسملا كلذك ملعیو ، اًینیطسلف اًیبرع اًناسنإ
  . هریغل نوكت نأ حصی لا ھنأو ،ضرلأاب )انلأا( طابترا مكح مزلا )ضرلأا انأ(

 نإف ، )انلأا( / دنسملا وھ )ضرلأا( / ھیلإ دنسملا نأ ىسانتی ھنكل ، )ضرلأا( ملعیو ، )انلأا( ملعی ناك اذإ امأ    
 ةنمزلأاو بقحلا ماود ىلع اذھ ، ھیلإ دنسملاو دنسملا نیب طابترلاا كف يف لمأ يأ ھنع دعبیو ، يسانتلا اذھ ھیلع دسفی بیكرتلا اذھ
 لیدبت وأ ، ةیوھلا سمط ةلواحم يف طابحلإاو سأیلا ىلع ثعبی امم ، ةدیصقلا جاتنإ ةلحرمب اصاخ – لبق نم انلق امك – سیلو ،
  . يعولا بییغت وأ ، میھافملا

 ، كلذك تارم عبرأ ددرتی ، تارم عبرأ )ضرلأا انأ( يمسلاا بیكرتلا اذھ يف )انلأا( روھظ نع لاًضفو   
 انأ( : ھلوق يف دسجلا نیبو ضرلأا نیب جزملا للاخ نم ، ةینمض ةروصب مث ، )يدسج( ةفاضلإا ةقطنم يف دسجلا لادب اطًبترم
  . )دٍسَجَ يف ضُرلأا

 لبق نم لیكنتلاو شطبلا رھاظمب ھطابتارو )دسجلا( لادل - عیزوتلا روحم يف – ةرعاشلا تاذلا رایتخا نإ    
 ذإ ؛)انلأا( ةدارإ نم لینلا مدع ىلع ةللاد ھیفل ،يدسج ىلع نورباعلا ، )نیترم( يدسج ىلع اورم ، ىدسج اوثرحا : )رخلآا(
 اًبیذعت دسجلا كلتمت تنك ذإو ، ضرلأاب ةطبترم يحور لظتسف ، يدسجب لعفت امھم :)رخلآل( لوقی ھنأك . حورلاب ةدارلإا طبترت
 . امًئاد سجوتو فوخو بعر يف كلعجی امم ، حورلا كلتمت نأ كل نكمی لا ھنإف ،

 صیخشتلاو دیدحتلل )ای( ةادلأا ركذ ىلع ةدمتعم )اھیأ ای( ىدانملا ةقطنم يف تدب دقف )رخلآا( روص امأ    
  . ىرخأ ةیحان نم ىدانملل ارًیقحتو ، ةیحان نم ةھجاوملاو عارصلا ةدح يف ةدایز ، ةادلأا ةفوذحم )اھیأ( مث ، ةھجاوملا دیكأتو

 يلاد يف لاودلا كلت تلثمت ، ھتقیقح نایبت اھنأش نم ةیوغل لاود )رَخلآا( )انلأا( ةرعاشلا تاذلا تسبلأ دقو   
 وھ ءلاؤھ ریصم ناك ، لاوزلا وھ راملاو بھاذلا ءيشلا ریصم ناك املو . * )نیترم - نورباعلا ، تارم ثلاث – نوبھاذلا(
 . )دولخلا( ھیلع روبعلاو رورملاو دسجلا ثرح لمحتی نم ریصم ناك ، رخلآا بناجلا ىلعو ، )ءانفلا(

 ، ةلاحتسلال رملأا ةغیص يف نیترم – اورم ، اوثرحا( ةنمزلأا يف )رخلآا( روص تدب لعافلا ةقطنم يفو    
   . )ةلاحتسلاا دیكأتل يفنلا ةقطنم يف )اورمت نل( تارم تسو

 هذھ يف )انلأا(و .)نیترم -اورم ،اوثرحا(رملأا /لبقتسملا نمز يف نلاعف اھفنتكا دقف ،نمزلا ةقطنم امأ    
 نم كلذ ناك املو . يضرأ بصتغت نأ عیطتستسف ، ھیلع َّرمت مث ، يدسج ثَرحت نأ تعطتسا اذإ : )رخلآ(ل لوقت ةغیصلا
  . تارم تس )اورمت نل( يفنلاب رورملا ةللاد تفحتلا ، ناكمب ةلاحتسلااو لب ، ةعنملاو يصعلا

 يف نمزلا ةللاد يفنت يتلا )نل( يفنلا ةادأ تعدتسا امدنع مات يعو ىلع )انلأا( ةرعاشلا تاذلا تناكو    
 ، خلإ... عَّبط امھمو ، ينادلاو يصاقلا نم ددمو ، داتعو ةدع نم يتوأ امھمو لواح امھم )رخلآا( نأ ينعی امم . )2( لبقتسملا

  . نامزلأا مداق نم هریغ يف لاو ، نمزلا اذھ يف لا ، رمی نأ ھل نكمی لا

 
 – 21 315  : يناثلا ءزجلا ، لولأا دلجملا ، ةغلابلا مولع يف حاضیلإا ، ينیوزقلا : لیصفتلاب كلذك رظناو . ،  314 (1)  : قباسلا : رظنا

32 .                
جلا هذھل ةنوكملا ةریفضلا كلت كباشت يف ةدایزو . نورام متنأ يأ ، )اورم( نمزلا اھلمحی يتلا رورملا ةمس نع لاًضف اذھ رركتیس ، ةیلد  *

      . لیلق دعب حرطنس امك ، )رباع ملاك يف نورباع( ةدیصق يف ىرخأ ةرم )روبعلاو رورملا( لااد
–  ، نانبل 340 توریب ، ةلاسرلا ةسسؤم ، دمحلا قیفوت يلع روتكدلا ھل مدقو ھققح ، يناعملا فورح ، )ـھ :رظنا )  :ت ( يجاجزلا 2)

 میلس نب نافرع خیشلا ھیلع قلعو ھثیدح جرخو ھققح ، فورحلا يناعم : )ـھ384 :ت ( ينامرلاو . 8  : م1986 - ـھ1406 ةیناثلا ةعبطلا
 لصفملا حرش ، )ـھ643 : ت( شیعی نباو . 99 : خیرات نودب ، نانبل – توریب ، ادیص ، ةیرصعلا ةبتكملا ، يقشمدلا ةنوسح اشعلا
 - ـھ1422 ىلولأا ةعبطلا ، نانبل – توریب ، ةیملعلا بتكلا راد ، بوقعی عیدب لیمإ روتكدلا ھسراھفو ھشماوھ عضوو ھل مدق ، يرشخمزلل

 ةعماج تاروشنم ،رمع نسح فسوی قیلعتو حیحصت ،ةیفاكلا ىلع يضرلا حرش )ـھ688: ت( يضرلاو ، 37 : سماخلا ءزجلا ، م2001
 هدھاوش جرخو ھققح ، بیبللا ينغم ، )ـھ761 : ت ( ماشھ نباو ، 38 : عبارلا ءزجلا ، م1996 ، ةیناثلا ةعبطلا ، يزاغنب ، سنوی زاق
 : م1964 - ـھ1384 ىلولأا ةعبطلا ، ایروس – قشمد ، ركفلا راد ، يناغفلأا دیعس ةعجارم ، الله دمح يلع دمحمو كرابملا نزامروتكدلا

 359 : ثلاثلا ءزجلا ، م2000 - ـھ1420 ىلولأا ةعبطلا ، عیزوتلاو رشنلاو ةعابطلل ركفلا راد ، وحنلا يناعم ، يئارماسلا لضافو ، 314
 ـھ1408 ، نانبل– توریب ، لیجلا راد ، میھاربإ لضفلا وبأ دمحم قبقحت ، نآرقلا مولع يف ناھربلا ، يشكرزلا : رظنا ةغلابلا بتك نمو .
           . 387 : عبارلا ءزجلا ، م1988 -
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 وأ يدارفلإا ىوتسملا ىلع ناكأ ءاوس ، ةینف تایلامج نم ھیلع تینب امب ، ةدیصقلا تعاطتسا ، اذكھو    
 ةیلدج زربت نأ تعاطتسأ خلإ... نامزو زومر نم ىرخلأا رصانعلا ىلإ ةفاضإ ، تلخادت يتلا تاوصلأا للاخ نم وأ ، يبیكرتلا
 ءانفو،هروص لكب )انلأا( دولخ – كشلل لااجم عدی لا امب – تبثت نأ عاطتسا امك ، )رخلآا(و )انلأا( نیب عارصلا يف ةقلاعلا
  . ھلاكشأ لكب )رخلآا(

 نم ؛ اھلوانتت يتلا دئاصقلا نیب طبارت مثف ، اھلك ةیرعشلا ھتبرجت رم ىلع رعاشلا لغشت ةیلدجلا هذھ نلأو    
 بطاخت انھو . ةدیصقلا هذھ يف ضرلأاب ھطابتراو ، )ةیوھ ةقاطب( ةقباسلا ةدیصقلا اھتجلاع يتلا )ھتیوھ( نیب رعاشلا طبر كلذ
  )1( : ةلئاق )رَخلآا( )انلأا(

 لیحتسملا فرط يلع نوضباقلا اھیأ ایف
 لیلجلا ىتح ءدبلا نم
  َّيَدَی َّيلإ اودیعأ
                                                  !ھیْوِھُلا َّيلإ اودیعأ
)4( 
 )لیحرلاو ءاقبلا( نیب رخلآاو انلأا
 .)ءانفلاو دولخلا(و ،)يفنلاو تابثلإا( نیتقباسلا نیتروصلا نع اھتللاد يف )لیحرلاو ءاقبلا( ةروصلا هذھ دعتبت مل

       .)2()رباع ملاك يف نورباع( شیورد  ةدیصق ةروصلا هذھ تلثم دقو
 . )ةرباعلا تاملكلا نیب نوراملا اھیأ( ةدحاو ةلمجب عطقم لك ةحتتفم ، عطاقم ةسمخ نم ةدیصقلا نوكتتو   

 رخلآ عطقم نم فلتخت ةیللاد نیماضمب طبترت ذإ ؛ ھلمكأب يرعشلا عطقملا ةءارقل لاًخدم اھفصوب ةیحاتفم ةلمج ةلمجلا هذھ دعتو
.  

 هذھ يف تدب دقف ، اضًعب اھضعب لمكی ، ةیوغل ةریفض ةباثمب -لبق نم انحرط امك –ةیلدجلا هذھ نوكلو    
 )نورباعلا( لادو ، )اورم( نمزلا للاخ نم )ضرلأا( ةدیصق يف اترھظ ناتللا )ةرباعلا ، نوراملا( روبعلاو رورملا اتفص ةدیصقلا
.  

 يتدیصق نیب قباسلا طبارتلا ىلإ )رباع ملاك يف نورباع(و )ضرلأا( : يتدیصق نیب طبارتلا اذھ ةفاضإبو    
    . )رخلآا(و )انلأا( نیب ةیلدجلا كلت رولبتت ، )ةیوھ ةقاطب(و )ضرلأا(

 أدب ،حضاو وھ امكو . )ةرباعلا تاملكلا نیب نوراملا اھیأ( ةیحاتفملا ةلمجلاب ھتدیصق شیورد دومحم حتتفیو    
 رورملا يتفص علخب رعاشلا فتكی مل ، اًینفو .)نورباعلا اھیأ( ضرلأا ةدیصق يف هادان امك ، )رخلآا(ءادنب ھتدیصق رعاشلا
 ھتناكمو ھعضوم لعج نأب رَخلآا يأ / يقیقحلا ھمجح نابأ لب ، بسحف هءانفو ھلاوزو ھلیحر ناینعت نیتللا )رخلآا( ىلع روبعلاو
 رثأ اھل سیل ، نومضم لك نم ةغرفم يأ ، )ةرباع( تاملك يھ تاملكلا هذھ ىتحو . لعفلا سیلو لوقلا ينعت يتلا )تاملكلا(
   . خلإ... عقاولا يف

 نع ربعت يتلا )انلأا( ةروص نیأف ، )لیحرلا( نع ربعت يتلا )رخلآا( ةروص يھ هذھ تناك اذإ : لیق نإف    
 وھو ، يوینبلا جھنملا اھیلع سسأتی يتلا ئدابملا مھأ نم يئارجإ أدبمب اًنیعتسم ، يماذغلا الله دبع روتكدلا لخدتی انھ ؟ )ءاقبلا(
  . )بایغلاو روضحلا( أدبم

 يف نورباع( ناونعلا ةلمجب )ةرباعلا تاملكلا نیب نوراملا اھیأ( ةیحاتفملا ةلمجلا هذھ يماذغلا روتكدلا لباقی    
 اھتللاد نم دمیو اھرسفیو ةلمجلا هذھ لداعی يللاد فیدر يھ ناونعلا ةلمج نأ كردن نأ انیلع بعصی نلو " : لوقیف )رباع ملاك
  :يتلآا لودجلا بسح امھنم لكل يللادلا ضیقنلا امھئازإبو اًعم نیتلمجلا عضنلف اًنایع كلذ كردن يكلو ،

            
 ةلمجلا
 ضیقنلا

 رباع ملاك يف نورباع
 ةیقاب ةغل ىلع نوقاب

 ةرباعلا تاملكلا نیب نوراملا اھیأ ةلمجلا

 
           .  291 1977 )م :   (1)  : رظنا : سارعأ( ناوید ، يناثلا ءزجلا ، ةلماكلا لامعلأا

 - : ، عیزوتلاو ةعابطلل نیدلا ءلاع ةسسؤم ، )رعشلا بورد يف رمع ةلحر( شیورد دومحم ، ریخلا يناھ قشمد (2 رظنا ) ةدیصقلا صن
         . 102 – 99 : م 2005 يلولأا ةعبطلا ، ایروس
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 ةیقابلا ةغللا "ىلع"يف نوقابلا اھیأ ضیقنلا

    
 فلاتخا دجوی لاو ، دحاو نیتلمجلل ضیقنلا  نأ نیلودجلا نیذھ نم ظحلان  " : ھلوقب يماذغلا روتكدلا قلعی مث    

 اذـھ نكلو ، قلاطلإاو لومشلا ىلإ ریشی امم ، ةرَّكنمُ رصانع نم ناونعلا ةلمج تنوكت ثیح ریكنتلاو فیرعتلا ثیح نم لاإ
 ةداع اننلأ ، توصلا رادم دودح يف دَّدحم ىدانم دوجو يضتقت يتلا )اھیأ( ءادنلا ةادأ مادختساب صنلا لخاد دیقُیو ددحتی لومشلا
 مھلعجو نیبطاخملا رضحأ دق رعاشلا نأ ينعی دییقتلا ىلإ قلاطلإا نم لوحتلا اذھو - اًیضارتفا وأ اًیزاجم ولو - انعمسی نم يدانن
 صنلا ةلمج نیب ام يللادلا قرافلا وھ اذھو ، )تاملكلا نیب(  تاملكب مھقوطو فیرعتلا تاودأب مھدیق نأ دعب ھتاملكو ھتوصل ةدام
  . )1( " كلذ دعب ناتلماكتم ناتفد ارتم ناتلمج امھنكلو . دییقتلاو لومشلا قراف ، ناوـنعلا ةلمجو

 امھنیب دجویو " : ھلوق يف يماذغلا روتكدلا هدصریف ، نیبیكرتلا نیذھ نیب دجوی يذلا دحاولا ضیقنلا نع امأ   
 امیف اضًیأ ھنكلو طقف رضاح وھ امیف سیل صنلا نإ ثیح نم ، لثام رضاح ھنكلو صنلا نع بئاغلا لیدبلا لثمی دحاو ضیقن
 . )2(  " كلتب لاإ احًیحص امًھف هذھ مھفن لا نحنو ، روضحلا ةرورض رادقمب صنلل ةیرورض بایغلا تلالادو ، بئاغ وھ

 يدؤی دوجوملا لادلا نم كرَدملا ىنعملا نأ يھو ، ةیمھلأا ىھتنم يف ةرھاظ يماذغلا روتكدلا دصریو   
 دحاولا لادلا يف بایغلاو روضحلا نیب ةیلدجلا ةقلاعلا ةیمھأ يتأت مث نمو . )بئاغلا( داضملا ىنعملا راضحتسا ىـلإ ةرورضلاب
 ضیقن(كردن نأب كلذو مھَفلا ىلع اننیعت ةلداعم دوجو نم دبلا ھنإف صنلا يف امأ " : يماذغلا روتكدلا لوقی راطلإا اذھ يفو .
 سكعلاو ، اھضیقن يفنت ھسفن تقولا يفو اھلولدم تبثت يھف ، نآ يف نیئیش يضتقی ةملكلا ىنعم نلأ ؛اھانعم مھفن يكل )ةملكلا
 ينعت ىلولأا ثیح ، )ةیقاب ةغل ىلع نوقاب( ةلمج جاتحتو يضتقت )رباع ملاك يف نورباع( ةلمج نإف كلذلو ـ بلسلا ةلاح يف
 ءاشع لثم تاراشإ بسح ةدیصقلا يف ةیبیكرتلا تلالادلا قایس ھیلإ يضفُیو هدیؤی ام وھو ، صنلل ينھذلا قایسلا بسح ، دوھیلا

 ، اھریغو رملا رابغلاو زاغلا ةلبنقو ذلاوفلا لثم ةصاخ ةللاد تاذ ىرخأ تاراشإ عم . لجعلا / دھدھلل يمظعلا لكیھلا /صقار
 هدیؤی يذلا ينھذلا قایسلا بسح نوینیطسلفلا مھو ) ةیقاب ةغل ىلع نوقاب( مھلباقیو )نیرباعلا( ءلاؤھل ةصاخ ةروص لكشی امم
 روبعلا رصانع لباقم يف ءاقبلا رصانع يھو ، حمقلاو رجحلاو رطملاو محللاو مدلل تاراشإ نم ھیف امب صنلا قایس ـ اضًیأ ـ
  .  )3(رورملاو

 كلذ يـف لوقیف , نیتضقانتملا نیتلمجلا نیتاھ لعافت للاخ نم صنلا نومضم يماذغلا روتكدلا زربیو   
 ـ يعدتسی اذھو ، ةدیصقلا صن يف تارم تس )ةرباعلا تاملكلا نیب نوراملا اھیأ( ةلمج ددرتت " :يئاصحلإا جھنملا امًدختسم
 نییوتسم ىـلع كرحتت شیورد دومحم ةدیصق لعجی اذھو . )ةیقابلا ةغللا يف نوقابلا اھیأ( ضیقنلا ةلمجلا راركت ـ ةرورضلاب
 مھ )نورباعلا / نوراملا( ثیح ، يرابجلإا محلاتلا كلذل جتان وھ امًدتحم اعًارص ناعراصتی نایوتسملا ناذھو . نیمحلاتم
 نوفشكتی نیقابلا ءلاؤھ نكل ، مھیلع يَّطَغمُلاو لخادلا يف نوروتسملا مھ )نوقابلا( امنیب ، ةزرابلا ھتروصو ھناونعو صنلا رھاظ
 مھنأ عم ملكتملا ریمض نولثمی مھف ، عطقم ىلإ عطقم نم زربتو ةدیصقلا يف قحلاتت تافص نم ھنولمحی ام ربع صنلا لخاد نم
  . )4(" ھناونعو صنلا رھاظ نع نوبئاغ

 ةفصب )رخلآا( فحتلاو ،)ءاقبلا( ةفصب )انلأا( فحتلا:ةیلدجلا يرصنع ةعیبط تفشكناوحنلا اذھ ىلعو    
 للاخ نم اھسفن دكؤت ةیلدجلا ةدح تأدبو عارصلا أدب كلذك انھ نمو . ھتعیبط عم فرط لك تامس تبسانت انھ نمو .)لیحرلا(
  . عطقم لك يف ةیحاتفملا ةلمجلاب تقحلأ يتلا نیماضملا

 بطاخی انھو لیحرلا تاءارجإ يف أدبی نأ ھیلع نأ يف )رخلآا( رجز يف )انلأا( عرش ،وحنلا اذھ ىلع    
     : ھلوقب )رخلآا( شیورد

 اوفرصناو مكءامسأ اولمحا
 اوفرصناو ،انتقو نم مكتاعاس اوبحساو
 ةركاذلا لمرو رحبلا ةقرز نم متئش ام اوذخو
 اوفرعت يك روص نم متئش ام اوذخو
 اوفرعت نل مكنأ

 
             .   52 ،  51 1993 :  م   (1 :رظنا )  ةیناثلا ةعبطلا ، حابصلا داعس راد ، )ةیرظنلاو دقنلا يف تلااقم(  ةلئسلأا ةفاقث

             .   53 ،  52   (2 : رظنا ) :  ةلئسلأا ةفاقث
             .   54 ،  53   (3 : رظنا ) :  قباسلا

             .   55   (4 : رظنا ) :  ھسفن قباسلا
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 ءامسلا فقس انضرأ نم رجح ينبی فیك
 ، ةغللا تایلامج ازًربم ، يماذغلا روتكدلا لوقی )رخلآ(ل )لیحرلا( تاءارجإ يف ءدبلا ىلع قیلعتلا يفو  

 تایساسأ عم ةلوصفم ةقلاع ىلع نودنتسی )نورباعلا / نوراملا( ءلاؤھف ، ةیرعتلاو فشكلا أدبی انھ " : )رخلآا( راطشناو
 نایعلأا يف موقت ةداع هذھو .لولدملاو لادلا نیب ام ، ىمسملاو مسلاا نیب اـم عقت لاصفنلاا تلااح لوأو . يشیعملا دوجولا
 ، اذھ ھمساب لاإ لجرلا فرعن نلو ، نامزلأا لك يفو تاغللا لك يف اذكھ لظی نیدلا حلاصف ،ةیوضع ةقلاع ىلع ةیرشبلا
 ىرخأ ىلإ ةغل نم رییغتلا اھسمیس )لجر( ةیسنجلا ھتملاع امنیب . )لصفنی لا( اًیوضع اطًابترا ھـب طبترت ھیلع ةـملاع انھ مسلااو
 امأ . اًتباث اًدحاو ھمسا لظی نیح يف ) خلا ... لھك ىلإ لجر ىلإ باش ىلإ لفط نم( ىرخأ ىلإ ھتایح لحارم نم ةلحرم نمو ،
 مھوعدی رعاشلا حار كلذ لجأ نمو ، مھنع ةلوصفم مھءامسأ نإف اذلو ، ةیرشبلا ةفصلا هذھب نوفصتی لا مھنإف نوراملا كئلوأ

  . )1( )اوفرصناو ، مكءامسأ اولمحا( : نوفرصنی مـث عاتملاك اھوململیو ءاـمسلأا هذھ اولمحی نلأ
 ىوتسم ىلع راطشنا مثف ، لولدملاب لادلا ةقلاع نم يلخادلا ىوتسملا ىلع زربی راطشنلاا اذھ ناك اذإو   

 ـ اضًیأ ـ مھنإف ىمسملا نع مسلاا لاصفناب لخادلا نم نورطشنم مھنأ املثم " يماذغلا روتكدلا لوقی اذھ يفو . اضًیأ جراخلا
 ـ مھتاعاسو )ان( صخی تقولا نلأ كاذ . اھب صاخ تقوب طبترت لاو اًتقو كلمت لا مھتاعاسو ، )تقولا( نع اًیوضع نولوصفم
 لظ يھ ةروصلاو . )اھروص( ىوس ءایشلأا نم اوكلمی نل مھنإف مھتفص كلتو مھنأش اذھ ناك نمو . ) ان( تقو ىلع ةلیخد ـً اذإ
 لا اوناك نأ ذنمو ، لوصأ لاب يأ ؛ ةقلاعلا ةروتبم ءامسأب اوناك نأ ذنم ةقیقح لاب موق مھنأ ينعی امم . ةقیقحلا تسیلو ، ةقیقحلا
 ةروصلاَ ةقرس لَبَِق نْمَو . روصلا اوقرسی نأ ىوس مھدیب سیل نیرام / نیرباع درجم ىلإ مھب ىضفأ امم ، تقو ىلإ نوبستنی
 ، ةقیقحلا نم نیدرجتملا ءلاؤھل عایضلا ةیاغ يھ هذھو . فرعی نل ھنأ فرعی فوسلو عقاولا كلاتما نع زجاع ھنأ كلذ ىنعمف
 ضیقن(  عقاولا نعو تقولا نعو مھامسم نع مھلاصفنا للاخ نم ، ةقیقحلا نم نیراملا درجت :عطقملا اذھل ةماعلا ةللادلا لوقت امك
 . )2(" ) ةروصلا

 ةیاھن يف ھلاوزو ھلیحر ىلإ ریشت يتلا )رخلآا( تامس ازًربم ، ركصلا متاح دقانلا لیلحتلا ةبلح لخدیو     
 ىلإ دنتسی رباع وھ ام لك نَیبِطاخملل ىطعأ ؛نیریمض نیب ةھجاوملا ةیواز راتخا نأ دعب رـعاشلا نإ ":ركصلا لوقی . فاطملا
 روصو ةدیدع تاقرسو تاعاسو ءامسأو ةرباع تاملك : نیراملا ءلاؤھل ةمثف . ھب قوثولا وأ ھنم قُّثوتلا نكمی لا يذلا يضاملا
 نأ اوضترا دـقل . اھئافتخاب اوفتخیف ةدحاو ةرم بیغت نلأ ةلباق يھف اذلو ، دنس نود )مھ( اھوعضو ةیمھو تادنتسم اھلك يھو .
 نـم رجح ضھنی فیك اوفرعی نأ بعصلا نم راص اذلو . ةقیقح ھنأ اوقَّدص مث )مھ( هوغاص يذلا يضاملا ءادنب )اننمز( اولتحی
 . )3("ءامسللً افقس ودغی ىتح ولعی ءانب نوكیل ،ضرلأا

 ملكتملا ریمض يف ادب يذلا ھیلإ فاضملا ةقطنم للاخ نم قباسلا عطقملا يف )انلأا( ةروص ترولبت دقو    
 نمزلا يف ةلثمتملا ذخلأا ةیلمع نإف مث نمو . )انلأا( ضرأ ضرلأاو ، )انلأا( تقو تقولاف ؛ )انضرأ ،انتقو( يف )ان( عمجلا
  . )نیترم – اوفرصنا( فارصنلاا نم دبلا ناك مث نمو . اًقح سیلو )رخلآا( نم باصتغا لاإ يھ ام )اوذخ(

 ،اھتعیبط كردی لا ھنلأو ، كلذ سكع تابثإ لواح امھم اھنع ھلاصفنلاو ، ضرلأا هذھ نع )رخلآا( ةبرغلو    
 يف ، اھتعیبط يف رثؤی لا ھنإف ، اھرصانعو اھتاموقم نم بصتغا امھمف اذلو. ءامسلا فقس رجح ينبی فیك فرعی لا وھف

  .خلإ... اھتیوھھ يف ، اھتاسدقم يف ، اھتبورع
 نم ةفرعملا يفن دیكأتب ، ضرلأا هذھ ىلع )رخلآا( هایحی يذلا بارتغلاا ةعیبط ةغللا تایلامج تلمح دقو    

 لب ،رضاحلا ىلع رصتقی لا ھنأ بیكرتلا اذھ تایلامج نمو . )اوفرعت نل مكنأ اوفرعت يك( عئارلا يوغللا بیكرتلا اذھ للاخ
 . )4( )نل ، يك( نیتادلأاب كلذك لبقتسملا ىلع بحسنی

 ، لاوزلاو ءانفلا ىلإ ھلآم ذإ ؛ لبقتسم لاو رضاح لاو ضام ھل سیلو ، مھولا لاإ كلتمی لا )رخلآا( ناك اذإو    
 : شیورد لوقی انھو . ءيش لك كلتمت )انلأا( نإف

 انھ يضاملا انلو
 لولأا ةایحلا توص انلو

 
             .   56   (1 :رظنا ) :  ةلئسلأا ةفاقث
             .   57 ،  56   (2 :رظنا ) : قباسلا

1994 : م زومت ، ىلولأا ةعبطلا ، نانبل  – (3 :رظنا ) توریب ، عیزوتلاو رشنلل قورشلا راد ، )رعشلا ةیعئاقو يف ةسارد( تاذلا ةباتك
291        

246  يضرلاو ، 97  : عبارلا ءزجلا ، لصفملا حرش ، شیعی نباو ، (4 : فورحلا يناعم ، ينامرلا : لبقتسملا ىلع )يك( ةللاد يف رظنا )
 لابقتسلاا ىلع )نل( ةللاد امأ . 375 : ثلاثلا ءزجلا ، وحنلا يناعم ، يئارماسلا لضافو ، 57 : عبارلا ءزجلا ، ةیفاكلا ىلع يضرلا حرش ،
   . لبق نم اھانحضوأ دقف ،
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 لبقتسملاو ،رضاحلاو ،رضاحلا انلو
 ةرخلآاو ..انھ ایندلا انلو
 يضاملا كلاتماب ھتقث يف اًعطاق يرعشلا توصلا ودبیو " : ھلوقب عطقملا اذھ ىلع يماذغلا روتكدلا قلعیو  

 رضاحلا ىلإ ریشی امنیح ھنكلو ، )انھ( يناكملا فرظلا راركت للاخ نم ناكملاب اًعیمج اھطابتراو ایندلاو لبقتسملا كلاتماو
 ھیلإ ةراشلإا دروی نأب رضاحلا ىلع دكؤی ھنإف اذلو ، تایرخلأل ھتیكلم لثم ةعطاق ةیكلم ھل اكًولمم سیل رضاحلا اذھ نأب رعشی
 ةیلاعفنلاا ةلوادملاو عارصلا عوضوم وھ كلذ نأ ينعی امم )رضاحلاو رضاحلا( ھسفن ىلع رضاحلا اذھ فطعیف ىرخأ ولت ةرم
 صنلا يف  ةددرتملا ةیكلملا تاراشإ لمجم عم لماكتت يھو ، تایبأ ةعبرأ يف تارم عبرأ )انلو( ةیكلملا ةراشإ كلذل رركیو ،
 حرجلاو حلملاو حمقلاو رحبلاو ربلاو ضرلأاو تقولل ةیوتحم )ان( ةفاضلإا تاراشإ ددرتت املثم )انلف / انلو / انل( ةرم ةرشع يتنثا
  . )1( " نیرباعلا نیراملا ةھجاوم يف نیقابلا ءلاؤھ ةقیقحل ةمجرت اذھ يفو .

 ةھجاومل )رخلآا( ةھجاوم يف اھسفن ةرعاشلا تاذلا / )انلأا( عضت ، ةیلدجلا كلت يف عارصلا مادتحا يفو    
 : لوقتف ، امھیلك نیفرطلا صخی امیف ، ةقیقحلا

 لمعن ام انضرأ يف انلف
 انداسجأ ىدن ھیقسنو ھیبرن حمق انلو
 :انھ مكیضری سیل ام انلو
 لجخ وأ .. رجح
 فحتلا قوس ىلإ ،متئش اذإ ،يضاملا اوذخف
 ،متئش نإ ،دھدھلل يمظعلا لكیھلا اودیعأو
 فزخ نحص ىلع
 لبقتسملا انل :مكیضری سیل ام انلف
  لمعن ام انضرأ يف انلو
 : لوقی مث
 اوفرصناف ،انھ مكیضری سیل ام انلف
 فزنی اًبعشو فزنی نطو :مكیف سیلام انلو
 ةركاذلل وأ نایسنلل حلصی اًنطو
 ، اًدحاو اًیللاد ىنعم يطعت ھتاكلتممو فرط لك تاموقم نأ ، قبس امم مھفی نأ نكمی ، وحنلا اذھ ىلعو    

  . )رخلآا( لیحرو ، )انلأا( ءاقب هدافم
      : عطقملا اذھ )انلأا( / ةرعاشلا تاذلا / شیورد دومحم قوسی ، يدحتلا يف اًناعمإو ، ةھجاوملا يف ةدایزو    
 ةرباعلا تاملكلا نیب نوراملا اھیأ
 انمد انمو – فیسلا مكنم
 انمحل انمو – رانلاو ذلاوفلا مكنم
 رجح انمو – ىرخأ ةبابد مكنم
 رطملا انمو – زاغلا ةلبنق مكنم
 ءاوھو ءامس نم مكیلع ام انیلعو
 اوفرصناو انمد نم مكتصح اوذخف
 اوفرصناو ..صقار ءاشع لفح اولخداو
 ءادھشلا درو سرحن نأ نحن انیلعو
 !ءاشن نحن امك ایحن نأ نحن انیلعو

 
.    58 ،  57  (1)  : ةلئسلأا ةفاقث : رظنا



| 92

 )رخلآا( تادرفمل -رھاظلا ىوتسم ىلع – ظوحلم قوفت مث ناك اذإو . )رَخلآا( )انلأا( ھجاوت تادرفملا هذھب    
 – كلذك رھاظلا ىوتسم ىلع– ودبت تادرفم نم )انلآا( ھكلتمت ام مغر نإف ، )زاغلا ةلبنقو رانلاو ذلاوفلاو فیسلا( يف لثمتملا ،
  . شیعملا عقاولا يف )انلأا( تادرفمل يلج قوفت ةمث ، )رطملاو رجحلاو محللاو مدلا( فعضلأا

 )انلأا( دیزی لا )رانلاو ذلاوفلا(و ، ةمیزعو ارًارصإ لاإ )انلأا( دیزی لا )فیسلا( لعفب ينیطسلفلا مدلا نلایسف    
  . * )زاغلا لبانق( )رطملا ءام( ئفطی ام امئادو ، )ةبابدلا( )رجحلا( قرحی اًدبأو امًئادو ، ءادفو ةیحضت لاإ

 اھتوص ىلعأب )انلأا( خرصت نأ ، ھئانفو )رخلآا( لیحرو اھئاقبب )انلأا( نم اًنامیإو ، اذھ لكل ةجیتن ناكو    
       : لاًئاق شیورد حدصی انھو . اھئامس نع لحیو لحریل )رخلآا( ھجو يف

 ةرباعلا تاملكلا نیب نوراملا اھیأ
 نكلو متئش امنیأ اورم رملا رابغلاك
 ةرئاطلا تارشحلاك اننیب اورمت لا
...             ...            ... 
 ةرباعلا تاملكلا نیب نوراملا اھیأ
 اوفرصناو ،ةروجھم ةرفح يف مكماھوأ اوسدك
 سدقملا لجعلا ةیعرش ىلإ تقولا برقع اودیعأو
 سدسم ىقیسوم تیقوت ىلإ وأ
...             ...            ... 
 ةرباعلا تاملكلا نیب نوراملا اھیأ
 اوفرصنت نأ نآ
 اننیب اومیقت لا نكلو متئش امنیأ اومیقتو
 اوفرصنت نأ نآ
 اننیب اوتومت لا نكلو متئش امنیأ اوتومتلو
 ...             ...            ...  
 انضرأ نم اوجرخاف
 انرحب نم .. انرب نم
 انحرج نم .. انحلم نم ..انحمق نم
 اوجرخاو ،ءيش لك نم
  ةركاذلا تادرفم نم
 تارشحلاك اننیب اورمت لا نكلو متئش امنیأ اورم( يف لثمتملا رورملا نأ كردن ، نمزلا تادرفم يف لمأتلابو  

 يف لثمتملا فارصنلاا نأو ، )ضرلأا( ةدیصق يف ةرركملا )اورمت نل( ةیبیكرتلا ةینبلا يف لثمتملا رورملاب طبترم )ةرئاطلا
 )مھدرطنس( ةیبیكرتلا ةینبلا يف درطلاب دعولل ذیفنت وھ )نآ( لاد لعفب رملأاب عبشملا )اوفرصنت( عراضملاو ، )اوفرصنا(رملأا
      . )ضرلأا( ةدصق يف كلذك ةرركملا

 ةللادلا ةیلومش كردن يك ؛ اھنع ھلیحرو اھنم )رخلآا( جورخ متی يتلا تادرفملا لمأتن نأ كلذك انیلعو   
 ، انحمق( ةایحلا تاموقمو ، )ارًحبو ارًب - انضرأ( ناكم : ءيش لك نم متیس جورخلاف ؛ عقاولا ةیلومش نع ربعت يتلا ةیرعشلا
  . ءيش لك نم لب ، )انحرج( اننایك نمو ، )انحلم

 )انلأا( فتكت ملف ، سوسحملا ىوتسم ىلع ناودبی ءانفلا امھلآم ناذللا لیحرلا اذھو جورخلا اذھ ناك اذإو  
 ، ) ةركاذلا تادرفم نم اوجرخاو( يونعملا ىوتسملا ىلع )رخلآا( اذھ وحمت نأ تدارأ لب ، ىوتسملا اذھ ىلع )رخلآا( وحمب
  . يعولالا نم ىتحو ، يعولا نم يأ

 
*   قلطی ينویھصلا يدنجلا ىرت . ينویھصلا للاتحلااو ةزغ لھأ نیب ةرركتملا تاھجاوملا يف لیبقلا اذھ لثم نم دھاشم انیأر ام ارًیثك

 ءِارَوَ نْمِ وَْأ ةٍَنَّصحَمُ ىرًُق يفِ َّلاإِ اًعیمِجَ مْكَُنوُلتِاَقُی لاَ ﴿ :ىلاعت ھلوق يف میركلا نآرقلا صنل  اًذیفنت ، رادج ءارو ئبتخم وھو ھحلاس نم رانلا
   . )14 : رشحلا( ﴾نَوُلقِعَْی لاَ مٌوَْق مْھَُّنَأبِ كَلَِذ ىَّتشَ مْھُُبوُلُقوَ اًعیمِجَ مْھُُبسَحَْتٌ دیدِشَ مْھَُنیَْب مْھُسُْأَب رٍُدجُ
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 جئاتنلاو ةمتاخلا
 شیورد دومحم ةیرعش يف ةلثمتملا )رخلآا(و )انلأا( نیب ةقلاعلا يف ةیلدجلا هذھ ةءارق تدب ، وحنلا اذھ ىلع    

 ملاعلل ملأا ةیضقلاب لوغشم ، لیصأ يبرع لكل زمر يھ لب ، بسحف شیورد ةیصخش انھ )انلأا( لثمت لا ، لبق نم انلق امكو .
 سدقلا ةنیدم اھنم ةعیلطلا يف يتأت ، تاسدقم نم اھیف امب ، ةبیبحلا نیطسلف ضرلأ ينویھصلا للاتحلاا ةیضق يھو ، يملاسلإا
  . فیرشلا

 يبرع رعاش لكل ةیرعشلا ةبرجتلا لخاد ةلغلغتم اھنوكل ، اھنیعب ةدیصق اھیوحت نأ نكمی لا ةیلدجلا هذھو   
 ، )ةیوھ ةقاطب( : ةثلاثلا هدئاصق للاخ نم اھمدقأ نأ تدرأ اذل ؛ صوصخلا ھجو ىلع شیورد دومحمو ، مومعلا ھجو ىلع
  . اھئلاجو ةساردلا ناقتإ ةیغب ، )رباع ملاك يف نورباع(و ، )ضرلأا(و

 شیعملا عقاولا ایاضق ةجلاعم يف ھنم يرعشلا ةصاخبو ، عادبلإا رود ترھظأ نأ ةساردلا اذھ جئاتن نم ناكو   
 . ھسانلأ ةمءلام رثكأ ھلعجی ام ىلإ ھعفدو ، عقاولا رییغت يف اھرثأو ةملكلا رحسب اھنامیلإ ، ةینف ةجلاعم

 عقاولل ةینف ةازاوم قلخب كلذو ، يرعشلا قلخلا ةیلمع يف ةغللا تایلامج زربت نأ كلذك ةساردلا تفی مل   
 زواجتت ھب يذلا يوغللا فارحنلاا وأ لودعلا نع ةقثبنملا ، ةیعادبلإا اھتاقاط ىلع ةسسؤمو ، ةغللا فورحب ةموسرم شیعملا
  . ينفلا ملاعلا يف راحبلإاو عاتملاا ةفیظو ىلإ يقرتو ، لیصوتلا ةفیظو ةیبدلأا ةغللا

 لاح لك ىلع – اھنوكل ؛ تاقاط نم  ةءارقلا هذھ يف انیدل ام لك انذفنتسا اننأ – اذھ انل نكمی لاو – يعدن لاو   
 ةقلاعلا ءلاج يف دیفی نأ نكمی ام ىلع راصتقلااو راصتخلاا انلواح اذل ؛ لاًقتسم اًباتك سیلو ، باتك ھمضی اًیملع اًثحب لمشت –
 . بصتغملا ينویھصلا نایكلا نیبو اھلبقتسمو اھرضاح لثمت يتلا ةرعاشلا تاذلا نیب : )رخلآا(و )انلأا( نیب ةیلدجلا
 عجارملاو رداصملا
 . میركلا نآرقلا
 ةیبدلأا ةیعمجلا ةعبط ، )ةریغص دیشانأ( ناوید -ب . م1954 ، بادلآا ةلجم ، )ةیبدلأا ةیلوئسملا( -أ : يكز لامك دمحأ
 . م1963  ، ارتابولیك ةسسؤم رشن ، ةیرصملا

 ةمجرت ھمجرتو ھققح ، يئانقلا سنوی نب ىتم ةیبرعلا ىلإ ةینایرسلا نم ھلقن ، رعشلا يف : سیلاطوطسرأ 
  . م1993 ،باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا ،دایع دمحم يركش روتكدلا ةثیدح
رسلأا ةبتكم ، باتكلل ةــماعلا ةــیرصملا ةئیھلا ، میلح دعسأ ةـمجرت ، نفلا ةرورض :رشف تسنرأ   
 ةعبطلا ، باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا ، )ثیدحلا يبرعلا رعشلا يف تاءارق( صنلا ةءاضإ : نامثع لادتعا
  . م1998 ةیناثلا
  خیرات نودب ، ةسماخلا ةعبطلا ، فراعملا راد ، میھاربإ لضفلا وبأ دمحم قیقحت ، ناویدلا : سیقلا ئرما

. م1985 ، ةیناثلا ةعبطلا ، نانبل – توریب ، ةدوعلا راد ، ةلماكلا ةیرعشلا لامعلأا : لقند لمأ -7  
 ، نانبل – توریب ، عیزوتلاو رشنلل قورشلا راد ،)رعشلا ةیعئاقو يف ةسارد( تاذلا ةباتك :ركصلا متاح
.  م1994زومت ، ىلولأا ةعبطلا  

  م1985 4 ، عبارلا ددعلا ،سماخلا دلجملا ، لوصف ةلجم ، )لبقتلا ةءارق ىـلإ ةأشنلا ةءارق نـم( : داولا نیسح
.  
 ةعبطلا ، رصم – ةرھاقلا ، بادلآا ةبتكم ، اًقیبطتو ارًیظنت . رصاعملا يبدلأا دقنلا جھانم : میھاربإ يقوسد
. م2009 – ه1420 ، ىلولأا  
 ، سنوی زاق ةعماج تاروشنم ،رمع نسح فسوی قیلعتو حیحصت ، ةیفاكلا ىلع يضرلا حرش : يضرلا
  . م1996 ، ةیناثلا ةعبطلا ، يزاغنب
 ، يقشمدلا ةنوسح اشعلا میلس نب نافرع خیشلا ھیلع قلعو ھثیدح جرخو ھققح ، فورحلا يناعم : ينامرلا
  . خیرات نودب ، نانبل – توریب ، ادیص ، ةیرصعلا ةبتكملا
 ، نانبل – توریب ، ةلاسرلا ةسسؤم ، دمحلا قیفوت يلع روتكدلا ھل مدقو ھققح ، يناعملا فورح :  يجاجزلا
. م1986 - ـھ1406 ةیناثلا ةعبطلا  
 عیزوتلاو رشنلاو ةعابطلل لیجلا راد ، میھاربإ لضفلا وبأ دمحم قیقحت ، نآرقلا مولع يف ناھربلا : يشكرزلا
  . م1988 - ـھ1408 ، نانبل – توریب ،
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 ةعبطلا ، نانبل – توریب ، ةیملعلا بتكلا راد ، يوادنھ دیمحلا دبع روتكدلا قیقحت ، مولعلا حاتفم : يكاكسلا
. م2000 – ـھ1420 ىلولأا  

. م1986 ، نانبل – توریب ، ةدوعلا راد ، ةلماكلا ةیرعشلا لامعلأا : روبصلا دبع حلاص   
 رشنلاو ةعابطلل يجناخلا ةبتكم ، ركاش دمحم دومحم قیلعتو ةءارق ،زاجعلإا لئلاد  : يناجرجلا رھاقلا دبع
. م1992 - ه1413 ةثلاثلا ةعبطلا ، رصم – ةرھاقلا ، عیزوتلاو  
   .  م1993  ةیناثلا ةعبطلا ، حابصلا داعس راد ، )ةیرظنلاو دقنلا يف تلااقم(  ةلئسلأا ةفاقث : يماذغلا الله دبع
.م1987 ةیناثلا ةعبطلا ، ةیدوعسلا رادلا ، ةلماكلا ةیرعشلا لامعلأا : ةشوش قوراف  
  . م2000 - ـھ1420 ىلولأا ةعبطلا ، عیزوتلاو رشنلاو ةعابطلل ركفلا راد ، وحنلا يناعم : يئارماسلا لضاف
 ، ةسداسلا ةرودلا ةیلافتحا ، يقف نسح دمحم رعاشلا ةزئاج ، يبرعلا رعشلا يف سدقلا : حطحط ةمطاف
             . م 2001 ةیریخلا ةیفاقثلا ينامی ةسسؤم
  م1995 باتكلل ةماعلا ةیرصملا ةئیھلا ةعبط ، ةلماكلا لامعلأا : لیتنعلا يزوف
 ، لیجلا راد ، يجافخ معنملا دبع دمحم روتكدلا حیقنتو قیلعتو حرش ، ةغلابلا مولع يف حاضیلإا :ينیوزقلا
. م1993 - ـھ1414 ةثلاثلا ةعبطلا ، نانبل – توریب  
. م1995 ةفاقثلا روصقل ةماعلا ةئیھلا ، ةنس وبأ تاراتخم : ةنس وبأ میھاربإ دمحم  
. م1997 ةفاقثلل ىلعلأا سلجملا ، )ةئیضملا ةمیغلا ةعرشأ ( ناوید : دمح دمحأ دمحم  
     . خیرات نودب ، ةرھاقلا – عیزوتلاو رشنلاو ةعابطلل رصم ةضھن ،ثیدحلا يبدلأا دقنلا : للاھ يمینغ دمحم
 /ناریزح ، ىلولأا ةعبطلا ،رشنلاو بتكلل سیرلا ضایر ةعبط ، ةلماكلا ةیرعشلا لامعلأا : شیورد دومحم
    . م2005 وینوی

      .  خیرات نودب ، فراعملا راد ةعبط ، برعلا ناسل :روظنم نبا
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Özet 
 

1897’den itibaren Filistin’e yerleşen ve oranın topraklarını zulüm ve zorbalıkla işgal 
eden İsrailliler tarafından yaklaşık 2 milyona yakın kişinin göç etmesine sebep olunmuş ve orada 
kalanların çoğu da katledilmiştir. Yaşanan bütün bu olaylar Filistinli edip ve şairleri de doğal 
olarak olumsuz etkilemiştir. Seslerini dünyaya duyurmak üzere çalışmalarında ülkelerini ve orada 
meydana gelen olayları konu olarak işlemişlerdir. Bu şairlerden biri olan Hilâl el-Fâriʿ de 
şiirlerinde Kudüs ve Filistin’i ele almıştır. Bu çalışmada, Hilâl el-Fariʿ ve Filistin’de yaşananları 
farklı bir tarzda ele aldığı “Levhatân” (İki Portre) şiiri bağlamında günümüzdeki Filistinli 
kadınların durumu ve mücadele örneği üzerinde durulacaktır. Bu şiirde, iki farklı yaşam tarzını 
benimsemiş Filistinli kadınlar betimlenmiştir. Birinci gurup sadece kendisiyle, elbiseleriyle, 
makyajıyla ve modayla ilgilenen, ikinci gurup ise vatanı için canını bile feda etmekten 
kaçınmayan, İsrail zulmüne karşı dik durup direnen ve ülkesinin bağımsızlığı için çalışan 
kadınlardan oluşmuştur. Şair özelde bu iki kadın grubunu genelde ise Filistin mücadelesini konu 
almıştır. Kudüs ve Filistin Müslümanlar için kutsal kabul edilen mekanlardan üçüncüsüdür. Bu 
sebeple orada yaşayanlara destek olmak tüm Müslümanlar için inançlarının bir gereği olarak 
önemli bir zorunluluktur. İnsan hakları ve özgür yaşamın desteklenmesi bağlamında tüm dünya 
insanlarının oradaki zulüm ve katliamı durdurmak için güçlerinin yettiği ne varsa yapılması bir 
gerekliliktir. Bu, bir şiir dahi olsa. 

Anahtar Kelimeler: Arap Edebiyatı, Hilâl el-Fâriʿ, Levhatân, Filistin, Şiir, Filistinli 
Kadınlar 

 
Abstract 

 
Since 1897, the Israelis, who settled in Palestine and occupied its lands with cruelty 

and tyranny, caused about 2 million people to emigrate and most of those who stayed there were 
massacred. All these events naturally affected the Palestinian writers and poets negatively. In 
order to be heard around the world, they covered their country and the events that took place 
thereas subjects. Hilal al-Fariʿ, one of these poets, also dealt with Jerusalem and Palestine in his 
poems. In this study, the situation of Palestinian women and the example of struggle will be 
emphasized in the context of Hilal al-Fariʿ and the poem “Levhatân” (Two Portraits), in which 
she deals with the events in Palestine in a different way. This poem depicts Palestinian women 
who have adopted two different lifestyles. The first group consists of women who are only 
interested in themselves, their clothes, make-up and fashion, and the second group consists of 
women who do not hesitate to sacrifice their lives for their country, who stand up against Israeli 
oppression and work for the independence of their country. The poet dealt with these two groups 
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of women in particular and the Palestinian struggle in general. Jerusalem and Palestine are the 
third places considered sacred for Muslims. For this reason, supporting the people living there is 
an important obligation for all Muslims as a requirement of their faith. In the context of promoting 
human rights and liberty, it is a necessity for all people to do what they are capable of to stop the 
persecution and slaughter. Even if it’s through a poem. 

Key words: Arap Literature, Hilâl al-Fâriʿ, Levhatan, Palestine, Poetry, Palestinian 
Women 

GİRİŞ 
Tarih boyunca birçok medeniyete ev sahipliği yapmış olan Filistin, IX. yüzyılda 

Osmanlı Devleti’nden koparılıp İngiliz yönetimine girdikten sonra 1948 de İsrail Devleti 
kurulmuştur. 1948 ve 1967 savaşlarında alınan mağlubiyetler sonucunda pek çok Filistinli 
katledilmiş, çoğu ülkesini terk etmeye zorlanmış ya da kendi topraklarında bir yabancı gibi yaşam 
mücadelesi vermek zorunda bırakılmışlardır XX. yüzyıla gelindiğinde 2 milyona yakın 
Filistinlinin çeşitli sebeplerle ülkesini terk etmek zorunda kalmıştır. Arap devletlerin 
birleşememeleri, İsrail’in yavaş yavaş ve sistematik olarak uyguladığı sömürge projesi Filistin 
topraklarının parça parça kaybedilmesine sebep olmuştur (Karaman, 1996: 89-103). Bu tarihten 
sonra Filistin siyasi, sosyal ve kültürel alanlarda pek çok değişimler geçirmiştir.  

Yaşanan bütün bu olaylar Filistinli edip ve şairleri de olumsuz etkilemiştir. 
Topraklarını tekrar alma, bağımsız bir Filistin için yapılan mücadeleler her bir kurum, topluluk 
ve kişilerce benimsenmiştir. Edebiyatçılar da, seslerini dünyaya duyurmak üzere çalışmalarında 
ülkelerini ve ülkelerinde meydana gelen olayları konu olarak işlemişlerdir. Eserlerinde ve 
şiirlerinde Filistin halkının haklarını savunmuşlardır. Filistinli şairler, kendi vatanlarında yaşanan 
olayları, trajediyi, eserlerinde dillendirmişler ve vatan savunmasını canlandırmak, yapılan zulme 
karşı direnişi ve müdafaayı yayma görevini üstlenmişlerdir. Bu nedenle Filistin ile ilgili yazılan 
şiirler tarihi gerçeklerin vurgulandığı bir belge niteliği taşımaktadır.  

İsrail tarafından Filistin halkına karşı zulüm, yıldırma, katliamlar ve toprakların 
işgali devam etmekle birlikte, şairler de yapılanlara karşı direnişi artırmak için şiirler yazmaya 
devam etmişlerdir. Bu şiirler, bir yandan halkı dayanışma ve birlik içerisinde zulme direnmeye, 
mücadeleye çağırırken diğer taraftan dünyaya, Filistin’de meydana gelenleri anlatmıştır. 

Bu çalışmada Filistin’in içinde bulunduğu manzaraya ışık tutacak olan, Filistinli 
modern bir şair olan ve mücadele anında ülkedeki kadınların betimlemesini yapan Hilâl el-Fâriʿ 
ve “Levhatân” şiiri ele alınacaktır. Bu araştırmada, Hilâl el-Fâriʿ’nin hayatı, Levhatân şiirinin 
konusu, bu şiirin önemli olmasını ve tercih edilmesini gerektiren unsurlar, vurgulanması gereken 
fikirler ve verilmek istenen mesaj ortaya konulacaktır.  

1. Hilâl el-Fâriʿ 
Filistinli bir şair olan Hilâl Muhammed el-Fâriʿ 25 Ocak 1954 yılında Nablus’a bağlı 

Kusrâ’da doğmuştur. Liseyi Nablus’ta okuduktan sonra, Üniversiteyi de Kuveyt Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Arap Dili ve Edebiyatı Bölümünde 1979’da tamamlamıştır. On yıl kadar 
Kuveyt okullarında Arapça öğretmeni olarak çalışmış, ardından Kuveyt’te basılan Ceride-i 
Kabes’te (Kabes Dergisinde) editör olarak görev almıştır. Daha sonra Ürdün ve Riyad’da da 
öğretmenlik yapmıştır.  

Halen Suudi Arabistan’daki büyük düşünce kuruluşlarının birinde uzman eğitimci 
ve müdür olarak çalışmaktadır. Okumayı ve şiir yazmayı çok seven Hilâl el-Fari’, Kuveyt’te 
bulunduğu sıralarda pek çok şiir geceleri organize etmiş ve pek çoğuna da katılmıştır. Şiir dışında 
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kısa hikâyeler de yazmıştır. Gazete ve dergilerde siyasi ve sosyal pek çok makale kaleme almıştır. 
Kendisinin yayınlanmayı bekleyen pek çok şiir divanı vardır (Sayfî, 1999: 53; Vikipedi, “Hilâl 
el-Fâri’”, 2022). O, şiirlerini modern çağın gereklerine uygun bir şekilde yazmaya çalışmıştır.  

Hilal el-Fâriʿ, Hedâya Ahiru’l-Leyl (Gecenin Sonundaki Hediyeler), 1988; Hubb fi 
Zemeni’l-Havf (Korku Zamanında Sevgi), 2012; Faslun min Şekâi’l-Itr (Kokunun Sefaletinden 
Bir Bölüm), 2012; Dimâu’l-Fecri… ve Hannâu’l-Ecnihati (Fecrin Kanı …ve Kanatların Kınası), 
2012; Demu Gazze Muhtelifun Cidden (Gazzenin Kanı Gerçekten Farklıdır) isimli eserleri telif 
etmiştir. Ayrıca elektronik ortamda ismiyle yayınlanmış kasideleri ve sosyal medyada, 
gerçekleştirdiği pek çok programına ait videoları bulunmaktadır (Divân, “Hilâl el-Fâriʿ”, 2022; 
Poetsgate, “Hilâl el-Fâriʿ”, 2022). Yine Vata Meşrûu Kamʿî (Vatâ Bastırma Projesi), el-İntizâr 
(Bekleyiş), en-Nidâu’l-Ahîr (Son Çağrı), Esric Hısâneke Evvelen (Önce Atını Eyerle), li’l-
Merrati’l-Ûlâ Yusâfihunâ er-Rasâsu mine’l-Emâm (Kurşun İlk Defa İçin Önden Bizimle El 
Sıkışıyor), Levhatân (İki Portre), Ayetun min Sûrati’l-Hıcr (Hicr Suresinden Bir Ayet), Küllüküm 
Müttehemûn (Hepiniz Sanıksınız) şairin kaleme aldığı bazı kasideleridir (Adab, “el-Mevsûatu’l-
Âlemiyyetu li’ş-Şiʿri’l-Arabiyyi”, 2022; Poetsgate, “Hilâl el-Fâriʿ”, 2022).  

Bu kasideleri arasından Levhatân (İki Portre) şiiri, konu ve içerik olarak Filistin’e 
ait çeşitli manzaralar ortaya koyduğu için burada ele alınmış ve verdiği mesajlar önemine binaen 
tek tek değerlendirilmeye çalışılmıştır. 

2. Levhatân Şiirine Genel Bir Bakış 
Hilâl el- Fâriʿ şiirlerinde, genel olarak serbest şiir ekolüne katılarak tef’île (serbest 

şiir) tarzında şiirler kaleme almıştır. Şairin şiirinde işgal edilmiş topraklarda Filistinli iki farklı 
yaşam tarzını benimseyen kadınların betimlemeleri ortaya konulmuştur. 

2.1. Şiirin Konusu ve Şiirdeki Düşünce Yapısı  
Şiirin konusu, özelde Filistinli iki farklı yaşam tarzını benimsemiş kadınlardır. 

Genelde ise Filistin’in siyasi ve sosyal anlamda içinde bulunduğu zor şartlara farklı bir açıdan 
yaklaşılmaktadır. Filistin’in yavaş yavaş kayboluşu, insanların ablukalarla bezdirilmeye, yaşam 
haklarının, vatan ve toprak bütünlüklerinin yok edilmesine dikkat çekilmektedir. Filistin 
konusunda hassas olan okuyucuya farklı bir tablo sunulmaktadır. Şairin konuyu işlerken şiire 
kendi duygu ve hislerini katmadığı görülmektedir. Konunun kaynağının, Filistin ve Filistin 
manzaraları olduğu söylenebilir. Şair, Filistinli kadınları anlatırken olumlayıcı, olumsuzlayıcı, 
sorgulayıcı ve yorumlayıcı tavır sergilememiş sadece betimleyici bir tavır takınmıştır. 

Şiirdeki düşünce yapısı, sosyal karakterli olarak karşımıza çıkmaktadır. Filistin 
toplumundan görüntüler ve gerçek yaşantılardan izler sunulmaktadır. Bu bağlamda bu şiir, sosyal 
ve ideolojik bir şiir olarak kabul edilebilmektedir. Filistin toplumuna yönelen şair içinde 
bulunduğu sosyal ve siyasi olay ve durumları göz önüne sermektedir. Ayrıca burada, kadınların 
hikâyesi şiirleştirilerek anlatılmaktadır.  

Şiirde Filistin’de bulunan iki farklı kadın gurubunun tasviri ve betimlemesinin 
yapıldığı görülmektedir. Şair kelimeleriyle Filistinli kadınların resmini çizmeye çalışarak onları, 
okuyucuların hayallerinde canlandırmayı amaçlamaktadır. Bu durum iki ana bölüm olarak 
okuyucuya sunulmaktadır. Birinci bölümde 4 pasaj şeklinde Filistin toplumu tarafından kabul 
gören olumsuz (selbî) vasıfları taşıyan kadınlar ki şiir de yer alan 1 rakamından itibaren başlayan 
bölüm, ikinci bölümde de 3 pasajda olumlu (îcâbî) tabir edilen vasıfları taşıyan kadınların 
betimlemesi yapılmaktadır. Bu da 2 rakamıyla başlayan bölümde zikredilmektedir. Şiirin 
konusunun, îcâbî veya selbî vasıfları taşıyan kadınlar olduğu görülmektedir.  
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2.2. Şiirin Ana Fikri ve Anahtar Kelime 
Şiirin bütününe yayılan, onun diğer bütün unsurlarını etrafında toplayan, dolayısıyla 

şiirin merkezi konumunu işgal eden temel ileti, 1948 ve 1967’de İsrail’e karşı kaybedilen 
savaşların neticesinde ülkenin büyük bölümü işgal edilmiş, pek çok Filistinli şehit edilmiş pek 
çoğu da topraklarından sürülmüş, kalanların da abluka altında olduğu bir ortamda iken Filistinli 
kadınların içinde bulundukları durumun gözler önüne serilmesidir. Şair bununla Filistin halkını 
ve diğer Müslüman toplulukları Filistin konusunda uyanışa davet etmektedir.  

Şiirde anahtar kelime gurubu olarak, Bidʽu Nisâin (Birkaç Kadın) ifadesi kabul 
edilmektedir. Bu aynı zamanda şiirde “ana motifi” de oluşturmaktadır. “Ana örge/motif, 
vurgulanmak istenen duygu ve düşüncenin etkisini artırabilmek için sık sık tekrar edilen çarpıcı 
ifadeye” denir (Akalın v.d., 2011: 1698; Çetin, 2015: 20). Bu ifade şiirde yedi defa kullanılmıştır. 
Şiir incelenirken bu ifadeler durak olarak ele alınarak değerlendirmeler bu çizgide yapılmaya 
çalışılmaktadır.  

 2.3. Şiirin Üslubu ve Tarzı 
Şiirin üslubunun veya tarzının, “şiʿru’t-tefʿıle” veya “eş-şiʿru’l-hur” adı verilen 

serbest şiir türünde yazıldığı görülmektedir. Serbest şiirin genel olarak durak eksenli olması, tek 
kafiyeli olmaması, şairlerin farklı kafiye türlerini şiirinde kullanabilmelerini sağlaması, özgür bir 
anlatıma geçit veren serbest vezinlerin olması, durak eksenli oluştan doğan coşkuyu, taşkınlığı, 
musiki ve ritmi içerisinde barındırması en önemli özelliklerindendir. Serbest şiirde klasik beyit 
yapısının kullanılmadığı görülmektedir. Ayrıca durak sayısıyla oynanarak veznin dizede değil, 
satırda gerçekleştirildiği ve kafiyelerinde kuralsız olarak kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca şaire 
istediği yerde durabilme özgürlüğünü vermekte, anlamın dize sonunda bitirilme zorunluluğunu 
ortadan kaldırarak sonraki dizelerde anlama devam etme özgürlüğü sağlamaktadır (Melâike, 
1967: 23-35; Yalar, 2003: 142). 

Bu şiir türüne şiʿrun-nesrî de denilmektedir. Nesir türünde yazılan şiirlerde 
kelimelerle resimler, portreler, tasvirler ortaya koymak önemlidir. Semboller önemlidir. 
Açıklayıcı ve eşsiz resimler kullanılmaktadır. Bahirlere itibar edilmemektedir.  

Edebiyatta herhangi bir kural gözetilmeksizin yazılan şiirlerde ölçü, serbest olarak 
adlandırılmaktadır. Bu şiirler serbest olmasına rağmen bünyesinde belli bir ahenk ve ritim 
taşımaktadır. Serbest şiirlerde ölçü ve kafiye aranmamaktadır. Bir şiirin serbest olduğunu 
anlamak için başka ölçülerle kıyaslanmaktadır. Hece ya da aruz ile yazılmayan bir şiir serbest 
ölçülü olarak nitelenmektedir. Hâlbuki bir şiirde herhangi bir kurala ölçüye dayanmadan ahenk 
ve uyum yakalamanın zor olduğu görülmektedir. 

3. Levhatân Şiirinin Simge ve İmgeler Bağlamında Analizi 
Şair, şiirini temelde iki ana bölümde oluşturmakta ve bu bölümlerin altında da 

anahtar kelime olarak nitelendirdiğimiz Bidʽu Nisâin (Birkaç Kadın) pasajları yer almaktadır. 
Ayrıca bölüm içerisinde de ilk bölümde 4 pasaj, ikinci bölümde de 3 pasaj bulunmaktadır.  

3.1. Birinci Bölümün Analizi 
Şiirin ilk bölümünde Filistin halkı tarafından içinde bulunulan şartlara göre, en-

nisâu’s-selbî/olumsuz kadın tiplemesi olarak kabul gören kadınların özelliklerinden 
bahsedilmektedir. Aşağıda verilen (1) rakamı, şair şiirinde kullandığı için şiirde yer almaktadır.  

(1) 
دِلابِ نمِ ءٍاسنِ عُضْبِ  
رْاطمَلا يف َّنكُ  
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هْرََداَغمُلاَ ةعاق نَكْبِرُْی   
ّدوَمُلاو نَیرفِاسَمُلا رَاظنأ نَكْلِعَْی ،نَیعِِ   
يوَِترَت َّنھَُلوْحَ فُونُلأاو  
.هْرَطَّعمُلا رِئِاجََّسلا فَِلصَ نمِ  
نِاَقیسِلا نم بٌرْسِ  
ىوََتلْا امََّلكُ نَوُیُعلا بُھَنَْی ناك  

(1) 
Yurdumdan birkaç kadın 
havaalanındaydılar. 
Telaşlandırıyorlardı ayrılış salonunu 
Yolcuların ve uğurlayanların bakışlarını sakız ediniyorlardı (ağızlarına) 
Etraflarındaki burunlar doyuyordu 
(içtikleri) kokulu sigaraların üfürtülmesinden (dumanından) 
Bacaklar sürüsü 
gözleri kapıp alıyordu kıvrıldığında. 
Şiirin ilk bölümünün birinci pasajında kadınlar, havaalanında bekleme salonunda 

betimlenmektedirler. Ayrılma salonundaki insanları hareketlendirmeleri, yolcuların ve 
uğurlayanların bakışlarını sakız edinmeleri (kendilerine çekmeleri), içtikleri sigaraları üfürmeleri 
ve bir grup kadınların bacaklarını kıvırarak durmaları sonucu orada bulunanların dikkatlerini 
üzerlerine çekmeleri sahnelenmektedir. 

نُوُیُعلا تَِناكو  
هْرَئِاغَ َّنھِتِوُت قِارَوَْأ يفِ  
ةٍَعیدِوَ ةٍظَحَْل نَیَْبو  
هْرَیِاَغمُ ةٍظَحَْلوَ   

     Gözlerdi 
     kıskanan kadınların dut yapraklarında, 
     uğurlamanın bir anı ile 
     farklılığın (kıskançlığın) bir anı arasında 

Yine pasajın devam eden kısmında, gözlerin uğurlama ve ayrılma anlarında kadınları      
takip etmeleri betimlenmektedir.  

 

هْرَظَنْمَ َّنھَُنیَْب ُّرمَُت تَْناكَ  
ھَْبَّھَذمُلْاُ ةَّیلِطْمَلْا عُبِاصََلأْا تِناكو  
دِوُدخُلْاوَ دِوُقُعلْا ىَلعَ ةٍَّیقِشَ ةٍَقاشَرَ يف ُّرمَُت  
ھَْبَّترَمُلْا بِجِاوَحَلْاوَ  
.هْرَفِاسَمُلْا رِعِاشَمَلْاوَ .. رِوُعُّشلا يفِوَ  

Kadınlar arasında uğruyordu bir manzara. 
Ojeli süslü parmaklar, 
geçiyordu zarif ve mutsuz bir şekilde gerdanlık ve yanaklar üzerinde,  
ve düzgün bir kaşın (üzerinde), 
hisler içinde … geçici duygular içinde. 
Birinci pasajın devamında yer alan bu ifadelerde de kadınlar arasından bir manzara 

geçişi, bu kadınların da farklı duygularla, ojeli ve süslü parmaklarını, yanakları, gerdanlık ve 
kaşları üzerinde hareket ettirmeleri betimlenmektedir. 
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Buraya kadar birinci anahtar kelime içerisinde yer alan tablo sergilenmiştir. Birinci 
bölümün ikinci pasajında da olumsuz tavırların betimlenmesi devam etmektedir.  

ءٍاسَنِ عُضْبِ  
رْاَبكِلْاِ عمََتجْمُ نْمِ :لَیقِ  
! رْاطمَلا يف نَرَْثرَث مْكَ .. نَرَْثرَْث  
تِاھَجِاوَلْاِ جاجَزُ ىمَرْمَ يف نَفَْقو مْكَ ،نَفَْقوَ  
ًةرَظَْن نَسْلَِتخَْی  
ًةرَاَت رِوُدُّصلا طِقِاسَمَ ىَلإِ  
...هْرََّفسَمُلْاِ عرُذَْلأْلًِ ةرَاَتوَ  

Birkaç kadın 
Şöyle denildi: Büyüklerin toplumundan 
Gevezelik yaptılar… ne kadar da gevezelik yaptılar havaalanında! 
Durdular… ne kadar da durdular vitrin camlarının önündeki yerde  
Gizli gizli bakış alıyorlar (bir bakış araklıyorlar) 
göğüslerin düştüğü yerlere bazen… 
ve bazen çıplak kollara… 
Şiirin bu kısmında büyükler toplumu olarak nitelendirilen aklı başında olan 

insanların bu kadınlar hakkındaki sözleri yer almaktadır. Yine onların çokça gevezelikleri, 
alışveriş mağazalarının vitrinleri önünde zamansızca duruşları ve bu esnada birbirlerini süzmeleri 
ifade edilmektedir. 

هْرََّمحَمُلا ةَِّرَّثلا هِاَفشِّلا يفِ ثُیدِحَلْا رَاَد  
ّغَنُی امَ لَوْحَ نَاكَوَ رْوُیُّطلا صُِ  
لٍعَتفْمُ مٍُّخضََت نْعَ عُاشَُی امَ لَوْحَوَ  
رْوھُُـملْا ىوََتسْمُ يف  
رْوطُُعلْاوَ .. رِوخُُبلْاوَ .. رِومُخُلْا ةَِدوْجَ يِّنَدَت نْعَوَ  
رْوصُُقلا قِئِاَدحَ يف تِاحَیَّْصلا رِخِآو  

Söz kırmızı kalın dudaklarda dönüp dolaşıyor, 
(Söz) kuşları bile gücendiren şey hakkında idi. 
Yapılanların büyüklüğü etrafında sözü yayıyorlar (konuşuyorlar), 
mehirlerin seviyesi, 
içkilerin kalitesinin düşüklüğü… kokuların… parfümlerin, 
ve sarayların bahçelerindeki son bağrışmalar hakkında. 
Yine bu pasajda da onların kalın kırmızı dudakları arasında sözü dönüp dolaştırdığı 

vasf edilirken önemli olmayan konular üzerinde sözü yaydıkları anlatılmaktadır. Onların 
mehirler, içkiler, parfümler, saray bahçelerindeki bağrışmalar gibi konular üzerinde durdukları 
ifade edilmektedir.  

نْوجُشُ اَذ ثُیدِحَلْا نَاكَ  
نْوُنُفلا رَخِآ لَاطََف  
! نْوُنجُلا نُِّنجَُت يتَِّلا "ةِطَرِشَْلأْا" رَخِآو  
هْرََتسَْبمُلْا "ةَِّیمِسَّْرلا" ةِسَاَیسِّللِ نَاكَوَ  
. هْرََغَّصمُلْا ةَِّیوِسِّْنلا ةِسَلْجَلا يفِ اھَُتَّصحِ  

Söz, dallanıp budaklandı. 
Son modalar (konusunda) uzadı 
deliliği artıran “kasetlerin” son modası 
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Pastörize edilen “resmi” siyasetin 
payı, küçültülmüş kadınlığın oturumundadır. 
Şiirin ikinci pasajının bu kısmında ise siyaset konusuna değinilmektedir. Sadece bu 

kadınların ilgilendiği, önem verdiği, kendilerine gösterilen siyaset, filtre edilmiş siyaset. Bu ifade 
de هْرََتسَْبمُلْا  ifadesi “pastörize edilen” anlamına gelmektedir. Fransızcadan Arapçaya giren “ رٌَتسَْبمُ ” 
kelimesi “ رََتسَْب ” kökündendir. Fransız alim Louis Pasteur’a nisbetle kullanılmaktadır. O, 
mayalanma ile sıvıların uzun süre bozulmadan saklanabilmelerini sağlayan pastörizasyon adlı 
konserve yöntemini geliştirdiğinde onun adı ile anılan bir kelimedir (Abdurrahîm, 2011: 58). 

Siyasetin pastörize edilmesi, onun üzerinde insanların, kendi görüşlerine ve 
isteklerine göre oynaması anlamına gelmektedir. Burada şairin eleştirisine devam ettiği 
görülmektedir. Bu, Filistin’den, kaybedilen topraklarından, öldürülen insanlarından, Filistin için 
çalışanlardan bahsedilmediği ve önem verilmediği bir siyasettir. Onlar önemsiz ve değersiz 
eşyaların bulunduğu siyasetten bahsetmektedirler.  

Burada şairin, ifadesine ve eleştirisine derinlik katarak siyasetten bahsetmeye 
başladığı görülmektedir. Sözün veya sahnenin zâhiri yönü bırakılarak bâtinî yönü üzerinde 
durulduğu görülmektedir. “ هْرََغَّصمُلْا ةَّیوِسِّْنلا ةِسَلْجَلا يف اھَُتَّصحِ ” ifadesiyle birlikte selbî olarak 
nitelendirilen kadınların dış görünümlerinin vasfı tamamlanmaktadır. Şair, önceki ifadelerde yer 
alan örtüler, kokular, köşkler Filistin’in zahiri yönünü ortaya koyarken, siyâsete girerek bu 
bölümle birlikte Filistin’in batınî yönünü vasf etmeye başlamaktadır. 

ءٍاسَنِ عُضْبِ  
مْلاَكَلْاو فِرَّْطلا تِلاَئِاطَ  
مْلاََّسلاوَ شِامَُقلْلِ نَرَّْظَن  
مْامَحَلْا مِصِاوَعَ يف نَفْكَِتعَْی نَرْطِوَ  
هْرَخِاَب قَوَْف نَمْصَِتعَْیو  
هْرَمَاؤَمُلْا لِاكَشَْأ لِّكُ طِوُقسُ ىَّتحَ  
ّدلا لَِّلاشَ فِقْوَوَ لْیلِخَلْاِ عراوَشَ يفِ ءِامَِ  
لْیلِجَلْا يفِ نَینِجَ يفِوَ  
! هْرَوِاجَمُلْا قِطِاَنمَلْا يفِوَ  

 
Birkaç kadın 
bakışı ve sözü uzatan, 
Kumaşı barışa (selâma) eş kıldılar. 
Güvercin başkentlerinde bekleyerek uçtular. 
Gemiler üzerinde boykot ediyorlar (sarılıyorlar) 
Her türlü komplo düşünceye kadar, 
el-Halîl’in caddelerinde kan şelaleleri duruncaya kadar, 
ve Cinnîn’de ve el-Celîl’de 
ve komşu bölgelerde! 
Kasidenin anahtar kelimesi olarak düşündüğümüz Bidʽu Nisâin (Birkaç Kadın) 

ifadesiyle şiirin üçüncü pasajı başlamaktadır. Selbî olarak nitelendirilen kadınların el-Halîl, 
Cinnîn, el-Celîl gibi ülkenin pek çok yerinde komplo ve katliamlar devam ederken mücadele 
yerine gemilere binerek ülke düzelinceye kadar onu terk edişleri betimlenmektedir. Bu arada da 
sözü ve göz atmayı uzattıkları, barış ve esenliği kumaş parçalarıyla bir tuttukları da 
belirtilmektedir.  



| 102

Bu bölümde Filistin’de zulüm ve katliamların yapıldığı pek çok şehirden üçünün 
zikredildiği görülmektedir. İşte bu katliamlardan biri el-Halîl şehrinde yapılmıştır.  Şehir, 
Kudüs’e yaklaşık 32 km uzaklıkta, Batı Şeria bölgesinin Gazze’den sonra ikinci kalabalık 
şehridir. Hz. İbrahim’in burada vefatından dolayı Müslümanlar, Hristiyanlar ve Yahudiler 
tarafından kutsal kabul edilir. (Vikipedi, “el-Halîl”, 2022; Bilge, “el-Halîl” 15:305-307). Bu 
sebeple Müslümanların elinde bulunan bu şehre Yahudiler yerleştirilmiş, burada yaşayanların 
bazıları zorla sürülmüş ve kalanlar ise zulüm ve katliamlara maruz kalmışlardır. İşte bu 
katliamlardan birisi İbrahim (a.s.) ismine nisbetle anılan, el-Halîl Mescidinde yapılandır. 1994 
yılı Ramazan ayının 15. günü sabah namazında iken Yahudîler tarafından cemaat üzerine ateş 
açılarak pek çok müslüman şehit edilmiştir (Çebi, 2018: 100). Bu, el-Halîl şehrinde yapılan zulüm 
ve katliamlardan sadece biridir.  

Yapılan diğer bir katliam ise Filistin’in Batı Şeria’daki 3. büyük şehri olan “Altı Gün 
Savaşı” ile İsrail’e geçen ve 1996’da Oslo Barış Antlaşması ile tekrar Filistin yönetimine 
devredilen Cenîn (Vikipedi, “Cenîn, Filistin”, 2022) şehrinde yapılandır. Filistin’in diğer bir şehri 
olan Cenîn yakınlarında kurulan yaklaşık 13 bin kişinin yaşadığı, mülteci kamplarına -ki bu 
kamplar diğer şehirlerde zorla evlerinden atılan ve yurtları ellerinden alınan Filistinliler için 
kurulmuştur – yapılan baskın sonucu neredeyse kampta yaşayanların onda biri katledilmiştir 
(Çebi, 2018: 106). Yine el-Celîl (Vikipedi, “Celile”, 2022) şehrinde yapılan zorbalık, baskın ve 
katliamlarda da vatanlarından sürülen ve şehit edilen pek çok Müslüman olduğu bilinmektedir. 
Şair şiirinde bu şehirlerin isimlerini zikrederek orada yapılan zulüm ve katliamları hatırlatmak, 
yapılanların araştırılıp dünyayı bilgilendirmek istemiştir. 

Yine bu pasajda geçen  ,ifadesindeki güvercin (Güvercin başkentleri)  مِامَحَلْا مُصِاوَعَ
genel olarak yumuşaklığı, masumluğu, duyguyu, sevecenliği, hüznü, duygusal derinliği, ruh 
hassasiyetini, güzelliği temsil eden bir hayvandır. Bu ifadeden güvercinlerin bol olduğu veya 
içerisinde problemlerin, savaş ve kavgaların olmadığı ülkeler de anlaşılabilmektedir. Herhangi 
bir problemin olmadığı güvenilir şehirden kinâye yapıldığı da söylenebilmektedir. Bununla da bu 
kadınların, vatanlarını terk ederek, emin ve güvenilir ülkelere şehirlere yolculuk yaptıkları 
anlaşılmaktadır.  

Yine َمِامَحَلْا مُصِاوَع  ifadesiyle güvercini bol olan başkentler kastedilmiş olabileceği 
gibi kendileri gibi olan kadınların bol bulunduğu başkentler de kastedilmiş olabilir. Yani 
kendilerine benzeyen kadınların bol bulunduğu başkentlere uçtular şeklinde de düşünülebilir. 

 Bu pasajda geçen َنَفْكَِتعَْی نَرْطِو  (Bekleyerek uçtular) ifadesiyle kadınların ülkeyi terk 
edişleri, uçup gitme olarak belirtilmiştir.  Toplum lügatinde bir kimse, bir şey kaybettiği zaman 
uçup gitti şeklinde ifade edilmektedir. Kadınların ülkeyi terk etmeleri onların kaybedilmesi 
şeklinde de anlaşılabilir.  

Şairin söylemek ve belirtmek istediği ve şiirin en önemli bölümü olarak kabul 
edilecek ifadeler bu pasajın son kısmında yer almaktadır. Burada, bu kadınların mücadeleyi 
bırakarak arkalarında bıraktıkları, Filistin’de, el-Halîl, Cenîn, el-Celîl gibi pek çok şehirde yer 
alan kan şelaleleri ve komploların varlığına dikkat çekmektedir. Bununla da şair, mücadele ve 
savaşlar sonrası Filistin’in başına gelen manzarayı betimlemeye başladığı görülmektedir. Bu 
savaşlar, katliamlar, zulümler ve işgaller sonrasında Filistin görüntüsü ortaya konulmaya 
çalışılmaktadır. 

هْرَجِاھَمُلْا اَنرِوُیطُ نْمِ ءٍاسَنِ عُضْبِ  
هْرََداَغمُلْاَ ةعَاَق نَكَْبرَْأ  
هْرَصَاحَمُلا اَنتِاَّینِمُْأوَ اَنتِاینِغُْأ فَلْخَ نَرْطِوَ  
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. هْرَمَاَغمُلْلًِ اقوْشَ نَقْرَِتحَْی َّنھُوَ  
: تْوُیُبلْا يفِ َّنھَُفلْخَ نَكْرََت  
تْوخُُیلاوَ نَینَِبلْاوَ لَامَلَْا  
"تْوخُُّتلاوَ" رَطْعِلاوَ  

Birkaç kadın göç eden kuşlarımız gibi 
Ayrılış salonunu telaşlandırdılar (hareketlendirdiler). 
Uçtular terennümler ve abluka altındaki dileklerimiz gerisinde.  
Onlar özlem duyarak maceraya yandılar. 
Arkalarında evlerde şunu bıraktılar: 
Mal, çocuklar, yatlar, 
koku “ve tahtlar” 
Yine Bidʽu Nisâin (Birkaç Kadın) anahtar kelimesi ile başlayan dördüncü pasajda da 

kadınların, göç eden kuşların sürüler halinde olmalarına benzetilerek bekleme salonunda 
hareketliliğe sebep olmaları, uçup gitmeleri, ülke özlemiyle yanıp tutuşarak maceraya atılmaları, 
arkalarında mal, çocuklar, yatlar ve tahtları yani bütün zenginlikleri bırakarak ülkeyi terk edişleri 
betimlenmektedir. “ تْوخُُّتلاوَ" رَطْعِلاوَ تْوخُُیلاوَ نَینَِبلْاوَ لَامَلَْا: تْوُیُبلْا يفِ َّنھَُفلْخَ نَكْرََت ” ifadesiyle şair, onların, 
vatanlarıyla bağlarının zayıf olduğu ve aidiyet duygusu taşımadıklarını bu şekilde ifade 
etmektedir. Bununla da onları dokunduracak bir şekilde eleştirdiği görülmektedir. Yani evlerini, 
vatanlarını, evlatlarını, mallarını ve her şeylerini terk ettiler demek istemektedir.  

ءِارَفِلْا رَخَفَْأ نَیدَِترَْی َّنكُوَ  
هْرَئِاطَ نَیدَِترَْی َّنكُ  
هْرََّبَدمُ ةٍمَكَحْمُ ةٍَّطخُبِ اَنَنرَْداغَ  
هْرََّوَثمُ ةٍَفصِاعَ ةٍَّمھِمُ يفِ نَرَْداغ  

 
Onlar kürklerin en kalitelisini giyiyorlardı 
Kuş tüyü (elbiseleri) giyiyorlardı 
İdare edilen sağlam bir planla bizden ayrıldılar 
Püskürtülen bir fırtına görevinde ayrıldılar 
Bu pasajın son bölümünde yer alan bu ifadelerde bu kadınların, üzerlerinde kuş tüyü 

elbiseleri, en kaliteli ve pahalı kürkleri giyerek planlı bir şekilde ülkeden ayrılışları 
vasfedilmektedir. Paris’te ve Londra’dayken kürkler ve zenginlikler içerisinde sadece 
vatanlarının haberlerini tv ekranlarından takip etmeleri betimlenmektedir. 

َّنھُرَاَن نَْئفِطُْی نَْأ لَبَْق نَدُْعَی نَْلوَ  
"هْرَمَعَْتسُْـملْا" ةَِّیجِلَّْثلا مِصِاوََعلْا يفِ  
!هْرََّوصَمُلْاَ ةرَشَّْنلا نَحْتَِتفَْی مٍوَْی َّلكُوَ  

Ateşlerini söndürmeden asla dönmeyecekler 
Sömürge olan karlı başkentlerde 
ve her gün resimli haberlere çıkıyorlar! 
Bu bilgiler ışığında şiirin buraya kadar olan bölümünde Filistin toplumu tarafından 

olumsuz kabul edilen vasıfları taşıyan kadınların dış görünüşlerinin anlatıldığı görülmektedir. 
Onlar, havaalanında, vitrinlerin önlerinde vitrinleri ve oradan gelip geçenleri seyretmektedirler. 
Sadece kendileriyle ilgilenen, bakımlarına, giyim-kuşamlarına ve süslenmeye önem 
vermektedirler. Ayrıca makyajlı, ojeli ve süslü parmakları, kaşlarının düzgün oluşu, bakışları, 
dudakların kalın oluşu gibi bedensel özellikleri de tasvir edilmektedir. Yine giyim şekilleri, 
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duygusuz oluşları, zevklerine düşkün olmaları, konuşmalarında evlilik, içkinin kalitesinin düşük 
olmasından, kokular (parfümler), mal ve çocuklar gibi sıradan konulardan bahsetmeleri, bunlarla 
ilgilenmeleri ve en süslü elbiseleri giymeleri gibi sıfatlarla betimlenmektedirler. Filistin ve 
şehirleri zulüm, zorbalık ve katliam içerisinde iken burada sayılan şeylerle ilgilenmenin zamanı 
ve yeri olmadığı hassas insanlar ve pek çok duyarlı kimse tarafından kabul edilmektedir.  

3.2. İkinci Bölümün Analizi 
Şair, şiirinin ikinci bölümünde ise en-nisâu’l-îcâbî diye vasıflanan kadınların 

özelliklerinden bahsetmektedir. Aşağıda verilen (2) rakamını şair şiirinde kullandığı için şiirde 
yer almaktadır. 

)2(  
يدِلاَبِ يفِ ءٍاسَنِ عُضْبِ  
هْرَھَاظَمُلاَ ةَیارَ نَقْشَِتمَْی رِاصَحِلْا يفِ َّنكُ  
سِمَّْشلا بَرَْد نَفْصُرَْی  
هْرََّوَنمُلْا ةِرَاجَحِلْابِ  
. هْرَجَنْحَبًِ ةحَمِاجًَ ةوَھْصَ نَیلَِتعَْیوَ  

 
(2) 
Yurdumda birkaç kadın, 
Onlar abluka altında gösteri bayrağını taşıyorlardı (çekiyorlardı) 
Güneş yoluna kaldırım yapıyorlar 
ışıklı taşlarla. 
Yükseliyorlar hançerleriyle dik başlı bir atın üzerine.  
İkinci bölümün birinci pasajında kadınların, abluka altında olan bayrağı bir kılıç gibi 

çekip gösterilere koştukları, özgürlüğe çıkma yolunda ışıklı taşlarla kaldırım döşedikleri ve 
hançerleriyle zor bir yokuşa tırmandıkları ifade edilmektedir. Burada ِقَشََتمْا  (kılıç çekmek) ve ٌَةَیار  
(bayrak) kelimelerinin özellikle bir arada kullanılması dikkatleri çekmektedir. ِقَشََتمْا  fiili kılıca has 
kullanımı olan bir fiildir. “Kılıcını çekti” anlamında kullanılmaktadır (İbn Manzur, 1419/1999: 
115; Zebîdî, 1410/1990: 26: 397). Burada bayrağın kılıç gibi çekilmesi ifade edilmiştir. Ayrıca 
kadınlar için kullanılması da ayrı bir anlam katmaktadır. Kılıç çekme davranışı erkeklere has bir 
davranıştır. Kadınlara ait bir özellik olarak görülmemektedir. Burada bayrakların kılıç gibi çekilip 
direnişe gidilmesi, bayrağın zikredilmesi de bu direnişin kişisel olmadığı aksine vatan için 
yapıldığı anlamını çağrıştırmaktadır. 

هْرََّوَنمُلْا ةِرَاجَحِلْابِ  ifadeleriyle, taşlarla olan ayaklanma ve devrime gönderme 
yapılmaktadır. Taşla direnmeye davet anlaşılmaktadır. Filistin’de taşla direnme ve mücadele 
Filistin Lideri Yaser Arafat’la birlikte 1987 yılından itibaren başlatılmış ve hala da devam 
etmektedir (Çebi, 2018: 89; Karaman, 1996: 89-103).  Ayrıca َنَیلَِتعَْیو  ifadesiyle de haykırma, 
bağırma ve slogan atma şeklinde ortaya konulan gösteriye, ayaklanmaya ve devrime işaret 
edildiği düşünülmektedir. Burada şair Filistinlileri ayaklanmaya davet etmekte ve susma yerine 
sesle boykot yapılması istenilmektedir.  

صَاصََّرلا بُھَنَْی نَاكَ مِامَحَلْا نَمِ بٌرْسِ  
رْوُدُّصلا ئُطِخُْی سَیَْل صُاصََّرلاوَ  
رْوُبُقلْا ةِمَسَْب رُیْغَ َّنھَُنیَْبوَُ ھَنیَْب سَیَْلوَ  
دِوُنجُلْاِ عبِاصََأ ىَلعٌَ ةحَضِاَفٌ ةشَعْرِوَ  
. هْرََّفَعمُـلْا قِدِاَنَبلْاوَ  
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Bir güvercin sürüsü kurşunlara atılıyordu (kapıp alıyordu). 
 Kurşun göğüsleri şaşırmıyordu. 
Kurşunla onlar arasında sadece kabirlerin gülümsemesi vardır. 
Utanç verici bir titreme, askerlerin parmakları  
ve tozlu tüfeklerin üzerinde.  
Olumlu özellikler taşıyan kadınlardan bahseden ilk pasajın bu bölümünde ِنَمِ بٌرْس 

مِامَحَلْا  ifadesiyle şair Filistin için çalışan kadınların diğer bir vasfından bahsetmektedir. بُھَنَْی  
kelimesini, قُرِسَْی  (çalıyor, kapıp alıyor) anlamında kullanılarak bu kadınların kurşunların önüne 
kendilerini atarak onları eksiltmelerini “çalma” olarak nitelendirmektedir. Güvercinin kurşun 
çalması mümkün görünmemekte ve şairin kelimelerle anlamı derinleştirdiği görülmektedir. 
Bununla da Filistinli kadınların fedakârlıklarını en güzel bir şekilde ortaya koyan bir tablo çizdiği 
dikkatleri çekmektedir.  

ءٍاسَنِ عُضْبِ  
رْاَغصِّلاِ عمََتجْمُ نْمِ : لَیقِ  
رْاصَحِلا ةَِلخَلْخَ يف نَحْجََن  

رْاھََّنلا ةَِباَّوَب ىَلعَ اَنَبخَْن نَبْرِشَ  
.هْرَھَاظَمُلاَ ةَیارَ نَقْشَِتمَْی َّنھُوَ  

 
Birkaç kadın, 
Şöyle denildi: Küçüklerin toplumundan, 
Ablukanın bozulmasını başardılar. 
İçtiler bizim şerefimize gün ağarırken. 
Onlar, gösteri bayrağını çekiyorlar. 
Önceki bölümde olumsuz vasıflar sayılırken “büyüklerin toplumunda şöyle denildi” 

cümlesi kullanılırken ikinci bölümün ikinci pasajında “küçüklerin toplumundan şöyle denildi” 
cümlesi dikkat çekicidir. İlk bölümde “büyükler” ifadesiyle yaptıkları işlerin değersizliği ortaya 
konulurken, burada küçükler toplumu ifadesiyle yapılanlar o kadar büyük ki denilmek 
istenmektedir. İkinci olarak burada abluka altında olan kadınların ablukayı bozmaları, onların 
gösteri bayrağını çekip başarıları betimlenmektedir.  

يدِلاَبِ يفِ ءٍاسَنِ عُضْبِ  
رْاصَحِلْا يفِ َّنكُ  
: تْوُیُبلْا يفِ َّنھَُفلْخَ نَكْرََت  
تْوكُّسلاوَ فَوْخَلَْا  
تْومَُی نَْأ نَْئشِ ءٍيْشَ َّلكُوَ  
،ءِازََعلْا رَضَنْأ نَیدَِترَْی َّنكُوَ  
هْرَھِاظَ نَیدَِترَْی َّنكُ  
هْرَجِمْزَمُ ةٍَبضِاغَ ةٍزَرَفْمُ يفِ نَجْرَخَ  

 
 
Yurdumda birkaç kadın 
Abluka altındaydı 
Arkalarında evlerinde şunu bıraktılar: 
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Korku, sessizlik  
ve her şeyi. Ölmeyi istediler.  
Onlar göz alıcı taziyeyi giyiyorlardı, 
Görüntüyü giyiyorlardı 
Gürültülü, öfkeli bir bölük içinde çıktılar. 
Şiirin ikinci bölümünün üçüncü pasajında ise, abluka altındaki ülkenin ayrılmaz bir 

parçası olan bu kadınların arkalarında korku, sessizlik ve sahip oldukları her şeyi bırakarak 
taziyeyi giyerek ve ölmeyi arzulayarak kendileri gibi seslerini yükseltenlerin arasında direnişe 
çıkışları betimlenmektedir. Burada, taziyeyi giymeleri ifadesiyle, geri dönüşün olmadığını 
bildikleri, ölümü göze aldıkları ve sevenleri için bir taziye olacağı kinaye edilmektedir. 

رْاَدمَـلْا يفِ نَعْضََی نَْأ لَبَْق نَدُْعَی نَْلوَ  
هْرََّفظَمًُ ةَّیفِوكُ  
ّدلاب نَْئفِطُْی نَْأ لَبَْقوَ هْرَزَجْمَ رَاَن ءِامَِ  
هْرَزَنْجَمُلْاَ ةرَفْشَ نَمْحَِتقَْی مٍوَْی َّلكُوَ  
... اَنَتمْصَ نَمْحَِتقَْیوَ  
! هرََّوزَمُـلا ةِروَُتبملْا ةِرَشَّْنلا يفِ  

 
İşleri yoluna koymadan önce asla dönmeyecekler 
Zafer için taktıkları kûfiyyeyi (başörtüsü) takmış olarak 
Katliam ateşini kanla söndürmeden önce, 
her gün zincirli tanklara atılıyorlar, 
onlar bize saldırıyorlar… (diye) 
Sahte (uydurulmuş) kesilmiş haberlerde 
Üçüncü pasajın devamında yer alan bu bölümde ise ölmeyi arzulayarak taziye giyen 

kadınların, başlarında Filistin için, direniş için sembol olan kûfiyyeyi giymiş olarak zafere 
koştukları, zulüm, işkence ve katliamları durdurmadan dönmeyecekleri ve gözü pek oldukları 
tasvir edilmektedir. 

el-Kûfiyye, Filistine özgü başa veya boyuna takılan bir elbise için kullanılan bir 
ifadedir. O, Filistin direniş kültürünün bir parçası sayılan, ülkemizde poşu olarak bilinen, daha 
çok siyah beyaz olarak üretilen başa takılan bir kumaşa verilen isimdir. 1936 yılında Filistin’de, 
İngiltere manda yönetimine, işgalci ve destekçilerine karşı ayaklananların ve direnişçilerin 
giydiği belirtilmektedir. Gazze Üniversitesi’nden Dr. Edhem Hassûne, bu elbisenin 1936 yılından 
itibaren Filistin direnişi için resmi bir giysi olarak kabul edildiğini ve artık bundan sonraki tüm 
mücadelelerde giyildiğini ifade etmektedir. Filistin Lideri Yaser Arafat’ın da bunu vefatına kadar 
halka hitap ederken, her toplantı ve resmi oturumlarda giydiğini, direniş, intifâda faaliyetlerinde 
katılanların giydiğini belirtmektedir. Öyle ki bu bütün dünyada direniş sembolü olarak kabul 
görmektedir (Arabî21, “el-Kûfiyyetu’l-Filistîniyyetu min Gıtâi re’sin ilâ Remzin Vataniyyin 
Yeteveşşehuhu’l-Ahrâru”, 2022; Vikipedi, “Kûfiyye Filistiniyye”, 2022). 

ّدلاب نَْئفِطُْی نَْأ لَبَْقوَ هْرَزَجْمَ رَاَن ءِامَِ  ifadesindeki “Mezbahanın ateşi” sözüyle, Filistin’de 
ölümlerin çok olduğu ifade edilmekte, “kanla söndürülmesi” ifadesiyle de, bu durumdan ancak 
vatan için canını ve kanını vererek kurtulmanın mümkün olacağı anlatılmaktadır. َنَمْحَِتقَْی مٍوَْی َّلكُو 

هْرَزَنْجَمُلْاَ ةرَفْشَ  ifadesindeki هْرَزَنْجَمُلْا  ifadesi zırhlı araçlar için kullanılan bir kelimedir. 
 Onlar bize saldırıyorlar (diye) … yalan ve)  ! هرََّوزَمُـلا ةِروَُتبملْا ةِرَشَّْنلا يفِ ...اَنَتمْصَ نَمْحَِتقَْیوَ

kesintili haberlerde) ifadesiyle şair, olumsuz özellikleri taşıyan kadınların haberler aracılığıyla 
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vatanlarını takip etmelerine gönderme yapmaktadır. Bu kadınların vatanlarıyla olan ilgileri sadece 
batılı televizyon ekranlarındaki bilgiler kadar olduğuna işaret edilmektedir. “Yalan haberlerde” 
ifadesiyle bu kanallarda İsrail’in 10 kişiyi öldürmesinin bir kişi olarak lanse edildiğine gönderme 
yapmaktadır. Yine bu ifadeyle mücadele eden kadınların, batı televizyonlarında İsrail tanklarına 
saldırıp kan akıtan insanlar gibi gösterildiği de anlaşılmaktadır.  

ُّبرَ اَی  
هْرَوَاحَمُ وَْأ ضٍارَتِعْاِ نْمِ امَ  
لْاَدجِ نْمِ امَ  
: لْاؤَُّسلاُ ھَّنكَِل  
ّدلاوَُ هاَیمِلْا يقَِتلَْتسَُ ھَّنإِ لَاَق نْمَ ءُامَِ  
- دٍغَ يفِ -  
؟ هْرََّرحَمُ ةٍَعقْرُ يفِ  
، يقَِتلَْت فَوْسَ لَاَق نْمَ  
.... وَْلوَ ىَّتحَ  
!!؟ هرََبقمَ يفِ  

 
Ya Rab! 
Hiçbir itiraz veya konuşma yok 
Hiçbir tartışma yok 
Fakat soru: 
Kim dedi suyun ve kanın karşılaşacağını  
-Yarında- 
özgür bir yerde? 
Kim dedi buluşacak 
olsa bile… 
bir kabirde? 
Şair üçüncü pasajın son kısmında yönünü Allah’a döndürerek İsrail’in yaptığı 

zulümlere hiçbir sesin yükseltilmediği, Filistin’de meydana gelen olaylara sessiz kalındığını ifade 
etmektedir. Yine “su ve kanın karşılaşması” ifadesiyle özgürlüğe, esenliğe ve huzura kan 
dökülmeden gidilemeyeceği, başka çarenin kalmadığı ifade edilmektedir. Şiirin son kısmı şairin 
dileğini, arzusunu, umudunu ve emelini yansıtmaktadır. Su ve kan karşılaştırılıyor. Su ucuz, kan 
pahalıdır ve birbiriyle eşit olamaz. Filistinlinin kanı su gibi akmamalı, aktığında da karşılığında 
özgürlük ve vatan alınmalı ve İsrail işgalinden kurtarılmalıdır şeklinde de anlaşılabilmektedir. 

 Şiirin ikinci bölümünde îcâbî (olumlu) vasıfları taşıyan kadınlardan 
bahsedilmektedir. Bu özelliklerin, vatanları için kendilerini ortaya atan Filistinli onurlu kadınların 
taşıdıkları vasıflar olduğu belirtilmektedir. Vatan için dik duruşları, gösteri bayraklarını çekmeleri 
ve askerlerin karşısına çıkmaları, abluka altında olmaları, tanklara karşı duruşları, İsraillileri her 
fırsatta kınamak üzere karşılarına dikilmeleri gibi durumlardan bahsedilmekte ve bununla da 
kadınların dış tasvirinin yapıldığı görülmektedir. Bu kadınların Mescid-i Aksa ve Gazze başta 
olmak üzere diğer şehirlerde yapılan zulümleri önlemek için çaba sarf eden kadınlar olduğu ortaya 
konulmaktadır. Ayrıca, bu kadınlar, evlerinde korku ve sükûtu bırakarak güneşin doğmasıyla 
ölüme ve gösteriye, Filistin’i savunmak üzere gitmeleri de betimlenmektedir. Bu bölümde 
özellikle Filistin isyanı anlatılmıştır. Filistin ölmekte dünya ise sessizliğine devam etmektedir.  

Bu şiirle kadınların özellikleri anlatılarak en güzel şekilde resmedilen birbirine tezat 
iki tablo ortaya konulmaya çalışılmıştır. Sanatkâr, Filistin’in durumuyla ilgili bir fikir verirken 



| 108

kendi ruh halini de bir anlamda ortaya koymuştur. Kızgın şairin hikmet damlaları Filistinli 
kadınları iki surette ortaya çıkarmıştır. Bir tarafta boş konuşmayı, parfümleri ve en pahalı 
elbiseleri satın alıp giymeyi, kullanmayı ve bunlarla hava atmayı adet edinen, Avrupa’nın değişik 
ülkelerini ve şehirlerini dolaşan ve bununla gururlanan, gösteriş yapan, son modaya yetişmeye ve 
takip etmeye çalışan kadın; diğer tarafta kendini yetiştirmiş, kültürlü, ailede anne ve eş olan, 
toplumda vatan sevgisiyle bezenmiş, ülkesi için çalışan ve onu korumak için hayatını, kanını fedâ 
etmeye hazır bir kadın portresi sunmuştur.  

Bu şiir, okuyucuya ve dinleyiciye acı veren gerçeğin, kıyas yapılarak gerçekçi bir 
anlatımla verilmesidir. (Gerçekçi bir kıyas yapılmıştır). Her bir cümlesi insanı bir film sahnesine 
götürmüştür. Şair üslubunda kinâye, teşbih ve istiâreler kullanarak hakikati bir film sahnesi gibi 
dile getirmiştir.  

Şairin amacının öncelikle, gerçeği anlaşılır bir üslup kullanarak okuyucuların 
zihnine yaklaştırmak ve yerleştirmek olduğu söylenebilir. İkinci olarak da Filistin’de ve 
dünyadaki –başta kadınlar olmak üzere- tüm Müslümanların Filistin gerçeğini ve orada 
yaşananları görüp, anlayıp ona göre çalışması, müdafaa etmesi, gayret sarf etmesi ve güçlü olması 
gibi isteklerini ortaya koymak şeklinde ifade edilebilir. Bu kasidenin hedefinin siyasi olduğu 
söylenebilir. Okuyucuları İsrail işgaline, sürgünlerine, zulümlerine, saldırılarına karşı direnişe, 
uyanışa, vatanın bütünlüğü yolunda birlik ve beraberlik içinde olmaya davet etmektedir. 

SONUÇ 
Filistinli bir şair olan Hilâl el-Fariʿnin, kaleme aldığı bu şiirinde vatan sevgisiyle 

dolu olduğu görülmektedir. O, bu şiiriyle ülkesinde meydana gelen olayları, farklı bir bakış 
açısıyla adeta bir tablo çizerek anlatmaktadır. Serbest şiir tarzında kaleme aldığı bu şiirinde 
ülkesindeki kadınları betimlemektedir. İki kısma ayırdığı betimlemeyi -ülkesindeki zulüm ve 
katliamlar bağlamında düşünüldüğünde- olumsuz niteliklere sahip kadınları birinci bölümde 
anlatmaktadır. Bunu yapmasındaki amacın böyle özelliklere sahip olanları keskin bir şekilde 
eleştirmek olduğu anlaşılmaktadır. İkinci bölümle de ilk bölümde yer alan vasıfları taşıyan 
kadınların yapmaları gerekeni hatırlatmaktadır. İkinci bölümde de olumlu özellikler olarak 
düşünülen -ülkenin bağımsızlığı için direniş, mücadele ve elden gelen her şeyin yapılması gibi- 
vasıflar anlatılırken de vatan ve özgürlük için yapılması gerekenleri sıraladığı görülmektedir. 
Ayrıca bu şiiriyle tüm dünyaya Filistin’e destek vermeye bir çağrı yaptığı anlaşılmaktadır.  

Levhatân şiiri Filistin vatandaşlarını ve dünyadaki Müslümanları Filistin’de yaşanan 
zorluklar konusunda uyaran, Filistin için birlik ve beraberliğe çağıran, vatan için direnmeye ve 
yeniden özgür bir ulus olmaya çağıran modern üslupla ortaya konulan bir kasidedir. 

 Yine şair bu şiiriyle tüm dünyadaki her bir bireyin insan hakları ve özgürlüğünün 
devamı için bir şeyler yapabileceğini ortaya koymaktadır. Bütün dinlerde kutsal kabul edilen 
Kudüs ve Filistin’de zulüm ve haksızlığın ortadan kalkması için her bir desteğin yapılmasının 
insanlık gereği olduğu vurgulanmaktadır. Bu, bir şiir söyleyerek insanları bilinçlendirmek ve 
orada olanları göstererek uyarmak olsa bile. 
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Özet 
Bu çalışmamız Harranlı Şair Abdurrezzak b. Rızk Allah'ın Kudüs'ün Haçlılar 

tarafından İşgali ile ilgili kasidesini ele almaktadır. Abdurrezzak b. Rızk Allah 7./13. yüzyılın 
önemli âlim ve şairlerinden biridir. Kudüs'ün Haçlılar tarafından işgal edilmesi üzerine bir kaside 
yazmıştır. Bu kasidesinde Kudüs'ün Haçlılar tarafından işgal edilmesini Müslüman ve Hıristiyan 
dünyası açısından değerlendirmeye çalışmıştır. Bu açıdan biz bu kasideyi ele alıp tahlil etmeyi 
uygun bulduk. Zira Kudüs hem Müslüman hem de Hıristiyan dünyası için siyasî ve dinî öneme 
sahiptir. Biz bu çalışmamızda Haçlı seferleri başlamadan önce İslâm âleminin içinde bulunduğu 
siyasî ve dinî durumu hakkında özet bilgiler verdik. Haçlı seferleri ve nedenleri hakkında kısa 
bilgiler verdik. Abdurrezzak b. Rızk Allah'ın hayatı, ilmî ve edebî şahsiyeti ile ilgili bilgiler 
verdik. Kasidesinin Arapça metninin altında Türkçe tercümesini de yaptık. Kasidesinin tahlilini 
yaparak Abdurrezzek b. Rızk Allah'ın Kudüs'ün işgaline karşı duygu ve düşüncelerini ortaya 
çıkarmaya çalıştık. Bu kasidesini esas alarak şairliğini değerlendirdik. Bu çalışmamızdan elde 
edilen çıkarımlar sonuç bölümünde verilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Arap Edebiyatı, Harranlı Şairler, Kudüs Şiirleri, Kudüs'ün 
İşgali, Abdurrezzak b. Rızk Allah  

Abstract 
This work of ours, the Harran poet Abdurrezzak b. It deals with Rizk Allah's ode 

about the Occupation of Jerusalem by the Crusaders. Abdurrezzak b. Rizk Allah 7./13. He is one 
of the important scholars and poets of the century. He wrote an ode on the occupation of Jerusalem 
by the Crusaders. In this eulogy, he tried to evaluate the occupation of Jerusalem by the Crusaders 
in terms of the Muslim and Christian world. In this respect, we have found it appropriate to 
consider and analyze this eulogy. Because Jerusalem has political and religious importance for 
both the Muslim and Christian worlds. In this study, we gave brief information about the political 
and religious situation of the Islamic world before the start of the Crusades. We gave brief 
information about the Crusades and their reasons. Abdurrezzak b. We gave information about the 
life, scientific and literary personality of Allah. We also made the Turkish translation of his eulogy 
under the Arabic text. By analyzing his eulogy, Abdurrezzek b. We tried to reveal the feelings 
and thoughts of Rizk Allah against the occupation of Jerusalem. Based on this eulogy, we 
evaluated his poetry. Inferences from this study are given in the conclusion section.  

Keywords: Arabic Literature, Poets from Harran, Poems of Jerusalem, Occupation 
of Jerusalem, Abdurrezzak b. Rizk Allah 

GİRİŞ 
Abdurrezzak b. Rızk Allah 7. /13.yüzyılda yaşamış âlim ve edip bir kişidir. Yaşadığı 

dönemde İslâm dünyası siyasî yönden parçalanma dönemine girmiştir. Abbasî imparatorluğunun 
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son dönemlerinde İslâm dünyası mezhepsel çatışmalara sahne olmuş ve bunun sonucu olarak 
siyasî bölünmelere maruz kalmıştır. Bu dönem Şiî-Batinî hareketlerin yoğunlaştığı bir dönem 
olmuştur. Irak'ta Büveyhî, Mısır'da Fatimî devletlerinin kurulması ile İslâm dünyası siyasî 
birliğini kaybetmiş ve parçalanma sürecine girmiştir.1 Bu durumu fırsat bilen Avrupa Hıristiyan 
dünyası Haçlı seferlerine girişmiştir. Selçuklu devletinin İran, Irak, Suriye ve Anadolu bölgelerine 
hâkim olması ile İslâm âleminin birliği tekrar gerçekleşmek üzere iken Haçlı seferleri başlamıştır. 
Zaten Haçlı seferleri Hristiyan dünyası için kutsal yerler addedilen Anadolu ve Suriye 
coğrafyalarını Müslümanlardan geri almak amacıyla yapılmıştır. Nihayetinde 492/1099 da Kudüs 
şehri Haçlılar tarafından işgal edilmiş ve Kudüs Kontluğu kurulmuştur. Haçlı seferleri yaklaşık 
iki asır devam etmiştir. 690/1291 yılında Doğuda Haçlıların son merkezleri olan Akka şehrinden 
çıkarılmalarına kadar devam etmiştir. 2    

Hayatı 
İsmi Abdurezzak b. Rızk Allah b. Ebi Bekr b. Halef b. el-Heycâ'dır. Künyesi 

İzzuddîn. Lakabı ise Ebu Muhammed'tir. Nisbesi er-Raʾsʿaynî (Celanpınarlı)dir.3 Bugün 
Ceylanpınar adı ile bilinen Raʾsu'l-ʿAyn4 Orta Çağda el-Cezîre el-Furatiyye5 bugün Yukarı 
Mezopotamya adı ile meşhur olmuş bölgenin önemli şehirlerinden birisidir ve Harran kültürel 
muhitinin içindedir.6 Biz bu sebeple Harranlı şair Abdurezzak b. Rızk Allah ismini kullanmayı 
uygun gördük. Zira günümüzde Harran sadece bir şehrin ismi değil bir bölgenin adı olarak telakki 
edilmektedir.   

Abdurezzak b. Rızk Allah'ın hayatı ile ilgili ilk kaynak İbnu'ş Şeʿʿâr'ın ʿUḳudu'l-
Cumân isimli eseridir. Diğer kaynaklar İbnu'ş Şeʿʿâr'ın verdiği bilgileri ya tekrar etmişler ya da 
özetini vermişlerdir. Abdurrezzak b. Rızk Allah er-Raʾsʿaynî 589/1193 yılında Raʾsu'l-ʿAyn’da 
doğmuştur.7 İlk eğitimini memleketi olan Raʾsu'l-ʿAyn (Ceylanpınar)'da yapmıştır. Burada 
Mubârek b. İsmail el-Harrânî'den Kur'ân-ı Kerîm'i okumuştur. Ebu'l-Mecd el-Kazvînî'den hadis 
dersleri dinlemiştir.8 Temel eğitimini burada bitirdikten sonra tahsilini tamamlamak amacıyla 
dönemin önemli ilim merkezleri olan Bağdat, Kudüs, Şam ve Halep şehirlere giderek dönemin 
meşhur âlim ve hocalarından dersler almıştır.  el-Ukberî (ö.616/1219), İbn Kudâme el-Makdisî 
(620/1223), İbnu'l-Esîr el-Cezerî (ö. 630/1233) ve el-Kubbeytî (641/1243) gibi dönemin meşhur 
alimlerin öğrencisi olmuştur. Tahsil hayatını tamamladıktan sonra 623/1226 yılında Musul 
şehrine giderek Dârul-Hadîs el-Muhâciriyye'de dersler vermeye başlamış ve birçok öğrenci 
yetiştirmiştir.9 Musul hâkimi el-Bedr Lulu'un yanında çok önemli bir mevki kazanmıştır.  Abbasî 

 
1 Bu Konu için bkz. Ali Muhammed Ali ʿOdah el-Ğâmidî, Bilâdü'ş-Şâm Ḳubeyli'l-Ğazv eṣ-Ṣalîbî, (Mekke: 
el-Mektebetü'l-Faysalıyye, 1404/1984), 41-209.  
2 Işın Demirkent, "Haçlılar", Türkiye Diyanet Vakfı Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV. Yayınları, 1996) 14/525-
546. Geniş bilgi İçin bkz. Steven Runcıman, Haçlı Seferleri Tarihi, Çeviren. Fikret Işıltan, (Ankara: Türk 
Tarih Kurumu Yayınları, 1989), 1-3. 
3 Ebü’l-Berakât Kemâlüddîn el-Mubârak İbnü’ş-Şeʿʿâr el-Musulî, ʿUḳûdu’l-Cumân fi Şuʿarâi Heẕe ez-
Zemân,  thk. Kâmil Süleymân el-Cubûrî, (Beyrût: Dâru’l-Kutubi’l-ʿİlmiyye, 2005), 3/195. 
4 Ebu Abdillah, Şihâbuddîn Yâkûtu'l-Hamevî, Muʿcemu'l-Buldân, (Beyrut: Dâr Sâdır, 1986), 3/13-14. 
5 Yâkût, Muʿcemu'l-Buldân, 2/134-136. 
6 Yâkût,  Muʿcemu'l-Buldân, 2/235-236. 
7 Salâhudddîn Halil b. Aybek es-Safedî, el-Vâfî Bi'l-Vefayât, thk. Ahmed el-Arnavut- Turkî Mustafa, 
(Beyrut: Dâr İhyâti't-Turâsi'l-ʿArabî, 1420/2000), 18/248. 
8 İbnu'ş-Şeʿʿâr, ʿUkudu'l-Cumân, 3/195; Abdurrezzak b. Rızk Allah er-Raʾsʿaynî, Rumûzu'l-Kunûz fi 
Tefsîri'l-Kitâbi'l-ʿAziz, thk. A. D. Abdülmelik b. Abdullah, b. Dehiş, (Mekke: Mektebetu'l-Esedî, 
1439/2008), 1-54. 
9 Ebu Abdillah Şemsuddîn Muhammed b. Ahmed b. Osman b. Kaymaz ez-Zehebî, Târîḥu'l-İslâm, thk. 
Ömer Abdusselam Tedmurî, (Beyrut: Dâru'l-Kitâbi'l-ʿArabî, 1419/1999), 49/72-73. 
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halifesi el-Mustansır Billâh onu Bağdat'taki el-Beşîriyye medresesi vakıf başkanı yapmıştır. 
Memurluğu sırasında el-Cezîre el-Furatiyye bölgesinin şehirleri olan Musul, Sincâr ve Mardin 
emirleri ile iyi ilişkiler içinde olmuştur.  Abdurrezzak b. Rızk Allah 661/1263 yılında Sincâr 
şehrinde vefat etmiş ve Sincâr'da Şeyhler kabristanında defnedilmiştir.1 

İlmî ve Edebî Şahsiyeti 
Aburrezzak b. Rızk Allah hakkında bilgi veren kaynaklar onu fakih, müfessir, 

muhaddis ve şair olarak tarif etmişlerdir. Tefsir ve edebiyat alanlar ile ilgili hacimli eserler 
yazdığını ve çok şiir söylediğini zikretmişlerdir. Başta tefsir, hadis, fıkıh konularında olmak üzere 
bütün dinî ilimlerde kendisini yetiştirmiş bir âlim olduğunu belirtmişlerdir. Dinî ilimlerinin 
yanında edebiyat ve şiir konularına da vakıf bir âlim olduğunu zikretmişlerdir. Kaynaklar onu 
yaşadığı dönemde el-Cezire el-Furatiyye bölgesinin âlimi ve hocası olarak vasıflandırmışlardır.2 

Aburrezzak b. Rızk Allah tefsir alanında Rumûzu'l-Kunûz fi Tefsîri'l-Kitâbi'l-Azîz, 
el-Ḳamer el-Munîr fi İlmit-Tefsîr, Meṭâliʿi'l-Envâr, et-Tenzîl ve Mefâtıhi Esrârı't-Teʿvîl isimli 
kitaplar yazmıştır. Fıkıh alanında ise el-Muntaṣar fi Şerhi'l-l-Muḥtaṣar isminde bir eser telif 
etmiştir. Musul şehrinin hâkimi olan İbn Lulu'nun teşvikleri üzerine Maṣraʿul-Huseyin isminde 
bir tarih kitabı yazmıştır.3 Tecvîd alanında Durratu'l-Ḳâri ismini verdiği ve ḍâḍ ve ẓâ harfi 
arasındaki farkı anlatan uzun bir kaside yazmıştır.4 

Şairliğine gelince, Abdurrezzak b. Rızk Allah şiir söylemiş olmasına rağmen şairliği 
meslek edinmiş bir şair değildir. Yaşadığı dönemde bütün âlimlerin yaptığı gibi duygu ve 
düşüncelerini şiirle anlatmaya çalışmış bir âlimdir. Zira o dönemde şiir en iyi ifade aracıdır. 
Ezberlenmesi kolay olması hasebiyle âlimlerin düşüncelerini anlatmak için kullandıkları en etkin 
anlatım aracıdır. Aburrezzak b. Rızk Allah da düşüncelerini ve dinî bilgilerini şiirle topluma 
anlatmak istemiştir. Bununla beraber bir şair kadar şiir nazmetmiş olduğunu tahmin ediyoruz. 
Zira İbnu'ş-Şeʿʿâr'ın kaydetmiş olduğu şiirlerine bakıldığında onun usta bir şair olduğu 
anlaşılmaktadır.  Onun öğrencisi ve dostu olan İbnu'ş-Şeʿʿâr birkaç kasidesini ve mukattasını 
kaydetmiştir. Bu şiirlerinde gazel türü şiirlerinin yanında hikem ve fıkhî konuları anlatan 
şiirlerinin de olduğunu görülmektedir.5 Tebliğimizin konusu olan mukattâsı (kısa şiir) aşağıdaki 
gibidir. 

3. Kudüs'ün İşgali İle İlgili Şiiri ve Türkçe Tercümesi 

 سِنلأُا عِممجَْ في نَزلحا مُيقنُ اولاعت  

لما بَاوثْأ غُبَصْن و
ُ

 سقُّْـنلBِ ةِبيص

 تمٍاْمَ مَظَعْأ مِلاسلإل لُمعنَ و

 
1 Ebu'l-Fidâ İmâdudîn İsmail b. Ömer b. Kesîr, el-Bidâye ve'n-Nihâye, (Beyrut: Mektebetü'l-Meʿârif, 
1408/1988), 13/241; Abdurrezzak b. Rızk Allah er-Raʾsʿaynî, Rumûzu'l-Kunûz fi Tefsîr el-Kitâbi'l-ʿAzîz,1-
54. 
2 İbnu'ş-Şeʿʿâr, ʿUḳûdu’l-Cumân fi Şuʿarâi Heẕe ez-Zemân, 3/195 ; Ebu'l-Falâh, Abdulhay b. Ahmed b. 
Muhammed İbnu'l-İmâd, Şeẕaratu'ẕ-Ẕeheb fi Aḥbâri Men ẕeheb, thk. Abdulkadir el-Arnavut- Mahmud el-
Arnavut (Dimeşk: Dâr İbn Kesîr, 1413/1991), 7/ 528-529; Ebu Gays Muhammed Hayruddîn b. Mahmud 
b. Muhammed b. Ali b. Fâris ez-Ziriklî, el-Alâm, (Beyrut: Dâru'l-ʿİlm li'l'-Melâyîn, 1986)3/292. 
3 İbnu'ş-Şeʿʿâr, ʿUḳûdu’l-Cumân fi Şuʿarâi Heẕe ez-Zemân, 3/195; İbnu'l-İmâd, Şeẕaratu'ẕ-Ẕeheb fi Aḥbâri 
Men ẕeheb, 7/ 528-529; ez-Ziriklî, el-Alâm, 3/292.   
4 Şemsuddîn Muhammed b. Ali b. Ahmed ed-Dâvûdî, Ṭabaḳâtü'l-Mufessirîn,(Beyrut: Dâru'l-Kutubi'l-
ʿİlmiyye, 1403/1983), 1/300-3001; ez-Ziriklî, el-Alâm, 3/295.  
5 İbnu'ş-Şeʿʿâr, ʿUḳûdu’l-Cumân fi Şuʿarâi Heẕe ez-Zemân, 3/195. 
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 سِرْعُ في تِيغاوَّطلا دَاَّبعُ َّنأ امك

 هنإ و عِومُّدلا دعب امدَ يكبْـَن و

 سِدقلا نمِ انباصأ ام يلع لٌيلق

 ةٌيقبَ هيف مُلاسلإا و ذُخّؤْـُي أَ

 سمْلحُا نمِ ةُاخُّنلا نَيْأ ابجَعَ اوفَ

 سِيقاوَّنلا بِرْضَ نمِ كَرُيذعَ

 سقِلB ةمئلأا لَيدبت و ناذلآا عُضوم

 هتُعْسمَِ ام ةظقْـَي مْأ ىرأ امانمَ

 يسحِ نيناخ أ الله دَابع اَّقحأ

 هنإ َّتمّ لا رُملأا اذه َّتم نلإَ

 يسمْر في ليولحُ يسفن لىإ ىهَشْلأ

 Üوِّصَمُ للاضلا يعاد ىرأ لائل

 سقنلB نُذَؤيُ ىصقلأا دجسلما ىلع

 كٍلاه كُلهُ لا ءُرزل اذه كرُمْعُل

 سفَّْـنلا مُدَعَ لاو لٍام بُلسَ لاو

(Ey Müslümanlar) Gelin büyük bir meydanda hüzün matemini kuralım 
Bu musibetten dolayı elbiselerimizi karalarla boyayalım 
İslam âlemi için en büyük matemi kuralım 
Putperestler de düğün kutlamalarını yapsınlar   
Gözyaşlarımızdan sonra kan ağlayalım 
Kudüs'te başımıza gelenler için bu bile azdır 
İçinde Müslümanlar olduğu halde Kudüs alınıyor 
Ne şaşılacak bir durumdur! Nerede hamiyyet ehli dindar Müslüman yiğitler? 
Ey Müslümanlar Kudüs'te ezanlar yerine çanlar çaldığı zaman  
İmamların yerine papazlar dua ettiği zaman ne diyecek siniz? Özrünüz ne olacaktır?   
Duyduklarım bir rüya mıdır? Yoksa bir gerçek midir? 
Ey Allah'ın kulları yoksa duygularım beni mi kandırıyor? 
Eğer bu durum gerçekten böyle ise, İnşallah böyle değildir 
Delâlete çağıran çan sesinin Mescid-i Aksa üzerinde çalmasını duymaktansa 
Kabre girmek benim için daha iyi olacaktır 
 (Ey Müslümanlar) Varlığınıza, ömrünüze yemin olsun ki 
Bu bir musibet değildir.  
Mal mülkün gitmesi değildir. İnsanların ölmesi değildir 
Bu tümüyle bir yok oluştur 
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Şiirinin Tahlili ve Değerlendirilmesi 
Aburrezzak b. Rızk Allah yukarıdaki mukattâsında Kudüs'ün Haçlılar tarafından 

işgalini İslâm âlemi içi ölüm, Hristiyan âlemi için diriliş olarak görmüştür. Bu sebeple şiirine 
Müslümanlara bir çağrı yaparak başlamıştır. Bu çağrısında bütün Müslümanlara hitaben gelin 
matem kuralım ve hüznün sembolü olan siyah elbiseleri giyelim demiştir. Bilindiği üzere matem 
ölen bir kişi için yapılır ve bir yok oluşun, büyük bir kaybın merasimidir. Siyah elbiseleri giymek 
de hüznün sembolüdür. Aburrezzak b. Rızk Allah Kudüs'ün Müslümanların elinden çıkmasını 
İslâm âleminin ölümü olduğunu söyleyerek Kudüs'ün Müslüman dünyası nezdindeki önemine 
işaret etmek istemiştir. Buna karşın Kudüs'ü işgal eden Haçlıların düğün eğlencesi içinde 
olduklarını söylemiştir. Düğün yeni bir hayatın ve yeni bir doğumun merasimidir. Hıristiyanlar 
Kudüs'ü yeniden alarak önemli yitiklerine kavuşmuşlar ve muratlarına ermişlerdir. Zira Kudüs 
Hıristiyanların dinî hayatlarında merkezî bir konuma sahiptir ve Hıristiyan dininin doğuş 
merkezidir. Önemli yitiklerine kavuşan Hristiyanlar bunun sevinç merasimini düğün halayına 
çevirmişlerdir. 

Aburrezzak b. Rızk Allah Kudüs'ü kaybeden Müslümanları ağlamaya davet ederek 
gözyaşlarını dökmelerinin yeterli bulmayarak gözlerinden kan akıtmalarını istemiştir. Bunları 
söylemekle kaybettikleri şeyin çok önemli olduğuna işaret etmek istemiştir. Aburrezzak b. Rızk 
Allah içinde Müslümanlar olduğu halde Kudüs'ün işgal edilmesine hayret ediyor ve buna inanmak 
istemiyor. Zira ona göre Müslümanlar dindar hamiyyet sahibi ve yiğit insanlardır. Bu kahredici 
olaya nasıl tahammül edeceklerdir. "Kudüs'te ezanların yerine çanların çalınmasına nasıl 
sabredeceklerdir" diyerek duyduklarına inanmak istemediğini ifade etmiştir.  "Kudüs'te Mescid-i 
Aksa'da delalete çağıran çanların çalınmasını göreceğime ölmem daha iyidir" diyerek olayın onun 
ruh dünyasına yapmış olduğu etkinin vahametini anlatmak istemiştir.  Delalet ehli olarak gördüğü 
Haçlıların Kudüs'ü işgal etmiş olmalarını İslâm âlemini yok edecek büyük bir darbe olarak 
görmüştür.   

SONUÇ 
Aburrezzak b. Rızk Allah, Kudüs'ün Haçlılar tarafından işgalini Müslüman âleminin 

yok oluşuna benzetmiştir. Bu sebeple Müslümanları siyah elbiseler giymeye ve büyük bir matem 
kurmaya çağırmıştır. Zira matem önemli bir ölüm, büyük bir kayıp için kurulan hüzün 
merasimidir. Siyah elbiseler de büyük bir kayıp için üzülen insanların hüzün sembolüdür. 
Kudüs'ün Haçlılar tarafından alınmasını Hıristiyan dünyası açısından yeniden doğuş olarak 
görmüştür. Hıristiyan âleminin düğün merasimi içinde olduklarını söyleyerek onların muratlarına 
erdiklerini ve bu sevinci yaşamak için büyük bir kutlama töreni yaptıklarını ifade etmek istemiştir. 
Zira Kudüs kenti Hıristiyan dininin doğuş yeri ve en önemli dinî merkezidir. Müslümanlar onu 
Hıristiyanlardan almış ve Hıristiyan âlemi üzerindeki üstünlüğünü kurmuştur.  Hıristiyanların 
buraya tekrar hâkim olmaları onların yeniden güçlendikleri ve İslâm âlemine üstünlük 
sağladıkları anlamına gelmektedir. Dolayısıyla bu hadise Hıristiyan dünyasının yeniden 
canlanması demektir. Aburrezzak b. Rızk Allah Kudüs'te Müslümanlar olduğu halde Mescid-i 
Aksa'da imamların yerine çanların çalınması, mal ve canlara zarar veren bir musibet olmadığını 
bilakis tamamıyla bir ümmetin yok oluşu olduğunu söyleyerek Müslüman dünyası için Kudüs'ün 
dinî ehemmiyetine dikkat çekmek istemiştir. Zira Kudüs Müslümanların ilk kıblesi ve Resullah'ın 
yüceliklere yükselmesinin yani Mirâcı'nın başlangıç noktasıdır.  Mirâc'tan önce büyük bir 
sıkıntının içinde olan Resulullah Mirâc'tan sonra feraha kavuşmuş ve Allah'ın risâletini yaymak 
için yeni bir dinamizm ve moral kazanmıştır. Dolayısıyla Müslümanların Kudüs'e hâkimiyeti 
İslâm âleminin üstünlüğünün, Yahudî ve Hıristiyan dünyasına galip olmasının sembolüdür. 
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Haçlıların buraya hâkim olmaları ise Hıristiyan dünyasının İslâm âlemine olan siyasî 
üstünlüğünün sembolü anlamına gelmektedir. 
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Özet 
İslam tarihinde dönüm noktası olan beş önemli fetih vardır. Bunlar; Mekke, Kudüs, 

Endülüs, Anadolu ve İstanbul’dur.  Endülüs’ün fethi, yıllarca çeşitli kavimlerin ve soyluların 
baskı ve zulmü altında olan halkın rahat nefes alma isteğiyle, Müslümanların İslâmiyet’i 
Mağrib’ten daha ilerilere taşınması gerektiğine olan inançlarının kesiştiği noktada zuhur eden 
tabiî bir neticedir. Kudüs de Endülüs gibi İslam tarihinde Müslümanların ahvalini 
anlayabilmemizi sağlayan ve geçmişle günümüz arasında bağ kurmamıza yardımcı olan bir 
pusula mekândır. 711 yılında Endülüs’ün fethinden itibaren Müslümanlar İspanyollarla savaşmış, 
kimi zaman saldırı kimi zaman da savunma şeklinde geçen bu mücadeleler yıllarca sürmüştür. 
Endülüs’te Müslümanlar olduğu sürece cihâd anlayışının sürmesi ve bu minvalde şiirler 
nazmedilmesi tabiîdir. Endülüslü şairler yarımadanın doğal güzelliklerini tasvir etmenin ve 
verdikleri mücadelelerin bir yansıması olarak da cihad şiirleri nazmetmelerinin yanı sıra Doğu’ya 
olan özlemlerini de dile getirmeyi ihmal etmemişlerdir. İlk olarak eş-Şerîf er-Raḍî tarafından 
işlenen Hicâziyyât, kasidenin bir kısmı olan nesîbte, genelde Doğu’daki tüm Arap diyarına, 
özelde ise Hicâz bölgesine olan özlemin dile getirildiği şiirler anlamına gelen bir terimdir. Şairler, 
bu şiirlerde kutsal şehirler olan Medine-i Münevvere, Mekke-i Mükerreme ve Kudüsü Şerif’e 
olan özlemlerini dile getirmişlerdir. Kudüs’ün fethi gerçekleştiğinde ise Endülüslü şairler, 
Mübeşşirât şiirleri nazmetmişler ve Selahaddin Eyyubi ve ordusuna methiyeler söylemişlerdir. 

Anahtar Kelimeler: Arap Şiiri, Endülüs, Kudüs. 

 
Abstract 

There are five important conquests that are turning points in the history of Islam. 
These; Mecca, Jerusalem, Andalusia, Anatolia and Istanbul. The conquest of Andalusia is a 
natural result that emerges at the intersection of the people's desire to breathe, which has been 
under the oppression and persecution of various tribes and nobles for years, and the belief of 
Muslims that Islam should be carried further from the Maghreb. Like Andalusia, Jerusalem is a 
compass space that allows us to understand the situation of Muslims in the history of Islam and 
helps us to establish a connection between the past and the present. Since the conquest of 
Andalusia in 711, Muslims fought against the Spaniards, and these struggles, which sometimes 
took the form of attack and sometimes defense, lasted for years. As long as there are Muslims in 
Andalusia, it is natural that the understanding of jihad will continue and that poems should be 
written in this way. Andalusian poets did not neglect to express their longing for the East as well 
as composing jihad poems as a reflection of their struggles and describing the natural beauties of 
the peninsula. Hicâziyyât, which was first processed by al-Sharif er-Raḍî, is a term that means 
poems expressing the longing for the entire Arab land in the East, and the Hijaz region in 
particular, in the nasîb, which is a part of the eulogy. In these poems, the poets expressed their 
longing for the holy cities of Medina-i Münevvere, Mecca-i Mükerreme and Jerusalem. When the 
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conquest of Jerusalem took place, Andalusian poets wrote mubeşşirat poems and sang praises to 
Saladin Ayyubi and his army. 

Key Words: Arabic Poetry, Andalusia, Jerusalem. 
 
Endülüs Şiirinde Cihad ve Fetih 
Cihad ve fetih şiirleri Câhiliye Dönemi fahr ve hamase şiirlerini andırıyorsa da 

Sadru’l-İslam Dönemi’nde İslamî fetihlerden sonra yeni bir tür olarak ortaya çıkmıştır. Şairler 
Müslümanları Allah yolunda cihada teşvik ederek İslam ordularının gücünü ve kahramanlıklarını 
dile getirmişlerdir. Bu şiirler din, İslam, Allah ve resulünü zikretmek gibi konuları ihtiva etmeleri 
yönüyle Câhiliye Dönemi’ndeki övünme ve kahramanlık şiirlerinden ayrılır (Demirayak, 2010: 
149). Cihâd ve fetih şiiri diye adlandırılan bu türün konusunu, Müslümanların cihada davet ve 
teşvik edilmesi, savaş meydanlarının betimlenmesi, zafer ve fetihle dönen komutanın ve 
askerlerin övülmesi, düşmanın ve savaştan kaçanların hicvedilmesi ile savaşta kaybedilen 
insanlara ve diyarlara ağıt yakılması oluşturur. Şairler bu tür şiirlerde genel olarak kitleler 
üzerinde daha tesirli olabilecek lafız ve manaları seçmeye özen göstermişlerdir (el-Herefî, 1979: 
98-149). 

Müslümanlar Doğu’da olduğu kadar Endülüs’te de Hristiyanlar ya da diğer 
unsurlarla dinî, siyasî ya da ticari sebeplerden dolayı savaşmışlardır. Kimi zaman Hristiyan 
dünyasının içinde bulunduğu durum da bu savaşların çıkmasında etkili olmuştur. İslamiyetle 
beraber başlayan fetih hareketi ve cihad anlayışı Emevîler ve Abbâsîlerde de devam etmiş, siyasi 
sınırlar İran’ı ve Endülüs’ü de içine alacak şekilde genişlemiştir. Doğal olarak yapılan tüm bu 
savaşların siyasî, sosyal ve kültürel sonuçları olmuştur (el-Herefî, 27-54). 

711’de Müslümanlar tarafından başlatılan fetih hareketinden 1492 yılında 
Gırnata’nın düşmesine kadar geçen yaklaşık sekiz yüz yıl zarfında, Endülüs’te, İspanyolların 
reconquista (yeniden fetih) isteği ile Müslümanların cihad anlayışı devamlı karşı karşıya 
gelmiştir. Hristiyanların kendi aralarında yaşadığı çatışmalardan yararlanarak Endülüs’te 
ilerleyen Müslümanlar, sonraki yıllarda kendi aralarında yaşadıkları iç çatışmalar sebebiyle 
gerilemeye başlamışlar ve nihayetinde Endülüs’ü Hristiyanlara teslim etmişlerdir. Tarihte 
Kudüs’ün de Müslümanlar ve Hristiyanlar arasında bir kaç kez el değiştirmesinden dolayı orada 
da durum aynıdır. Endülüs ve Kudüs’te yaşayan milletlerin durumunu ifade eden terimlerden biri 
de “yaşa ve yaşamasına izin” ver anlamına gelen convivencia’dır. Bu yaşam tarzında farklı din ve 
kültürlerin bir arada yaşayıp yüksek bir kültür üretebilmesi amaçlanmıştır. Bu kelimenin 
günümüzdeki karşılığı “çok kültürlülüktür”. 

711 yılında Endülüs’ün fethinden itibaren Müslümanlar İspanyollarla savaşmış, kimi 
zaman saldırı kimi zaman da savunma şeklinde geçen bu mücadeleler yıllarca sürmüştür. 
Endülüs’te Müslümanlar olduğu sürece cihâd anlayışının sürmesi ve bu minvalde şiirler 
nazmedilmesi tabiîdir. Şairler gayrimüslimlere karşı ordularının gücünü ve cesaretini dile getiren 
şiirler söylemişler, komutanları övmüşler ve fetih ruhunu diri tutarak Müslümanları Allah yolunda 
cihada davet etmişlerdir. Hilâfet Dönemi’nin akabinde çeşitli beylikler tarafından yönetilen 
Endülüs Müslümanlarının birlik sağlayamamaları, İspanyolların Müslümanlara karşı askeri 
üstünlüklerinin artmasına yol açmıştır. Mağrib’te Berberî bir devlet olan Murâbıtlar’dan yardım 
isteyen Endülüslü Müslümanların bu çağrısına, Emir Yûsuf b. Taşfîn kayıtsız kalmamış ve 
Endülüs’e geçerek onlara yardım etmiştir. 1085 yılında İbn Taşfîn komutasındaki Müslümanların 
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İspanyolları Zellâka Savaşı’nda mağlup etmesi şairler tarafından çokça işlenmiştir (el-Merînî, 
1989: 271-276).  

711’de Müslümanlar tarafından başlatılan fetih hareketinden 1492 yılında 
Gırnata’nın düşmesine kadar geçen yaklaşık sekiz yüz yıl zarfında, Endülüs’te, İspanyolların 
reconquista (yeniden fetih) isteği ile Müslümanların cihad anlayışı devamlı karşı karşıya 
gelmiştir. Hristiyanların kendi aralarında yaşadığı çatışmalardan yararlanarak Endülüs’te 
ilerleyen Müslümanlar, sonraki yıllarda kendi aralarında yaşadıkları iç çatışmalar sebebiyle 
gerilemeye başlamışlar ve nihayetinde Endülüs’ü Hristiyanlara teslim etmişlerdir. Tarihte 
Kudüs’ün de Müslümanlar ve Hristiyanlar arasında bir kaç kez el değiştirmesinden dolayı orada 
da durum aynıdır. Endülüs ve Kudüs’te yaşayan milletlerin durumunu ifade eden terimlerden biri 
de “yaşa ve yaşamasına izin” ver anlamına gelen convivencia’dır. Bu yaşam tarzında farklı din ve 
kültürlerin bir arada yaşayıp yüksek bir kültür üretebilmesi amaçlanmıştır. Bu kelimenin 
günümüzdeki karşılığı “çok kültürlülüktür”. 

Endülüs’ün tam ortasında yer alan Tuleytula (Toledo)’nın üç yüz yetmiş sene sonra 
Hristiyanların eline geçmesi Müslümanları derin bir hüzne boğmuştur. Şairler bir yandan gam ve 
kederlerini dile getirirlerken bir yandan da Müslümanları Ehli Salîb’e karşı cihad etmeye teşvik 
etmişlerdir. Mağrib’in güçlü komutanı Yûsuf b. Taşfîn’in Endülüs’teki Müslümanlara yardım için 
davet edilmesi gerektiği dile getirilmeye başlamıştır. İbn ‘Assâl et-Tuleytulî, Tuleytula’nın 
düşmesinin ardından Müslümanları cihada teşvik ederken onları gelecekte gerçekleşebilecek 
tehlikelere karşı uyarmayı da ihmal etmemiştir. Şair Endülüslülere şöyle seslenir (Basît):  

ـــــــــــــــــــمفَ ـــــــــــــــــــقمُلْا اَ ـــــــــــــــــــä مُاَ ـــــــــــــــــــم َّلاإ اَ ـــــــــــــــــــلغَلْا نَِ  طَِ
 

1 çَ ــــــــــــــــــــــــــــــــنأَ لَــــــــــــــــــــــــــــــــهأ ــــــــــــــــــــــــــــــــثحُ سٍلُدَْ ــــــــــــــــــــــــــــــــطمَ اوُّ  مُكَُّيِ
ـــــــــــــــــث  ــــــــــــــــم لاًوــــــــــــــــسنْمَ ةِرَــــــــــــــــيزِلجَْا بَوَْ ــــــــــــــــسوَلْا نَِ  طَِ

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــثلاَ 2 ــــــــــــــــــــــــــــــسنْـَي بُوَّْ ــــــــــــــــــــــــــــــم لُِ ــــــــــــــــــــــــــــــفارطْأَ نِْ  ىرَأَو هِِ

ــــــــــــــيكَ  ــــــــــــــيلحَا فَْ ــــــــــــــم ةُاَ ــــــــــــــيلحَا عََ ــــــــــــــس فيَ تِاَّ  طِفََ
 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــنحوَ 3 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــب نَُْ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــع ينََْ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــنـُقرِافَـُي لاَ وٍّدَُ  اَ
 1- “Ey Endülüslüler! Bineklerinizi hazırlayın, öylece durmak hatadan başka 

bir şey olmayacaktır.” 
2- “Elbise kenarlarından sökülür ancak görüyorum ki ada (Endülüs) tam 

ortasından yırtıldı.” 
3- Bizden ayrılmayacak olan düşmanla burun burunayız, yılanlarla bir 

sepetin içinde nasıl yaşanır?” (el-Makkarî, 2003: 78) 
Zellâka Savaşı’nda Murâbıtları Endülüs’e davet eden Mu‘temid b. ‘Abbâd da Emir 

Taşfîn ile Frenklere karşı savaşanlar arasındadır. Mu‘temid, savaşta düşmanın mağlup olup 
çekildiğini görünce Yûsuf b. Taşfîn’e zaferi müjdeleyen şu beyitleri söylemiştir (Recez):  

 بْيرقَلْا حُتْفَلا هِيِّطَ في
 

 كٌرَابمُ كَيْلَعَ وٌزْغَ 1
 بْيلَِّصلا نِيدِ ىلَعَ طٌخْسُ 

 
2 óَِِّ َهَُّنإِ كفُْـيس 

 1- “Gazan mübarek olsun bunun sonunda fetih yakındır.” 
2- “Allah için kılıcın Ehl-i Salîbe karşı öyle hiddetliydi ki.” (el-Mu‘temid b. ‘Abbâd, 

2000: 53) 
İbn Vehbûn’un da Zellâka zaferinin önemini belirten ve Emir Taşfîn’i öven beyitleri 

şu şekildedir (Basît): 
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 لُجِوَ فٌئِاخَ اهَْـنمِ ةِلَلاََّضلا بُلْـَق
 

1 
 ةٍقَفِاخَ تَتحَْ مْهِيْلَإ تَفْلَدَ دْقَوَ

 لُعِتَشْتَ دِنْلهِْا فُويُسُوَ مْهُؤَامَذَ 
 

 تْدَخمََ ىدَلهُْا حُيرِ تْحَفَـَن امََّلكُوَ 2
 1- “Dalgalanan sancağının altında düşmana doğru öyle bir ilerledin ki 

sapkınların kalpleri korkudan titredi.” 
2- “Allah’ın gönderdiği rüzgâr her estiğinde son nefeslerini verirlerken Hind 

kılıçları ise alev alıyordu.” (İbn Bessâm eş-Şenterînî, 1997: 491) 
 Endülüslü şair İbn Bakî el-Kurtubî yaptığı bir savaş tasvirinde Müslüman askerlerin 

cesaretinden, savaşta kullanılan at ve develerin görünüşünden söz etmektedir. Frenk askerlerini 
korkaklıkla suçlayan şair, ne kadar kalabalık ve düzenli olurlarsa olsunlar kaybetmeye mahkûm 
olduklarını dile getirir 
(Basît): 

1- “Sağanak yağmurun altında, askerleri tabur tabur yığılmış orduyla 
karşılaştığında dolunay gibiydin.” 

2- “Gökyüzünü (yeniden) yaratılıyormuşçasına dumanla kaplı görürsün, 
yeryüzünün ise at ve develerle parladığını.”  

3- “Ey Rûm topluluğu! Yok olup gidişinizden ve ezici bir mağlubiyetten dolayı 
(sizde olan) nimetleriniz kaldırıldı.” 

4- “Topluluğunuz batsın! Daha doğrusu sizi yitirmek için doğuran anneniz 
(batsın)!”( İbn Bessâm eş-Şenterînî, 621-622; Behcet, 305.) 

Şiirde Mukaddes Beldelerin İşlenmesi 
İnsanoğlunun doğumundan ölümüne kadar olan süreçte çocukluğunu, anılarını ve 

aşklarını yaşadığı mekânla güçlü bir bağ kurduğu görülür. Şairlerin güçlü hislerle dokuduğu bu 
bağ edebî ürünler olarak karşımıza çıkmaktadır. Fransız filozof Gaston Bachelard (ö. 1962) 
edebiyatın mekânla özdeşleşmesini, “Edebiyat mekânla ilişkisini kestiği gün asaletini 
kaybetmiştir” sözüyle özetlemiştir. Filistinli kadın yazar Seher Halîfe’nin de romanlarını 
kurgularken kullandığı ( ةّیئِاَنُثلا بولسأ ) ikili anlatım üslubuna göre yazın, anlatılmak istenen şey 
mekânla özdeşleştiği takdirde sanata dönüşmektedir (ed-Dab‘u, 2018: 37). 

Yaşadıkları yer ile özdeşleşen şairler, şehirleri, içinde yaşıyorken ya da ayrı 
kaldıklarında methetmişler, zorunlu olarak yitirdiklerinde ya da talan edildiğinde mersiyeler 
söylemişler, içinde yaşayan diğer insanların olumsuz tutum ve davranışlarının etkisiyle de 
hicvetmişlerdir. Diğer bir ifadeyle şairler, duyguları ne olursa olsun edebiyat ile mekân arasındaki 
bağı koparmamışlardır (Selâme, 2011).   

Endülüslü şairler yarımadanın doğal güzelliklerini tasvir etmenin yanı sıra Doğu’ya 
olan özlemlerini de dile getirmeyi ihmal etmemişlerdir. İlk olarak eş-Şerîf er-Raḍî (ö. 406/1016) 
(eş-Şerîf er-Radi, 1977) tarafından işlenen hicâziyyât, kasidenin bir kısmı olan nesîbte, genelde 
Doğu’daki tüm Arap diyarına özelde ise Hicâz bölgesine olan özlemin dile getirildiği şiirler 

 لِطَلهَْا ضِرِاعَلْا تَتحَْ رُدْبَلْا كََّنأَكَ
 

 هُبُئِاتَكَ اًمومُلْمَ شِيْلجBَِْ تَلْـَبـْقأَ 1
 لِبْلإْاوَ لِيَلخBِْ تْقَرِشُ دْقَ ضَرْلأَْاوَ 

 
 تْقَلِخُ امَ لَثْمِ ً§اخَدُ ءَامََّسلا ىرَـَت 2

 لِشَفَلْا ةَِّدشِ نْمِ وْأَ ينِْلحَْا نَمِ اَّمإِ 
 

3 çَ َمْكُتَمَاعَنِ تْلَاشَ دْقَ مِوُّرلا رَشَعْم 
 لِبَـهَـلْاوَ لِكَّْثللِ تْدَلَوَ اََّ¶إِفَ 

 
4 çَ َمْكَُّمأُ لَيْوَ لْبَ اًرشَعْمَ مْكُلَـْيو 
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anlamına gelen bir terimdir. Hac bölgesinin de bu çevrede olması Hicâz’a ayrı bir anlam 
yüklemektedir. Endülüs’e nasıl intikal ettiği tam olarak bilinmeyen hicâziyyât türü şiir, önceleri 
Mulûku’t-Tavâif döneminde daha sonra da Murâbıtlar Dönemi’nde yaygınlık kazanmıştır.  İbn 
Bâcce ve İbn Hafâce bu dönemde şiirlerinde bu türü kullanan şairler arasında gösterilmektedir 
(‘Abbâs, 1978: 93-94).  Hicâziyyât denilince Irak, Şam, Bahreyn, Necid ve Hicâz bölgeleri 
anlaşılmaktadır. Şairler, kutsal şehirler olan Medine-i Münevvere, Mekke-i Mükerreme ve 
Kudüs’ü Şerif’e olan özlemlerini dile getirmişlerdir (er-Râbi‘î: 139).   

Şüphesiz Endülüslü şairlerin, şiirlerinde mukaddes beldeleri işlemek istemelerinin 
dini, siyasi, toplumsal ve psikolojik nedenleri vardır. Kuranı Kerim ve hadisi şeriflerde Kudüs’ün 
kudsiyetinden bahsedilmesi, Endülüs’ün Doğu’dan uzakta olması, siyasi ve toplumsal ahlakın 
bozulması sonucu istikrar ve güven arayışı, yaşanan dini çatışmaların olumsuz etkileri, Endülüs 
şehirlerinin teker teker düşmeye başlaması ve dâhilde büyük fitnelerin zuhur etmesi bu 
nedenlerden bazılarıdır. Doğu’ya yolculuk yapan şairlerin de Endülüs’e döndüklerinde kutsal 
beldelere özlem şiiri söyledikleri görülür (Kûrârî, 2010).  

Hicaziyyât şiirlerine kısaca örnek vermek gerekirse, İbn Hafâce, Hicâz toprakları 
içinde bulunan Ğamîm’in (Yâkut el-Hamevî, 1977) güvercinlerinin ötüşünden bile memnun 
olduğunu şu şekilde dile getirir (Tavîl): 

 اََّنمرَـَت مِيْمَغُلBِ مٍاحمََ عُجْسَوَ
 

 ةٍكَارَأَ فُيفِحَ َّلاإِ نيِقَاشَ امَوَ 
  “Beni yalnızca sedirin hışırtısı ve Ğamîm’in güvercinlerinin ötüşüp terennüm 

etmeleri eğlendirir.” (İbn Hafâce, 1994: 205) 
Ya‘lâ Ebû Cebel de (ö.503/1110) Medine-i Münevvere’ye olan aşkını ve özlemini 

dile getirirken bir gün mutlaka orayı ziyaret edeceğine dair söz verir (Kâmil):   
 تçَِلآBِْ َّصخُو مَُ§لأَْا يَدِهُ

 
1 

çَ َهِبِ نْمَوَ ينَلِسَرْمُلْا يرِْخَ رَاد 
 تِارَمَلجَْا دُقِّوَـَتمُ قٌَّوشَتَوَ 

 
 ةٌبَابصَوَ ةٌعَوْلَ كِلِجْلأَِ يدِنْعِ 2

 تِاصَرَعَلْاوَ تِاردُلجُْا مُكُلْتِ نْمِ 
 

 يرِجِامحََ تُلأَْمَ نْإ دٌهْعَ َّيلَعَوَ 3
 تِافَشََّرلاوَ لِيبِقَّْـتلا ةِرَـْثكَ نْمِ 

 
 اهَـَنْـيـَب بيِيْشَ نَوصُمَ َّنرَفِّعَلأَُ 4

 تِانَجَوَلْا ىلَعَ اًبحْسَ وْلَوَ اًدبَأَ 
 

5 
 اَُ±رْزُ يدِاعَلأَْاوَ يدِاوَعَلْا لاَوْلَ

 تِارَجَلحُْاوَ رِاَّدلا كَلْتِ ينِطِقَلِ 
 

 تيَِّيتحَِ لِيفِحَ نْمِ يدِهْأُسَ نْكِلَ 6
 1- “Ey insanlığı hidayete yönelten ayetler kendisine bahşedilen, resullerin en 

hayırlısının bulunduğu diyar!” 
2- “Bende sana karşı kara sevdaya dönmüş bir özlem ve (bağrımda) tutuşmuş 

bir kor parçası var.” 
3- “Sana varacağım yol taşlarla ve engellerle dolu olsa da sana bir sözüm var.” 
4- “Elbette tozunu ak saçlarıma serpeceğim ve toprağına öpücükler 

konduracağım.” 
5- “Beni engelleyen şeyler olmasaydı yüzüstü sürünerek de olsa onu ziyaret 

ederdim.” 
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6- “Lakin sayısız selamımı ulaştıracağım o evin sakinine ve o hücrede 
bulunanlara.” (en-Nuveyrî, 2004: 300) 

İbn Cubeyr ve el-Cilyânî’nin Kudüs’ün Fethini Müjdeleyen Şiirleri 
Kudüs’ün Müslümanlarca fethedileceği, fetihten çok önce Endülüs’te öngörülmeye 

başlamıştır. Kendisine Endülüs’ün Gazzâlisi de denilen sûfî alim İbn Berrecân’ın (Karadeniz. 
1999) fetihten yaklaşık altmış yıl önce tabakât ve tefsir kitaplarında ifade ettiği öngörüsü 
meşhurdur. Kudüs’ün fethi hakkında bu şekilde bir müjde vermesi onun bir kerameti olarak 
görülmüştür. Nitekim Selahaddin Eyyubi, Kudüs Müslümanlara geçmeden sekiz yıl önce Halep’i 
fethetmiş ve bu fetih Kudüs’ün fethi için bir müjde olarak görülmüştür. Kadı Muhyiddin b. 
Zekiyyuddin Halep fethedilince Selahaddin Eyyubi’ye hitaben şu beyti söylemiştir (ed-Dâye: 
225): 

 بِجَرَ فيِ سِدْقُلْا حِوتُفُبِ رٌشِّبَمُ
 

 رٍفَصَ فيِ فِيَّْسلBِ اًبلَحَ مْكُحُتْـَفوَ 1
 1- “Halep’i kılıcınla Safer ayında fethetmeniz, Kudüs’ün recep ayında 

fethedileceğinin müjdecisidir.”(ed-Dâye; 225) 
İbn Zekiyyuddin’e “bunu nereden biliyorsun” diye sual edilince, “ben bunu 

Endülüslü alim İbn Berrecân’ın Rum Suresi’nin ilk ayetlerine yaptığı tefsirden aldım” cevabını 
vermiştir (Yıldız, 2014: 384-386). 

Kudüs’ün Haçlıların elinde olması ve sonra da fethedilmesi Kudsiyyât ve Mübeşşirât 
şiirlerini ortaya çıkarmıştır. Kudüs’ün Haçlıların elinden alınması yönünde Müslümanları cihada 
teşvik eden şiirlere Kudsiyyât, Kudüs’ün fethinin gerçekleştiğini Müslümanlara tebşir eden ve 
Haçlıların yaşadığı hezimeti anlatan şiirlere de Mübeşşirât denilmiştir. Kudüs’ün Müslümanlar 
tarafından alınmasıyla fütuhât şiirleri nazmeden ve Selahaddin Eyyubi ve ordusuna methiyeler 
söyleyen iki önemli Endülüslü şair; Muvahhidler Dönemi’nde yaşayan ve Doğu’ya yaptıkları 
seyahatlerle tanınan İbn Cubeyr el Kinânî (Karaarslan, 1999) ve el-Cilyânî el-Gassânî’dir (Günel, 
1993). 

İbn Cubeyr, Kudüs’ün Selahaddin Eyyubî tarafından teslim alındığını duyunca bu 
mübarek şehrin fethini Müslümanlara şu şekilde müjdelemiştir:  

 رِئِاَّدلا كِلَــفَلْا نَــمِ دٌوـــعُـــسُ
 

1 
       رِــهِاَّزلا كَــقِــفْاُ ىلَــعَ تَّْلــطَأَ

 رِـتِاـَبلْا كَــفِــيْــسَ لىَإِ ُّدــمَــتُ 
 

         ادَـِعلْا بَاـقَرِ َّنإِــفَ رْــشِــبْأَــفَ 2
 رِسِاكَ نْمِ كَُّردَ هِلّلِفَ 

 
            ةٌوَْـنعُ مْهُـَبيلِصَ تَرْسَكَ 3

 رِخِاَّزلا كَرِكَسْعَ رِاَّيـَتبِ 
 

               كٌلِاهَ قٌرٍغَ مْهُُّلكُفَ 4
 رِصِاَّنلا كِلِمَلBِْ كَاَّمسَفَ 

 
5 

           ىرَوَلْا هِلإ رِصْنَبِ تَمْقُوَ
 رِــــبِاــــصَ نْـــــمِ كَُّردَ هِلّلِـــــفَ 

 
      اًرـبِاـَص اًدـهِـتَــجْــمُ تَدْــهَاــجَوَ 6

 رِهِاَّـطلا اـهَـفِـصْوَ لىَإِ تْدَاـَعـفَ 
 

     هِـضِرْأ نْـمِ سََّدــقَــمُلْا تَــحْــتَــفَ 7
 رِـفِاـَكلْا دِـيَ نْـمِ هُــتَــصَّْلــَخــفَ 

 
     ىـضَـتَرْـمُلْا هِـسِدْـقُ لىَإِ تَئْــِجوَ 8

 رِـمِاـلهَْا لِـمِاـَّشلا كَـمِاـعَـنْإِـبِ 
 

9 
      زِاـجَـلحِْا لِـهْأَ مَرِاـغَـمَ تَـعْــفَرَ
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 رِـكِاـشَ نْـمِ بِرْـغَلْاــبِ كَلَ مْــكفً
 

1 
    دٍـمِاـحَ نْـمِ قِرْـَّشلاـبِ كَلَ مْـكَــفَ

 1- “Deveran eden felekten gelen talih berrak olan ufkunda belirdi.” 
2- “Öyleyse düşmanların boyunlarının keskin kılıcına doğru uzandığını 
müjdele.” 
3- “Onların haçını paramparça ettin, Allah sana düşmanı bozguna 
uğratman için neler bahşetmiş neler.” 
4- “Hepsi yok oldu, sel misali akan askerlerinin arasında boğulup 
gittiler.” 
5- “Allah’ın yardımına mazhar oldun ve seni en-Nâsır li dinillah diye 
isimlendirdi.” 
6- “Sabır ve gayretle öylesine cihad ettin ki, Allah sana nasıl da bir sabır 
bahşetmiş.” 
7- “Mukaddes toprakları fethettin ve böylece Kudüs temiz vasfına tekrar 
kavuştu.” 
8- “Kendisinden razı olunan Kudüs’e geldin ve onu kâfirlerin elinden 
kurtardın.” 
9- “Yağmur bulutunu andıran umumi bir lütufla Hicaz ehlinin kaybını 
telafi ettin.” 
10- “Doğu’da senden övgüyle bahseden, Batı’da ise sana müteşekkir 
olan nice insanlar var.”(ed-Dâye: 197-202). 
el-Cilyânî’nin Kudüs’ün fethi üzerine nazmettiği şiiri ise şöyledir: 

 حْلاَسِّلا يكِاشَ وَهُ نَّْممِ عُفَـْنأَ
 

        حٍصَِ§ مْكَوَ بَوُّيأَ نِبْلاِ لْقُ 1
 حْلاَطِصْا هِيْلَعَ امَ رٍصْمِ كُلْمُفَ 

 
    ءِامََّسلا مِونجُُ لَثْمِ ىلَعَ بْرِاحَ 2

 حْاتَفِنْلاBِِْ فَسُويُ يْدَيَ ىلَعَ 
 

           هُقُلاَغْإِ نَذَآ دْقَ سُدْقُلْافَ 3
 1- “Eyyub oğullarına deyin ki, yiğitçe silahına sarılan askerden daha 

faydalı olan nice nasihat ediciler var.” 
2- “Gökteki yıldızlar gibi savaşın, Mısır hükümdarlığı için Kudüs 

konusunda (Haçlılarla) bir uzlaşı yoktur.” 
3- “Kudüs’e Haçlılar tarafından kilit vurulmak üzereydi ki Yusuf’a 

(Selahaddin Eyyubi’ye) fetih müyesser oldu.” (ed-Dâye: 220-221) 
el-Cilyânî, Kudüs’ün fethini Mekke’nin fethine benzettiği bir şiirinde de şunları 

söyler: 

 امَصْقَ امَصْقَ ىوًقُلْا ىصَقَِْ∑ هِيْحَانَجَ َّصقُـَف
 

      رٌئِاطَ مِاَّشلا فيِ كِرْشِّلا قِيرِفَ مُؤْشُفَ 1
 امَدْقِ ىرَقُلْا مِّأُ حَتْـَف تْحَاضَ سَّدقَمُ 

 
     ـلا ةُحَاسَ رِفَصْلاَْا لِآ نْمِ تَرْفِصَ اذَإِ 2

 اَّمَّصلا كَتيْمَرَوَ ىوَصْقُلْا كَنُمَزْعَوَ 
 

3 
        لاَعُلْا كَتَُّهمِوَ ىصَقْلأَْا دُجِسْمَلْا اذَفَ

       امَزْجَ فَسُويُ ىوَسِ اهَاَّقلَـَت نْإِ امَوَ 
 

              رٍدِاقَ ةُيَْـنمُ سِدْقُلْا حِتْفَكَ سَيْلَوَ 4
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1- “Şam’da çirkin bir topluluk var ki (onlar) uğursuz bir kuştur. Bu uğursuz 
kuşun kanatlarını en güçlü şekilde kır.” 

2- “Beytü’l-Makdis’i Haçlılardan temizlediğinde bu, Mekke’nin fethine 
benzeyecektir.” 

3- “Mescidi Aksâ senin en büyük gayretin, en güçlü kararlılığın ve mızrağı 
(hedefe) en güçlü şekilde atışındır.” 

4- “Kudüs’ü fethetmek isteyen birinin dileği gibi tasdik kabul eden bir dilek, 
bunu gerçekleştirmede de Selahaddin Eyyubi gibi kararlı olanı yoktur.” (ed-Dâye: 217). 

SONUÇ 
Tarihi süreçte siyasi ve sosyal anlamda Endülüs ve Kudüs’ün benzer yönleri 

bulunmaktadır. Bunlar reconquista (yeniden fetih) ve “yaşa ve yaşamasına izin” ver anlamına 
gelen convivencia’dır. Endülüslü şairlerin Hristiyanlara karşı verdikleri mücadelelerin bir 
yansıması olarak cihad şiirleri nazmetmelerinin yanı sıra Doğu’ya olan özlemlerini de dile 
getirmeyi ihmal etmedikleri görülür. Şairler, genelde Doğu’daki tüm Arap diyarına, özelde ise 
Hicâz bölgesine olan özlemin dile getirildiği şiirler anlamına gelen Hicâziyyât temalı şiirlerde 
kutsal şehirler olan Medine-i Münevvere, Mekke-i Mükerreme ve Kudüsü Şerif’e olan 
özlemlerini dile getirmişlerdir. Kudüs’ün fethi gerçekleştiğinde ise Endülüslü şairler, fetih 
nazmederek Selahaddin Eyyubi ve ordusuna methiyeler söylemişlerdir. İbn Cubeyr ve 
Cilyânî’nin en önemli özelliği Kudüs’ü hem fetihten önce hem de fetihten sonra bizzat giderek 
müşahade etmeleridir.  el-Cilyânî Kudüs için nazmettiği şiirlerde, Cahiliye Araplarının bazı 
kuşları uğursuz saymasına atıfta bulunarak Haçlıları uğursuz bir kuşa benzetmiş, Kudüs’ün fethini 
Mekke’nin fethine benzeterek kitleleri etkileyecek ifadeleri seçmiş, Selahaddin Eyyubi’nin 
kararlılığından ve Kudüs’ü fethetmesinden övgüyle söz etmiş, Haçlıların sözünde durmaması 
nedeniyle onlarla uzlaşılmaması ve Kudüs’ten çıkarılmaları gerektiğini belirtmiştir. İbn Cubeyr 
ise Selahaddin Eyyubi ve ordusundan övgüyle söz etmiş, Haçlılara karşı yürüttüğü cihad 
anlayışını ifade etmiş, Haçlıların varlıklarıyla Kudüs’ü kirlettiğini ve onlardan temizlenmesi 
gerektiğini vurgulamış, Kudüs’ün fethinin Doğu’da ve Batı’da Müslümanlar tarafından sevinçle 
karşılandığını ifade etmiştir.      
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Özet 
Karşılaştırmalı Edebiyatın alt dalı olarak İmajbilim, birbirinden dil ve kültür gibi 

birçok yönüyle ayrışan farklı toplumların, öteki toplumlar hakkında ürettikleri imajı 
araştırmaktadır. Bu araştırmanın amacı, Halîl Mutrân’ın zihnindeki Kudüs imajını ortaya 
koymaktır. İmajı araştırılan Kudüs şehri farklı dinler ve milletler için önemli bir konumdadır. Bu 
imajı şiiri ile üreten kişi ise Lübnanlı Hristiyan bir şairdir. İmajın üretildiği tarih ise Modern 
dönem Kudüs’ün İngiliz Mandası tarafından yönetildiği bir dönemdir. Böylece bu imajı ortaya 
koymak farklı boyutlarla önem kazanmıştır. Bu imajı ortaya koyarken hem metin içi hem de metin 
dışı bağlamları dikkate alan çoklu bir veri analizi yöntemi kullanılmıştır. Metin dışı bağlam olarak 
imaj üreticisinin hayatı verildikten sonra şairin Kudüs hakkında kaleme aldığı şiiri Türkçeye 
çevrilip cüzî yani parçasal metin içi bağlamlar ile imaj analizi yapılmıştır. Akabinde sürece metin 
dışı bağlam da katılarak bütünsel bir bakışla kullî imaj ortaya konmuştur.  

Anahtar Kelimeler: Modern Arap Edebiyatı, İmajbilim, Halîl Mutrân, Kudüs, şiir, 
imaj      

Abstract 
As a sub-branch of Comparative Literature, Imagology investigates the image 

produced by different societies about other societies, which differ from each other in many aspects 
such as language and culture. The aim of this research is to reveal the image of Jerusalem in the 
mind of Halîl Mutrân. The city of Jerusalem, whose image is being studied, is in an important 
position for different religions and nations. The person who produced this image with his poetry 
is a Lebanese Christian poet. The date the image was produced is a period when modern Jerusalem 
was ruled by the British Mandate. Thus, revealing this image has gained importance with different 
dimensions. In creating this image, a multiple data analysis method was used, which takes into 
account both in-text and extra-textual contexts. After the life of the image producer was given as 
the extra-textual context, the poet's poem about Jerusalem was translated into Turkish and image 
analysis was made with jüzî, that is, fragmentary intratextual contexts. Subsequently, the process 
was joined by the extra-textual context and the kullî image was put forward with a holistic image. 

Keywords: Modern Arabic Literature, Imagology, Halîl Mutrân, Jerusalem, poetry, 
image 

Giriş 
Karşılaştırmalı Edebiyatın alt dalı olarak İmajbilim, birbirinden dil ve kültür gibi 

birçok yönüyle ayrışan farklı toplumların, öteki toplumlar hakkında ürettikleri imajı 
araştırmaktadır.(Ulağlı, 2018) Bu bildirimizdeki amacımız ise Halîl Mutrân’ın zihnindeki Kudüs 
imajını ortaya koymaktır. Bu imajı ortaya koyarken hem metin içi hem de metin dışı bağlamları 
dikkate alan nitel bir yöntem olan veri analizi yöntemini kullandık. Analizi yaparken özgün bir 
kategorizasyon yaptık.(Okumuş, 2022) Öncelikle imajı üreten şairin hayatı metin dışı bağlam 
olarak araştırılmış; daha sonra şairin Kudüs hakkında kaleme aldığı şiir Türkçeye çevrilmiştir. 
Üçüncü olarak imaj analizi cüzî ve küllî olarak iki ana başlıkta incelenmiştir. Cüzî yani parçasal 



| 126

metin içi bağlamlar imajı daha net ortaya koyacak beş başlığa ayrılmıştır. Bu başlıklar dış musiki, 
iç musiki, şiirde ön plana çıkan kelimeler, şiirdeki üslup ve cümle durumları, son olarak da 
beyandır. Şiirin dış musikisi bizlere bahir ve kafiyesiyle genel olarak seslerin nasıl bir duygu ve 
anlamı ortaya koyduğunu söyleyerek imajı gösterecektir. İç musikide aynı beyitlerdeki ses ve 
kelime tekrarlarıyla vurgulanan anlamlar, ön plana çıkan kelimeler başlığında ise farklı uzak 
beyitlerde tekrarlanan ve vurgulanan kelimeler incelenmiştir. Şiirdeki üslup ve cümle durumları 
da şairin şiiri ve cümleleri kurma amaçları hakkında bizlere bilgi verecektir. Cüzi imajın beyan 
başlığında ise şairin sanatsal kullanımları ve benzetmeleri de zihnindeki Kudüs imajını ortaya 
koymada yardımcı olmuştur.  Son olarak kullî imaj analizinde sürece tarihsel, dini, sosyolojik gibi 
metin dışı bağlamlar da katılarak şiir, külli bir bakışla analiz edilmiştir.   

İmajı Üreten Şair Halîl Mutrân’ın Hayatı 
Özgürlük Şairi, Arap Milliyetçisi Şair, İki Bölgenin Şairi1 ve Arap Dünyasının Şairi 

olarak birçok farklı lakapla isimlendirilen şair 1869 yılında Hıristiyan bir ailede Lübnan Baalbek 
şehrinde doğdu. Arapça, Fransızca ve Hıristiyan teolojisini Beyrut’ta Patriklik (Bıtrîkiyye) 
Fakültesinde okudu. Çok genç yaşından itibaren şiir nazmetmeye başladı. Osmanlı Yönetimine 
yazdığı bir hicivden dolayı Lübnan’dan ayrılmak zorunda kaldı. İskenderiye’ye uğradıktan sonra 
eğitim için Paris’e gitti. Çocukluğundan gelen edebiyata ve şiire yatkınlığını batı edebiyatı ile 
güçlendirdi. Yeni fikirler kazandı. Daha sonra Mısır’da yaşamayı seçerek; Mısır İskenderiye’ye 
yerleşti. Tercümanlık ve gazetecilik ile hayatını idame ederken Tarım derneğine yardımcı sekreter 
olarak atandı. Ayrıca Arap Tiyatro Topluluğunda çevirmenlik ve yöneticilik yaptı. (er-Râfiî, 
2017; ez-Ziriklî, 2002; Özdemir, 2020; Tanâhî, 1965)  

Şiirde yenilenme hareketinin öncülerinden olan şair, Arap Edebiyatı ile Batının 
üslup ve manalarını birleştirmiştir. Fransız ve Arap edebiyatçıları hakkında geniş bilgiye sahip 
olan şair, Ahmet Şevki ve Hafız İbrahim’den sonra en güçlü üçüncü Modern dönem şairi 
sayılmıştır. Şairin özgürlük aşkı şiir yazmaktaki ilhamı olmuş; özgürlük temalarını çok işlemiş ve 
bu yolda mücadeleyi savunmuştur. Şiirlerinde mükemmelliği aramış, vatanseverliği ile ön plana 
çıkmıştır. Şair ahlakı, şahsiyeti, şiir ve edebiyatı ile insanları etkilemiş ve toplum tarafından 
sevilmiştir.(er-Râfiî, 2017) Kendi karakteri hakkında şunları söylemiştir: “Yeniden başlamak 
benim şahsiyetimi tanımlamaktadır. Bunu ortaya çıkaran iki tane faktör vardı; aşırı hassas olmak 
ve nefis muhasebesi yapmak. Bu iki faktör ile kişiliğimi inşa etmede özel bir üsluba 
ulaştım.”(Mendur, 1954; Mutrân, 1939) Hayatı hakkında ondan fazla kitap yazılmış, hakkında 
onlarca çalışma yapılmış olan şair, halkın değerlerine ve inanışlarına da hitap etmiş, Hıristiyan 
olmasına rağmen kasidelerinde İslam ve Peygamber öğelerini kullanmıştır. Şair şiir üslubu olarak 
Emevi Dönemi şairlerinden hicivci, Hıristiyan bir Arap olan Ahtal’a benzetilmektedir. Manalara 
lafızlardan daha çok önem vermesi açısından ise yine Hıristiyan olan, Abbasi dönemi şairlerinden 
İbnu’r-Rûmî’ye de benzetilmiştir. (ez-Ziriklî, 2002: 2/320) Neo-klasik eğilimini kendisi divanının 
ikinci baskısının mukaddimesinde dile getirmiştir: “Şiirim hayatın içinden, hakikat ve hayal 
şiiridir. Boş kaldığım vakitlerde gece ve gündüzleri şiirlerimde çağımın ve çevremin olaylarını 
dikkatlice kaleme aldım. Benden öncekileri dili doğru kullanmak için takip etmekteyim. Ancak 
onların yoluna zamanımın gerektirdiği yeni beyâni üsluplar da eklemekteyim. Dili 
donuklaştıranları, dilimizin dillerin annesi olduğu; şayet doğru kullanılırsa eski yeni ince ve yüce 
her edebi tabiri ifade etmeye yeteceği konusunda ikna etmek istiyorum.”(Mutrân, 1949). Şair ilk 
başlarda şiirde vezin ve aruz gibi klasik yöntemleri takip etmiş; sonraları bunu terk ederek 

 
1 Mısır ve Lübnan 
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vezinsiz düz yazıya yaklaşan serbest modern şiirler yazmaya başlamış, birçok farklı şiir tarzını 
denemiştir.(Özdemir, 2020) Bu yönüyle şairin kişiliğini tanımlarken söylediği yeniden başlamak 
özelliğini hayatına yansıttığı görülmektedir. Şair üslubuyla Neo-klasik akımla romantik akımın 
arasında, köprü bir şahsiyet olmuştur. 

Halîl Mutrân yönetimde ıslahı savunmakla birlikte yabancılara karşı Osmanlı’yı 
savunmuştur.(Özdemir, 2020)  Milliyetçi Vatan Partisi’nin kurucusu ve başkanı olan Mustafa 
Kâmil’e yakındır.(er-Râfiî, 2017)  Şair neşrettiği dergilerde de Vatan Partisine destek vermiştir. 
(ez-Ziriklî, 2002: 2/320) Diğer çoğu Neo-klasik şair gibi Mustafa Kâmil’i desteklemiş, takdir 
etmiş ve hakkında kaside yazmıştır. Mustafa Kamil’in vefatından sonra da Vatan Partisini 
desteklemiştir. Partinin sonraki temsilcisi olan Muhammed Ferid hakkında da kaside ve mersiye 
nazmetmiştir.(Mutrân, 1949) 

Şairin üç ciltlik divanı bulunmakta olup şiir ve edebi üretimle geçen hayatına 30 
Temmuz 1949’da Kahire’de gözlerini yummuştur. (ez-Ziriklî, 2002: 2/320)   
Halil Mutran’ın Kudüs’e Selam Şiiri  

 ھِِّبحُ ثِرْإِ يفِ دِاَدضَْلأاِ عمِاجَ ىَلعَ                   ھِبِ نْمَوَ فیرشلا سِدْقْلا ىَلعَ مٌلاسَ
Selam olsun o yüce Kudüs’e ve halkına  
Sevgi mirasında zıtları bir arada tutana  

 ھِبِرُْت ضَعَْب اھَُتاَّبحَ تَْدغَ بٌوُلُق        ھِبِرُْت تَحَْت يذَِّلا رِھُّْطلا دَِلَبلا ىَلعَ
Selam olsun toprağının altında bütün zerreleri 
Toprağı olmuş kalplerle, o mukaddes beldeye 

 ھِبِرَْد تِاَّقشَمَ نْعَ ھِیَْلإِ ُّجحَُی        يذَِّلا لَُغشَْی ىوَھَلاوَ ھِیَْلإِ تجْجَحَ
Haccettim oraya ki aşktır uzaklaştıran 
Oraya haccedeni, yolun sıkıntılarından 

 ھِبِھَْن مِئِاَنغَ نْمِ نٍیْعَ لِّكُ ىَلإِ        ً اعئِاوَرَ يدِھُْی ضِرَْلألِ بٍھِاَن ىَلعَ
Selam olsun yeryüzünün ganimetlerinin malikine 
Sahip olduklarıyla her göze şaheserler sunan (şehre) 

 ھِبِشْمُ لِّكُ نْعََ ھیزِنَّْتلا يَتِوُأ ھِبِ               ُ ھَّنَأكًَ انسْحُُ هاَتآ نْمَ نَاحَبْسَُف
Ne münezzehtir ona güzellikleri veren! Verilmiştir sanki  
Ona Tanrı tarafından benzerinden münezzeh olma vasfı 

ّتا َّدشََأ                        ھِلِاَبجِ يلاعأوُنرَْی نْمَلِ حُوُلَت  ھِِّبرَوَ دِوُلخُلابًِ لااصِ
Parlar bakanlar için dağlarının yüksek tepeleri 
Sonsuzluk ve Rabbiyle daha güçlüdür nitekim irtibatı 

 ھِبِعْشِ ةِرَمْحُوَ ھِیدِاوَ ةِرَضْخُوَ              هِدِوْطَ ةِرَمْسُ نَیَْب لٍامَجَ ُّيَأوَ
Var mıdır daha güzeli yüce dağının siyahlığından 
Vadisinin yeşilinden ve patikasının kızıllığından 

 ھِبِصْخِ تِاَنیزِوَ ھِینِاجَمَ بِیطِبِ        رٍمِاعَ نِبْاِ جرْمَكَ جٌرْمَ ىرَُی نَیَْأوَ
Merc-i İbn Âmir gibi bir çayır nerede görüldü ki 
Mahsullerinin güzel kokusu ve bereketinin süsleri 

 ھِبِعْشَبِ مْرِكَْأوًَ اتیَْب ھِبِ مْظِعَْأَف         ُ ھُّمؤَُی نْمَُ ھَلؤْسُ يتِؤُْی تُیَْبلا وَھُ
O ev ki dileklerini karşılamaktadır maliki 
O ne yüce bir ev ve o ne şerefli bir halk 

 ھِِّبحُ طِرَْف نْمِ سِاَّنلا يدِاَف مِاَدقَْلأ          ءٍيطِوْمَ لِّكُ يفِ بِّحُلْلِ ثٌَعبْمَ ھِبِ
Oradadır kaynağı sevginin; -taşkın sevgisindendir 
İnsanların en fedakârının ayaklarının bastığı her yer 

 ھِبِلَْقبًِ ارارَمًِ لابَْقُ هرَازَ ىًتَف              ھِصِخْشَب َّلاإِ ھِیفًِ ابیرِغَ سَیَْلوَ
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Garip değildir o orada kendisi dışında kimse için  
Orayı defalarca yüreğiyle ziyaret eden bir genç için 

 ھِبِحْرَوَ نِاكَمَلا لِھْسَ ىَلعًَ لایزَِن              مْھُُفیْضَ لَازَ امَوَُ هوُلھَْأ لََّضَفَت
Halkı lütufkâr ve o (genç) onların misafiri hala  
Konaklamış düz ova ve ferah bir mekânda 

 ھِبِحْصَبِ رٌیثِكَ مْھِیفُِ ھَّنكَِلوَ                   ھِسِفَْنبِ لٍیلَِق نٍاسَنْإِ مِارَكِْإبِ
Onurlandırıyorlar, kendisiyle az ancak 
Onlarla dostlukla çok olan bir insanı 

ّللا وِلْحُ نْمِ يدِرْوِوَ             مْھِسِنُْأبِ يمِیعَِن اَیحَْأ امَ رُكُذَْأسَ  ھِبِذْعَوَ ءِاَقِ
Hatırlayacağım ağırlamalarıyla saadetimin hayat bulmasını 
Ve sürekli anacağım bu tatlı ve güzel buluşmayı  (Mutrân, 1949)1 

 

3. İmaj Analizi 
3.1. Şiirdeki Cüz’î İmaj 
A. Dış Musiki 
Tavîl bahri, güzellik ve ihtişamı olan bir bahirdir. Genelde haberi bir yapıdadır. Vasıf 

ve kıssalarda haberi cümleler daha çok kullanılır.(Meczub, 1989) Şair, iki şiire de Tavîl bahrinde 
tercih edilen ve en yaygın kullanılan revîlerden olan “”ba” revîsini kullanmıştır. Zira “ba” harfi, 
ses ve nefesi hapsederek söylenen güçlü bir harftir.(Abduttevvâb, 1997) Dudaklar birbirine 
çarptığında sarsıntı, çalkantı ve gücü hissettirir. Burada “he” harfi kelimenin aslından olmayıp 
med ile desteklenmediği için revî değildir.(Enîs, 1952) Şair kasidesinde revîdeki çalkantıyı esre 
sesiyle yumuşatmış ve dudaktan kalbe doğru bir akışı hissettiren he harfine geçiş yapmıştır.  
Şiirdeki haberî bir üslupla ve ihtişamlı tef‘ilelere sahip bir bahir ve tercih edilen revî ile “bihi!” 
sesi, şairin dudağından kalbine akan bir duyguyu vurgulamaktadır. Halîl Mutrân, sevgi ve huzur 
duygusuyla kasideyi nazmetmiştir.   

 B.  İç Musiki 
Şair şiirinin ilk beyitin birinci şatrındaki  ِھِب   ile ikinci şatrın sonundaki ُھِّبح  

kelimelerinin kendi içlerinde aynı revî ile nazmetmiştir. Şiirin ikinci beytin ilk ve ikinci 
şatırlarında ھِبِرُْت  kelimesi tam cinas yapılmak üzere tekrar edilmiştir. Kasidenin dokuzuncu 
beytinde تُیَْبلا ًاتیَْب –   kelimeleri; onuncu beytinde ise ِبِّحُلْل ھِِّبحُ –   kelimeleri zikredildikleri beytin iki 
ayrı şatrında da tekrar edilmiş reddül’-acüz ‘ala’s-sadr sanatı yapılmıştır. Şair manevi bedi 
sanatlarından Hüsn-i Ta’lîl yapmış ve dağların yüksek olmasını Tanrı ve sonsuzluğa daha yakın 
olma sebebi olarak açıklamıştır: 

ّتا َّدشََأ                        ھِلِاَبجِ يلاعأوُنرَْی نْمَلِ حُوُلَت  ھِِّبرَوَ دِوُلخُلابًِ لااصِ
Parlar bakanlar için dağlarının yüksek tepeleri 
Sonsuzluğa ve Rabbine daha güçlüdür (nitekim) irtibatı 
Şiirin on üçüncü beytinde ise  لٍیلَِق رٌیثِكَ -  kelimeleri arasında zıtlık olduğundan dolayı 

tıbâk sanatı vardır. 
Şairin kullandığı ses sanatları şiirin seslerine ahenk katmakla birlikte vurguladığı 

manalar halk, sevgi, toprak, ev ve yine sevgi kelimeleridir. Zıtlıkla vurguladığı mana ise 
kendisiyle az dostlukla çok olan insan yani kendisidir. Bu kullanımlar şairin zihnindeki Kudüs 
imajını yansıtıcı anahtar kelimeler olmaktadır. 

 
1 3/99. 
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  C.  Şiirde Ön Plana Çıkan Kelimeler 
Kasidede Kudüs, kalp, belde, temiz, sevgi, toprak, hac, meşakkat, tenzih, dağlar, 

sonsuzluk, vadi, patika, çimen, verimlilik, halk,  ev, genç, ziyaret, misafir, ev sahipleri, cana 
yakınlık, tatlılık, ikram ve buluşma kelimeleri dikkat çekmektedir. Bu kelimelerden halk direkt 
olarak bir kez geçmiş, Kudüs’te olanlar ve ev sahipleri ifadeleriyle de halka işaret etmiştir.  
Ayrıca şiirde eş anlamlı olarak iki farklı kelimede ِھِلِاَبج هِدِوْطَ –  dağ kelimesini kullanmıştır. Bunlara 
ek olarak iki defa ev, toprak, üç defa sevgi kelimelerini kullanmış, tekil ve çoğul olarak da kalp 
kelimesini iki farklı beyitte kullanmıştır.  

Ön plana çıkan kelimeler incelendiğinde şairin, direkt olarak kullandığı ve kutsallık 
atfettiği Kudüs hac ibadeti, güzel bir doğa, Kudüs halkı ve iyi ağırlanmış olma gibi bir şehirle 
alakalı olarak farklı çerçevelerden bütünsel bir resim çizdiği görülmektedir. 

D. Şiirdeki Üslup ve Cümle Durumları 
Şiirin 14 beytinin beş tanesi fiil ile başlamakta, bir beyit fiil cümlesinin devamı 

niteliğinde olup sekiz tanesi ise isim cümlesi ile başlamaktadır. Haccettim, parıldar, lütfettiler, 
hatırlayacağım, tenzih ederim fiilleriyle başlayan dört cümlede Kudüs’te geçirdiği zaman içinde 
geçen olay vurgusu yapılmıştır. Selam olsun, O ev ki, garip değildir, nerede, hangi ile başlayan 
isim cümleleriyle zihnindeki kalıcı Kudüs ve halkına ait imajları vurgulamıştır. Bu imajları külli 
imaj kısmında açıklayacağımız için burada ayrıntılarını vermeyeceğiz. Kasidede kullanılan 
üsluplara gelince, soru ile başlayan iki beyit haricinde şiire haberî bir üslup hâkimdir.  Dikkat 
çekmek, tazim ve hayranlığını muhataba hissettirmek için soru cümlelerinde kendisini gösteren 
bir inşaî üslub kullanmıştır. Haberî üslubun kullandığı diğer beyitlerde ise Kudüs’te karşılaştığı 
manzara ve imajların muhataba aktarımı söz konusudur. 

Sonuç olarak şairin haberî bir üslup ve isim cümlelerini ön plana çıkardığı 
görülmektedir. Bu durum ise şairin methiyesindeki temel amacın zihninde kalıcı yer edinmiş 
imajların muhataba aktarımı olduğunu bizlere göstermektedir.  

  E. Beyân 
Kasidede kişileştirme isti‘âre-i mekniyyye (kapalı istiare) dışında fazla beyânî bir 

özellik ön plana çıkmamaktadır. Şehre, beldeye selam okumak kişileştirme sanatıdır. Aynı şekilde 
aşkın yol meşakkatlerinden insanı uzak tutması, sahip olduklarıyla her göze şaheserler sunan 
Kudüs kullanımlarında da kişileştirme vardır. Ayrıca şair bir diğer beyitteki “O ev ki dileklerini 
karşılamaktadır maliki /O ne yüce bir ev ve o ne şerefli bir halk” ifadesinde benzetilen şey Kudüs 
olup isti‘âre-i tasrîhiyye yapmıştır. 

Şair diğer teşbih ve istiare sanatlarını kasidesinde kullanmamıştır. Yaptığı 
kişileştirmelerde Kudüs şehrini, aşk ve evi yüceltmiş ve muhatabın dikkatini bu noktaya 
çekmiştir. Ayrıca Kudüs’ü bir eve benzetmiş ve Kudüs’e koruyan sığınılacak bir yuva imajını 
yüklemiştir. 

2.2. Şiirdeki Külli İmaj 
Şair 1924 yazında ikamet etmekte olduğu Mısır’dan Lübnan, Suriye ve Filistin’e 

gitmiş ve gittiği yerlerin hepsinde şerefine merasimler düzenlenmiştir. Bu sene gittiği yerlerde 
çeşitli münasebetlerle kasideler inşat etmiştir. Konumuz olan kasidesini de bu gezisinin son 
durağı olan Kudüs’te kendisi için düzenlenen merasimde okumuştur.(Mutrân, 1949)  Şairin bu 
ziyareti Kudüs’ün çalkantılı olduğu bir döneme denk gelmektedir. Nitekim Kudüs bu dönemde 
İngiltere mandasında yönetiliyordu. Kudüs’te İbranî nüfus arttırılıyor ve Arapların çeşitli grev, 
protesto ve ayaklanmaları oluyordu.(El-Aselî, 2002) 



| 130

Şiirin ortaya konduğu tarihi, sosyal ve siyasal ortamı anladıktan sonra Kudüs imajını 
daha iyi anlamak için şairimiz Halîl’i de anlamak gerekmektedir. Yukarıda belirttiğimiz üzere 
Kudüs imajını üreten doğu kiliselerine mensup Arap bir Hristiyan olarak şair, Mısır’da İngiliz 
ihtilaline karşı çıkmış ve bu konuda çoğunu milliyetçi Müslüman Mısırlıların oluşturduğu 
Vataniyyûn hareketine açıkça destek vermiştir. Böylece bir Hristiyan olarak Filistin’deki doğu 
kiliselerinden olmayan ancak yine de Hristiyan olan İngiliz mandasını destekleyebileceği 
düşüncesini eleyerek devam edelim. Nitekim bir Arap milliyetçisi olarak şair bu gezisinde Hayfa 
gibi Filistin’in diğer bölgelerini de gezmiş ve halk tarafından coşkuyla karşılanmıştır. Bu 
kasidesini de kendisini ağırlayan Arap Filistinlilere hitaben yazdığını bilmekteyiz.  

Şairin kaleme aldığı konumuz olan şiirin kelimelerine kulak verdiğimizde şiire 
Kudüs ve halkını selamlayarak başladığını görmekteyiz. Hemen akabinde de Kudüs’ün sevgiyi 
miras aldığını bu nedenle zıtlıkları bir arada tuttuğunu söyleyerek birlikte yaşama kültürüne vurgu 
yapmıştır. Şairin zihnindeki ilk büyük imaj budur: “sevgi merkezli birlikte yaşama kültürüne 
sahip yüce, kutsal bir şehir”. Ardından zihnindeki o şehirde yaşamış ve ölmüş olup, kalpleri oranın 
toprağı olduğu için mukaddes olan bir şehir imajını sunmaktadır.  Böylece şehrin sosyal yönünün 
ardından kutsal yönünü vurgulamıştır. Bu bağlamda kendisinin aşk ile yolun sıkıntılarına aldırış 
etmeden oraya ibadet amacıyla geldiğini vurgulamaktadır. Sevgi ve maneviyat dolu bir huzur ile 
şair artık şehri hayranlıkla izlemeye başlar. Kudüs yeryüzünün bütün nimetlerini kendinde 
toplamış ve şaheserlere sahiptir. Tabi ki şair bu güzelliklere bakarken güzellikleri ona veren 
Tanrı’yı da aşkla hatırlamaktadır. Dağların yüksekliğini sonsuzluk ve Tanrı’yla güçlü irtibata 
sahip olmasına bağlamakta ve manevi duygularını muhataba hissettirmektedir. Kudüs şaire göre 
sosyal olarak zıtlıkları bir arada tuttuğu gibi doğasında da siyah, yeşil ve kızıllığı bir arada tutan 
rengârenk bir şehirdir. 

Şairin daha sonraki beyitte güzellik ve verimiyle övdüğü Merc-i İbn Âmir, Kudüs 
yanı başında üçgen bir alanda Celîle bölgesi ve Nablus dağları arasında bulunan 360 
kilometrekare alanda bulunan sulak ve verimli ekim tarlalarına sahip  “Filistin’in gıda sepeti” 
olarak da isimlendirilmiş bir arazidir.(el-Bedirî, 1998)  Bu araziler 1872 yılında Beyrutlu zengin 
Hristiyan aileler tarafından ekonomik krizde olan devletten satın alınmış ve 20. yüzyılın başında 
Yahudilere satılmışlardır.(Bouazi, 2011; Debbağ, 1973)  Metin dışı bağlamla da anlaşılmaktadır 
arazi sahiplerini büyük ihtimalle tanıyan şair bu durumdan hoşnut olup bu durumdan da haberi 
olan muhataba bu bölgenin önemini, Hristiyan Beyrutluların oraya sahip çıktığını ve gururunu 
vurgulamak istemiştir.Tabi ki şair şiirinde bu bölgeden özellikle ismiyle bahsederken bölgenin 
büyük bir kısmı hala Lübnanlı Hristiyanların elindeydi.    

Şairin daha sonraki beyitte: O ev ki dileklerini karşılamaktadır maliki / O ne yüce bir 
ev ve o ne şerefli bir halk ifadesiyle bahsettiği ev yönetilmek, halk kelimeleriyle de anlaşılacağı 
üzere Kudüs’tür. Her türlü ihtiyacını karşılayan dönem yöneticileri ise İngiliz mandasıdır. Şair 
burada konjonktüre uygun davranmış, Mandanın orayı doğru bir şekilde yönettiği ve halkı 
memnun ettiği yönünde bir imajı sunmuştur. Burada yönetmek kökü gizli öznenin Tanrı 
olmasının önünde bir engeldir. Nitekim bir mekanı yöneten oraya imamlık ve önderlik eden varlık 
insandır.  Mutlu istediğini alan bir şehir ve halk imajından sonra Halîl Mutrân şehri İnsanların en 
Fedakârı olan İsa (a.s)’ın taşkın sevgisinden dolayı sevginin kaynağı olmuş bir şehir olarak 
tanımlamaya devam eder. Yani ilk beyitteki Kudüs’te birlikte yaşamanın kaynağı olan sevgi de 
İsa’dan mirastır. Böylece şaire göre sosyal ve manevi her türlü iyinin kaynağı Kudüs için İsa’dır. 
Bunu anlamak orayı defalarca ziyaret etmiş şair için zor değildir. Şair son beyitlerinde sevgiyle 
yoğrulmuş bir şehirde kendisini en iyi bir şekilde ağırlamış olan halkı övmekte ve  “  ھسفنب لیلق ءرملا
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ھناوخاب ریثك  – Kişi kendisiyle az kardeşleriyle çoktur.” sözüne atıf yaparak; sizlerle dostluğunuzla 
varım demektedir. Sizi ve dostluğunuzu unutmayacağım diyerek şiirini bitirmektedir.  

Sonuç olarak şair dudağından kalbine akan bir duyguyu yansıtan ses ve kelimelerle 
Kudüs’ü anmış ve farklı belâğî sanatlarla da bu manaları güçlendirip zihnindeki imajları 
muhataba sunmuştur. Şair Kudüs’ü maneviyatı, halkı, şaheserleri ve doğasıyla bir bütün olarak 
resmetmiş, bütün iyinin ve güzelliklerin kaynağının oraya bu ruhu veren kalbe sahip İsa (a.s.) 
olduğunu vurgulamıştır. Şair Hristiyan bir Beyrutlu kimliğini ön plana çıkardığı söylemlerle 
maneviyat ve sevgi ile Kudüs imajını nazmetmiştir. 
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Özet 
Vatan, genel anlamıyla bir kimsenin doğup büyüdüğü, ikamet ettiği ve hayatını 

idame ettirdiği, gurbette çeşitli nedenlerle vatan dışında yaşanılan yerdir. Vatan duygusunun 
belirginleşmesindeki en önemli etmenlerden birisi gurbet ve özlem duygularıdır. Günümüzde 
neredeyse bütün Arap coğrafyasının fiilen ya da örtülü işgal edilmiş olması, işgal altındaki 
topraklarda yerlerinden ve yurtlarından yoksun ya da kendi öz yurtlarında gurbet yaşantısı süren 
Arapları özgür ve bağımsız günlerine hasret bırakmıştır. Toplumun aynası kabul edilen şair ve 
yazarlar da Arap toplumunun gurbet hayatında çektiği sıkıntıları, yurtlarına ve geride 
bıraktıklarına duydukları hasret duygularını eserlerinde aktarmışlardır. 

İsrail’in resmî devlet hüviyetini kazandığı ve Arapların Yevmu’n-Nekbe (Talihsizlik 
Günü) olarak gördükleri gün başlayan ve yetmiş yılı aşkın süredir devam eden Filistin’deki 
Siyonist işgal yüzbinlerce Filistinliyi ya yerlerinden etmiş ya da kendi yurtlarında ikinci sınıf 
vatandaş konumuna itmiştir. Bir gün doğup büyüdükleri topraklara dönmeyi ümit ederek zorla 
yerlerinden edilen Filistinliler, yaşadıkları topraklara, sevdikleri kişilere ve yerlere duydukları 
özlemleri ifade etmek için özlem ve gurbet temalı şiirler söylemişlerdir. Bu nedenle Filistin 
şiirinde özlemin gurbet ile çok güçlü bir bağı vardır. 

Filistin topraklarında bir Siyonist devletin kurulması, akabinde bu Siyonist güçlerin 
Filistin genelinde yürüttükleri istilacı politikalar, Lübnan ve Ürdün’deki mülteci kamplarında 
yapılan acımasız zulüm ve katliamlar çağdaş Filistin edebiyatında direniş edebiyatının eksenini 
oluşturduğu gibi Filistin’in Nekbe öncesi dönemlerine duyulan hasretlerin ifade edildiği şiirlerin 
de kaynağı olmuştur.  

Anahtar Sözcükler: Filistin şiiri, Kudüs, Kudüs’e özlem 
 

Abstract 
 

Homeland, in general terms, is the place where a person was born, grew up, resides 
and lives outside the country for various reasons. One of the most important factors in the 
clarification of the sense of homeland is the feelings of homelessness and longing. Today, the fact 
that almost the entire Arab geography is occupied, either de facto or covertly, has left the Arabs, 
who are deprived of their places and homes in the occupied lands or living abroad in their own 
homeland, longing for their free and independent days. Poets and writers, who are accepted as the 
mirror of the society, also conveyed the troubles of the Arab society in their foreign life and their 
feelings of longing for their homeland and what they left behind in their works.  

The Zionist occupation in Palestine, which started on the day Israel gained the 
official state identity and the Arabs saw it as Yevmu'n-Nakbe (Day of Misfortune) and continued 
for more than seventy years, has either displaced hundreds of thousands of Palestinians or forced 
them into second-class citizens in their own homeland. Palestinians who were forcibly displaced, 
hoping to one day return to the land where they were born and grew up, sang poems with the 
theme of longing and expatriation to express their longing for the land they live in, the people and 
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places they love. For this reason, in Palestinian poetry, longing has a very strong connection with 
homeland.  

The establishment of a Zionist state in the Palestinian territories, the subsequent 
invading policies carried out by these Zionist forces throughout Palestine, the brutal persecution 
and massacres in refugee camps in Lebanon and Jordan form the axis of resistance literature in 
contemporary Palestinian literature, as well as the source of poems expressing the longing for 
Palestine's pre-Nakba periods. has been. 

Keywords: Palestinian poetry, Jerusalem, longing for Jerusalem. 
 
GİRİŞ 
Vatan, farklı şekillerde birçok tanımlaması yapılmakla birlikte genel anlamıyla bir 

kimsenin doğup büyüdüğü, ikamet ettiği ve hayatını idame ettirdiği yerdir.1 Çeşitli nedenlerle 
vatan dışında yaşamın sürdürüldüğü yer ise gurbet olarak tanımlanmaktadır.2Vatan duygusunun 
belirginleşmesindeki önemli etmenlerden birisi gurbet ve özlem duygularıdır. Günümüzde 
neredeyse bütün Arap coğrafyasının fiilen ya da örtülü olarak işgal edilmiş olması, işgal altındaki 
topraklarda yerlerinden ve yurtlarından yoksun ya da kendi öz yurtlarında garip olan Arapları 
özgür ve bağımsız günlerine hasret bırakmıştır. Toplumun aynası kabul edilen şair ve yazarlar da 
Arap toplumunun çektiği sıkıntıları gurbet ve özlem duygularını eserlerine yansıtmışlardır. 

Arap şiirinde özlem ve vatana özlem başlıklarını içeren birçok eser telif edilmiştir. 
Bu eserlerin en bilinenleri şunlardır: 

Yahyâ el-Cebbûrî, el-Hanînve’l-Ğurbefi’ş-Şi’ri’l-’Arabî el-Hanînila’l-Evtân 
Ahmed el-Balâsî, el-Hanînve’l-Ğurbefi’ş-Şi‘ri’l-Filistînî 
EmînSâlihMahmûd ‘AbdRabbih, el-Ğurbeve’l-Hanînli’l-Vatan fi’ş-Şi‘ri’l-

Filistînîba‘de’l-Me’sât. 
Bu eserlerle birlikte farklı dönemlerde Arap şiirinde vatana özlem temasını konu 

edinen birçok eser telif edilmiştir:  
el-Câhız, el-Hanîn ila’l-Evtân 
Muhammed İbrâhîmHavvar, el-Hanînila’l-Vatan fi’l-’Edebi’l-Arabî hattâ 

Nihâyeti’l-‘Asri’l-Umevî 
Sâhibe Halîlİbrâhim, el-Ğurbeve’l-Hanînfi’ş-Şi‘ri’l-‘Arabî kable’l-İslâm 
MahâRûhîİbrâhîm el-Halîlî, el-Hanînve’l-Ğurbefi’ş-Şi‘ri’l-Endelûsî ‘Asra 

SiyâdetiĞırnâta 635-839 h. 
Mâhir Hasan Fehmî, el-Hanînve’l-Ğurbe fi’ş-Şi‘ri’l-‘Arabiyyi’l-Hadîs. 
Kudüs’e özlem konusunu eksenine almamakla birlikte bu konuda bilgi ve şiir içeren 

eserler şunlardır:  
‘Abdullâh el-Habbâs, el-Kuds fi’l-Edebi’l-‘Arabiyyi’l-Hadîs fî Filistînve’l-Urdun 

fi’l-Karni’l-‘Işrîn 

 
1Vatan teriminin sözlük anlamı ve farklı literatürlerdeki tanımlamaları hakkında detaylı bilgi için bkz. 
Muhammet Emin Uzunyaylalı, Endülüs Arap Şiirinde Vatan Teması (Erzurum: Atatürk Üniversitesi, 
2019), 25-37. 
2Yahyâ el-Cebbûrî, El-Hanîn ve’l-Ğurbe fi’ş-Şi’ri’l-’Arabî el-Hanîn ila’l-Evtân (Amman: Dâr Mecdelâvî 
li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, 2007), 16-17. 
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FârûkMevâsî, el-Kudsfi’ş-Şi‘ri’l-Filistîniyyi’l-Hadîs 
‘AbdullâhRıdvân, el-Kuds fi’ş-Şi‘ri’l-‘Arabiyyi’l-Hadîs 
YûsufHıttînî, el-Kuds fi’ş-Şi‘ri’l-‘Arabiyyi’l-Hadîs.1 

Çağdaş Filistin Şiirinde Kudüs’e Özlem 
    Çağdaş Filistin şiirinde vatan özlemi ile gurbet arasında güçlü bir bağ vardır. 

Filistin halkının kısa süre içerisinde geri dönme ümidiyle terk etmek zorunda kaldıkları ve 
yaşamlarının geri kalanına refakat eden gurbet, onların vatanlarına duydukları özlem duygusunun 
güçlenmesine neden olmuştur.2 

    Filistinli şairler, öncelikle Siyonist güçlerin ülkelerine ve Kudüs’e karşı 
yürüttükleri işgalci politikaları net bir dille reddeden şiirler söylemişlerdir. Bu şiirlerinde özellikle 
Yahudilerin, Filistin topraklarını kendilerine yurt edinme emellerini, seçilmişlik düşüncesi ile 
meşrulaştırmaya yönelik kutsal kitapları Tanah’ı kaynak edinmelerini ve Yûşâ’nın savaş yoluyla 
Filistin’i ele geçirmesine tutunmalarını eleştirmişler ve şiddetle karşı çıkmışlardır. 

Sürgün şairlerin önemli simalarından Murîd el-Berğûsî“Nereye Gidiyorsun Böyle 
Bir Gecede!” başlıklı kasidesinde konu ile şöyle der: 3 

Dolaş uzak tepeleri 
Bir araya getir tüm dosyaları 
Eski krallar dönemine 
Ve hekimler kitabına ait 
Ver Yûşâ’ya modern 
bilgisayarını 
Ki incelesin Tevrat’ının 
doğruluğunu 
Gömleklerimize karşı 

 ،ةديعبلا للاتلاب فط 

 ا67افلم مللم

 ىمادقلا كوللما د;ع ذنم

 ةاضقلا رفسو

 مدقتلما كIوساح عشويل طعأو

 ھتاروت بSوصت ققدي LMح

 نانناصمق وحن

Şair bu dizelerde Yûşa’nın Filisitin’i ele geçirmesini emsal göstererek Filistin 
halkına saldıran Yûşa’nın dinine mensup Siyonistlere karşı net bir tutum ve söylem ortaya 
koyarak onları eleştirir.  

El-Berğûsi Zeus’a Yakarış adlı uzun kasidesinin son beytinde de Kudüs’ün ve Kudüs 
halkının çektiği sıkıntıların ne denli büyük olduğunu efsanevi Truva Savaşı ile karşılaştırarak 
Zeus’a hitaben der ki:4 

Ey büyük İlah! 
Bütün Truvalar birer eğlencedir 
Urşalîm’deki bir gün ile 
karşılaştırıldığında 

ة;للآا [\بك اي   

ةا;لم ةداورط ل`  

ميلشروا gh دحاو مويب تسdق اذا  

Filistin edebiyatının önde gelen simalarından direniş şairi olarak tanımlanan 
Mahmûd Dervîş, Yahudilerin geçmişte olduğu gibi öldürmeyi yasaklayan Tanrı yasasına karşı 

 
1Muhammed Huseyn ’Abdurrahîm es-Semâ’ıne, “El-Hanîn ila’l-Kuds fi’ş-Şi’ri’l-Filistîniyyi’l-Mu’âsır”, 
Mecelle el-Bahsi’l-’Ilmî, Câmi’atu Ayn Şems 2/19 (2018), 370-371. 
2es-Semâ’ıne, “El-Hanîn ila’l-Kuds fi’ş-Şi’ri’l-Filistîniyyi’l-Mu’âsır”, 369. 
3Murîd el-Berğûsî, el-A’mâlu’ş-Şi’riyyetu’l-Kâmile (Mısır: Dâru’ş-Şurûk, 2013), 1/227. 
4el-Berğûsî, el-A’mâlu’ş-Şi’riyyetu’l-Kâmile, 1/255. 
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gelerek Yeşâyâ peygamberi öldürdükleri gibi Filistinlileri öldürmekte olduklarını ve aslında 
tarihin tekerrür ettiğini ifade eder:1 

Kudüs'te, yani eski surların içinde 
Yürüyorum bir çağdan diğerine 
Rehberlik eden hatıralar olmadan  
Peygamberler paylaşıyor orada 
Mukaddes şehrin tarihini… 
... 
Yürüyorum uykumda, açıyorum gözlerimi 
rüyamda 
Görmüyorum kimseyi ne önümde ne arkamda 
Hepsi benim bu ışıkların. Yürüyorum. 
Hafifliyorum. 
Uçuyorum. Sonra başka birisi oluyorum 
görünürde 
Filizleniyor çimenler gibi kelimeler  
Yeşaya’nın nübüvvet ağzından:  
“Güvende olmayacaksınız, iman etmezseniz 
eğer” 

 gh عا ،سدقلاjM ميدقلا روسلا لخاد 

 ىركذ لاب نامز nhا نامز نم [\سا

 نومسvقي كانu ءايsنلاا ناف .IjMوصت

 …سدقلما خSرات

… 

  ىمانم gh قلمحا ىمون gh [\سا

 ىماما ادحا لا  يyارو ادحا ىرالا

 [\طا .فخا ~{|ما  }n ءوضلا اذu ل`

 تsنت }Ñجتلا gh ي[\غ [\صا مث

 ايعشا مف نم باشعلاا̀ تاملÖلا

 اونمأت نل اونمؤت مل نا :يوبنلا

 

Dervîş burada, Yeşaya’nın Kutsal Kitap II. Tarihler’de geçen “Tanrınız Rab’be 
güvenin, güvenlikte olursunuz”2 sözlerinden esinlenerek geçmişte Yeşaya’nın cesaretle 
Yahudilere haykırdığı şekilde haykırır: “Güvende olmayacaksınız iman etmezseniz eğer.” 

Sesleniyorum: Yeşaya! Çık kadim 
kitaplardan onların çıktığı gibi. 
Kudüs sokakları Eski Ahit’in 
başlangıcına asıyor Filistinli etini, 
İddia ediyor değiştirmediğini 
kurbanın derisini 
Ey Yeşaya! Ağıt yakma! 
Hicvet şehri ki seveyim seni iki 
defa 

 املثم ةميدقلا بتكلا نم جرخا :اعيشأ يدانا 

 ةقزا ،اوجرخ

 د;علا علاطم قوف ~jيطسلفلا مëíلا قلعê ميلشاروأ

 ميدقلا

 اuدلج [\غê مل ةيñíلا نا }ïدتو

 ثرت لا …اعيشأ اي 

 3ن\ترم كبحا ي̀ ةنيدلما ôöأ لب

Derviş burada İsrail Devleti’nin Filistinlilere yaptığı zulmün ne kadar şiddetli 
olduğunu vurgularken “Filistinliler’in etinin asılması” tabirini kullanır ve yapılan bu zulmü 
haykırması için Yeşaya peygambere çağrıda bulunarak kadim kitaplardan çıkmasını talep eder. 
Çünkü Derviş, Eski Ahit’te yer alan ve Filistinliler’in öldürülmesini talep eden buyrukların 
farkındadır. Ayrıca şair, kurbanın derisinin değişmediğini söyleyerek geçmişte olduğu gibi 
öldürülenlerin yine Filistinli olduklarını vurgular. Bu nedenle Derviş, Filistinliler’in maruz 
kaldığı insanlık dramına karşı hakikati haykıracak kişinin Yeşaya olduğunu düşünmektedir.  

 
1Mahmûd Dervîş, el-A’mâlu’l-Cedîde el-Kâmile (Beyrut: Riad el-Rayyes Books, 2009), 51-52. 
2 “Kitab-ı Mukaddes”, (Erişim 22 Aralık 2022), 2.Ta.20:20. 
3Mahmûd Dervîş, el-A’mâlu’l-’Ûlâ (Beyrut: Riad el-Rayyes Books, 2005), 2/361-362. 
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Derviş başka bir şiirinde, Yahudilerin Babil sürgününden dönüşlerine atıf yaparak bir gün 
Filistinlilerin de gasp edilmiş̧ vatanlarına geri döneceklerini, topraktan buğday hasad edeceklerini 
ve en önemlisi de gözyaşlarının birer başak tanesine dönüşeceğini ifade eder:1 

Ey Babil’in çocukları! 

Ey tutsak doğanlar! 

Yakında Kudüs’edöneceksiniz 

Yakında büyüyeceksiniz 

Yakında geçmişin hafızasından buğday 
hasat edeceksiniz 

Yakında gözyaşı başak olur 

Âh, Ey Babil’in çocukları 

Yakında Kudüs’e döneceksiniz 

Yakında büyüyeceksiniz 

Yakında 

Yakında 

Çok yakında 

Yehova’ya övgüler olsun 

Övgüler olsun Yehova’ya  

لباب لافطا اي   

لسلاسلا ديلاوم اي  

ابSرق سدقلا nhا نودوعتس  

نو[õكت ابSرقو  

~{ùالما ةركاذ نم حمقلا نودصحت ابSرقو  

لبانس عمدلا حبصي ابSرق  

لباب لافطا اي ،هآ  

ابSرق سدقلا nhا نودوعتس  

نو[õكت ابSرقو  

ابSرقو  

ابSرقو  

ابSرقو  

uوللSا  

uوللSا  

Derviş, 1967 yılında Kudüs’ün İsrail devletince ele geçirilmesinden sonra Kudüs’e 
şöyle seslenir: 2 

(Ey Kudüs!) Seviyorum seni, Çarmıhım 
ol, 

Güvercinlik ol dilediğin gibi. 

Ellerin eritirse beni, 

Çölleri bulutlarla doldururum. 

~°يلص ي†و` ،كبحا   

مامح جرب ،ت¢ش امك ،ي†وو̀  

كادي ~jتIوذ اذا  

مامغ ىراí§لا تلأم  

Başka şiirlerinde de çarmıh sembolünü kullanan Derviş, çarmıh ile hem kendisinin 
Filistin davası uğruna çektiği büyük sıkıntıları hem de Filistin halkının Siyonist güçler karşısında 
yaşadığı trajediyi sembolize eder. 

Filistinli şair Munîb Fehd el-Hacc (1948), “Eşyâ’Ani'l Vatan ve’I-Kuds” adlı şiir 
kitabında, Kudüs’ün İsrail tarafından işgali sebebiyle çekilen acı ve sıkıntıları ifade ederken onu, 
insanların en sevdiği bir yemeğe ve meyveye benzetir. Zira Kudüs, Müslümanların gözünde 
manevi haz ve kutsal doyum kaynaklarındandır. Şiirin son mısraında ise İsrail’i vahşi bir 
ejderhaya benzeten şair duygularını şöyle ifade eder:3 

 
1Dervîş, el-A’mâlu’l-’Ûlâ, 2005, 2/46. 
2Mahmûd Dervîş, el-A’mâlu’l-’Ûlâ (Beyrut: Riad el-Rayyes Books, 2005), 1/180-181. 
3Munîb Fehd El-Hâc, “Eşyâ’ ’ani’l-Vatan ve’l-Kuds”, Meşârif 7 (01 Mart 1996), 48. 
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Vatanımın bazı bölgeleri 
Hâlâ acılar âhlar içindedir 
Çiğnenmesi zordur onun 
Kudüs hâlâ 
Tat aldığımız besin kaynağımızdır 
Kudüs lezzetli bir meyvedir 
Uzaktadır ağzımızdan 
Ve ellerimizden 
Âh ki binlerce âh 
Kim çekip çıkarabilir Kudüs’ü 
Ejderhanın ağzından 

~jطوم ضع• لاز ام   

ن\نلااو هلآاب اسمغم  

[\سع ھغضم لاز ام  

لزت مل سدقلاف  

ن\مسلا ~®شلا انماعط  

ةذيذل ة;كاف سدقلاو  

انمف نع ةديع•  

اندي نعو  

هآ فلأو هآ  

ا;لتس© نا عيطتس© نم  

ن\نتلا مف نم  

Nekbe ya da avde şairlerinin önemli simalarındanFilistinli şair Harûn Hâşim Reşîd, 
Siyonist işgal nedeniyle ana yurtlarında yabancılaştıklarını belirten yurttaşlarının kendilerini 
anayurtlarında garip olarak görmelerini necip bir millet olmaları ile bağdaştıramaz ve der ki: 

 انك فيك ،ةروث ل` اولسو انع ن\طسلف اولس ءاIرغ

 انقلطناو لاعاشم انعفدنا  رانلا لبج نم نحنو ،ءاIرغ

 1انئج ر;طلماا7™يب نم سدقلما تsنم نم نحنو ،ءاIرغ

Yabancıymışız! Sorun Filistin’e bizi, Sorun her ayaklanmada neler yaptığımızı! 
Yabancıymışız! Biz ki ateş dağından, çıktık ortaya bir ateş topu bir volkan gibi! 
Yabancıymışız! Biz ki gelmişiz kutsal Kudüs'ün köklerinden; tertemiz Beytu’l-

Makdis’in evinden. 
Hayatının çoğunu gurbette ülkesine ve Kudüs’e hasret geçiren Harûn Haşim Reşid 

Kudüs’e duyduğu sevgi ve özlemini şu dizelerle ifade eder:2 
Seviyorum seni Ey Kudüs! Sorma 
Neden, nasıl ve neyi seviyorum? 
Çünkü sırtlandım seni kanayan bir yara 
Kalbimin derinliklerinde, büyüyen bir ateş olarak 
…. 
Seviyorum seni Ey Kudüs 
Benim sana olan sevdam 
Hızla dökülen bir şelale gibi 

~jيلأسê لا سدق اي كبحا   

بحأ اذامو ؟فيكو ؟اذالم  

انيÆ≠ احرج كتلمح ي†اف  

بشê اران ،~°لق قامعأب  

… 

ياوu اذu ،سدق اي كبحأ  

بصي رØ7 للاشك كيلا  

 
1Hârûn Hâşim Reşîd, Ma’a’l-Ğurebâ’ (Kahire: Râbıtatu’l-Edebi’l-Hadîs, 1954), 99. 
2Hârûn Hâşim Reşîd, Mufekkiruhû ’Âşık (Tunus: el-Matâbi’u’l-Muvahhade, 1980), 68. 
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Filistin şair ve gazeteci Sâmiye el-Halilî, Kudüs ileilgili duygularını ifade ederken 
hem Müslümanlara hem de Hristiyanlara ait sembolleri bir arada kullanarak Kudüs’ün her 
kesimden yardım beklemekte olduğunu belirtir:1 

Çağırdım.. 
Bağırdım, yüksek sesle 
Kaldım yankılanarak 
Bir kilise çanında asılı halde 
Ve bir minare hilalinde 
Aşındırıyor beni toz 
Kudüs’ü kurtarmak için 

...تيدان   

تخرص  

ىدصلا انأ تيقب  

ةس<نك سرج 89 ةقلعم  

ةنذئم للاAو  

رابغلا HIلGأي  

سدقلا ةدجنل  

Modern Filistin şiirinin önemli simalarından Ahmed Dahbûr, Şihâb Muhammed de 
İsra/Mirac, Yeşuya, Mescid-i Aksa, Kutsal Kabir Kilisesi ve Doğuş Kilisesi gibi iki dine ait 
sembolleri aynı şiir içerinde kullanarak Kudüs’ün tek bir semavi dinin mensuplarına ait 
olmadığını, Müslüman, Hristiyan ya da Yahudi fark etmeksizin kardeşçe asırlar boyu bir arada 
yaşadıkları gibi tekrar barış içerisinde yaşayabileceklerini vurgularlar. 

SONUÇ 
Siyonist güçler tarafından Filistin topraklarında yeni bir devlet kurulması, bu 

devletin varlığını kabul ettirmek için Filistinlere karşı sert, kanlı ve acımasız işgal politikası 
yürütmeleri milyonlarca Filistinliyi yerlerinden ve yurtlarından mahrum bırakmış, kalanları da 
kendi yurtlarında ikinci sınıf vatandaş konumuna itmiştir. Öz vatanlarından uzakta ya da kendi 
yurtlarında sıkıntılar içerisinde yaşam mücadelesi veren Filistin halkının vatan özlemlerini ve sulh 
içerisindeki İsrail öncesi yaşamlarına duydukları hasretlerini dönemin canlı şahitleri olan Filistinli 
şair ve yazarlar eserlerine yansıtmışlardır. Filistinli edebiyatçılar bir bütün olarak Nekbe öncesi 
Filistin’e, başta Kudüs olmak üzere terk etmek zorunda kaldıkları şehirlerine ve köylerine, geride 
bıraktıkları sevdiklerine olan özlemlerini ifade eden birçok şiir nazmetmişlerdir. Kudüs’ün 
Müslüman, Hristiyan ve Yahudiler için kutsal olmasından hareketle bu şehri barışın ve huzurun 
sembolü olarak kullanmışlardır. Zira barış ve huzur İsrail’in bu topraklarda devletleşmesinden 
sonra Filistin halkının en çok hasret kaldığı temel olgulardır. 

Filistinli şairler genel olarak Kudüs ile ilgili şiirlerinde dini olgulardan ve kavmiyetçi 
duygulardan uzak durmuşlardır. Sağcı, solcu ya da milliyetçi fark etmeksizin dinî sembol ve 
rumuzları şiirlerinde çokça kullanmışlardır. Bunun neticesinde Kudüs’teki Filistin halkı için 
birlikteliği anlatan birçok kaside nazmedilmiştir. Öyle ki Mesihi şairler Mescid-i Aksa, miraç/isra 
ve Kubbetu’s-Sahrâ’ya, Müslüman şairler de Kutsal Kabir ve Doğuş Kilisesi’ne şiirlerinde yer 
vermişlerdir. Tüm bu şairlerin ortak noktası hepsinin de işgale karşı olmalarıdır. Çünkü toplumun 
duygu ve düşüncelerini şiirlerine yansıtan çağdaş Filistinli şairlerin Kudüs ile ilgili en büyük 
temennileri barış ve huzur şehri olan bu mukaddes kentin din ve etnik köken ayrımı olmaksızın 
hasret kaldıkları o eski günlerine dönmesidir. 

 
 

 
1Sâmiye el-Halîlî, Hızâ’u ’Âişe (Kudüs: Menşûrât İttihâdi’l-Kuttâbi’l-Filistîniyyîn, 2005), 78. 
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صخلم  
 

 فلاآ ةثلاثوحن ىلإ دوعی اھخیراتو .ةیسدقلا نم قتشم اھمساف ،اھسدقأو ملاعلا يف ندملا مدقأ نم سدقلا مدقت  
 روھشملا اھدجسمو ةنیدملا هذھ نوسّدقی نوملسملاف ،ءاوسّ دح ىلع نییحیسملاو نیملسملا ةدئفأ ىوھم يھو ،دلایملا لبق ةنس
   :ھلوق يف نآرقلا يف هركذ للاخ نم ىلاعتو ھناحبس الله ھمرك يذلا ىصقلأا دجسملا مساب

   "ىصقلأا دجسملا ىلإ مارحلا دجسملا نم لایل هدبعب ىرسأ يذلا ناحبس"
 سدقأ نمّ دعت يتلا ةمایقلا ةسینك اھرھشأو ،اھیف ةدوجوملا سئانكلا ببسب ةنیدملا هذھ نوسدقیف نویحیسملا امأ

 تاقوأ يف تاولصلا اھیف ماقتو ،دلایملل ٣٣٦ ماع ةنلایھ ھمأو نیطنطسق روطاربملإا اھانب دقو ،ملاعلا يف ةیحیسملا نكاملأا
 . سسقلاو ةنھكلل نكس اھیفو ،راھنلا نم ةفلتخم

نویحیسملا ىصقلأا دجسملا سدقلا :ةیحاتفملا تاملكلا  
 

Abstract 
Jerusalem is one of the oldest and holiest cities in the world, as its name is derived 

from holiness. Its history dates back to about three thousand years BC, and it is the love of the 
hearts of Muslims and Christians alike. Muslims sanctify this city and its mosque, which is known 
as Al-Aqsa Mosque, which God Almighty honored by mentioning it in the Qur’an in his saying: 
“Glory be to Him who carried His servant by night from the Sacred Mosque to the Al-Aqsa 
Mosque.” As for Christians, they sanctify this city because of the churches located in it, the most 
famous of which is the Church of the Holy Sepulcher, which is considered one of the holiest 
Christian places in the world.  

Keywords: Jerusalem, Al-Aqsa Mosque, Christians 
 

 صوصنلا نأ ىلإ دئاع ةسدقملا ةنیدملا لوح لیق يذلا رعشلا ىلع ثحبلا اذھ راصتقا نّأ ىلإ انھ ریشن انلعلو  
 مساب ایرزیل اصرق ةرھاقلا يف تابساحلا مظن ریوطتل ةیسدنھلا ةكرشلا تردصأ نأ دعب ةصاخ ،اّدج ةریثك ةرفوتملا ةیرعشلا
 ىلإ ءارعشلا ةرظن تتوافت دقل .سدقلا لوح ایرعش اصن نیرشعو ةئام وحن ىلع اھادحإ لیحت ذفاون ةدع ىلع يوتحی سدقلا
 ينطولا لاضنلا ءارعشلا ضعب روص امیف ،اھدیوھت تلاواحم دصر نم مھنمو ،اھل ھبح ریوصت ىلع رصتقا نم مھنمف ،سدقلا

 ةرورضلاب دسجی لا تاعوضوملا ھباشت نإ لوقلا نع ينغو .لاؤافت وأ اسأی لبقتسملا نع اوثّدحتو ،ةلسابلا ةنیدملا هذھ لھلأ
 . صنلا يف اھباشت

 ،حرجلا ةغل نوكت نأ يباتنعلا رھاط رعاشلا دنع ىدعتت لا سدقلاف ،ھنازیمت ناتللا ھتادأو ھتیؤر ھل صنلا نلأ
   :ةضماغ بح ةقلاع يف فرط نم رثكأ اھلعج ىلإ رعاشلا ىعسی لاو

   حرجلا ةغل ای .. سدق ای .. هآ
   مدلا ةراش ای
   ..ریفاصعلل امسوم ای

   بارتغلاا نمز يف رجاھت نیح
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 زییمت ىلإ دنتسی لا يذلا جذاسلا بحلا ةیاوغل نیملستسم قاشع نع رداص ضماغلا بحلا اذھ لثم نأ يل ودبیو
 ادجسم يوتحت ،ةیبرع ةنیدم يلأ امامت حلصت يدانلا دومحم رصانلا دبع رعاشلل ةیلاتلا تایبلأاف ،اھریغو سدقلا نیب سوسحم
   :اریھش

   يناسنت لاو اھاسنأ سدقلا لا
   يتلا اھنتافم نم يداؤف تلأم
   يذلا اھدجسم نابرعلا ةراثیق
   نادبلأاو بلقلا يف اھناصغإ

   نادجولا يف رمعلا لوط لظتس
   يناسلو يمد يف امود شیعیس
 نع ناكملا زیمی ام ةمث سیل ذإ ،اھاسنأ ماشلا وأ سدقلا :انلوق نیب يقیقح قرف لا ھنأ تایبلأا هذھ نم ودبیو  

 ىلعو. ھفورح نم فرح لكب ةیناكملا ةركاذلا ىلإ دنتسی ھنأ ضرتفی صن يف ناكملا ةیصوصخ ةھكن رعشلا نع عزنی امم ،هاوس
 يتلا صوصنلا نم اضعب نلأ ریصقتلاب ةیكیسلاكلا مھتی نأ عیطتسی لا ءرملا نأف ،ةیكیسلاكلل يمتنی صنلا اذھ نأ نم مغرلا
 ریشن نأ انھ نكمیو ،يعاقیلإاو يئانبلا اھزّیمت ىلإ ةفاضإ ،ةیناكم ةیصوصخ رعشلا ةغل ءاطعإ يف حجن اھئاول تحت يوضنت
 يف ةینویھصلا تاباصعلا دی ىلع ىصقلأا دجسملا قارحإ ىركذ يف يجان وبأ دومحم يقوش رعاشلا اھمظّن يتلا ةدیصقلا ىلإ

   :اھیف لوقی يتلاو ،م١٩٦٩ بآ ٢١
   اھبارت بحو ..نیطسلف ينطو
   يحناوج نیب سدقلا توص ..سدقلاو
   هراجحأ ؟ىفطصملا ىرسم سیل وأ
   مھئاعد سمھ  ئیضی ءایبنلأو
  ينمض مك ھنضح ..ةزغ بارتو 
 اضعب نلأ ریصقتلاب ةیكیسلاكلا مھتی نأ عیطتسی لا ءرملا نإف ،ةیكیسلاكلل يمتنی صنلا اذھ نأ نم مغرلا ىلعو  

 ،يعاقیلإاو يئانبلا اھزیمت ىلإ ةفاضإ، ةیناكم ةیصوصخ رعشلا ةغل ءاطعإ يف حجن اھئاول تحت يوضنت يتلا صوصنلا نم
 تاباصعلا دی ىلع ىصقلأا دجسملا قارحإ ىركذ يف يجان وبأ دومحم يقوش رعاشلا اھمظن يتلا ةدیصقلا ىلإ ریشن نأ انھ نكمیو
   :اھیف لوقی يتلاو ،م١٩٦٩ بآ ٢١ يف ةینویھصلا

   اھبارت بحو ..نیطسلف ينطو
   يحناوج نیب سدقلا توص ..سدقلاو
   هراجحأ ؟ىفطصملا ىرسم سیل وأ
   ينمض مك ھنضح ..ةزغ بارتو
 بورحلا يف ةیروحمو ةیخیرات ةمیق نم ھیلع تناك ام ىلإ ارظن ،ةبطاق نئادملا رعش رثكأب سدقلا ةنیدم تیظح  

 ،١٩٦٧ ةسكنو .١٩٤٨ ةبكن دعب لاإ نیطح ذنم زیحلا اذھ لنت مل اھنكلو ،ةیوامسلا تانایدلا يف اھتناكمو ،ةقطنملا يف تاعارصلاو
 ءلاؤھ كراشو ،سدقلا نع بتك يذلا رصاعملا يبرعلا رعشلا يف ایساسأو اماھ اردصم نیدلا ىلإ ءارعشلا ةدئفأ تھجتا ثیح
 ریرحت لجأ نم لاضن وھ اھریرحت لیبس يف مھلاضن نأب مھیعوو ،ةیراضحلا اھتناكم نیكردم اھتیادب ذنم اھتنحم ةنیدملا ءارعشلا
  .ھلك يبرعلا نطولا

 دلخ يف ةیمھأب ىححظحت يتلا نكاملا كلت ةصاخبو مھرعش يف نكاملا ركذب نوینیطسلفلا ءارعشلا متھا  
 داكی ل كلذل ،مھدئاصق نم ازیح ذخأت نأب ةریدج ةذفلا ةیخیراتلاو ،ةیلاعلا ةینیدلا ةناكملا ةبحاص سدقلا لثم ةنیدم نإو ،ءارعشلا

    .ةفلتخملا اھتللدو ةدیدعلا اھئامسأب اھركذو ،ةنیدملا هذھ دلخّو لإ نیطسلف يف رعشلا بتكی رٌ عاش
 ھبحی ،ایحورو اححیعقاو اححناكم اححھرابتعاب ةددعتملا اھئامسأب سدقلا لوح ينیطسلفلا رعشلا روحمت دقل 

 ةیلخ ھصوصن يف اھلعجف سدقلا عم ةقیمع ةححیلعافت ةححقلع رعاشلا شاع كلذل ،ىفنملا و نیطسلف يف ينیطسلفلا رعاشلا
 ،مدقلا يف ةلغوملا اھراثآو ةزیمتملا اھقاوسأو ،ةكرابملا اھتاسدقمو ،ةددعتملا اھئامسأب تءاجف ،يحورلاو يعقاولا اھیدعبب ةیساسأ
 لعجیل ایللد اححھفظو اححمنإو اھتیھام ىلع ةرصاعملا ةمیدقلا سدقلا ءامسأ ذخأی مل يذلا ينیطسلفلا رعاشلا ةححلیخم يف مسترت
 ةقلع اھل ةعوطقم مامأ ھسفن ينیطسلفلا رعشلا ئراق دجیف ،ةیرعشلا دئاصقلا يف ،ةبسانملا ھعقاومو ،ةصاخلا ھتلولدم ھل مسا لك
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 سدقلا ءامسأ تنمضت يتلا ةیرعشلا تاعوطقملا عبتت دنع ھظحلن فوس ام اذھو ،ناححیدلا وأ ةححمیدقلا تاراضحلا وأ خیراتلاب
.   

     -:سدقلا
 نكی مل مسلا اذھ نأ تاححساردلا دكؤتو ،نیرشعلا نرقلا يف سدقلا ةنیدمل مسا رھشأ وھ "سدقلا" مسا دعی

 بحاص "بارش" لوقی كلذل "سدقملا تیب" كاذنیح روھححشملا مححسلا ناححك امنإو ،يوملا رصعلاو ملسلا ردص يف لًً وادتم
 نومححسی اھفارطأو ماشلا لھأو "حھ٤٣٨ ماع ھتلحر يف ورسخ رصان لاق" "ىححصقلا دجسملاو سدقملا تیب" ةعوسوم
 دنعو امیدححق سدححقلل روھشملا مسلا نأ انلدی اذھو.  دلوّم يلحم مسا ھنأ ىلإ ریشی ھنأكو "سدقلا" 1" ))سدححقملا تححیب"
   "سدقملا تیب" وھ نیخرؤملا

 ریثك نبل" ةیاھنلاو ةححیادبلا" كلذححكو ،م١٢٣٢/حھ٦٣٠ ةنس ىفوتملا ریثلا نبل "لماكلا"باتكل رظانلا نإ
 سنلا" ھباتك يف يمیلعلا وھ سدقلا ةملك لمعتسا نم لوأ نإو "سدقملا تیب" لإ ركذت ل اھدجی ،م١٣٧٢/حھ٧٧٤ ةنس ىفوتملا
   .ـھ٩٠١ ةنس كلذ ناكو باتكلا نتم يف سدقملا تیبو سدقلا2 )) رححكذو "لیلخلاو سدقلا خیرات يف لیلجلا

 نیب قرافلاو، مھنیواودو مھدئاحصق يحف "سدقلا" محسا مادختحسا نم نورصاعملا نوینیطسلفلا ءارعشلا رثكأ
 امھو .صاخ يللد ىنعمب كلت وأ هذھ دصق دق رعاشلاف ،يللدحلا ىنعملا نم مھفی يخیراتو يراضح "سدقملا تیب"و "سدقلا"
   .ةراھطلا ينعت سدقلاف ،كیربتلاو ةسادقلا ينعی دحححاو ناكمل نامسا ھسفن تقولا يف

   -:عجارملاو رداصملا
  ١٩٩٣، نیینیطسلفلا ١٩٩٢. باتكلا داحتا: سدقلا. ١ ط، ١٩٨٧ _ ١٩١٣ نیب ينیطسلفلا بدلا يف دوھیلا
 ةینطولا رادلا تاروشنم :سلبان ،ىرخأ ثاحبأو ،ةیرعشلا شیورد دومحم ةریسم يف ةیبلس رھاوظ

  ١٩٩٣. ،عیزوتلاو رشناو ةعابطلاو ةمجرتلل
 ينیطسلفلا بدلا نم جذامن يف ةیدقن تلامأت ."رصاعملا ينیطسلفلا رعشلا يف اھتایلجتو ناكملا ةركاذ"

  ٢٠٠١، ةمجرتلاو رشنلل يفاقثلا تیراغوا زكرم :لا مار .يوازغلا تزع دادعإو عمج .رصاعملا
 تاساردلل ةیبرعلا ةسسؤملا :توریب ،ةرصاعملا ةیبرعلا ةفاقثلا يف ةسایسلاو بدلا ةیلدج - حلاملا نمزلا

  ١٩٨٦، رشنلاو
  ١٩٩٥ رشنلاو میمصتلل سدقلا زكرم :تیزریب ،لاؤسلا ةثادحو باطخلا ةثادح
  ١٩٩٣ ،سمش تاروشنم :ةیبرغلا ةقاب ،ينیطسلفلا بدلا يف تاسارد:
   ١٩٨٧، راسیلا بتكم تاروشنم :تج ،ةیدقن تاسارد:
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 ةیدَقَعلاو ةیبدلأاو ةیوغُّللا ھیولاخ نبا كراعم
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 صخلم

 ةیملعلا كراعملا نم عون كانھو ،ةیبدلأاو ةیملعلا كراعملا يرجھلا عبارلا نرقلا يف يملعلا راھدزلاا رھاظم نم
 .ملعلاب اھل ةقلاع لا ةیصخش عفاودو بابسلأ نوكی ام اھنمو ،بیذشتلاو حیقنتلاو قیقحتلاو ةدافلإاب ملعلا ىلع دوعت يتلا ةعفانلا
 قاحسإ يبأ :عم ھكراعم ربخ وھ اھنم انیلإ لصو يذلاو ،نرقلا اذھ كراعم نم اًبناج لثمت ھیولاخ نبا كراعمو
 يلع يبأو ،)ـھ353ت(يبنتملاو ،)ـھ351ت(يوغللا بِّیطلا يبأو ،)ـھ347ت(ھیوتسرد نباو ،)ـھ311ت(جاَّجَّزلا
 .ةیدَقعو ةیبدأو ةیملع كراعم يھو ؛يلزتعملا دماح تنب نباو ،)ـھ377ت(يسرافلا

 ةقلاع -ھیولاخ نباب يبنتملا ةقلاع -ھیولاخ نبا -يرجھلا عبارلا نرقلا يف ةیملعلا كراعملا :ةیحاتفملا تاملكلا
 .ھیولاخ نباب يسرافلا يلع يبأ

Abstract   
 

One of the manifestations of scientific prosperity in the fourth century AH was the 
scientific and literary battles. There is a kind of beneficial scientific battles that benefit science 
by benefiting, investigating, refining and pruning, and some of them are for personal reasons and 
motives that have nothing to do with science. And the battles of Ibn Khalawayh represent an 
aspect of the battles of this century, and what has reached us from them is the news of his battles 
with: Abu Ishaq al-Zajjaj (d. And Ibn Bint Hamid Al-Mu'tazili; They are scientific, literary and 
ideological battles.  

Keywords: Scientific battles in the fourth century, Ibn Khalawayh, Al-Mutanabi's 
relationship with Ibn Khalawayh, Abu Ali Al-Farisi's relationship with Ibn Khalawayh. 

 
 ،ةیوق رصاوأو طباور نیب ھیرصاعم عم ھیولاخ نبا تاقلاع تعونت رصمو رصع لك يف سانلا ةداعك :ةمدقم

 تناك -اھربخ انلصو يتلا-ةیدقعلاو ةیبدلأاو ةیملعلا ھكراعمو ،ةیبھذم ةیملع تافلاخو ،ةلودلا فیس طلاب يف ةیسفانت تافلاخو
 :نم لٍّك عم

 ."بلعث حیصف" باتك لوح )ـھ311ت(جاَّجَّزلا قاحسإ يبأ -
 ."ضعبو لك" باتك لوح )ـھ347ت( يوسفلا يسرافلا دمحم يبأ ھیوتسرد نبا -
 .ةیئزج ةیوغل ایاضق لوح )ـھ351ت(يوغللا بِّیطلا يبأ -
  .ةیئزج ةیوغلو ةیبدأ ایاضق لوح )ـھ353ت(يبنتملا بِّیطلا يبأ -
 ةرظانمو ،)ـھ311ت(جاجزلا قاحسإ يبلأ "ھبارعإو نآرقلا يناعم" باتك لوح )ـھ377ت(يسرافلا يلع يبأ -

 .ظافللأا ضعبل ةیوغل تاءاصقتساو ،فدارتلاو ،ةلودلا فیس طلاب يف امھنیب ةیوغل
 .نآرقلا قلخ ةیضق لوح يلزتعملا دماح تنب نبا -
 يبلأو يبنتملل نیمعادلا نم ناكو ،ةلودلا فیس سلجم يف ھیولاخ نبا رصاع )ـھ393ت(يِّنج نبا نأ مغرو -

 يّلع يبأ عم كلذ يف ھلو":)1(يّجَلُّدلا لوق مغر-يثحب بسح- امھنیب تراد ةرشابم كراعم ربخ انلصی مل ھنإف ،يسرافلا يلع
 .ٌ"ةفورعم تٌایاكح يِّّنج نِب حتفلا يبأ هِذِیملتو ،يّسرافلا

 
 .ـه1322 ،رصم ،بعشلا ةعبطم ،)101ص( ،يلجَُّدلا ،نوكولفلماو ةكلافلا )1(
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 ؛مھتایفو خیرات بسح ةبترم هرصع نارقأ عم ھكراعم ركذأ مث ،ھتافلؤمو ھیولاخ نباب زاجیإب فیرعتلاب أدبأسو
 تبَّقع مث ،مھرخآ ھتلعج يلزتعملا دماح تنب نبا ةافو خیرات ىلع فقأ مل ينلأو ،اًدیدحت ا_یخیرات اھثودح بیترت فرعن لا اَّنلأ
 .ثحبلا ةمتاخ يف كراعملا ىلع

 عم ةدحاو ریغ ةیبدأ ةكرعم اھنم سیلو ،ةیملع كراعم تناك اھیلع تفقو يتلا ھیولاخ نبا كراعم بلاغو
 .دماح تنب نبا عم ةیدَقع ةكرعمو ،يبنتملا

 مث دادغب ىلإ لحرو ،ناذمھب دلو ،)ـھ370ت(يناذمھلا دمحأ نب نیسحلا الله دبع وبأ وھ :ھِیْوََلاخَ نباب فیرعتلا
ّدؤم لمعو ،)ه356ت(ينادمحلا ةلودلا فیس سلجم داور نم ناكو ،تاءارقلاو وحنلاو ةغللا يف ھمجن عملو ،اھب رقتساو ،بلح  اًبِ
 نبا :نع تاءارقلاو بدلأاو وحنلا ذخأف ؛هرصع خیاشم رابك نع ملعلا ىَّقلتو ،نمیلا ىلإ ةلحر ھل تناك :لاقیو ،هدلاولأ
 رمَعُ يبأو ،)ـھ328ت(دھاجم نباو ،)ـھ328ت(يراَبنْلأا نب ركب يبأو ،)ـھ323ت(ھیْوَطَفْنِو ،)ـھ321ت(دیْرَُد
  .مھریغو ،)ـھ368ت(يفاریْسِّلا دیعس يبأو ،)ـھ345ت(دھازلا

 مجارتلا بتك اھتركذ ،اًفَّلؤم نیسمخلا تزواجت ،ةغللاو بدلأاو وحنلاو تاءارقلا يف ةریثك تافَّلؤم ھِیْوََلاخَ نبلاو
 بارعإ" باتكل ھقیقحت ةمدقم يف نیمیثعلا نمحرلا دبع روتكدلا وھ اھل مھبعوأو ،ترشن يتلا ةلیلقلا ھبتك قیقحت تامدقمو
 .)1("دیرد نبا ةروصقم حرش" باتكل ھقیقحت ةمدقم يف شیورد مساج دومحم مث ،"اھللعو عبسلا تاءارقلا

 اھتركذ ثیح ،ھیولاخ نبا بتك بلاغ يھو ةدوقفم بتكو ،ةلیلق يھو تعبط بتك ىلإ تافلؤملا هذھ میسقت نكمیو
 ،ةلاسرلا ةسسؤم ،شیورد مساج دومحم ھققح ،"دسلأا ءامسأ" :ةعوبطملا ھبتك نمو.نیع دعب ارًثأ تحبصأ اھنكلو رداصملا

 ،"مایلأاو روھشلا قاقتشا"رصتخمو ،برعلا ملاك يف سیل باتك نم سماخلا ءزجلا ةطوطخم نم لتسم وھو ،م1989 ،2ط
 قراطلا ةروس نم ھیف أدب ھنلأ ؛"تایقراطلا" اضیأ ىمسیو ،»میركلا نآرقلا نم ةروس نیثلاث بارعإ« :باتك اقَّقحم ھل عبطو
 ،يجناخلا ةبتكم ،نیمیثعلا نمحرلا دبع ھققح ،"اھللعو عبسلا تاءارقلا بارعإ"و .تاقیقحت ةدع ھلو ،ةحتافلاو نآرقلا رخآ ىلإ
 نم 3 ،2 ،1:دادعلأا يف ،ةیقارعلا دروملا ةلجم يف باوبلا نیسح يلع روتكدلا ھقَّقح :»تاَفلَِلأا« باتكو .م1992 ،1ط ،ةرھاقلا
 ،»نامثلا تاءارقلا يف عیدبلا«و .م1982ماع ،ضایرلاب فراعملا ةبتكم يف ىرخأ ةرم هرشنو ،م1982 ،رشع يداحلا دلجملا

 باتك قیقحت عم ةینآرقلا تاءارقلا يف فیلأتلا تاھاجتا "ناونعب هاروتكد ةحورطأ نم ءزج ھلصأو ،فلخم نادیز دیاج ھققح
 زكرم ،ينسلا فقولا ناوید هرشنو ،م1986/ـھ1406 ةنس دادغب ،بادلآا ةیلك يف ،"ھیولاخ نبلا ةینامثلا تاءارق يف عیدبلا
 ةنس يف جربلجان قرشتسملا اھرشن ،»حیرلا ءامسأ يف ةلاسر«و .م2007/ـھ1428 ،دادغب ،ةیملاسلإا تاساردلاو ثوحبلا

 نماضلا حلاص متاح روتكدلا اھرشنو ،اكیملاسإ ةلجم يف يكسفوكشتارك يسورلا قرشتسملا اھرشنو ،رجشلا باتك عم م1909
 دمحم دمحم نیسح روتكدلا هرشنو ،اھتافصو حیرّلا ءامسأ تئاوف ىلع لمتشی قحلمب ھلیذو ،1974 ةنسل 4ع 3م دروملا ةلجم يف

 ةنس ناھدلا يماس هرشن :»ينادمحلا سارف يبأ ناوید حرش«و .ةقباسلا تارشنلا نم ىفوأو متأ ةخسن نع ،م1984 ةنس ،فرش
 جاحلا رمع نب الله دبع ھققح ،"حیصفلا حرش"و .اھریغ تاعبط ةدع ھلو ،م1966 ةنس رداص راد ھترشنو .م1944 / ـھ1363

 ،م2017 ،ضایرلا ،يفرعملا لصاوتلاو ثوحبلا زكرم رشن ،يرمعلا يلع نب دیعسو ،يرجیوتلا دمحم نب دلاخو ،میھاربإ
 عم ،ةغللا يف هدوھجو ھیولاخ نبا" ناونعب هاروتكد ةلاسر نمض ،شیورد مساج دومحم ھققح ،»دیرد نبا ةروصقم حرش«و
 مساج دومحم هرشن ،"ناسنلإا قلخ بئارغ" باتكو .م1986 ،توریب ،ةلاسرلا ةسسؤم ،"دیرد نبا ةروصقم حرش ھباتك قیقحت
 باتكو ،برعلا ملاك يف سیل باتك نم لتسم وھو ،م1989 لیربأ ةرغ ،2ددعلا ،142ص ،ةیقارعلا دروملا ةلجم يف ،شیورد
 ،ـھ1327 ةنس يف )ـھ1331ت(يطیقنشلا نیملأا دمحم ھعبطو ،ـھ1894 ةنس يف جروبنرید هرشن :»برعلا ملاك يف سیل«
 ،م1979 ةنس ةیناثلاو ،م1957 ةنس ىلولأا ؛نیترم راطع روفغلا دبع دمحأ قیقحتب عبطو ،ـھ1330 ماع ةیھبلا فرطلا يف رشنو
 ءزجلا ھنمو .ةصقان تاعبطلا هذھ عیمجو ،م1975/ـھ1395 ةنس فیرش حوتفلا وبأ دمحم روتكدلا قیقحتب ةرھاقلا يف عبطو
 ماع ،رصمب ةینامحرلا ةعبطم ،رسارتسجرب قیقحتب رشن ،»نآرقلا ذاوش يف رصتخم«و ،عبطی مل اطًوطخم لاز ام سماخلا

  .م1934
 "ىنسحلا الله ءامسأ" ،"لوسرلا ءامسأ" ،"ةیحلا ءامسأ" ،"قفلآا" ،"ضایرلا يف رابخلأا" :ةدوقفملا ھبتك نمو

 ،"تاءارقلا بارعإ" ،"ةذاعتسلاا بارعإ" ،"َّشغَرَبْاو َّشغَرَطْا" ،"ھیولاخ قاقتشا" ،"قاقتشلاا" ،"ىنسحلا الله ءامسأ حرش" وأ
 فینصت" ،"تاءارقلا بارعإ" وأ "عیدبلا" ،"نآرقلا يف حاضیلإا" ،"عومجملا" وأ "ةركذتلا" وأ "يلاملأا" ،"نآرقلا بارعإ"
 .ریثك اھریغو ،"يدیزیلل هانعم فلتخاو ھظفل قفتا ام ةیفقت" ،"ةسارفلا

   :ةیدَقعلاو ةیبدلأاو ةیملعلا ھیولاخ نبا كراعم
 :)ـھ311ت(جاَّجَّزلا قاحسإ يبلأ "بلعث حیصف" باتك لوح ھتكرعم :لاوأ

 
 .م1992 /ه1413 ،1ط ،ةرهاقلa ينجالخا ةبتكم ،)89-1/58( ،ينميثعلا نحمرلا دبع قيقتح ،هيولاخ نبلا ،"اهللعو عبسلا تاءارقلا بارعإ" قيقتح ةمدقم رظنا )1(
 .م1986/ه1406 ،1ط ،ةلاسرلا ةسسؤم ،)38-33ص( ،دممح مساج دوممح ،"ديرد نبا ةروصقم حرش قيقتح عم ةغللا في هدوهجو هيولاخ نبا" قيقتح ةمدقمو
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 اذ اًدقن -يرظن ةھجو نم - تسیلو ،)ـھ291ت(بلعث حیصف ىلع ذخآم )ـھ311ت(جاَّجَّزلا قاحسإ وبأ بتك
 بھذملا بحاص بلعث لحر ثیح ؛ةرصبلاو ةفوكلا يتسردم نیب عارصلا راطإ يف روطت مث ا_یصخش أدبٌ دقن يھ لب ٍ،يّملعٍ عفاد
 مَدِق اذإ بلعث ةداع تناكو ،درِّبملا مودقل بلعث حرتسی ملو ،يرصبلا بھذملا بحاص )ـھ286ت(درِّبملا ھعبت مث دادغبل يفوكلا

 درِّبملا ھیلع درف ،درِّبملا عم كلذ لعفیل جَاَّجَّزلا لسرأ دقو ،هوطقسیف هوزجعیف هولأسیل هذیملات ضعب ھل َّسُدی نأٌ دیدج مٌلاع
 وبأ هذیملتو ھتنبا جوز اضًیأ لَّوحتو ،درِّبملا سلجمل لَّوحتو بٍلعث سلجم جاَّجَّزلا كرت نأ يف كلذ ببستو ،ھملع ةعس ترھظو
ّدلا يلع  ھب )ـھ339ت(يجاَّجَّزلا مساقلا يبلأ ءاملعلا سلاجمو ،درِّبملاو بلعث ؛امھنیب ةیملعلا تارظانملا ترثك دقو ؛)1(يرونیِْ
  .)2( امھنیب ترج تارظانمو سلاجم ةدع

 دقف ،)3(جاَّجَّزلا قاحسإ يبأ ذخآم درسلً ةمدقم هوقاسو ةاورلا ھظفح يذلا راوحلا نم اضًیأ عارصلا اذھ حضتیو
 ىسوم وبأ ءاقللا اذھ رضحو ،ةفوكلا ءاملع نم ةسماخلا ةقبطلا لاجر نم وھو اًبلعث قباسلا ھخیش جاَّجَّزلا ىقتلا
 ھلمتحی جاَّجَّزلا ناكو ،جاَّجَّزلا هركی ناكو ،ةفوكلا ةسردمل اًبصِّعتم ناك ھنكلو ةیدادغبلا ةسردملا نم وھو )ـھ305ت(ضماحلا
 عوُطُی لا ھنأب جاجزلل قحلالا خیشلاو ةیرصبلا ةسردملل يمتنملا دربملا امًھَّتم راوحلا بلعث أدب دقو ،ھنس ربكلو ةیملعلا ھتناكمل
 نكلو ،نانثا ھترابع نسح يف ُّكشی لا" :لاق ثیح ،ا_دج ا_یدایحو ا_دج اًبذھم ا_در جاَّجَّزلا َّدرو ،بضتقملا ھباتك نم هلامأ امب ھناسل

ّلغتم نَكَلَْأ لاإ ھُتیأر ام" :بلعث َّدرف ."كدنع ھبیعی ھیف كیأر ءوس   ."اًقِ
 وبأ لَّخدت ثیح ،اھلماكب ةرصبلا ةسردم داَّور نم صاقتنلاا ىلإ صخش نم صاقتنلاا نم راوحلا لقتنا انھو

 ةصقب كلذ ىلع دھشتساو ،ةحیصفلا ةیبرعلاب ھناسل موقی لا ناك ھنأب ةیرصبلا ةسردملل يمتنملا ھیوبیس باعو ضماحلا ىسوم
 بلطی ملو ھكرتف ةراشلإا ءامسأ مادختسا يف طلخی ؛میقتسم ریغ ناسلب ھتیراج بطاخی ھعمسف ھیدی ىلع ملعلا بلطل ءاَّرفلا باھذ
 .ملعلا ھیدی ىلع

 هذھ يف ھیلع نومأم ریغ تنأو ،ءاَّرفلا نع ُّحصی لا اذھ" :لاق ثیح ؛ا_یعوضوم ا_در اضًیأ جاَّجَّزلا ُّدر ناكو 
 نم مُلكلا ام مِلْعِ باب اذھ" :)4(ھباتك لوأ يف لوقی نمل اذھ لوقت فیكو ،اًئیش اذھ نم ھیوبیس باحصأ فرِعی لاو ،ةیاكحلا
  .ھب قطنلا نع لاضف ءاحصفلا نم رٌیثك ھمھف كاردإ نع زجعی اذھو ."ةِیبرعلا

 ،"باتكلا" ھباتك يف ةراشلإا ءامسأ مادختسا يف طلخلا نم اًئیش دجو ھنأب لاقو ىرخأ ةرم راوحلا يف بلعث لخدف
ّدلا نم ھعضو رَّوط مث ،نآرقلا تایآب اًدھشتسم اًنیصر ا_یملع ا_در جاَّجَّزلا ھیلع هَّدرف ،عضوملا ركذو  حیصف دقتناف ،موجھلا ىلإ عافِ
 .اھركذو عضاوم ةرشع ىلع ذخآم ھیف نأو بٍلعث

 .اًیناث يسردملا عارصلا مث لاوأ يصخشلا عارصلا وھ دقنلا اذھ ببس نأ لدتسن راوحلا اذھ نمف 
 :بابسأ ةدعل ةحورجم هذخآم يف جاجزلا ةیقادصمو

 نإ ریسفتلا يف لیقو" :)5(لاق ثیح ؛"نآرقلا يناعم" ھباتك يف "اسَّنلا قرعِ" مدختسا دقف ،اھیف ءاج ام ضعب فلاخ ھسفن ھنلأ -1
  ."اسََّنلا قرْعِ ناك عجولا كلذ
 ؛ھل غوِّسم لا "ىرسك" ةملك طبضل هداقتناو .ةَّیطخلا ھخسن يف ھنع تبثی ملو ھلقی ملف بٍلعث ىلع ءٌارتفا "ةعوَِّّطمُلا" يف هدقن -2
 نویرصبلاو ،ىرسك نم فاكلا رسك نوراتخی نویفوكلاو" :)6(رافسلإا يف يورَھَلا لوقی ثیح ،نیتسردملا نیب ھیف فلتخُی اَّمم ھنلأ
 ."اھیف ناتغل امھو .اھحتف نوراتخی

  .نیتعراصتم نیتسردم زومر نیب صاقتناو ةدیاكم قایس ناك هذخآم ھیف ركذ يذلا قایسلا نأ -3
  :مھ ،ةثلاث جاَّجَّزلا قاحسإ يبأ ذخآم ىلع َّدر دقو
 .هُّدر انیلإ لصوو )ـھ370ت( ھیوََلاخَ نبا-
 .هُّدر عاضو )ـھ395ت( سراف نباو-

 
 نياعم قيقتح ةمدقمو م1993 /ـه1414 ،1ط ،نانبل ،تويرب ،يملاسلإا برغلا راد ،سابع ناسحإ قيقتح ،)121-5/120( ،يوملحا توقt ،ءaدلأا مجعم رظنا )1(
 .م1988 ،1ط ،بتكلا لماع ،)18 ،1/17( ،بيلش هدبع ليللجا دبع قيقتح ،جاجزلل نآرقلا
 .م1983 ،ضtرلا ،يعافرلا راد ،ةرهاقلا ،ينجالخا ةبتكم ،)265 ،94 ،91 ،86 ،84ص( ،نوراه ملاسلا دبع قيقتح ،يجاجزلا مساقلا بيلأ ءاملعلا سلامج رظنا )2(
 ةيبرعلا ةغللا عممج تاعوبطم ،)323-4/313( ،الله دبع ميهاربإ قيقتح ،يطويسلل ،وحنلا في رئاظنلاو هابشلأاو ،)58-55 /1( ،يوملحا توقt ،ءaدلأا مجعم رظنا )3(
 .ه1987 ،قشمدب
 .م1988 ،2ط ،ةرهاقلا ،ينجالخا ةبتكم ،)1/12( ،نوراه ملاسلا دبع قيقتح ،هيوبيسل باتكلا )4(
 .ققلمحا ةمدقم نم اçدفتسا دقو .)1/443( ،جاجزلل نآرقلا نياعم رظنا )5(
 .ـه1420 ،ةيدوعسلا ،ةرونلما ةنيدلمa ةيملاسلإا ةعمالجا ،)626ص( ،شاشق ديعس دحمأ قيقتح ،يورلها لهس بيلأ ،حيصفلا رافسإ )6(
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ّقحُو هدر انیلإ لصوو )ـھ540ت(يقیلاوجلا روصنم وبأو -  اھیلع دازو .ةرشعلا جاَّجَّزلا تاداقتنا ىلع َّدر دقو ،قِ
  .)1(عضاوم ةینامث

 لیلدلاو ؛ادًیاحم هدر يف نكی ملو )2(:"بلعث حیصفل ھیولاخ نبا راصتنا" مسا تحت انلصوف ھیولاخ نبا ُّدر امأ
 ،عضاوم ةثلاث يف هراصتنا عم كرتشا حیصفلل ھحرشف :ىرخلأا ھبتك يف ام عم راصتنلاا يف اھركذ يتلا ھئارآ براضت كلذ ىلع
 يف ھیأر ھیف فلاخو عضوم يف هراصتنا عم كرتشا "ةروصقملا حرش" يفو ،راصتنلاا يف ھیأر اھنم نیعضوم يف فلاخ
 :يھو ،"راصتنلاا"

  ."بلعث حیصفل راصتنلاا" يف ھیأرل قفاوم ھیف ھیأرو )177ص( "حیصفلا حرش" يف "ھتدعوو ھتدعوأ" -
 قفاوم وھف ؛"بلعث حیصفل راصتنلاا" يف ھیأر فلاخی ھیف ھیأرو )217ص( "حیصفلا حرش" يف وھو "اسََّنلا"و-

 .بلعث ىلع ذخؤت يتلا عضاوملا نم اذھ نأ ىلع صنو ،بلعثل ئٌطِّخم ،هدقن يف جاَّجَّزلل
 ،"بلعث حیصفل راصتنلاا" يف ھیأر فلاخی ھیف ھیأرو ،)447ص( "حیصفلا حرش" يف وھو ،"ةبزَعَو بزَعَ"و -

  .جاَّجَّزلا عم قفتیو
 اسََّنلا وھ امنإ .اسََّنلا قرْعِ :لاقی لاو" :لاق ثیح ،)3("ةروصقملا حرش" يف "اسََّنلا" ىلع ملاكلل ضَّرعت امك-

  :سِیقلا ؤُرما لَاق ،لِحَكَْلأا قُرعِ لاقُی لا امك ،ھنیعب
 رْصَِتنَْت لاََأ تَلْبِھُ تُلُْقَف      اسََّنلا يفُ هرَاَفظَْأ بَشَنَْأَف
 ."راصتنلاا" يف ھیلإ بھذ ام سكع ھلك اذھو ."قرعِلا :اذھ اسََّنلاف 
 ."راصتنلاا" ىلإ "حیصفلا حرش" يف رشی ملو ،"حیصفلل ھحرش" ىلإ "راصتنلاا" يف رشی مل ھنأ امك
 ةیدایحلاو ،"راصتنلاا" يف بلعثل بصعتلا لاإ ؛كلذل ارًیسفت ثحابلا دجی ملو ،ةبراضتمو ةنیابتم امھیف هؤارآ نذإ

  ."حیصفلا حرش" يف
 اھیفّ دری مل ھنلأ ؛ةكرعمل ىقرت لا اھنكلو ،ازًاجم ةكرعم اھتیمس :)ـھ347ت( ھیوتسرد نبا عم ھتكرعم :اًیناث

 اھب ماقأو ارًیبك ةرمو ارًیغص ةرم نیترم اھلخد ھیوتسرد نبا نلأ ؛دادغب يف ایقتلا امبرو ،ھیوتسرد نبا دقن ىلع ھیولاخ نبا
 يلع وبأ ھل ذملتتو ،ثیدحلل اًیوارو وحنلاب امًلاع ناك ،يسرافلا نابزرملا نب رفعج نب الله دبع دمحم وبأ وھو ،)ـھ283(ةنس
 .)4(ملعلا بلط يف ھیولاخ نبا قیفر )ـھ356ت( يلاقلا

 نع يطویسلا ھلقن ام ھعوضوم حضوی يذلا ،"ضعبو لك" باتك ھیولاخ نبا فَّلأ امدعب ةكرعملا هذھ تأدبو
 امھلخدت لا ،ضعبو لك وھ امنإو ،ضعبو لكلا :نولوقی صاوخلا نم رٌیثكو ماوََعلا :ھیولاخ نبلا سیل باتك يفو" :لاق سیل باتك
 باتكب ھیوتسرد نبا ھیلع درف ."ءامدقلا راعشأ يف وھ كلذكو ،نآرقلا لزن كلذبو ،ةفاضإ ةین يف ناتفرعم امھنلأ ؛ملالاو فللأا
 .ھیف امھنیب میكحتلا عیطتسن لاو ؛عاض نیباتكلا لاكو .)5("ضعبلاو لكلا يف ھیولاخ نبا ىلع درلا"

 يذلا ،يبلحلا يركسَْعلاٍ يّلع نب دحاولا دبع بیطلا وبأ وھ :)ـھ351ت(يوغللا بِّیطلا يبأ عم ھكراعم :اًثلاث
 رھشأ ىلع سردو دادغبل لحرو ،قارعلا يقرش )ناتسزوخ( زاوھلأا میلقإ يف مرَكمُ ركسعب دلو ،يوغللا بیطلا يبأ مساب رھتشا

 اھب مورلا ھلتقو بلح ىلإ ھجوت مث ،)ـھ345ت(دھازلا رمع يبأ لثم ھیولاخ نبا عم نوكرتشم خویش مھنمو اھئاملع
 .)6()ـھ351(ماع

 لب ،مھنع اذخأ نیذلا خویشلا ضعب يفو ،دادغب يف ملعلا بلط يفو ،أشنملا میلقإ يف ھیولاخ نبا عم كرتشا دقف
 ةلاسر فیلأت يف اًببس تناك يتلاو ،)ـھ499ت(يرعملا ءلاعلا يبلأ ةروھشملا ةلاسرلا بحاص حراقلا نباف ،ذیملاتلا ضعب يفو
 .اًدیدش امھنیب فلاخلا ناك كلذ مغرو .)7(يّلقِصِّلا يلع وبأ كلذكو ،امھنیب اكًرتشم اًذیملت ناك ،نارفغلا

 
 .م1979 ،ةيناميلسلا ةعماج ،)33-32ص( ،تياشلا دوحم حيبصو ،لحاص دحمأ معنلما دبع :قيقتح ،بلعث ىلع اهذخأ لئاسم في جاجزلا ىلع درلا رظنا )1(
 .م2018 ،ةرهاقلا ،ةيبرعلا تاطوطخلما دهعم ،انثارت ةلسلس ،اطع يلع دممح .د قيقتح ،بلعث حيصفل هيولاخ نبا راصتنا )2(
 .)246ص( ،ديرد نبا ةروصقم حرش هباتك قيقتح عم ةغللا في هدوهجو هيولاخ نبا رظنا )3(
 .م1974 ،1ط ،دادغب ،نياعلا ةعبطم ،)19ص( ،يروبلجا يىيح ،هيوتسرد نبا رظنا )4(
 ،بيرعلا ركفلا راد ،ميهاربإ لضفلا وبأ دممح قيقتح ،)2/113( ،يطفقلل ،ةاحنلا هابنأ ىلع ةاورلا هابنإو .م1978 ،تويرب ،ةفرعلما راد ،)94ص( ،يمدنلل تسرهفلا رظنا )5(
 ،تويرب ،ةيملعلا بتكلا راد ،روصنم يلع داؤف قيقتح ،)2/158( ،يطويسلل ،اهعاونأو ةغللا مولع في رهزلماو ،م1982 ،1ط ،تويرب ،ةيفاقثلا بتكلا ةسسؤمو ،ةرهاقلا

  .م1998 ،1ط
 .ةرهاقلا ،اهتعبطمو رصم ةض° ةبتكم ،ميهاربإ لضفلا وبأ دممح قيقتح ،)7-4ص( ،يوغللا بيطلا بيلأ ،ينيوحنلا بتارم قيقتح ةمدقم رظنا )6(
 .ةجمرت امله فرعت لاو .9ط ،فراعلما راد ،نحمرلا دبع ةشئاع قيقتح ،)63ص( ،يرعلما ءلاعلا بيلأ نارفغلا ةلاسر عم ،حراقلا نبا ةلاسر رظنا )7(
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 دقو ،ھیولاخ نبا الله دبع يبأ سلجم يف ناك ھنأ ةقثلا ينثَّدح :)1(يرعملا ءلاعلا وبأ لاق :بلح يف لولأا ءاقللا-
 هدنع نم تمقف :ثَّدحملا لاق-يوغللا بیطلا ابأ ينعی -ٌّيوغل لٌجر ءاج دق :لوقیو ،روضحلاب هرمأی ةلودلا فیس لوسر هءاج
 ."ھتِّنعی ھنأ ينعی .كلذ وحنو ،ضوَّلعِلاو ،حارََب طوْشَ نع لجرلا لأسیَ ةعاسلا :لاقف ،ةیاكحلا ھل تیكحو يبنتملا ىلإ تیضمو

 .ھبولسأو ھیولاخ نبا عابط نم ھفرعی امل ارًظن ؛ءاقللا ةعیبطل يبنتملا عقوتو ،امھنیب ءاقل لوأ نع اذھ 
 تنك :يلقصِّلا يلع وبأ لاق ثیح ،ةغللا يف ھیولاخ نبا ةردقو بیطلا يبأ ةردق نیب ةنراقم كانھ تناك دقو -

 ةغللا بتك اھنم جرخأو ھتنازخ لخدو ،اھل برطضاف ةغللاب قلعتت لئاسم ةلودلا فیس نم ھیلع تدروف ھیولاخ نبا سلجم يف
 مُلق هدیبو اھنیعب لئاسملا كلت ھیلع تدرو دقو ،سلاج وھو يوغللا بیطلا يبأ ىلإ تبھذو ھتكرتف ،اھنوشتفی ھباحصأ يف اھقَّرفو
  .)2("باوجلا ىلعً ةردُق ؛هریغی ملو ھب باجأف ةرمحُلا

 دامتعلاا مدعو تبثتلا ىلع صرحلا ىلع لدت لب رخلآا ىلع امھدحأ لضافت ىلع لدت لا ةثداحلا هذھ نأ ریغ
 ھیولاخ نب الله دبع وبأ امأ" :ھلوقب ةثداحلا هذھ ىلع نارفغلا ةلاسر يف يرعملا ءلاعلا يبأ بیقعت نم اذھ رھظیو ،ةركاذلا ىلع
 ."ارًاھظ ةیناثلا ةداھشلا ىلع دیزیو ،ارًاضحتسا دیری مزاحلا َّنكلو-يَسِن يأ -خَسَفْأ لاو زجع ام ھنإف ،خَسُّنلا ثِحبلل هراضحإو
 .)3(دیرد نبلا ةغللا ةرھمج ھنع ذخأو ،يرعملا ءلاعلا يبأ دلاول اخًیش ناك ھیولاخ نبا نأ لفغن لاأ بجیو

 .يتأیس امك يبنتملا بیطلا يبأِ جّش يف اًببس ةیوغُل ةٍلأسم يف امھنیب ةثداحملا تناك دقو
 ةطومُرُْق" بقلب يوغللا بیطلا ابأ ھیولاخ نبا بقل ثیح ؛ةیرخسلا دح ىلإ امھنیب تافلاخلا تروطت دقو

 .)4(ءاسفنخلا ركَذ وھ بقللا اذھ ىنعمو ،بیطلا يبأ ةماق رصَقِ نمً ةیرخس ،"لترَْبكَلا
 عست ةلودلا فیس فنك يف ترمتسا ،ةفورعم ةروھشم يبنتملاب ھیولاخ نبا ةقلاع :يبنتملا عم ھكراعم :اًعبار

 يبنتملا بیطّلا يبَأ عَمَ ھلو":)6(يكبسلا ماملإا لاقو ،ھیولاخ نبا نم صقتنی يبنتملا ناكو .)5()ـھ345-ـھ337(نم تاونس
 :اھنم ،ةریسی فٌَتُن تارظانملا هذھ رابخأ نم انلصو يذلاو ."تارظانم يبنتملا عم ھلو":)7(يطویسلا لاقو ،"ةدیدع تارظانم
 لاق ،يبنتملا لوؤسملاو ھیولاخ نبا لئاسلا ناكو نادمح نبا ةلودلا فیس سلجم يف ىرج لٌاؤس ریعبلا يفو" :)8(ِيّرِّب نُبا لاق-1
 ةیھجنعُو ةناوزنْخُ ھیف تناكو ةلودلا فیس يدی نیب يبنتملا ىلع ھتیقلأ رٌدان فٌرح وھو رامحلا اضًیأ ریعبلاو :ھیولاخ نبا
 ."ھتَّزع نم تُرسكف ،رامحلا ]72:فسوی[﴾رٍیعَِب لُمْحِ ھِبِ ءَاجَ نمَلِوَ﴿ :ىلاعت ھلوق يف ریعبلاب دارملا :تلقف ،برطضاف
 :ھتدیصق علطم يبنتملا دشنأ املو-2
 ھْمجاسُ هافشأ عُمَّدلاو اَدَعسَْت نْأب     ھْمُسِاطَُ هاجَشَْأِ عبَّْرلاك امكؤافو
 .)9("كیلإ رملأا لصو امف ،تكسا :يبنتملا لاقف .اًیضام لاعف ھمَّھوت ؛هاجَشَ :لاقی امنإ ،بیطلا ابأ ای" :ھیولاخ نبا لاق
 يبأو ةلوّدلا فِیس ةِرضحب تُنك" :لاقف ھثَّدح هابأ نّأ كجَوْكَ نُب ُّيلع نِسحملاُ دبع هاور ام امھنیب ترھتشا يتلا صصقلا نمو-3
 يبأ عم ھِیولاخ نُبا اھیف مّلكت ،ةغّللا يفٌ ةلأسم ترَج دقو ِ،يّوحَّْنلا ھیولاخ نِب الله دِبع يبأو ،يبنتملا بِّیطلا يبأو ِ،يّوغُّللا بِِّیطلا
 بِّیطلا يبأ ةَّجحُ ىوّق امب اھیف مّلكتف ،)يّبنتملا( بِِّیطلا ابأ ای مَُّلكتت لاأ :ةلوّدلا فُیس ھل لاقف ،تٌكاس يبنتملاو ِ،يّوغّللا بِّیطلا
 .ھِیولاخ نِبا لَوق فَّعضو ِ،يّوغُّللا
 كل امف ،ٌّيزوخ كُلصأو ،ٌّيمجعأ كَّنإف ،كحَیو تْكسا :يّبنتملا ھل لاقف ،يّبنتملا ھب مكُلیل ؛اًدیدح احًاتفم ھمِّك نم ھیولاخ نُبا جَرخأف
 فُیس ھل رْصتنی مل ذإ ،كلذ نم يّبنتملا بَضِغف ،ھبِایثو ھھِجو ىلع ھمَد لَاسأف ِ،حاتفملا كلذب يّبنتملاَ ھجو بَرضف !؟ةَِّیبرعللو
  ."ةلوَّدلا فَیس ھقِارف بِابسأَ دحأ كلذ ناكف ً،لاعف لاوً لاوق لا ةلوّدلا

 
 ،3ط ،تويرب ،رداص راد ،)7/337( ،)ط و ش( ،برعلا ناسل رظنا .ههبشي ناويح وأ ىوآ نبا وه حارب طوشو ،)551ص( ،يرعلما ءلاعلا بيلأ ،نارفغلا ةلاسر )1(

 .ـه1414
 عجاريو ،م2008 ،2ط ،يلماعلا باتكلل ارادجو ،ثيدلحا بتكلا لماع ،)1/172( ،ةجعن ىهسو ،خللما نسح قيقتح ،يطويسلا ،بيبللا نيغم ةانح في بيدلأا ةفتح )2(
 .ركفلا راد ،راكز ليهس قيقتح ،)4531( ،يمدعلا نبلا ،بلح خير© في بلطلا ةيغبو ،ءلاعلا بيلأ نارفغلا ةلاسر عم )63ص( حراقلا نبا ةلاسر
 .)875ص( ،يمدعلا نبلا ،بلح خير© في بلطلا ةيغب رظنا )3(
  .)551ص( ،نارفغلا ةلاسر )4(
  .م2013 ،يوادنه ةسسؤم ،)145 ص( ،ينسح هطل ،بينتلما عم باتك رظنا )5(
 ،2ط ،رشنلاو ةعابطلل رجه ،وللحا حاتفلا دبعو يحانطلا دوممح قيقتح ،)3/270( ،يكبسلا نيدلا ج© ،ىبركلا ةيعفاشلا تاقبطو ،)1031ص( ،ءaدلأا مجعم )6(

 .ـه1413
   .اديص ،نانبل ،ةيرصعلا ةبتكلما ،)1/529( ،ميهاربإ لضفلا وبأ دممح قيقتح ،يطويسلا ،ةاحنلاو ينيوغللا تاقبط في ةاعولا ةيغب )7(
 .)2/112( ،)ر ع ب( ،برعلا ناسل )8(
 .م1986 ،3ط ،ندرلأا ،ءاقرزلا ،رانلما ةبتكم ،يئارماسلا ميهاربإ قيقتح ،)201ص( ،يرابنلأا تاكبرلا بيلأ ،ءaدلأا تاقبط في ءابللأا ةهزن رظنا )9(
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 ،ةلودلا فیس ریزو ،رایزابلا رصن نب دمحأ يبأ سلجم يبنتملا رضح" :)1(اضًیأ امھنیب تناك يتلا ةیبدلأا تلااجسلا نمو-3
 يف لاق ذإ ،رعشأ عجشأ :ھیولاخ نبا لاقف ؛يرصبلا ساون يبأو يملُّسلا عجشأ يف ایرامتف ،يوحنلا ھیولاخ نب الله دبع وبأ كانھو
 :دیشرلا نوراھ
 مُلاظلإاو حبُّصلا ءُوْضَ :نادصَرَ ... دٍمحم مّع نَبای كوِّدعَ ىلعو
 مُلاحلأا كََفوُیسُ ھیلع تَّْلسَ ... اَفغ اذإوُ ھَتعْرُ ھَّبَنَت اذإف
 :كمرَْب ينب يف نسحأ وھ ام ساون يبلأ :يبنتملا لاقف

 
                     اكاردُِ ھُتابیصمُ مْھیف ... تْلاوت ذإ رُھدلا مِلظَْی مل
 ."اكَاذلِ مُھُاداعفُ ھنمِ ... يدِاعُی نْمَ نوریجُی اوناك

 :ایندلا نم ایندلا يف رھشأ ساون وبأ :يبنتملا لاق مث" :توقای دازو
 ىَنمُْیلا ىَلإِ كَارَسُْی تَسْقَِأ      ُ هرَیْغَ ھِبِ سَاَق يذِلل لُْق
 "ىَنبُْل ىوَھَ نْمِ سٍیَْقَ ةاكب    ھِصِقَْن نْمِ كَلِقْعَ ىَلعَ كِبْاَف

 قوذ نم ىلعأ ھیولاخ نبا قوذ نأ -نیریخلأا نیتیبلاب ساون يبأ میدقت يف ھضراعی نم يبنتملا فیوخت مغر -ىرأ ا_یصخشو
 ،میسقتلا نسح ثیح نم ؛ساون يبأ رعش نم رثكأ ةیلامج رصانع ھیف ترفاوت روكذملا عجشأ لوقف ؛رایتخلاا اذھ يف يبنتملا
 نم رثنلل برقأ ساون يبأ لوق امنیب ،ھمون يف ھنع ةباین ةلتاقملاو فویسلا ملاحلأا لس يف ةلثمتملا ةركتبملا ةلیمجلا ةروصلاو
 قایسلا نكلو ،ریثكب نییوغللا ةقئاذ قوف ةماع ءارعشلا ةقئاذ لب ،تاھبشلا قوف ھتقئاذف يبنتملا ةقئاذ يف اذھ حدقی لاو ،رعشلا حور
 .يعوضوم ریغ سفانتو ةدیاكم قایس
 يبنتملا ىنعم نلأ ؛يبنتملاب ىعدُی نأ يضر امل لٌھاج يخأ نأ لاول" :ةلودلا فیس سلجم يف يبنتملل امًوی ھیولاخ نبا لاقو -4
 ،ينم ضغلا دیری نم ھب ينوعدی امنإو ،كلذب ىعدُأ نأ ىضرأ تُسل :لاقف .لٌھاج وھف بذكلاب ىعدُی نأ يضر نمو ،بذاك
 .)2("عنملا ىلع ردقأ تسلو
 ھیولاخ نب الله دبع وبأ َّدمف ،ةاوَّدلا نیكسب اھَّقشف ةردْبِ ةلودلا فیس ىعدتسا دقو ةلیل ركذأو :)3(رعاشلا ءاغببلا جرفلا وبأ لاق  -5
 لَعفی نْأ ھنم رُظتنی ةلوَّدلا فیسو ،رٌضاح يبنتملاو ،اًبناج يل اَثحَف يتعاَّرُد لیذ تُددمو ،احًلاص ةلودلا فیس ھیف اَثحَف ھناسلیط
 ھیلع مھزمغف ،مھعم طُقتلی نَاملغِلا مَحَاز ھتتاف دق اھَّنأ يبنتملا ىأر امَلف ،نِاملْغِلا ىلع اھَّلك اھرَثنف ،كلذُ ھظَاغف ،لََعف امف ،انلعف لثم
 نب الله دبع وبأ بطاخف ،فرصناو ٌ،ةمیظعٌ ةلیل ھبِ تضمو ىحَتساف ،ھتبقر يف ھتمامع تراصو ُ،هوُبكِرو هوسُادف ،ةلوَّدلا فُیس
 .ُ"ھتقامح لاول ةلزنملا هذھ لثم ىلإ لزنیو ،ةمظعلا كلت مُظاعتی :لاقف ،كلذ يف ةلودلا فَیس ھیولاخ
 اوُّمذ نیذلا ءارعشلا دئاصق لقنو ،"ھیلامأ" يف ھیولاخ نبا اھقَّثو ةموصخلا هذھ نأ امھنیب ةقلاعلا يف روھشملا ریغ نمو -6
 نب يلع ةِلودلا فِیس مِاَّیأ يف بٍلحب ناك رٌعاش" :ةَّطَب نبا ةمجرت يف )4("بلطلا ةیغب" يف )ـھ660ت(میدَعلا نبا لاق دقف ،يبنتملا

 لٍامأ يف ھیولاخ نب الله دبع وبأ ركذ .ھیولاخ نبِ الله دِبع يبأ يلامأ ضِعب يف اھُتدجو تٍایبأب يبنتملا بِیطلا ابأ اجَھو ،نادمح
 نُاَدیْعَ كَابأ َّنلأ كیف لُوقیَ ةَّطَب نُبا اذھو :ةِلودلا فِیس سِلجم يف ھل لَاق نأ ىلإ ھبِ لَآ مٌلاك يبنتملا نیبو ھنیب ىرج ھنأ اھلامأ
  :ءُاَّقَّسلا

ھَْیقِاَّسلا ىَلعَ تِارَـُـفلا لِــــضَْفوَ ... ھَْیوِاَّرلاو ةَِدازَــــــمَلا قِّـــــــحَبِ  
ھَْیصِاَقلاوَ كَھِاـــــــَـیمِ ينِاَدوَ ... اھَــــــــمِاَذوَْأبِ ىھَزُْت وِلَّْدلابِوَ  

ھْـــــــَـیھِاوَُ ھُلــــــــئِلاََد رٍعْشِبِ ... ىرَوَلا نَیَْب ةَِّوُبُّنلا ىوَــــــــــعَْدوَ  
 

 ،)3/1044( ،)ـه626ت( يوملحا توقايل ،ءaدلأا مجعمو ،رصم ةبتكم ،)121ص( ،جارف دحمأ راتسلا دبع قيقتح ،)ـه257ت(يمزهلما نافه بيلأ ،ساون بيأ رابخأ )1(
 ينملأا دملمح ،ةعيشلا نايعأو ،)1/79( ،3ط ،فراعلما راد ،هدبع ةدtز هدبع ،اتش دممح ،اقسلا ىفطصم :قيقتح ،)ـه1073ت(يعيدبلا ،بينتلما ةيثيح نع بينلما حبصلاو
  .م1986/ـه1406 ،تويرب ،تاعوبطملل فراعتلا راد ،ينملأا نسح ديسلا هققح ،)25/54( ،)ـه1371ت(يلماعلا
 بتكلا راد ،)3/25( ،جسب نسح دحمأ حرش ،هناويد في اهمو )ـه283ت(يمورلا نبلا اضًيأ ابَسِنُو ،كمرْـَب لآ في املهاق )ـه198ت(ساون بيلأ ينتيبلا تبسن اهلكو 
 اللهو ،هرعش نم اَّنظُف ؛رهاط نيب ةبكن في يمورلا نبا ام∂ دهشتسا ثم ،كمرْـَب لآ ةبكن في املهاق ساون بيلأ امهلعلف ،رهاط نيب في املهاق .م2002 ،3ط ،تويرب ،ةيملعلا
 .ملعأ
 .م1971 ،2ط ،تويرب ،تاعوبطملل يملعلأا ةسسؤم ،دنلها ،ةيماظنلا فراعلما ةرئاد ،)2/267( ،نيلاقسعلا رجح نبلا ،نازيلما ناسلو ،)202ص( ،ابللأا ةهزن )2(
 .)1/73( ،بينتلما ةيثيح نع بينلما حبصلا )3(
 .)10/4665( ،بلح خير© في بلطلا ةيغب )4(
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ھَْیبِاجَلابِوَ ارًوْطَ نَوْرُیْجِبِ ... اَفَقلا يمِدُْیِ عفَّْصللِ كَرُبْصَوَ  
(1) ھَْینِاَّزلا كَ مُِّأ نْمِ زِیْطِّلابِو ... اَنخَلاِ خیْشَ نَاَدیْعَِ خیَّْشلابِو  

ھَْیدِاـَـبلاُ دِّیسَ يبَِأ تَلُْقوَ ... اطًقِاسَ اًبَأ تَدْحَجَ مَلاَــــــعَ  
"ھَْیفِاــخَلابِ كَرُوْــــمُُأ تْسَیَْلَف ... ھِفِخُْت لاَف اَذـــھَ نَاـــَـب دْــَـقوَ  

 يبأ يلامأ يف هرعشِ نم ءٍيش ىلع تُفقو :رعاَّشلا ُّينارجَّْنلا ُّيسوسُرََّطلا" :)2("بلطلا ةیغب"يف )ـھ660ت(میدَعلا نُبا لاقو-7
 يف يبنتملا نیبو ھنیب ىرَج مٍلاك ءانثأ يف لاق ،ھیولاخ نبا طِّخ نم ھَلقن ھنأ ركَذ ،يدنْكِلا ناوَرَْث نبِ يّلع طِّخب ھیولاخ نب الله دبع
                                 :كلِتقب فَجرأ موی كیف لوقی ُّينارجَّْنلا ُّيسوسرََّطلا اذھو :نادمح نب ةلودلا فیس سلجم

يِّبَنَتمُلاُ دــــمَحَْأَ داَب ذْمُ لِیْطِـــــ ... ــــــعْـَّـتلاو رِفْكُلاو قِاَفِّنلا سَارَدِ اـــــــــَـی  
بِرْحَو رٍخْـــــصَلِ يمِـــــنَْی ارًوْطَوَ دِ...وْـــُــجــــــلا مِشِاـــــــــــــھَ ىَلإِ يمَِتنَْیً ةرَاَت  

بِلْكَبِ سَاَقُی نَْأ ِ-اللهو– َّسخَ...اًبلْكَ بُحَصَْت تَبْحِصَ امَ ىَتمَوَ  
يبِنُْی لِصَْلأا نِعَ  (3) ّدلا عُرَْفوَ ا_یــــــــــــــــلِـــصَْأ ةَِدلاَوِلا رَھِاـــطَ نْكَُت مَْل ىَلـــفِْ  

بِّرَبِ اًفارَتِعْا فِرِـــــــعَْی مَْل وَھَُف اًعــــــ....ــــــبْطَ رَعْشِّلا فُرِعَْی نَاكَ نْكَُی نْإِ  
بِضْعَوَ رٍزْجَبِ رٍفِاــــــــــكَ ىَلإِ تْوَــــ...ـــــــــھَْأ ىًتَف َّفــــــــكَُ ھـــــَـللإِا ُّلشُی لاَ  

"يبِسْحَُ اللهوَ ھِــــــــــــیْفِ نَاكَ امَبِ اھَ...لاَــــــــــــــــــــــصَْی عُــــــــمِاَقمَلاوَ رُاـــــــــــَّـنلاُ ھُبسْحَ  
 ،امھنیب ناك يذلا ءادعلاو ةموصخلا ىدم روصی ھیلامأ يف هدیلختو ھنیودت ىلع ھیولاخ نبا صرحو رعشلا اذھف

 :اھنم ،عضاوم ةدع يف اذھ رھظو ،ھیولاخ نبا نم فاصنلإا ضعب كانھ ناك دقف ،ةموصخلا هذھ رجُْف نم رھظی ام مغر نكلو
 نبا ھنع لقنو ."يلاعملا يبأو مراكملا يبأ :ةلودلا فیس ریملأا ادلو ناریملأا ھظفحی امیف ءزج" بتك امنیح -1

 يبأ :نیدلا فیس ریملأا يدلو بدؤم ھیولاخ نبا ناك" :لائاق )640-2/639("بلح خیرات يف بلطلا ةیغب" يف )ه660ت(میدعلا
 بدلأاو ھقفلا نم اعًاونأ ركذف ،ناروكذملا ناریملأا ھظفحی ام ھیف ركذ ھیولاخ نبا طخب ءزجب ترفظف ،يلاعملا يبأو ،مراكملا

 ناظفحی امھنأ ركذی ملو ،اھَنَّیعو ،ةدیصق اذكو اذك يبنتملاب فورعملا رعاشلا رعش نم ناظفحیو :اھتلمج يف لاقو برعلا راعشأو
 ."اًئیش نییرصعلا نم هریغل

 فیس لاإ اھنم جُنی مل يتلا ،اَنَفلا ةوزغ اھنمو مورلا دلاب ىلإ تاوزغ ةدع يف ةلودلا فیس يبنتملا بحصو -2
 قرخو ،ركسعلا ىلع لمحو ھفیس ةلودلا فیس دَّرجف ،مُورلا مھیلع قَرطلا تذخأو يبنتملا مھدحأ رافنأ ةتسو ،ھسفنب ةلودلا
 سُرفلا ىرج امّلك ناكف ،نلاَیغ مأب فورعملا رجَّشلا نمٌ ةقاط ھتمامعب تلقتعاف ھسرف قوسی يبنتملا ناكف ،فوُلُلأا دَّدبو فوفصلا
 امیأ :تلقو ھب تفتھف :ةلودلا فیس لاق ،جُ◌لْعِ ای نَاملأا :حُیصی ناكف ،ھب ترفظ دق مَوُّرلا َّنأ يبنتملا لََّیختو ةمامعلا ترشتنا

 ةَّتس يف تَیقب ىتح كََعم تََبث نْأ سیلأ ،رُیملأا اھُّیأ :ھیولاخ نبا لاقف .ھتبَّیغ ضرلأا َّنأ َّدوف !كتمامعب تقلع ةرجش هذھ !؟جلْعِ
   .)4( ُ!ةلیضفلا هذھ ھِیفكت !؟رٍافنأ

 يبنتملا لیجبت ىلإ ریشت تارابع دروأ -ھیولاخ نبا بتك ام رخاوأ نم وھو- سارف يبأ ناویدل ھحرش يف ھنأ-3
 .)5(هرعشب داھشتسلاا نم رثكأو ،"ةلودلا فیس رعاش يبنتملا لاقف" :لاق دقف ،ھتلزنم ھلازنإو

 نم اًدحأ ھب لدِعی ملو ،هرمع رخآ يف ةصاخ ،ھفصنأو هردق فرع ةدتمملا ةموصخلا مغر ھنأ ىلع لیلد اذھف
 يھو ،ھب نوطیحی نمم فُّلأتلا بعص ھلعج يبنتملا ةیصخش يف اًبناج كانھ نأ ىلإ ةراشلإا نم دب لا ھنأ امك ،هرصع ءارعش
 .ھسفنب دادتعلاا ةَّدش

 :)ـھ377ت(يسرافلا يلع يبأ عم ھكراعم :اسًماخ
 يف اھیف ماقأو )ـھ377ت(يسرافلا يلع وبأ اھلخد ثیح ؛ملعلا بلط تقو يف دادغب يف ایقتلا نلایمز امھ

 برقی ام ابحاصت امبر امھنأ يأ ؛)ـھ333-314( ةرتفلا يف اھیف ماقأو )ـھ370ت(ھیولاخ نبا اھلخد امنیب ،)ـھ341-ـھ307(ةرتفلا

 
 .هفََّسلا اذه نم ثحابلا أبريو ،لاق اذك )1(
 .)10/4767( ،بلح خير© في بلطلا ةيغب )2(
لما نُسح رُضخأَ ٌّرمُ رٌجَشَ :ىلفدلا )3(

َ
 .)11/245( ،)ل ف د( ،برعلا ناسل .ةيَدِوْلأَا في نُوكي رِظنْ

 .)79-78(ص( ،بينلما حبصلا رظنا )4(
 ،70 ،69 ،68 ،67 ،63 ،56 ،37 ،20ص ،18ص( ،ةفيرش نب دممح قيقتح ،)ةيسنوتلا ةطوطخلما بسح( هيولاخ نبا ةياور نيادملحا سارف بيأ ناويد حرش رظنا )5(

 .م2000 ،ينطبابلا ةسسؤم ،)75 ،71
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 ایقتلاو ،)ـھ324ت(دھاجم نبا ركب وبأو ،)ـھ321ت(دیرد نبا امھ نوكرتشم خویش امھنیبو اًعم اسردو ،امًاع رشع ةعست نم
 نكت مل كلذ مغرو .)ـھ341(ماع يسرافلا يلع وبأ اھلخد امنیب ،)ـھ334( ماع ھلبق ھیولاخ نبا اھلخد ثیح بلح يف ىرخأ ةَّرم
 ،حاضیلإا ضعب جاتحی رملأا نأ ریغ )1(امھنیب ةقلاعلا نع دمحم مساج دومحم روتكدلا ثدحت دقو ،ماری ام ىلع امھنیب ةقلاعلا
 :اھنم انلصو ،ایاضق ةدعو ،فقاوم ةدع يف امھنیب ةموصخلا ترھظ دقو

 ىدھأ امھلاكو ،يھیوبلا ةلودلا دضُع طلاب يف اكرتشا :)ـھ372ت(يھیْوَُبلا ةلودلا دضع طلاب يف ةسفانملا-
 نع ربخ انلصی ملو ،)2("ةجحلا" ھباتك ھل ىدھأ يسرافلا يلع وبأو ،"تاءارقلا يف لودجمُ" ھباتك ھل ىدھأ ھیولاخ نباف ،اًبُتكُ ھل
 .اذھ ریغ اًدیدحت ةرتفلا هذھ يف ةسفانملا

 :ةلودلا فیس طلاب يف امھنیب تراد يتلا كراعملا نم :ينادمحلا ةلودلا فیس طلاب يف ةسفانملا -
 ةھجوم ةلأسم )ـھ341(ةنس بلح لوخد دعب اھفلأ يتلا "تایبلحلا لئاسملا" ھباتك يف :بلح يف ةیوغل ةرظانم -1

 ،امھنیب ترج ةیوغل تارظانمب قلعتت ،ةلودلا فیسل اھلسرأ )4(ھیولاخ نبا نم ةلاسر ةعقر ىلع ٌّدر اھنأ اھنم مھفی )3(ةلودلا فیسل
 ةلقب اھیف ھیولاخ نبا مھتیو ،ةعقرلا بحاص عم امیس لا اھب يسرافلا ةداع رجت مل ةعقرلا هذھ يف درو امم ارًیثك نأ :اھاوحف
 ىقبی ول"و ،ھیلع أرق يفاریْسِّلا نأ معز ھنأب ھمھتی ثیح ،ھتقیقح ىلع راد ام ریغ لقنو ھملاك فَّرح ھیولاخ نبا نأو ،ظفحتلا

 رثكأ يف ةحرابلا هأطخ دق" ھنأبو ،"اًئیش فرعی لا ناك طاَّیخلا نبا نإ": لاق ھنأبو  ،"يفاریسلا ىلع أرقی نأ حلص ام حون رمع
 "سانلا" ظفل نع ھیولاخ نبا ھلأسو ،ءاَّرفلا لاق امك عمج "اسًانُأ" نأو ،"نِّجلا ىلع عُقی مَوقلا َّنإٌ دحأ لاق ام" :لاق ھنأبو ،"ھلاق ام
  .يثلاثلاب نیفرح ىلع يتلا ةملكلاو مسلااب لعفلا ھبش ھنأو ،"سانلأا" ھیف لصلأا نأ ىلع لیلدلاو ھنزوو

 يتلا ةدیحولا ةلاسرلا يھ هذھ نكت ملو ،اھیف هولدب ىلدأ نم مھنمو سانلا نم ددع نیب ةرظانملا هذھ تناكو
 .لئاسر ثلاث كانھ لب ھیولاخ نبا اھلسرأ

 دیعس يبأ دض يسرافلا يلع يبأ بناج نم ةدیدش ةسفانم تناك ھنأ وھ انھ )ـھ368ت(يفاریسلا ركذ ببسو
 ظیغلاب اًدقَّتم" يلع وبأ ناك دقف ،)ـھ324ت(دھاجم نباو )ـھ321ت(دیرد نبا ىلع بلطلا يف ھلیمزو ھیولاخ نبا خیش يفاریسلا

 ءيش اذھ نَّلأو...ھتایبأو هدھاوشو ھلاثمأو ھبیرغب ،هرخآ ىلإ ھلوأ نم ھیوبیس باتك ریسفت ھل َّمت ھنلأ ،ھل دسحلابو دیعس يبأ يلع
 تعفترا يفاریسلا ةلزنم نأ امك .)5("مھملاك ضیفو مھملع ةعسَ عم ھیوتسرد نبلا لاو جاَّرَّسلا نبلا لاو ،جاجَّزلل لاو درِّبملل مت ام
 .)6()ـھ384ت(يقطنملا سنوی نب ىَّتمل ھتمیزھ دعب

 ،ءاسنلا نود لاجرلا ىلع اھقلاطإو "موق" ةیضقل )7("دیرد نبا ةروصقم حرش" ھباتك يف ھیولاخ نبا ضَّرعت دقو
 لدی امم ؛ھتداعك ھخویش نع ةیاورلا نم هدنتسم ھیلإ فاضأ ھنأ ریغ ،ةلاسرلا هذھ يف ھسفن يسرافلا يلع يبأ لوق وھ ھلوقو
 .ةیسفانت اھنكلو ،ةیملع تسیل ةموصخلا هذھ نأ ىلع

 ءاعدتسا يف ةلودلا فیس ةداع ىلع ؛بلحل يسرافلا يلع يبأ دورو تایادب يف تناك ةرظانملا هذھ نأ رھاظلاو
 يلع وبأ سلج كلذ مغرو ،َّرم امك ،يوغللا بیطلا يبأ عم ثدح امك ھطلاب ىلإ نودرِی نیذلا نییوغللا لابقتسلا ھیولاخ نبا
 .ةیتلآا كراعملا اھیف تراد ،ةرتف ةلودلا فیس طلاب يف يسرافلا

 عمِجُ دودمم مسا مھملاك يف سیل :لاق ،ھیولاخ نبلا "سیل" باتك يف تیأر..." :)8(رھزملا يف يطویسلا لاق-2
 ؛ىرَابخَو ءاربْخَو ٌ،ةظیلغ ضٌرأ ؛ىَفلاصو ءُافلْصَو ،ىرَاَذعو ءُارَذعو ،ىرَاحصو ءُارحص :يھو ،فرحأ ةینامث لاإ ارًوصقم
 .ىخافنو ءاخفَْنو ىخَاَبَنو ءُاخبَْنو ٌ،ةراجح اھیف ضٌرأ ىَفاحَوو ءافحْوَوَ ،ةنوشخُ اھیف ضٌرأ ؛ىَتابسَو ءاتبْسَو ،ةَّوُدُن اھیف ضٌرأ

 
 .)28-26ص( ،"ديرد نبا ةروصقم حرش" قيقتح ةمدقم رظنا )1(
 ،ةدج ،ةيدوعسلا ،ةثيدلحا تاعوبطلما راد ،بيلش ليعاسمإ حاتفلا دبع ،"وحنلاو تاءارقلا في هرƒآو ةيبرعلا يرسفتلا ةمئأ ينب هتناكمو هتايح يسرافلا يلع وبأ" باتك رظنا )2(

 في تبثأ امك ،حصت لا هيولاخ نبلا ةجلحا باتك ةبسن نكلو ،)326-311ص( ةجلحا بياتك في ةسفانم امهنيب تناك هنأ ركذو .)310 ،66 ،64( ،م1989 ،3ط
 ثلاثلا دل ا ،ةيملاسلإا تاساردلاو ثوحبلل لصيف كللما زكرم ،ةيوغللا تاساردلا ةلمج ،"هيولاخ نبلا بوسنلما عبسلا تاءارقلا في ةجلحا باتك ةبسن في لصفلا" يثبح
 .)371ص( ،)م2021وينوي -ويام /ـه1442 ةجلحا وذ لاوش( ،عبارلا ددعلا ،نورشعلاو
 .م1987 ،1ط ،تويرب ةرانلما رادو ،قشمد ملقلا راد ،)176- 159ص( ،يوادنه ديملحا دبع قيقتح ،يسرافلا يلع وبأ ،تايبللحا لئاسلما :رظنا )3(
 ،يسرافلا ةجمرت في ءaدلأا مجعم في يوملحا توقt وه هيولاخ نبا هنأ ددح يذلاو ،هيولاخ نبا وه دوصقلما نأ هقيقتح ةمدقم في لاو تايبللحا لئاسلما في ركذي لم )4(
)2/819-820(. 
 .ـه1424 ،1ط ،تويرب ،ةيرصعلا ةبتكلما ،)131ص( ،يديحوتلا نايح وبأ ،ةسناؤلماو عاتملإا )5(
 ،ـه2016،سرام-رياني ،2ددعلا ،18دلمج ،ةيوغللا تاساردلا ةلمج ،بيرلحا لزÃ نب ناعشم ،)هصوصن ضعبل اعًجمو باتكلa افًيرعت( يسرافلا يلع بيلأ روذالها ضقن رظنا )6(
 .)106ص(
 .)330ص( ،ديرد نبا ةروصقم حرش )7(
 .)3/1031( ،يوملحا توقt ،ءaدلأا مجعم رظناو ،)200-2/199( ،يطويسلا ،ةغللا في رهزلما )8(
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 .رصَْقلاب عمجُت ةدودمم ءامسأ فرعأ انأ :تلقف ،اھنم اًئیش ھترضحب نممٌ دحأ فرِع امف ةلودلا فیس اھنع لأس ةلأسملا هذھ تناكو
 :اًدودمم عمجُی روصقملاو ٌ،ةیدرأو ءٌادرِ :ةلعِفْأ ىلع عمجی دودمملا نلأ كلذ تركذ مث .رانید فلأب لاإ اھلوقأ لا :تلق ؟يھ ام :لاق
 .ءافقأو اَفَقو ،ءاحرأو ىحَرَ

 فیس يدی نیب نیرضاحلا يف ناكو :اھیف لاقو ،سیل باتك نم رخآ عضوم يف ةیاكحلا هذھ ھیولاخ نبا ركذو
 امنإو ،ةفلِحَ عمج ءافلْحَ :انلقف .ىَفَلاحَو ءافلْحَ ؛اًفرح فرعأ انأ :رصن نب دمحأ لاقف ،يسرافلا يلع وبأو ،رصن نب دمحأ ةلودلا

 ."ھیولاخ نبا ملاك ھلك اذھ .عٌمج ءایشأ :انلقف .ىوَاشأو ءایشأ ؛اًفرح فرعأ انأ :يسرافلا لاقف .دحاو نع انلأس
 دادعتسا قباس نود ةلودلا فیس ةرضحب ةغللا يف يسرافلا يلع يبأ ىلع ھقوفت ھیولاخ نبا نلعی لقنلا اذھ يفف

 .ةسفانملل
 مسا :لاق .؟امًسا فیسلل مك يلع يبلأ لاق ھنأ ىكحیو" :لاق :)1(ءابللأا ةھزن يف :ةغللا يف فدارتلا ةكرعم -3

 هذھ :يلع وبأ ھل لاقف .بضقملاو ،بیضَِقلاو ،مَذخْمِلاو ،ماسحُلا :وحن اھُّدعی ذخأو .ةریثك ءامسأ ھل لب :ھیولاخ نبا ھل لاقف .دحاو
  ."تافص اھلك

 .)2(رخلآا يأرلا أطخ ىلع ھیف يٌأر لدی لاو ،مسحُی مل امًئاق لاز ام اھدوجوو تافدارتملا يف فلاخلا اذھو
 نآرقلا يناعم" باتك )ـھ311ت(جاجزلا قاحسإ وبأ فَّلأ :جاَّجَّزلل "ھبارعإو نآرقلا يناعم" باتك ةكرعم-4

 ھبارعإو نآرقلا يناعم باتك نم ةحلصملا روملأا" وأ "لافغلإا" باتك )ـھ377ت(يسرافلا يلع وبأ فَّلأف ،"ھبارعإو
 اھیف دمتعا اھبلغأ ةیتوصو ةیفرصو ةیوحن لئاسم يھو ،جاجَّزلا باتك يف ءاج امم ةلأسم عستو ةئام ھیف دقتنی ،)3("جاجَّزلل
 خویش نم جاجَّزلا نأ ركذلاب ریدجلا نمو ،يسرافلا يلع وبأ ھمھِف يذلا ھجولا ریغ ىلع ھمھِفو ھیوبیسو لیلخلا ملاك ىلع جاجَّزلا
 .)4(هدقن يف هذاتسأ ىلع لاًماحتم يلع وبأ ناك كلذ مغرو ،"نآرقلا يناعم" ھباتك ھنم عمسو لب يسرافلا

ّدرلل ھُعفِادو  ذیملت جاجَّزلا َّنلأ امبرو ،سرافب زاریش نم امھیلك َّنلأ امبرو ،ھتناكمل ؛ھیوبیسل هریقوت ةدایز وھ ِ
 وبأ ناك ثیح ؛يلزتعملا ينُّسلا عازنلا ببسب امبرو ،ھیلع ضارتعلاا يف "طلغلا" ھباتك فَّلأو ھیوبیس ىلع ضرتعا يذلا درِّبملا

 .ا_ینس جاَّجَّزلاو ا_یلزتعم يسرافلا يلع
 "تایبلحلا" ھباتك لبقو ،"تایدادغبلا لئاسملا" باتك فیلأت ءانثأ وأ لبق ارًكبم ناك "لافغلإا" باتك فیلأتو 

 .لوَُلأا ھبتك نم وھف ،تارم ةدع ھیف ھیلإ راشأ ھنلأ )ـھ341(ةنس بلحل ھلاحترا دعب اھفلأ يتلا
 نبا ىلع روذاھلا ضقن" باتكب يسرافلا يلع وبأ ھیلع َّدرف ،"روذاھلا" هاَّمس باتكب ھیولاخ نبا ھیلع َّدرف

 نرقلا رخاوأ ىتح اًدوجوم ناك "روذاھلا ضقن" نأ مغر ،)5(امھنم اًفَتُن لاإ "روذاھلا ضقن"و "روذاھلا" عاض فسلألو ،"ھیولاخ
 يبأ نع ،باَّتع نب دمحم نب نمحرلا دبع دمحم يبأ خیشلا نع هاور )ـھ575ت(يلیبشلإا ریخ نبا نإ ثیح ؛يرجھلا سداسلا

 .)6(يسرافلا يلع يبأ نع ،زاریشبِ يّوحَّنلا بلاغ يبأ نب الله دبع دمحم يبأ نع ،يّسقاَفَّسلا دومح نب ركب يبأ نب نامثع ورمع
 ةنازخ" يف ةدوجوملا "روذاھلا ضقن"و "روذاھلا" صوصن )7(يبرحلا لزان نب ناعشم روتكدلا عمج دقو 

 ظفل لصأو ،رابكلا مھلاو ،بر واو :نع لئاسم سمخ يھ تعمج يتلا لئاسملاو ،يدادغبلل "ةیفاشلا دھاوش حرش"و "بدلأا
 .دھاوشلا ضعب ىلإ ةفاضلإاب ،قٌداص لٌجرَل كَّنھَِلو ،سان ةزمھو ،ةللاجلا

 بھذو ،بلح يف ھماقم للاخ وأ بلحل ھلاحترا لبق "لافغلإا" فیلأت ةرتفل اًتماسم فلُأ امبر "روذاھلا ضقن"و
ّلُأ ھنأ ىلإ ءاملعلا دحأ  روتكدلا بھذو ،"روذاھلا" فَّلأف ھیلع ھیولاخ نبا ردص رغوأ امم ةلودلا فیسب ھلاصتا دعب بلح يف فِ
ّلُأ "روذاھلا ضقن" نأ ىلإ ناعشم  يدادغبلا رداقلا دبع دنع تدرو صوصنل اًدنتسم "ةیرصقلا ةركذتلا" ھباتك دعب ھتایح رخآ يف فِ
 .ةثلاثلا ءارلآا ىوقأ وھو ،ينج نباو

 
 .)230ص( ،ءابللأا ةهزن )1(
 .)231ص( ،قباسلا )2(
 فقوم :رظناو .تيأيس اميف تدمتعا هقيقتح ةمدقم ىلعو ،م2013 ،ثاترلاو ةفاقثلل دجالما ةعجم زكرم ،بيد ،فياقثلا عم ا ،ميهاربإ جالحا رمع نب الله دبع روتكدلا هققح )3(
   .م2014 ،نامع ةنطلس ،ىوزن ةعماج ،يرتسجام ةلاسر ،يركسلما ليضف نب لماس نب فيس ،ليلتحو ةسارد لافغلإا هباتك في جاجزلا نم يسرافلا يلع بيأ
  .م2005 ،تويرب ،ةيملعلا بتكلا راد ،)260ص( ،نيادهشلما نيدلا نيز يدوحم ،يرجلها عبارلا نرقلا للاخ ةيوغللا تاساردلا رظنا )4(
 قيقتح ،يدادغبلا رداقلا دبع ،برعلا ناسل بابل بلو بدلأا ةنازخو ،ـه1322 ،رصم ،بعشلا ةعبطم ،)102ص( ،يلجدلا نيدلا باهش ،نوكولفلماو ةكلافلا :رظنا )5(
 .م1997 ،4ط ،ةرهاقلا ،ينجالخا ةبتكم ،)57 ،10/39( .)288 ،281 ،2/280( ،)1/18( ،نوراه ملاسلا دبع
 .م2009 ،1ط ،سنوت ،يملاسلإا برغلا راد ،)85ص( ،فورعم راشب دوممحو فورعم داوع راشب قيقتح ،يليبشلإا يرخ نبا سرهف )6(
 .تامولعم نم تي— اميف تدمتعا هيلعو .)139-97ص( ،بيرلحا لزÃ نب ناعشم ،)هصوصن ضعبل اعًجمو باتكلa افًيرعت( يسرافلا يلع بيلأ روذالها ضقن )7(



| 152

 لاق نم لوق امأف" :)1(لاق ثیح ،يسرافلا يلع يبأ ذیملت ينج نبا حَّرص امك فٌُّسعت ھیف "روذاھلا ضقن" ناكو
 ."روذاھلا ضقن" يف دوجوم اذھ يسرافلا لوقو ."فٌسُعت ھیفو ةٍرخََأب هاوق ناك دق يلع ابأ نأ..."كنإ =" ھلصأ "كَّنھَِل" مھلوق نإ
 .)2("ةیرصقلا ةركذتلا" يف ةضافتساب اًقباس هَّرقأ امم اضًعب ھیف فلاخ فُّسعَّتلا قوفو

 ،باَّذك لوَِّّقتم ھنأب "روذاھلا ضقن" يف ھفصو ثیح ؛ةدیدش تافصب ھیولاخ نبا يسرافلا يلع وبأ فصو دقو
 يكحی ھنأو ،ھلوقی امیف ظُّفحتلا لیلق ھنأب )3("تایبلحلا لئاسملا" يف ھفصوو .ضیرملا ُّيماعلاو ،كاَّفلأا باذكلاو ،كاَّفأ صرِّختمو
 .لھاجلاب "ةركذتلا" يف هامسو ،طٌقاس ھملاكو اطًلغ

 مدِعُ دقل ؟الله دبع يبأك نیأ .ةركِذَّتلا باتك نم عضوم ریغ يف كلذ ركذ" :ھلوقب كلذ ىلع )4(میدعلا نبا بَّقعو 
 .ھباتك عایض ببسب ؛لا مأ ظافللأا هذھ لثم ھیولاخ نبا مدختسا لھ ملعن لاو ."!ماشھ دقُف ذإ ةَّكمك ناكف ماَّشلا نم

 امھنیب ىرجف يسرافلا يلع وبأو وھ عمتجا ھنأ ىكحی :)5(ءابللأا ةھزن يفف ،ةیوحَّنلا ھیولاخ نبا ةردُق زمل ھَّنأ امك
 ءيش رثكأ يف ھیدحت دارأ ھیولاخ نباف ."حیصفلا يف ملكتن لب :يلع وبأ ھل لاقف ؟ھیوبیس باتك يف ملكتنٍ يّلع يبلأ لاقف ،ملاك
 .حیصفلا وھو ھیف عرب ءيش رثكأ يف ھیرابی نأ دارأ يسرافلا يلع وبأو ،ھیوبیس باتكو وحنلا وھو ھیف عرب

  :رومأ ةثلاث امھنیب فلاخلا بابسأو
 نباو ،ا_دج ھیف عسوتیو سایقلل لیمی يلع وبأف ،ةیدادغبلا ةسردملا نم اناك نإو ،يوغللا لیملا فلاتخا :لولأا

ّدقی ھیولاخ  .ةیاورلا مِ
  .َّرم امك ،يفاریْسِّلا دیعس يبأو يسرافلا يلع يبأ نیب ةسفانملا :يناثلاو
 .بناجلا اذھ يف اسًرش ھیولاخ نبا ناكو ،ينادمحلا ةلودلا فیس دنع ةھاجولا ىلع سفانتلا بناج :ثلاثلاو
 ملعلا لھأ يف دسحلا ةبلغل ؛ضعب يف نارقلأا لوق لوبق عنمت "بٌاجَحُِ ةرصاعمُلا"و نارصاعتم امھنأ :عبارلاو

 ىلع مھضَعب ءِاھقفلا لَوق اولبقت لاو ،متدجو ثیح مَلعِلا اوذخ" :ھنع الله يضر سابع نبا لاق دقو ،دحاولا
 ھَّنأ كل حلا اذإ امیس لا ،ھِبُِ أبعُی لا نِارقلأا مُلاك" :)7(يبھذلا ماملإا لاقو .)6("ةبیرَّزلا يف سوُیُّتلا رَُیاغت نوریاغتی مھنإف ؛ضٍعب
 ءایبنلأا ىوس كلذ نم ھُلھأ ملِس راصعلأا نم ارًصع نأ تملع امو ،الله ھمصع نم لاإ ھنم وجنی امو ،دٍسحل وأ بٍھذمل وأ ةٍوادَعلِ
ّدصِّلاو  .ىوقأ ىرخلأا نونفلا لھأ يف ھنإف ثیدحلاو ھقفلا لھأ يف كلذ ناك نإف ."سیرارك كلذ نم تدرسل تئش ولو ،نیقیِ

 وأ دادغب يف ناك ءاوس ةبرطضم امھنیب ةقلاعلا تناك بٍلط لایمز اناك امھنأ مغر ھنأ امھنیب ةقلاعلا ةصلاخو
 فیس طلاب نع يسرافلا يلع يبأ لیحر يف لولأا ببسلا ھیولاخ نبا ناك امبرو ،ھتیاھن يف وأ اھمئاقل ةیادب يف ءاوسو ،بلح يف
 .ةلودلا

 ذخأم يف اًنمض ھقفاوو ،)8("ةروس نیثلاث بارعإ" ھباتك يف يلع يبأ نع لقن ھیولاخ نبا نأ رملأا يف بیرغلاو
 مھتجاحو مھرقف يأ ؛قلخلا ھُّلأت نم قتشم ىلاعت الله مسا" :لوقی يوحنلا يلع ابأ تعمسو" :لاق ثیح ؛)9(جاَّجَّزلا ىلع هذخآم نم
  ."ھیلإ

 نبا الله دیبعُ نب دمحأ ركب يبأو ھیولاخ نبا نیب ةرظانم تماق :يلزتعملا دماح تنب نبا عم ھتكرعم :اسًداس
 دیبع نب معنملا دبع بیطلا يبأ نع راجنلا نبا لاق ،ةلودلا فیس ریملأا ىلع دفو دقو )10(ةلزتعملا رابك نم يلزتعملا دماح تنب

 فِیسَ دنعَ ةحرابلا تنك :يل لاقف ً،ةركَْب بلحب ھیولاخ نب نیسحلا ىلع مایلأا نم امًوی تلخد :لاق" : )11(ئرقملا نوبلغ نب َّ(
 ذخأف .نآرقلا يف هرظان ،ھیولاخ نبا ای :يل لاقف -ھیلع مھ امم َّ( انذاعأ -ةلزتعملا رابك نم ناكو دماح تنب نُبا هدنعو ةلودلا
 نأ ىلإ ،برعلا ةغلو الله لوسر ثیدح نمو نآرقلا نم ،قولخم ریغ َّ( ملاك ھنأ ھیلع جتحأ انأ تذخأو ،قولخم ھنأ يّلع جتحی
 جتحت مل مَل :يل لوقی لئاقب انأ اذإف ،تمنف ثلثلا وحن لیللا نم بھذ دقو ،يلزنم ىلإ تفرصناو ھیلع ترھظتساو ھتَّجحُ تضحدأ

 
 .ـه1403 ،2ط ،تويرب ،بتكلا لماع ،)1/318( ،راجنلا يلع دممح قيقتح ،نيج نبا ،صئاصلخا )1(
  .ـه1407 ،2ط ،ثاترلل نومألما راد ،قشمد ،)4/349( ،قاقدلا فسويو حaر زيزعلا دبع قيقتح ،يدادغبلا ،بيبللا نيغم تايبأ حرش )2(
 .)176- 159ص( ،تايبللحا لئاسلما :رظنا )3(
 .)2265ص( ،يمدعلا نبا ،بلح خير© في بلطلا ةيغب )4(
 .)230ص( ءابللأا ةهزن )5(
 .ـه1356 ،1ط ،رصم ،ىبركلا ةيراجتلا ةبتكلما ،)4/164( ،يوانلما نيدلا نيزل ،يرغصلا عمالجا حرش ريدقلا ضيف )6(
 .م1963 ،1ط ،نانبل ،تويرب ،رشنلاو ةعابطلل ةفرعلما راد ،يواجبلا دممح يلع قيقتح ،)1/111( ،بيهذلا نيدلا سشم ،لاجرلا دقن في لادتعلاا نازيم )7(
 .م1985 ،نانبل ،للالها ةبتكم راد ،)12-11ص( ،هيولاخ نبا ،نآرقلا نم ةروس ينثلاث بارعإ )8(
 .)26-25ص( ،يرتسجام ةلاسر ،يركسلما ليضف نب لماس نب فيس ،ليلتحو ةسارد لافغلإا هباتك في جاجزلا نم يسرافلا يلع بيأ فقوم :رظنا )9(
 .)10/710( ،بلطلا ةيغب في هتجمرت )10(
 .م1997 ،1ط ،تويرب ،ةيملعلا بتكلا راد ،)210-16/209( ،اطع رداقلا دبع ىفطصم قيقتح ،دادغب خير© ليذ )11(
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 كَیَْلعَ اوُلْتَن ¤نِیبِمُلْا بِاتكِلْا تُایآ كَلْتِ ¤مسط﴿ :ىلاعتو كرابت َّ( لاق :لاق ؟صصقلا لوأ يف شیأو :تُلقف :لاق ؟صصقلا لوأب
 :ھل تلق :معنملا دبع بیطلا وبأ لاق ،ملاكلاب لاإ نوكت لاو اًقلْخَ نوكت لا ةولاتلاو .]3-1:صصقلا[﴾قِحَلْابِ نَوْعَرْفِوَ ىسومُِ إَبَن نْمِ
ّدح  ."...لجو زع َّ( نم يحو اذھ :ایؤرلا هذھب ينثِ

 
 جئاتنلاو ةمتاخلا
 ا_یبدأ ناك اھنم لیلقو ،يملعلا لكشلا اھرثكأ ذختا يتلا ،ھیولاخ نبا كراعم ربخ نم ھیلع تفقو ام اذھف امًاتخو

 :عم ھتكرعم تناكف ،ا_یدقعو
 عارصلا راطإ يف كراعم اھنأ ثحابلل رھظ دقو ."بلعث حیصف" باتك لوح )ـھ311ت(جاَّجَّزلا قاحسإ يبأ -

 كراعم رثكأ تناكو ،ةیملع ةدافإ رخلآا ضعبلا يفو ،ةیعوضوملا ةفص تفتنا لئاسملا ضعب يفو ،ةرصبلاو ةفوكلا يتسردم نیب
 .ا_یقر ھیولاخ نبا

 ،ةلمتكم ریغ ةكرعم يھو ."ضعبو لك" باتك لوح )ـھ347ت( يوسفلا يسرافلا دمحم يبأ ھیوتسرد نبا -
 .نیباتكلا عایض ببسب ةقدب ةیملعلا هاودج ىلع مكحلا انتافو ،يملع كاردتسا درجم لب

 ،ةلودلا فیس طلاب يف ةسفانملا نع جرخت ملو ،ریثكلا اھربخ نم انلصی ملو ،)ـھ351ت(يوغللا بیطلا يبأ -
 .ھتماق رصَقِ نمً ةیرخس ؛"لثرَْبكَلا ةطومُرُْق" ھبَّقل نیح ا_یقلاخأ ھیولاخ نبلا تءاسأ دقو

 ةرثكو ،امھنیب تانحاشملا لوط مغرو ،ةیئزج ةیوغلو ةیبدأ ایاضق لوح )ـھ353ت(يبنتملا بیطلا يبأو -
 ،لوقلا حیبق نم اھیف ام مغر ،ھیلامأ يف ھیدلاوو يبنتملا مذ يف لوقملا رعشلا دیلخت ةلحرمل ةكرعملا لوحتو ،اھراھتشاو فقاوملا
 ةدئاف كراعملا هذھل سیلو ،يبنتملا لیحرب ةلودلا فیس ھجو ىلع ةسفانملا تھتنا امدعب ةصاخ ،فاصنإ نم لُخت مل ةكرعم اھنإف

 .رثكأ ھیولاخ نبلاو ،ا_یقلاخأ امھیلإ تءاسأ لب ةیملع
 ،)ـھ311ت(جاَّجَّزلا قاحسإ يبلأ "ھبارعإو نآرقلا يناعم" باتك لوح )ـھ377ت(يسرافلا يلع يبأو -

 ،ھیولاخ نبا كراعم سرشأ يھو ،ظافللأا ضعبل ةیوغل تاءاصقتساو ،فدارتلاو ،ةلودلا فیس طلاب يف امھنیب ةیوغل ةرظانمو
 .ا_یقلاخأ امھیلإ تءاسأ لب ،ةیملع ةدئاف ریبك اھل سیل كراعم اضًیأ يھف ،ا_یعوضوم نكی مل نیفرطلا لاكو

 .نآرقلا قلخ ةیضق لوح يلزتعملا دماح تنب نباو -
 يبنتملاو يوغللا بیطلا يبأ ةلاح يف امك ةلودلا فیس ھجو ىلع ةسفانملا :نع جرخی لا كراعملا هذھ ثعابو

 كاردتساو ،"بلعث حیصفل راصتنلاا" باتك ةلاح يف امك ةرصبلاو ةفوكلا يتسردم نیب يبھذملا فلاخلاو ،يسرافلا يلع يبأو
  .ھیوتسرد نبا عم ھتكرعم يف امك -يملع بسح-ضحم يملع

 يبلأ ھتلاسر يف ھنامز لھأ قلاخأ ىوكش يف -هذیملت وھو- حراقلا نبا هركذو ،ةسرش ھیولاخ نبا قلاخأ تناكو
 .يرعملا ءلاعلا

 عجارملاو رداصملا
 :تاساردلاو بتكلا :لاوأ
 .رصم ةبتكم ،جارف دمحأ راتسلا دبع قیقحت ،)ـھ257ت(يمزھملا نافھ يبلأ ،ساون يبأ رابخأ
 ،ةیدوعسلا ،ةرونملا ةنیدملاب ةیملاسلإا ةعماجلا ،شاشق دیعس دمحأ قیقحت ،يورھلا لھس يبلأ ،حیصفلا رافسإ

 .ـھ1420
  .ه1987 ،قشمدب ةیبرعلا ةغللا عمجم تاعوبطم ،الله دبع میھاربإ قیقحت ،يطویسلل ،وحنلا يف رئاظنلاو هابشلأا
 .م1985 ،نانبل ،للاھلا ةبتكم راد ،ھیولاخ نبلا ،نآرقلا نم ةروس نیثلاث بارعإ
 ،1ط ،ةرھاقلاب يجناخلا ةبتكم ،نیمیثعلا نمحرلا دبع قیقحت ،ھیولاخ نبلا ،اھللعو عبسلا تاءارقلا بارعإ

  .م1992 /ه1413
 ،توریب ،تاعوبطملل فراعتلا راد ،نیملأا نسح دیسلا ھققح ،)ـھ1371ت(يلماعلا نیملأا دمحمل ،ةعیشلا نایعأ

  .م1986/ـھ1406
 جاحلا رمع نب الله دبع روتكدلا قیقحت ،جاجَّزلل ،ھبارعإو نآرقلا يناعم باتك نم ةحلصملا روملأا وأ لافغلإا  

 .م2013 ،ثارتلاو ةفاقثلل دجاملا ةعمج زكرم ،يبد ،يفاقثلا عمجملا ،میھاربإ
  .ـھ1424 ،1ط ،توریب ،ةیرصعلا ةبتكملا ،يدیحوتلا نایح وبأ ،ةسناؤملاو عاتملإا 
 ةسسؤمو ،ةرھاقلا ،يبرعلا ركفلا راد ،میھاربإ لضفلا وبأ دمحم قیقحت ،يطفقلل ،ةاحنلا هابنأ ىلع ةاورلا هابنإ

  .م1982 ،1ط ،توریب ،ةیفاقثلا بتكلا
 ،ةیبرعلا تاطوطخملا دھعم ،انثارت ةلسلس ،اطع يلع دمحم .د قیقحت ،بلعث حیصفل ھیولاخ نبا راصتنا 

  .م2018 ،ةرھاقلا
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 .ركفلا راد ،راكز لیھس قیقحت ،میدعلا نبلا ،بلح خیرات يف بلطلا ةیغب 
 ،نانبل ،ةیرصعلا ةبتكملا ،میھاربإ لضفلا وبأ دمحم قیقحت ،يطویسلا ،ةاحنلاو نییوغللا تاقبط يف ةاعولا ةیغب

   .ادیص
 ارادجو ،ثیدحلا بتكلا ملاع ،ةجعن ىھسو ،خلملا نسح قیقحت ،يطویسلا ،بیبللا ينغم ةاحن يف بیدلأا ةفحت

 .م2008 ،2ط ،يملاعلا باتكلل
 ،1ط ،ةلاسرلا ةسسؤم ،دمحم مساج دومحم ،دیرد نبا ةروصقم حرش قیقحت عم ةغللا يف هدوھجو ھیولاخ نبا

 .م1986/ه1406
 ،ةرھاقلا ،يجناخلا ةبتكم ،نوراھ ملاسلا دبع قیقحت ،يدادغبلا رداقلا دبع ،برعلا ناسل بابل بلو بدلأا ةنازخ

  .م1997 ،4ط
 .ـھ1403 ،2ط ،توریب ،بتكلا ملاع ،راجنلا يلع دمحم قیقحت ،ينج نبا ،صئاصخلا 
 ،توریب ،ةیملعلا بتكلا راد ،ينادھشملا نیدلا نیز يدومح ،يرجھلا عبارلا نرقلا للاخ ةیوغللا تاساردلا

 .م2005
 .م1974 ،1ط ،دادغب ،يناعلا ةعبطم ،يروبجلا ىیحی ،ھیوتسرد نبا 
 .م1997 ،1ط ،توریب ،ةیملعلا بتكلا راد ،اطع رداقلا دبع ىفطصم قیقحت ،دادغب خیرات لیذ
 ةعماج ،يتاشلا دومح حیبصو ،حلاص دمحأ معنملا دبع :قیقحت ،بلعث ىلع اھذخأ لئاسم يف جاجزلا ىلع درلا

  .م1979 ،ةینامیلسلا
  .9ط ،فراعملا راد ،نمحرلا دبع ةشئاع قیقحت ،يرعملا ءلاعلا يبلأ ،نارفغلا ةلاسر
 .9ط ،فراعملا راد ،نمحرلا دبع ةشئاع قیقحت ،يرعملا ءلاعلا يبلأ نارفغلا ةلاسر عم ،حراقلا نبا ةلاسر 

 نومأملا راد ،قشمد ،قاقدلا فسویو حابر زیزعلا دبع قیقحت ،يدادغبلا رداقلا دبع ،بیبللا ينغم تایبأ حرش
 .ـھ1407 ،2ط ،ثارتلل

 ،ةفیرش نب دمحم قیقحت ،)ةیسنوتلا ةطوطخملا بسح( ھیولاخ نبا ةیاور ينادمحلا سارف يبأ ناوید حرش
 .م2000 ،نیطبابلا ةسسؤم

 لصاوتلاو ثوحبلا زكرم ،نیرخآو میھاربإ جاحلا رمع نب الله دبع قیقحت ،ھیولاخ نبلا ،حیصفلا حرش 
 .م2017 ،ضایرلا ،يفرعملا

 ،هدبع ةدایز هدبع ،اتش دمحم ،اقسلا ىفطصم :قیقحت ،)ـھ1073ت(يعیدبلا ،يبنتملا ةیثیح نع يبنملا حبصلا
 .3ط ،فراعملا راد

 ،رشنلاو ةعابطلل رجھ ،ولحلا حاتفلا دبعو يحانطلا دومحم قیقحت ،يكبسلا نیدلا جات ،ىربكلا ةیعفاشلا تاقبط 
 .ـھ1413 ،2ط

 لیعامسإ حاتفلا دبع ،وحنلاو تاءارقلا يف هراثآو ةیبرعلا ریسفتلا ةمئأ نیب ھتناكمو ھتایح يسرافلا يلع وبأ 
  .م1989 ،3ط ،ةدج ،ةیدوعسلا ،ةثیدحلا تاعوبطملا راد ،يبلش

 .ـھ1322 ،رصم ،بعشلا ةعبطم ،يجلدلا نیدلا باھش ،نوكولفملاو ةكلافلا
 ،سنوت ،يملاسلإا برغلا راد ،فورعم راشب دومحمو فورعم داوع راشب قیقحت ،يلیبشلإا ریخ نبا سرھف

  .م2009 ،1ط
  .م1978 ،توریب ةفرعملا راد ،میدنلل تسرھفلا
  .ـھ1356 ،1ط ،رصم ،ىربكلا ةیراجتلا ةبتكملا ،يوانملا نیدلا نیزل ،ریغصلا عماجلا حرش ریدقلا ضیف
 .م1988 ،2ط ،ةرھاقلا ،يجناخلا ةبتكم ،نوراھ ملاسلا دبع قیقحت ،ھیوبیسل باتكلا
 .ـھ1414 ،3ط ،توریب ،رداص راد ،روظنم نبا ،برعلا ناسل
 ،توریب ،تاعوبطملل يملعلأا ةسسؤم ،دنھلا ،ةیماظنلا فراعملا ةرئاد ،ينلاقسعلا رجح نبلا ،نازیملا ناسل

 .م1971 ،2ط
 ،يعافرلا راد ،ةرھاقلا ،يجناخلا ةبتكم ،نوراھ ملاسلا دبع قیقحت ،يجاجزلا مساقلا يبلأ ءاملعلا سلاجم 

  .م1983 ،ضایرلا
 .ةرھاقلا ،اھتعبطمو رصم ةضھن ةبتكم ،میھاربإ لضفلا وبأ دمحم قیقحت ،يوغللا بیطلا يبلأ ،نییوحنلا بتارم
 ،1ط ،توریب ،ةیملعلا بتكلا راد ،روصنم يلع داؤف قیقحت ،يطویسلل ،اھعاونأو ةغللا مولع يف رھزملا

  .م1998
 ،1ط ،توریب ةرانملا رادو ،قشمد ملقلا راد ،يوادنھ دیمحلا دبع قیقحت ،يسرافلا يلع وبأ ،تایبلحلا لئاسملا 

 .م1987
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  .م2013 ،يوادنھ ةسسؤم ،نیسح ھطل ،يبنتملا عم
 .م1988 ،1ط ،بتكلا ملاع ،يبلش هدبع لیلجلا دبع قیقحت ،جاجزلل ،نآرقلا يناعم
 /ـھ1414 ،1ط ،نانبل ،توریب ،يملاسلإا برغلا راد ،سابع ناسحإ قیقحت ،يومحلا توقای ،ءابدلأا مجعم 

  .م1993
 ،رشنلاو ةعابطلل ةفرعملا راد ،يواجبلا دمحم يلع قیقحت ،يبھذلا نیدلا سمش ،لاجرلا دقن يف لادتعلاا نازیم

  .م1963 ،1ط ،نانبل ،توریب
 ،ءاقرزلا ،رانملا ةبتكم ،يئارماسلا میھاربإ قیقحت ،يرابنلأا تاكربلا يبلأ ،ءابدلأا تاقبط يف ءابللأا ةھزن

 .م1986 ،3ط ،ندرلأا
 :تاساردلاو ثوحبلا :اًیناث
 ةلجم ،اطع يلع دمحم .د ،"ھیولاخ نبلا بوسنملا عبسلا تاءارقلا يف ةجحلا باتك ةبسن يف لصفلا" ثحب

 ةجحلا وذ لاوش( ،عبارلا ددعلا ،نورشعلاو ثلاثلا دلجملا ،ةیملاسلإا تاساردلاو ثوحبلل لصیف كلملا زكرم ،ةیوغللا تاساردلا
 .)م2021 ،وینوی -ویام /ـھ1442

 لیضف نب ملاس نب فیس ،"لیلحتو ةسارد لافغلإا ھباتك يف جاجزلا نم يسرافلا يلع يبأ فقوم" ةلاسر
  .م2014 ،نامع ةنطلس ،ىوزن ةعماج ،ریتسجام ةلاسر ،يركسملا

 ،يبرحلا لزان نب ناعشم ،")ھصوصن ضعبل اًعمجو باتكلاب اًفیرعت( يسرافلا يلع يبلأ روذاھلا ضقن" ثحب 
 .ـھ2016 ،سرام-ریانی ،2ددعلا ،18دلجم ،ةیوغللا تاساردلا ةلجم
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 صخّلملا
 ءاملعلا رخّس ذإ ،خیراتلا رجف ذنم ةرومعملا ءاجرأ يف سانلا مظعم ىدل ةعیفر ةلزنم سدقلا تلان            

 مھتاودأ دیرجت بدلأاو نفلا لھلأ تحابأ ةءاطعملا ةنیدملا هذھف ،اھبناوج لكب ةطاحلإا ةیغب ؛مھفراعم اثیدحو امیدق نوسرادلاو
 ،ةیوغللا مھتاورث اورّفوو ،مھحئارق اوذحش ءارعشلا نّأ امك .نیّقلتملا نیعأ يف سدقلا ةروص لیمجتل مھتاردقو مھبھاوم لیعفتو
 .ةّلح ىھبأ يف ةنیدملا هذھ روص دھاشم اومدقو ،تاملكلا رھاوج اھظافلأ نم اوغاصو

 دھاشم اومسرو ،سدقلا نم ةعقب لكب مھتدئفأ اومعفأ نیذلا ،رئازجلا ءارعش ءابدلأا ءلاؤھ نمض نم ناكو 
 ىلإ ةاعدم نوكتل .رعاشملاو سیساحلأا ىّتشب ةئیلم ةیرعشلا مھصوصن تءاجف ،اھلامجب اوّنغتو ،اھتایدحتو اھیسآم نم ةبحر
 .مھسوفن قامعأ يف ةءوبخملا مھتانونكم نع ریبعتلا يف مھقئارطو نیرصاعملا رئازجلا ءارعش بیلاسأ نع ةریثك تلاؤاست ةراثإ

 لوقحلا عیزوتو ،نیوانعلا ةللادو ،صوصنلا لكش تسّم اھانلوانت يتلا ةیرعشلا مھصوصن نأ رھظیو 
 زیكرتلا للاخ نم ةیلاثملا ةنیدملا هذھ ةروص زاربلإ اثیثح يعسلا ناك امك ،يسدقملا يرعشلا مجعملا نیوكت يف اھرودو ،ةیللادلا

 .يّدحتلل ةلیلجلا يناعملاو ،ةیواسأملا تلالادلا نیب يئانثلا لباقتلا ىلع
 يرعشلا مجعملا ،رئازجلا ءارعش ،سدقلا    :ةیحافم تاملك

 
Abstract 

 
          Jerusalem has been in a lofty position, since the dawn of history, for most 

people around the world thanks to the scholars who harnessed their old and modern knowledge 
in order to capture all its aspects. Such a city allowed the artists and literary authors to strip their 
tools and stimulate their talents and abilities to garnish the image of Jerusalem for the recipients. 
Poets strived, saved their linguistic wealth and crafted their gem words to portrait the sights of 
the city at its best. 

          The Algerian poets were among the writers who valued every aspect of 
Jerusalem, drew diverse challenges and scenes of its tragedies. Consequently, their poetic texts 
came full of various feelings that raise many questions about the methods used by the Algerian 
contemporary poets and how they reveal their hidden potentials in a piece of writing. 

           The poetic texts tackled may have affected the form of texts, the connotation 
of titles, the distribution of semantics and their role in the structure of the Jerusalem’s Holy Poetic 
Dictionary.  Besides, they aspire to highlight the ideal image of this city emphasizing the binary 
intersection between tragic connotations and the deep meanings of challenge. 

Keywords : Jerusalem,  Algerian poets,  Poetic Dictionary 
 
 

 ةمدقم .1
 عبنمو ،خیراتلا رجف يھف ،تافاسملا رصتخُتو ،ةنمزلأا ھیف رھصنت زّیمتم ءاضفو ،جسنلا ةدیحو ةنیدم سدقلا

 .امیدق ریصی ثیدحلاو اثیدح ریصی میدقلاف ؛تافصلاو ناوللأا عَیمج اھمُلاعم يوطَْت ،تاراضحلا
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 ،ةدیدع ایاوز نم اھیلإ رظنلا ىلإ نیسرادلاو نیثحابلاب تّدأ نوكلا ءوشن ىلإ ةّدتمملا ةیخیراتلا اھتمیق نأ رھظیو
 ،اھلوانت قئارطب قلعتت ةیلاكشإ اننھد يف راثأ مامتھلاا اذھ نأ امك ،ىصحُت لا ابتكو تافّنصم تجتنأف ،ةریثك تاغلب اھتلوانتو
 .اھنیماضم داعبأب ةطاحلإا ةلواحمو ،ةیسفنلاو ةیلقعلاو ةیسحلا اھتایفیكو اھروص ةفرعم ىلإ يعسلاو ،اھنع ریبعتلا بیلاسأو

 باتكلا كلذ نمض نم ناكو ،سدقلاب ةدودحم ریغ ةیانع اوَْلوَْأ اثیدحو امیدق ءابدلأا نأ ئراقلا ىلع ىفخی لاو 
 ىلع ئراقلا ثّحی دّدعتلا اذھ لّعلو ،يسدقملا ءاضفلا نع ةدیدعو ةعونتم دھاشم اومسرو مھملاقأ اورخّس نیذلا نویرئازجلا
 ةحسملا يھ ام ؟سدقلا دھاشمل يخیراتلا لومحملا وھ ام ؟ةیرعشلا روصلا تمسو يتلا رعاشملاو سیساحلأا ةعیبط ام ؛لؤاستلا
 ؟سدقملا تیب نع ةیسفنو ةینید تانوقیأ تمسرو ةیرئازجلا ةیرعشلا صوصنلا كلت اھتوط يتلا ةیلامجلا

 .اھرھاظمو سدقلا ةنیدم.2
 راوسأو نایدو ةثلاث اھب طیحتو ،نییزاوتم نیلت نیب ،رحبلا حطس قوف ةعقاو ةبضھ ىلع سدقلا ةنیدم عّبرتت 

 ةدیعب عقاوم نم اھیلإ اھبلجو هایملا لیصوت روصعلا مدقأ ذنم اھناكس لواح ذإ ،قافنأو تاونق ةدع نم هایملا اھلصتو ،نوصحو
 امو ،نوتیزلاو موركلاو ھكاوفلا نم ىّتش ناولأب اھیلع رّدت اھیضارأو اھتبرت نأ امك ،ةیرخص ضاوحأ ىلإ يھتنت تاونق ربع
 .اھبیطأو تّلاغلاّ ذلأ نم نیتاسبلا ھب دوجت

 الله تیب هانعمو رصقلا اھیف نّإ لیقو ،ایلِیإ سدقملا تیب ءامسأ نمو << ةدیدع تایمستب ةنیدملا هذھ تفرع 
 ،ةكربلاو ةراھطلا يھو سدقلا نم ھقاقتشاو ، بونذلا نم رھّطملا ناكملا يأ فاقلا نوكسو میملا حتفب سدقملا تیبو ،سدقملا
 لاو نوتیزلا سدقملا تیب دجسمل لاقی كلذكو ،ملاسلا تیب اضیأ هانعمو ،مانصلأا نم يلاخلاو ،كرشلا نع هزّنملا عفترملا لاقیو
 )70-69 :ص ،1999 ، يلبنحلا نیدلا ریجم  ،يمیلعلا( >>مرحلا ھل لاقی

 << مھمساب تیمس اذلو ،انرق )35( نیثلاثو ةسمخ ذنم نییناعنكلا نییسوبیلا ةرجھ امیدق سدقلا ةنیدم تفرع
 ،ةینانویلاو ةینیتلالاو ةیربعلاو ةیبرعلا ،تاغللا يف ملاسلا ةملك لوح فلاخلا عقی مل<< :كلذ عمو تایمستلا تلاوت مث >>سوبی
 )GUERIN ,Victor,1889,p2( >>.تاغللا رئاسو

 نییروشلأا ذنم نیطلاسلاو كولملا مكح عمطمو راظنأ ةھجو تناك ةنیدملا هذھ نأ ىلع ةیخیراتلا صوصنلا لّدتو
 نیطنطسق روطاربملإا لاثمأ نم ،ناسرفلاو ةداقلا نم ریثكلا ءامسأ خیراتلا ربع تشیاع اھنأ امك ،نامرلاو نیینانویلاو نیّیلبابلاو
 نویلبانو ،دسلأا بلقو نیدلا حلاصو ،ناملراشو دیشرلا نوراھو ،كلملا دبع نب دیلولاو باطخلا نب رمع قورافلاو ،لقرھو
 .میلس ينامثعلا ناطلسلاو

 اخم ةینامثعلا ةلودلا تكردأ ذإ ،م1815 ةنس ةیقرشلا ةلأسملا حرط دھع نأ ىلإ نیینامثعلا مكح تحت تلطو
 ةلودلا تلوأف م1897 ةنس لوّلأا ينویھصلا رمتؤملا دقع دعب ةحضاو ةروصب راطخلأا كلت تّلجتو << ةیبورولأا عامطلأا رط
 ،ةلقتسم ةیفرصتمك سدقلا تیبثت :اھنم ،هدعبو ينویھصلا رمتؤملا لبق تاءارجإ ةّدع تذخّتاو ،ةصاخ ةیانع سدقلا ةینامثعلا
 .)16:ص ،2009،ىسیع دمحم ،ةیحلاص( .>>يلاعلا بابلاب ایرادإ اھتقحلأو ،تایلاولا میظنت نوناق قیبطتو

 يرئازجلا رعشلاو سدقلا.3
 تحت عمتجملا اھشاع يتلا ةسئابلا ةاناعملا دیلو ناك ثیدحلا يرئازجلا رعسلا نّأ ىلع ةیدقنلا تاساردلا صّنت

 .ةیعامجلاو ةیدرفلا تلاوطبلا دیجمتو ةسامحلا ىلإ عوزنلا عفاود نم اناك نامرحلاو تبكلاف ؛يسنرفلا رامعتسلاا ةأطو
 ىلإ عزنی يذلا ظفاحملا هاجتلاا امھلوّأ ؛نیریبك نیھاجتا دوجو كردی يرئازجلا رعشلا راسم يف لمّأتملا نإو

 دقف يناثلا هاجتلاا امأو .نوقباسلا ءارعشلا اھیف ضاخ يتلا ةیطمنلا روصلا نع جورخلا مدعو ،ةثوروملا بیلاسلأا عابّتاو ،دیلقتلا
 يف مظنلا ةبكاومو ،ةرصاعملا ةیرعشلا سرادملا نم ةدافتسلااو ،ةثادحلا بیلاسأ مادختسا ىلإ يعسلاو ،دیدجلا عادتبا يف لّثمت
 ةروصلا نیبو ةدیصقلل يقیسوملا لیكشتلا نیب اھطبر وھ ةدیدجلا ةسردملا ھتقّقح ام نّأ كلذ << ،ةلیعفتلا رعشو رحلا رعشلا
 ،يعوضوملاو يتاذلا نیب اھجزمب ایئانب اریبعت ةروصلاب ریبعتلاب ةیدومعلا ةدیصقلا نع ةرحلا ةدیصقلا هذھ تزّیمتو ،ةیرعشلا
 يف ةیساسأ ةلیسو ءارعشلا ءلاؤھ دنع ةیرعشلا ةروصلا تحبصأو ،ةیبعشلاو ةیثارتلا ةینیدلا زومرلاو ریطاسلأاب ةناعتسلااو
 (.>>نییزتلاو ةفرخزلا دصق رعاشلا ھمدختسی ایوناث ارصنع نیدیلقتلا ءارعشلا دنع تناك امك ةروصلا دعت ملو ...يرعشلا لمعلا
 )527 :ص ،1985 ،دمحم ،رصان

 ىلع ،قرشملاب طباورلا فیثكت ىلع صرحلا لّك اوصرح رئازجلا ءابدأ نأ ةیرعشلا ةكرحلا نیماضم يشت 
 ةكرحلا طاشم لعافت ىلإ ىّدأ ،اظوحلم اروطت ةیفاقثلا ةكرحلا تدھش دقف نیفقثملاب طیحت تناك يتلا ةیساقلا فورظلا نم مغرلا
 ةبكاومل مھل لاجملا حسفو ،ءارعشلاو باتكلاو ءابدلأا اھتحت ىربنا ،ةدیدع تایجولویدیإو ةعوّنتم ةیركف تارایت زارفإو ،ةیرعشلا
 .ةیناسنلإاو ةیعامتجلااو ةیسایسلا داعبلأا تاذ ىربكلا ایاضقلا نع ریبعتلاو ،شیعملا رصعلا
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 ىلإ ءارعشلا عّلطت ،اعوّنتو اعاسّتا ةیرعشلا ةبرجتلا تدادزاو ،ةفرعملا تمكارت ماوعلأاو ماّیلأا رورم دعبو 
 ىلعو ىربكلا ایاضقلا كلذ ىلإ فضأ ،ةیقلاخلأاو ةیعامتجلاا تاعوضوملاو ،ةیلاثملا ىلإ اھب ومسلاو ةیتاذلا تاعوضوملا لوانت
 توّفی مل يذلا يمیھاربلإا ریشبلا مھسأر ىلع ناكو ،اھل ریبعتلل ھملق رخّسوّ لاإ بیدأ وأ بتاك نم امف ،نیطسلف ةیضق اھسأر
 ،نیطسلف ای :ھلوقك ،مساوملاو دایعلأا لثم ةبكنلاب ركّذیل تابسانملا لّغتسی ناكو << ،روھقملا بعشلا اذھ نع ثیدحلل صرفلا
 كیف نّأو ،نیتلبقلا ىلوأ كیف نّأ كل ملسملا ىوھ نّإف بابشلا اھیضقی يتلا برأملاو ،بارتلاو ءاوھلا رثأ نم ناطولأا بّح ناك اذإ
 ،الله دبع ،يبیكرلا ( >>.ةیوامسلا ةلحرملا ةیادبو ةیضرلأا ةلحرملا ةیاھن تنك كّنأو ،ھلوح الله كراب يذلا ىصقلأا دجسملا

 )51:ص ،1977
 اھیسآمو اھثادحأ يلاوت نم مغرلا ىلعو ً،ةخماشً ةریبك تدلِوُ اھّنأ كلذ ،ةصاخ ةیبذاجب سدقلا ةنیدم مسّتت 

 مھتایانع نم ارفاو ابیصن تلانف ،نیسرادلاو نیثحابلا لوقع بلستو ،ءابدلأاو نینانفلا بولق رسأت تلاز ام
 ،نیعدبملا رئاسو ءابدلأاو باتكلاو نینانفلا بیصن نم ناكف مامتھلاا كلذ نع رفولأاو ربكلأا بناجلا امأو

 ،سّدقملا ناكملا اذھ حور قامعأ ءادن اوّْبل ءابدلأا نّأ امك ،املافأ اوقّثوو ،تایحرسم اوضرعو ،اوتحنو ،اوممّصو ،اومسرف
 .نورصاعملاو نوثدحملا رئازجلا ءارعش ءلاؤھ نمض نم ناكو ،ھیسآمو ھحارفأ نوروّصیو ،ھب نوّنغتی اوحارو

 ءافتقا لواحنو ،سدقلا نع ءارعشلا ءلاؤھ اھفّلأ يتلا ةیرعشلا صوصنلا ةقورأ يف فوطن نأ لاحلا ىضتقا
 ةیسفنلاو ةیعامتجلاا ایاضقلا تسّم تلالاد نم صوصنلا كلت ھتزرفأ ام طابنتسا ىلإ لصنل اھبیكارت تلالادو ةیوغللا مھتامجعم
 .درمتلاو يّدحتلاو ضفرلا رخلآا اھروحمو ،ملالآاو نازحلأاو يسآملا لولأا اھروحم ؛ةیلباقت ةیئانث رایتخا ىلإ انتداقو ،ةیلامجلاو

 :يرعشلا صنلا ةنونعو سدقلا.4
 طبرلا ةطلس ضرفی اھلیوأت حاتفم نّإ ذإ ،ةیراشلإا ةللادلا يف دّدعتلاو عوّنتلا لمحی ایناسل اظوفلم نیوانعلاّ دعت

 رعاشلا ضرّحت يتلا ةمزلالا ةرورضلا يف ةطلسلا كلت تلّثمت دقو ،يرابتعلاا يّقلتملاو يرعشلا صنلا نومضمو رعاشلا نیب
 تامس تاذ ةیئانب ةدحو وھ ناونعلا نّأ نم صانم لاف :ھتیاھن ىلإ ھتیادب نم صنلا ءاوجأ لّكل يللاد لقح عضو يف داھتجلاا ىلع
 رود كاردإ اضیأ يغبنیو ،ھلمع لكّشی يذلا فّلؤملا لافغإ مدع نمف ،ةجودزملا اھتیصاخ ةاعارم اھتسارد بّلطتت ؛ةزّیمتم ةیوغل
 عم لعافتی لّظیو ،بتاكلا هدصقی ام ریسفت ىلع اقیمع اریثأت سرامی ناونعلا نأ دیكأتلا نكمیو .ىنعملا ةرفش كّف يف ئراقلا
 ةیمسلاا يف ةنماكلا ھتینب رصانع دّدحتت يتلا فئاظولا نم دیدعلاب موقیو ،ماصفنلال ةلباق ریغ ةلماكتم ةدحو ھعم انوّكم ،صنلا
 (Muradova, Larissa, 2018, P88) .ةیلامجلاو ةیراھشلإاو ةیریبعتلاو ةیرابخلإاو

 مّتیل ،ةفیظولاو ةللادلاو ةینبلأا قفو ،يتلا راعشلأا نیوانع فینصت ىلع لمعنس انّنإف أدبملا اذھ نم اقلاطناو
 :ةیتلأا تایوتسملا ىلع لوصحلا

  لوطلأا لمجلا :لولأا ىوتسملا 1.4
 نبا نمحرلا دبع ھغاص يذلا ناونعلاك ،عطاقم ةسمخ نم ةنوّكم ةریبك ةیظفل ةلتك تنمّضت يتلا لمجلا يھ

 ھلعافو . وكشأ ىنعمب ) هآ ( عراضم لعف مسا نم ناونعلا اذھ ءانب نوّكتی )اھناسحإ راجلل تطسب يتلا سدقلا ةمأ ىلع هآ( نوقعلا
 اذھ نأ ودبیو .ةیربخلا تققح يتلا .ةیلعفلا ةلمجلا مث //ةطبارلا ةراشلإا مث // ةفاضلإا مث //رورجملاو راجلا مث // .انأ ریمض

 ھتباتك يف جھن رعاشلا نّلأ ؛ھعاقیإ لُامج لازو ،ھقنور ناونعلا دقفف ؛ھیلإ فاضملا ةبترم يف سدقلا ظفل لعج ةلاطلإا يف طارفلإا
 .ةیرعشلا نعً ادیعب ایباطخ ایرثن اجھن

 ةلیوطلا لمجلا :يناثلا ىوتسملا 2.4
 تاصقرو انل سدقلا( :لثم ،فطعلا طبار امھنیب نیتیمسا نیتلمج نم – نییاحلأا مظعم يف- نوّكتت لمج يھ

 .صیصختلا دیفیل فیرعتلا لأب هدّدحو سدقلاب أدتبا انھ رعاشلاف )ىرخأ
  :لوطلا ةطسوتملا لمجلا :ثلاثلا ىوتسملا 3.4

 فرح وأ ةفاضلإاب ةعوبتملا ةیمسلاا ةیدانسلإا لمجلا ىلإ اھبیكرت لیمیو ،زّیمتم عاقیإب زّیمتتو ،لیلق ریغ اھددع
 .).بیلصلا ىلع نیطسلف( - ).ىصقلأا دِجسملا تُاخرص( - ).نیطسلف ةمصاع سدقلا( :لثم ،فطعلا وأ ،رجلا

  :ةریصقلا لمجلا :عبارلا ىوتسملا 4.4
 ھلمج نّلأ ،ھیلإ نوبذجنی ءارعشلا لعج ذإ ،ىرخلأا قاسنلأا رئاس ىلع انیمھمو ارطیسم اقسن ىوتسملا اذھّ دعی

 لّعلو .ئراقلا سفن يف ةعتملا ریثیو ،ھیلإ قایسنلاا ىلإ رعاشلا بذجی ،ریثم عاقیإ تاذو ،ةزكّرمو ةلیلق ةیظفل لتك نم بكّرتت
 انایحأو ،ربخو أدتبم نم ةبكرم ةیمسا وأ لعافو لعف نم ةبكرم ةیلعف ةیدانسإ لمج اھّنأ كردی نیوانعلا نم عونلا اذھ يف لمّأتملا
 .).سدقلا اھتمصاعو( – )نیطسلف میسقت( )حرج ای هآ( :لثم .ةفاضإ وأ ءادن اھللختی

 :ةیرعشلا سدقلا دھاشم داعبأ .5
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 ةعومجم ىلإ عوضوملا لیوحت ىلع مّنت ةیدرس دھاشم لاإ اھتقیقح يف يھ ام سدقلا لوح ةرئادلا رعشلا دئاصق نإ
  ،ةیلامجو ةینیدو ةیخیراتو ةیواسأم داعبأ ھل ایرعش انومضم لكّشتل لخادتتو عمتجت فاصولأاو راكفلأا نم

  :يواسأملا دعبلا 1.5
 :ىصقلأا دجسملا تاخرص ةدیصق يف رعاشلا لاق

 هاّبر
 بیھللا طسو يف سدقلا يف
 بیحنلا يفو نینحلا يف لغوتو يكبت
 میظعلا الله ىلإ ىوكش اھتاھآ يف بیذُتو

 میحر ای سدقملا كدجسم تاخرص
 ةنمؤملا بولقلا يرفت

 نمزلا ربع
 هاّبر
 ،نمث لاب ةاكشلا نمل
 نَْثولا مغر يدئاصق غوصأ نملو
 :نینمؤملا ملاك نزح يفو ملأ يف لوقلأ
 رْجَحَلا يف تسیلو ،يبلق يف رانلا
 رْشبلا بلق يف رانلا
 نْحملا ىوقأ

 هاّبر
 بْاذع ایندلا يف ناك نإ
 باذعلا ىسقأ انُناوھف
 دْویقلاو لسلاسلا يفو بیھللا يف كتیب هاّبر
 دوجسلا اوفلأ نم نیأو ةلاصلا نیأ
 نْمث لاب عیمجلا بھذ
 نْمزلا ربع

 )83 :ص ،1980 ،رداقلا دبع دمحم ،يحئاسلا (

 مجعملا يف رظنلاو ،اھیلع انلصح يتلا ةیرعشلا دئاصقلا ءارقتسا ىلع موقی يجھنم ءارجإ ىلإ ءوجللا انیلع بجو
 ةیللادلا لوقحلاب جورخلا مّت ذئدعبو ،ایقطنم انمازت ھنم نمازت ام دیدحت مث ،ھمادختسا ىلع ءارعشلا ءلاؤھ قفاوت يذلا يرعشلا
 :ةیتلآا

  :يتوصلا لقحلا 1.1.5

 .نینلأا – لاھتبلاا – ةاجانملا – ةثاغتسلاا – مللأا – بیحنلا – ءاكبلا – خارصلا

 :يدسجلا لقحلا2.1.5

 كاوشلأا – رمجلا – قیزمتلا – دلجلا – بلصلا – قنشلا – حرجلا- قارتحلاا- لسلاسلاب لیبكتلا – مسجلا ملأ
 .رتبلا –

 :يسفنلا لقحلا 3.1.5

 دیرشتلا – ةساعتلا – بضغلا – نتفلا- سأیلا – بارطضلاا – خارصلا – بركلا – باذعلا – نحملا – نزحلا
 .لامھلإا – قلاغنلاا – ىسلأا –
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 :ریصملاو تلاماعملا لقح 4.1.5

 .ءانفلا – ةساكتنلاا – لتقلا – ةقرفتلا – قنشلا – بصغلا – ةءاسلإا – ملظلا – ردغلا

 يررحتلا يروثلا دعبلا .2.5

 میقلا مكارت نم اھب طبترا امو ةیلاعفنلااو ةیسحلا ةاناعملا نّأ كلذ ،يواسأملا دعبلل ةیمتح ةجیتن وھ دعبلا اذھ نّإ
  .قحلا عاجرتساو ،ةیرحلا نادشنو ،عاضولأا رییغت ىلإ يعسلاو ،ملظلا ضفر ىلإ يّدؤت ـ ةیبلسلا

 ذإ ،انمض وأ ادصق ةلوانتملا ةیرعشلا دئاصقلا يف سدقلل رخلآا ھجولا نع ثحبلا ىلإ انب دیمت ةیمتحلا هذھ لّعلو
 )ىرخأ تاصقرو انل سدقلا( :لثم ،يّدحتلاو تابثلا ىلع لّدی امب مھصوصن نیوانع مسو ىلع صرحلاّ دشأ ءارعشلا صرح
 نیوانعلا اذھ لمج لدتو .ناخد رھزلل )سدقلا اھتمصاعو( ،يمیمتلا ةعوبرج دمحمل )نیطسلف ةمصاع سدقلا( ،يداوج نامیلسل

 :رعاشلا لوق لثم .تباثلا رارقلإاو میمصتلاو ةیكلملاو ءامتنلاا ىلع

 انل سدقلا

 مھل سدقلا

 مھل لعفلاو

 رارسأ ةبعجلا يف يتبأ ای انیدلو

 رابخأ ةبعجلا يف يتبأ ای انیدلو

 يتبأ ای ةروثلا راعشأ

 راوثلاو ةروثلا راعشأ

 يتبأ ای عطاسلا بضغلاو

 ملح عطاسلا بضغلا

 .ملاحلأا لك انیدلو

 )57 :ص ،1985 ،نامیلس يداوج(

 :يخیراتلاو ينیدلا دعبلا 3.5

 تاذ زومرلا مادختسا يف تلثمت ؛ةیخیراتو ةینید اداعبأ سدقلا تلوانت يتلا يرئازجلا رعشلا صوصن تنمّضت
 ،تازجعملاب ىلبح ضرأ يھ امنإو ،ةیواخ ءادرج ةیضرأ ةعقب تسیل يھف ،سدقلا ةنیدمل ةیماسلا ةناكملا ىلع ةلادلا ةینیدلا ةللادلا
 ،)جارعملاو ءارسلإا( ،)ءایبنلأا طبھم( :يھ دئاصقلا كلت يف تددرت يتلا ةزمارلا تارابعلاف .ءایلولأا ذلامو ،ءایبنلأا تبنمو
 :رعاشلا لوق لثم .)ءایقتلأا تاولص( ،)نیحلاصلا ءاعد( ،)ىسوم اصع( ،)ىصقلأا دجسملا(

 درّشمل لا سدقلا نبلا سدقلا

 راّدغ رجاھمو نیھصتم

 اھترغصتسا يتلا ىلولأا ةلبقلا

 راظنلأا ةلبق ةبورعلل يھ

 ةنیدم ناجللا نیب نم تحبصأ

 راربلأا ھلسرل ھللإا دنع

 دمحم نیملأاو ىسیعو ىسوم

 يراجلا عیجنلاب كنوبلاطیس
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 )300 :ص ،2010 ،ةفیلخ لاآ دمحم ،دیعلا(

 دیجمتو ،تعقو يتلا ثادحلأا يف ةخسارلا اھمِلاعمو ،ةیخیرات تایعجرم ركذ يف دسّجت دقف يخیراتلا دعبلا امّأو
 نب دلاخ(و )ةیكاطنأ( و )ةیسداقلا(و )نیطح( مھركذ لثم ،اھتاحاسو سدقلا ةینبأ ىلع مھءامسأ اوتحن نیذلا نییخیراتلا اھلاطبأ
 .نیملسملاو سدقلا ءادعأ دشأ ناك يذلا روفلب دعوو ،ةنیاھصلا اومذ كلذ لباقم يفو .)صاقو يبأ نب دعس( و )دیلولا

6 

 
 يمیمتلا ةعوبرج دمحمل.) نیطسلف ةمصاع سدقلا ( ةدیصق .
 ةعاذلإا يف تاماھسإ ھل تناك ،رئازجلا للاقتسا دعب يأ 1967 دیلاوم نم رعاش يمیمتلا ةعوبرج دمحم

 يف ءدبلا لبقو ،ةیبرعلا لئابقلا خیراتو باسنلأاب تامامتھاو ،ةدیدع تلااقمو ،ةیئاور تاباتكو ةروشنم راعشأ ھل ،ةفاحصلاو
 رخلآا بناجلا فشك يف ئراقلا رود زاربإ ىلإ ىعست ،ةیلیوأت ةیلیلحت ةبراقم دعت ةءارقلا هذھ نّأ ىلإ ریشأ صنلا اذھ لیلحت
 لیوأتلا لعجت تلاؤاست حرط ىلع ةضرحم نوكت راكفأ ةراثإ لواحم لب ،حرشلاو ریسفتلاو نیقلتلا كلذ نم فدھلا سیلو ،صنلل
 .ىؤرلا عوّنتمو ،بناوجلا دّدعتم

 تایسدقملا ابطاخم لاقف ،ةیلامجلاو ةینیدلاو ةیخیراتلاو ةیررحتلاو ةیواسأملا داعبلأا ةدیصقلا هذھ تنمّضت
 :نییسدقملاو

 ىلیل ای نُسْحُلا تِنأف .ينیلأست لا
 لاحْكُ اھنینیع يف تْعضو نْمَ رُیخو

 اھَبجاوحَ تْلعْأ نْمَ لُمَجأ تِنأو
ّ لاك بِجاح ىلحأب تْلاقوً ایفن

 اوحدم نْإ ماشلا يلاھأ لثم لُوقأ
 ىلبْی ام نِینیعلاَ ةولحً ةلیمج

 اوركذ دقو ،اھینیع َ ةیسدقم ای
 لاضف اوْوَرَ امیف تایسدقملل

 يرظن يف نوكلا ءاسن ىلحأ تنأو
 ىلحأ ھنكسی نم لُعجی سُدقلاو

 تْدلو نإَ دولوملاُ دلت لا سدقلاو
 لاھكَُ ھشُاشّرُ ھل اریبكّ لاإ

 اھحِتاف قورافلا دیسلاُ ةنام
 لاقن ادنسمُ ریثك نُبا ىور امك

ً ةفقاو لَیللا مُوقت ىَذؤْت نیحو
 ىلتقلاو ملظلا نوجس يف نمل وعدت

 رٍجح نمو لٍمر نم مِصاوعلا ُّلك
ّ لاُف اھنود نم تَْتَبَن دق سُدقلاو

 اھسرحی رابجلا عئارلا اھبعشو
 لابَّْنلا لُجعَْتست هدی يف سوقلاب

 اھب تومی لا احور نوثلاث ھل
ّ لام نْإ مسجلا لكش لَكشلا لُدبُْیو

 مٌستبم وھْو لایتق ودبی نّجلاك
ّ لاتعا اذإ يدبی لا َّكفلا طغضیو
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ٌ ةمصاع سَدقلا نّإ لاق يذلا اذ نْم
ّ لاَتحم ضرلأا تِاتش نم ىتأ نمل

 تْثبع دقو يردی ام ناك ناركس
ّ لاز ذإ لاق اذام نیطایشلا ھب

ً ةعصّرم اراجحأ سدقلا سِملی مل
 لاجرِ اھئابصح ىلع ررِّمی ملو

 ھلعجی الله فیك لَفطلا رَی ملو
 لاھك اھلجأ نمٌ ةنسَُ هرُمْعُ ذإ

 مھمحَریُ الله ءَادھشلا رَی ملو
 لاوق اھعیدوت يف اولاق اذام

ُ ھُتجوز سَدقلا يمحتس اّنم تام نم
 ىلكثلا ھمُأ جوز نود نكی نْأو

ً ةلبنق بِیجلا يفُ هدی دْجت مل نمو
 لاعن ایفاح ىقبیل مھیلع ىمر

 :صنلا عاقیإ 1.6
 ( ةغیصب ةدحوم ةرتاوتم ةیفاقب ،نیعباتتم نیرطش ىلع ةمئاقلا ةیضورعلا ةلیعفتلا ماظن قفو ھصن رعاشلا ىنب

 امم لكّشت اھعاقیإ نّأ امك ،ةمومیدلاو تابثلا ىلع ایونعم ةلاد ةینمز ةفاسم ذخأت ةیتوص ةللاد وذ دودمم توص اھمكحی )ىلعَْف
 ةكرحلا ةبلغ لعلو .نكاس توص 162 نم رثكأو ،كرحتم توص 250 نم رثكأ ىلع عزوتت ،ةیتوص ةلصو 410 ىلع دیزی
 زّیمتیو ،لاامعتسا فورحلا رثكأ نمّ دعی ملالا فرح نّأ انكردأ اذإ امیسلاو ،دومجلا ىلإ نوكرلا مدعو ،رمتسملا لعافتلا ينعت
 .حاتفنلاا وحن لیملاو ،ةدشلاو ةواخرلاو ،رھجلاو سمھلا نیب عمجلاو رارقتسلاا مدعب

 :صنلا حیتافم ةرفش 2.1.6
 نم رعاشلا ةكراشم ىلع ئراقلا ضرّحت ةیمجعم حیتافم ةباثمب نوكت ،زومرو تارفش نم صنلا اذھ لكّشتی

 .ھل زومرملا ةفرعم نم بارتقلاا ةلواحمو ،لمجلاو بیكارتلا ءارو امیف ةءوبخم تلالاد داجیإ للاخ
 ،يسدقملا ةمظعو ،ةعیبطلا ةوقو ،ناكملاو ،ةأرملا يف تلثمت تارفش ىلع تسسأت ةدیصقلا هذھ نأ رھظیو

 .ةغیلبت دارملا ةلاسرلا ىزغم غیلبت ىلع عمتجم لمعت ةزّیمملا اھتلالادب زومرلا هذھف .لزلأا وحن دادتملااو ،سوقلا ،يرمعلا حتفلاو
 :ةیلباقتلا تایئانثلاو ةروصلا 3.2.6

 دقو ةیدض نوكت دق ،صنلل ةیئانبلا تانوكملا نم دیدعلا نیب ةیئانث تلاباقت ىلع يرعشلا باطخلا اذھ موقت 
 ةیئانث كانھف .ةباذجو ةریثم اھروص لعجتو ،رثلأا ةغیلب ةیلامج ةحسمب مسّتت اھلعجی امم ،ةسكاعتم نوكت دقو ،ةفدارتم نوكت
 ةیئانثو ،ربصلاو مللأا ةیئانثو ،توملاو ةایحلا ةیئانثو ،بصتغملاو مولظملا ةیئانثو ،سّندملاو سدقملا ةیئانثو ،ناكملاو ناسنلإا
 .يدبلأاو ينلآا

 للاطلأا ىلع فوقولا ةمدقم ركّذت تعدتسا ةدیصقلا ةیادبف ،ةیللاد داعبأ تاذ اروص تجتنأ تایئانثلا هذھف 
 رعاشلاف ،ةیسدقملا ةأرملا ةروص مسرب ھباطخ لّھتسا صنلا اذھ بحاص نكل ،اھب صوصنلا حاتتفا ىمادقلا ءارعشلا داتعا يتلا
 يذلا بجاحلا ىلع ازكّرم ،اھینیع ىقتنا لب اھلامج فصو يف لسرتسی ملو ،ةیسدقملا ةأرملا نع ثیدحلاب ةدیصقلا لّھتسا لاثم
 ةیناكمب  ةروصلا هذھ طبر ذئدعبو .لقحلا اذھ يف ةلخادلا تلالادلا نم اھریغو ملاستسلاا مدعو دانعلاو ضفرلاو يّدحتلا لمحی
 ناكملا ىشلاتی ثیح ،جامدنلاا امھنیب ثدحیو ،سدقلا لامجو ةأرملا لامج نیب عمجت ةدیدج ةروص طبرلا اذھ انل مسریل ،سدقلا
 .قلخلا ةیادب ىلإ دئاعلا قلطملا نمزلا ھّلحم لّحیل

 اھلعجو ةلباقتمو ةسكاعتم رصانع رعاشلا رضحتسا ذإ ،راھصنلااو مزلاتلا يھف ىرخلأا ةروصلا امأو 
 ،ةماستبلااو توملاو ،لبنلاو سوقلا نیب مزلا دقف ،يزمرو يخیرات لومحم تاذ ةدجتسم ةروص لكّشتو جزامتلا ىلإ لصتل فلآتت
 دّدعتم عوص اذ ایلوطب ادھشم انل تنوّك تایئانثلا كلت لّك ـ.ةایحلاو توملاو ،ةیرحلاو نجسلاو ،يلزلأاو ينلأاو ،ربصلاو مللأاو
 .بناوجلا



 ULUSLARARASI GEÇMİŞTEN GÜNÜMÜZE ARAP ŞİİRİNDE KUDÜS SEMPOZYUMU

 163 |

 ىرخأ تلایوأت ىلإ يّدؤت ىرخأ تاءارق اھبقعت دق ،صنلل ةیلیلحتلا ةءارقلا هذھ ىلإ ریشأ فاطملا ةیاھن يفو 
 قمّعتو مھفلا عسّوت ىرخأ تاراشإ نع ثحبلا ةمئاد يھ لب دحاو ىنعم ىلع رقتست لا ةیلیوأتلا ةءارقلا نلأ ؛ةدیدج داعبأ تاذ
 .كاردلإا

 :عجارملا .7
 ایركز يدفم ةسسؤم ،ایركز يدفم رعاشلل ىرخأ دئاصقو مّلكتت انداجمأ ،)2003( ،ىفطصم ،ةدومح ریكب

 .رئازجلا
 .رئازجلا باتكلل ةینطولا ةسسؤملا ،اضیأ نزحلل ىرخأو نزحلل دئاصق ،)1985( ،نامیلس يداوج
 .نانبل باتكلل ةیبرعلا رادلا ،3ط ،رصاعملا يرئازجلا رعشلا يف ةیبرع ایاضق ،)1977( ،الله دبع ،يبیكرلا
 رئازجلا عیزوتلاو رشنلل ةینطولا ةكرشلا ،عومد لاب ءاكب ،)1980( ،رداقلا دبع دمحم ،يحئاسلا

 نانبل ،تاساردلل ةنوتیزلا زكرم ،سدقلا ةنیدم ،)2009( ،ىسیع دمحم ،ةیحلاص
 ،دیجملا دبع سنوی ناندع :حت ،لیلجلاو سدقلا خیراتب لیلجلا سنلأا ،)1999( ،يلبنحلا نیدلا ریجم ،يمیلعلا

 .ندرلأا سیدند ةبتكم /1ط
 .رئازجلا ىدھلا راد ،ناویدلا ،)2010( ،ةفیلخ لآ دمحم ،دیعلا
 نانبل يملاسلإا برغلا راد ،1ط ،ثیدحلا يرئازجلا رعشلا ،)1985( ،دمحم ،رصان
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 مظعلا فسوی رعش يف سدقلا
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 صخلم
 

 اھاصقأو نیطسلف نأ يھو اـھیف ءارم لا ةقیقح نع فشكتل مظعلا رعش يف ةققدم ةفقو نع لاضف ةلمأتم ةحمل نإ
 ىنغتیو سدقلا مظعلا ركذی .ھتایح لیصافت ةفاكو ھنزحو ھحرفیـف ھنھذ يف روضحلا ةمئاد ،هداؤف نم ةنكمتم رعاشلا ءامدب ةلوبجم
 طحمو هرصب يمرم يف نوكتف ھنادجو ایانح يفو ھبلق يف سدقلا لمحیف .ناكملا قبعب ھتركاذ يف حولتو ،نامزلا اھب هركذیو اھب
 تـلح سدقلا نكل ...هدسجو هداؤفب يونعملاو يسحلا ھنایكب سدقلا مظعلا راز .لاایخو اعقاو ھـلاحرتو ھلح يف ھعم لوجتو هراعشأ
 غلابأ وأ ىلاغأ لا ىلعلو اھل ىنغو ھل تحلا .اھبلقب لحو ھبلقب تلح دق سدقلا نإ ...اھنع دعتبا نإو ھتقحلو اھرداغ ناو هداؤـف يـف
 حوبی نم وھ بحملا لعلو ،مظعلل ىصقلأا حابو ىصقلأل مظعلا ىنغ .مظعلاب ىصـقلأا فغـشو ىصـقلأاب مظعلا فغش تلق نإ
 ةینیطسلف ةیوصقأ ... ةیـسدقم...ةدیرف ھتبرجت تناكف ھناكرأ تكلمتو هداؤف تبلخف رعاشلا ترداب يتلا يھ سدقلا نـكل بـحأ نمل
  .زایتماب

  .مظعلا ،سدقلا    :ةیحافم تاملك
Abstract 

 
A contemplative glimpse, as well as a careful pause, in Al-Azm's poetry reveals an 

indisputable fact that Palestine and its farthest parts are infused with the poet's blood, firmly 
rooted in his heart, always present in his mind, making him happy, sad, and all the details of his 
life. Al-Azm mentions Jerusalem, sings of it, and reminds him of time, and the scent of the place 
looms in his memory. He carries Jerusalem in his heart and in the folds of his conscience, so that 
it becomes within his sight and the focus of his poetry, and he wanders with him in his travels and 
travels, real and imaginary. Al-Azm visited Jerusalem with his sensual and moral being, with his 
heart and body... But Jerusalem settled in his heart, even if he left it and it followed him, even if 
he walked away from it... Jerusalem has settled in his heart and it has settled in her heart. It seemed 
to him and he sang for her, and perhaps I would not exaggerate or exaggerate if I said the passion 
of greatness for the maximum and the passion of the maximum for greatness. The greatness sang 
to al-Aqsa and al-Aqsa revealed to the greatness, and perhaps the lover is the one who reveals to 
the one he loves, but Jerusalem is the one that initiated the poet, captivating his heart and 
possessing his pillars, so his experience was unique... Jerusalemite... Palestinian extremism par 
excellence. 

Keywords : Jerusalem, Yusuf al-Azm. 
 

  ةمدثم
 ... ملاسلاو ةلاصلا ھیلع دمحم اندیس نیرخلأاو نیلولأا دیس ىلع ملاسلاو ةلاصلاو ،میحرلا نمحرلا الله مسب

 دعبو
 دلاب نیب نم ةناكملا هذھب سدقلا ىظحت نأ ابجع سیلو سدقلا ةنیدمب ءابدلأاو ءارعشلا متھی نأ ابجع سیل

 مارحلا دجسملا نم لایل هدبعب ىرسأ يذلا ناحبس " :ىلاعتو كرابت لوقی ثیح اھلوح الله كراب يتلا ةكرابملا ةنیدملا يھف ملاعلا
  )1 ،ءارسلإا ةروس( ". ھلوح انكراب يذلا ىصقلأا دجسملا ىلإ
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 مارحلا دجسملا دعب ھیلإ لاإ لاحرلا دشت لا يذلا ىصقلأا دجسملا نیفیرشلا نیمرحلا ثلاثو نیتلبقلا ىلوأ اھیفو
 ،2006،ملسم( ."ىصقلأا دجسملاو .... دجاسم ثلاث ىلإ لاإ لاحرلا دشت لا ":فیرشلا ثیدحلا يف ءاج امك .يوبنلا دجسملاو
 ،(1397) مقر

 سدقأ نمّ دعت يتلا ةمایقلا ةسینك اھرھشأو ،اھیف ةدوجوملا سئانكلا ببسب ةنیدملا هذھ نوسّدقی نوّیحیسملا ىتح
 تاقوأ يف تاولصلا اھیف ماقتو ،دلایملل 336 ماع ةنلایھ ھمأو نیطنطسق روطاربملإا اھانب دقو ،ملاعلا يف ةیحیسملا نكاملأا
 )سدقلا ةنیدم عقوم ،2007،يبرعلا رعشلا يف سدقلا( سسُقلاو ةنھكلل نٌكس اھیفو ،راھنلا نم ةفلتخم

 يف ةیروحمو ةیخیرات ةمیق نم ھیلع تناك ام ىلإً ارظن ،ةبطاق نئادملا رعش رثكأب سدقلا ةنیدم تیظح دقل
 ،4819 ةبكن دعب لاإ نیطح ذنم زیحلا اذھ لنت مل اھنكلو ،ةیوامسلا تانایدلا يف اھتناكمو ،ةقطنملا يف تاعارصلاو بورحلا
 يفً ایساسأوً اماھً اردصم نیدلا ىلإ ءارعشلا أجل انھ نم ً،اریزغ مھجاتنإ ءاجف ،اھیلإ ءارعشلا ةدئفأ تھجتا ثیح ،1967 ةسكنو
 ،ةیراضحلا اھتناكم نیكردم اھتایادب ذنم اھتنحم ةنیدملا ءارعشلا ءلاؤھ كراشو ،سدقلا نع بتك يذلا رصاعملا يبرعلا رعشلا
 . ھلك يبرعلا نطولا ریرحت لجأ نم لاضن وھ اھریرحت لیبس يف مھلاضن نأب مھیعوو

 ةسادقلا يناعم زربت ،ةنیدملا عقاولً اروص اومسر نیذلا ءارعشلا نم ریثكلا مامتھا لحم سدقلا تناك انھ نم
 ةاناعملً اروص ءارعشلا ضرع امك ،رخآً انیح للاتحلاا لظ يف سدقلا اھایحت يتلا مللأاو نزحلا يناعم نیبتو ً،انیح ةراھطلاو
 يبرعلا عقاولا زجع نع انل فشكتل ،ملؤملا اھرضاحو قیرعلا ةنیدملا خیرات انل ضرعت دئاصقلا ضعب تناكو ،سدقلا لھأ
 لاإ هرھوج يف سیل ءارعشلا حئارق ھب تضاف ام نأ لوقلا انبسحو ،للاتحلاا ةأطو تحت نئت يتلا سدقلا هاجت هریصقتو ،نھارلا

 .اھلاضن رفسِو ةملأا حور
 يتلا ةنحملا هذھ نم ةوارض دشأ ةنحم برعلا فرعی مل 1967 ماع سدقلا ةنیدمل يقرشلا رطشلا طوقس ذنمو

 مستی ،ھثادحأ يفً امخضً ایبدأً اثارت انل اوفلخف ،مایلأا رم ىلع ملاسلإاو ةبورعلا دلاب فلتخم يف ءارعشلاو ءابدلأا رعاشم تراثأ
 ،نیفیرشلا نیمرحلا ثلاثو نیتلبقلا ىلوأو "نئادملا ةرھز" ھب زیمتت املً ابیرغ اذھ سیلو ،ءادلأا ةرارحو ،لوقلا قدصب ھمظعم يف
 ).سدقلا نامر عقوم ،ةیبرعلا رعشلا ةنودم يف سدقلا م2017 ،أ،بوقعی( .ءامسلا ىلإ ضرلأا ةباوبو ،ءایبنلأا ىقتلم

 ناسحو ةحاور نب الله دبع ءارعشلا ةباحصلا نم رھتشاو ةیملاسلاا ةوعدلا تایادب عم يملاسلإا رعشلا رھظ
 ةملكلا مدختساف هرعشب ملسو ھیلع الله ىلص لوسرلا نعو ملاسلإا نع عفادی ناك ثیح لوسرلا رعاش ھیلع قلطأ يذلا تباث نب
 يملاسلاا تمسلاب نوفرعی ءارعش زربی روصعلا نم رصع لك يف ناكف .اھنع دوذلاو ھتركفو ھتوعد رشن لجأ نم رعشلاو
 ءارعشلا زربأ نم ناكف رصاعملا رصعلا ىلإ لاحلا لصو ىتح مھدلاب يف ةیملاسلإا تاكرحلا نولثمی ھماكحاو ھئدابمب نومزتلیو
 ةیوھلا ينیطسلف -نوریثكلا دقتعی امك - سیل مظعلا فسوی انرعاشو ،مظعلا فسوی ذاتسلاا ریبكلا انرعاش نیرصاعملا نییملاسلإا
 اھیلإ يمتنی ةیرعش ةیوھ تراص نیطسلفو ،ينیطسلف هرعشف ً،اینیطسلف نكی مل نإو ،وھ ..ءامتنلاا يسدقم ،ىوھلا ينیطسلف ھنكلو
 ..اھل بتكی نم

 ةأشنلاو دلوملا
 )2007- 1931( ةنس كلذو ،ندرلأا بونج يصقأ يف ةعقاولا ةیخیراتلا ةیندرلأا ناعم ةنیدم يف مظعلا فسوی رعاشلا دلو
 ناعم يف ةیدادعلإا عباتو ةیئادتبلاا ةسردملا لخد ىتح نیماع ةدمل ةدلبلا باّتك يفً لافط مولعلا لھنی أدب ،نینیدتم نیریقف نیوبلأ
 ،نیماع ةدمل اھیف ةعیرشلا سردیل دادغب يلإ قلطنا مث ،اھیف يوناثلا ھمیلعت يقلت ثیح ،نامع ةمصاعلا ىلإ لقتنا كلذ دعب .ً.اضیأ
 نیملعملل ةیبرتلا دھعمب قحتلا مث ،م1953 ةنس اھتداھش لانو ،اھبادآو ةیبرعلا ةغللا رھزلأا يف سرد ثیح رصم ىلإ ھجّوت مث
 .م1954 ةنس جرختو سمش نیع ةعماجب

 يف اھبابش عم شاعو ،كانھ ةیملاسلإا ةكرحلا لاجرب مظعلا يقتلا رصم يف اھشاع يتلا ھبابش تاونس يف
 نیثحابلاو ءارعشلاو ءابدلأا نمً اریبكً اددع مضت تناك ناوخلإا ةعامج نأ ةصاخ ،اھیف نیملسملا ناوخلإا ركفب رثأتو ،تاعماجلا
 رعشلا تایسمأو نیواود نم ةرفاوتملا اھجئاتنو دوھجلا هذھ ىلعُ ھَعلطأ امم ،ةیبدلأاو ةیفاقثلاو ةیعامتجلاا نوؤشلا نوعباتی نیذلا
  .تقولا كلذ يف ةیملاسلإا ةكرحلا بابش اھمیقی ناك يتلا

 ةیعامتجلاا عاضولأاو .اھلھأ ةاسأمو اھتاسدقمو نیطسلف :نیعوضوم يف ةیرعشلا مظعلا تامامتھا ترصحنا
 .انتمأ اھشیعت يتلا ةیدرتملا

 كیبلو ،ءایضلا سئارعو ،لیزھلا ملاسلاو ،ملسملا لیجلا دیراغأو دیشانأو نیطسلف نم تایعابر ھل ردص دقو
 ،ناسح اطخ ىلعو ،لیبابلأا ةیتفلاو

 ىصقلأا يف ةلاصلا ھتمدقم يف ركذتسی "ىصقلأا باحر يف" ناونعب ھنیواود دحأب ىصقلأا دجسملا صخ دقو
  .ةوعدلا ملاعأ نم ،2007،بیو ملاسإ( : !قیرعلا خیراتلاو ناوخلإاو ةبحلأا عم تایركذلاو
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 ةروصلا :نیمسق يف جردنت اھنكلو سدقلل ةعونتمً اروص مسر دق رعاشلا نأ دجی ناویدلا اذھ يف لمأتملا نإ
 :ةسدقملا ةنیدملا هذھ هاجت ةضایفلا رعاشلا رعاشم نع روصلا هذھ تفشك دقو ،ةنیزحلا ةیباكلا ةروصلاو ،ةقرشملا

 ةدشو اھتیناحورو اھتیسدق قمع نع فشكی ءادن ةكرابملا ةنیدملاب ایدانم :لوقی ،سدقلل ةقرشملا ةروصلا يفف
 :اھب طابترلاا

 ربئم ای بارحم ای سدق ای
 دجسم ای بارحم ای سدق ای
 ىنملا عوبر رضخلا كحوفس
 اھضرأ تكراب ىسیع مادقأ

 انخیرات دیج يف ةرد ای
 اھقوف اندابكأ تشم دق مك

ً اسفنأ اھبرت انیقس مك و
 اننیب اودعاب امھم سدق ای

 تعیاب دق نامیلإا بئاتك
 فطقت ةرھز ضور لك نم
 فحزی ىدھلا شیج دغ يغف

 ربنع ای نامیإ ای رون ای 
 دقرف ای ناوكلأا ةرد ای
 دجسعلاو توقایلا كبرتو
 دمحأ ارس دق اھامس يفو
 فطلأ ىبرلا لك نم كابر
 فطقت ةرھز ضور لك نم
 فرشأ لب توقایلا نم ىقنأ
 فحزی ىدھلا شیج دغ يفف

 فرتم لا و اھیف قساف لا
 فرشأ لب توقایلا نم ىقنأ

 فرتم لا و اھیف قساف لا

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :مھلیلھتو مھحیبستب ترطعت اھءامس نأو ،نیملسملا ءامدب تلبج دق ةكرابملا ةنیدملا هذھ ضرأ نأ رعاشلا ىری
 ةحیبست كنم قفأ لك يف

 
 مِد نم ةقفد ربش لكو 

 
 ضرأ يف نیدجاسلاو نیعكارلاو نییبنلاو ءادھشلاو ءاملعلا توح اھنأ ةسدقملا ضرلأا هذھ رھط حملام نمو

  نیدلاو قحلاو رونلا ضرأ ،ءارسلإا
 هاذش حوفی رھاط اھبرت

 
 ادیھش مضوً املاع ىوح مك 

 
 رونلاو ءارسلإا ضرأ كلت

 
 ادوجسوً اعكر نییبنلاب تھات 

 
 نإو ،بصاغلا لتحملا سند نم اھریرحت ىلع لمعلاب مھدوھع نونمؤملا عطق سدقملا بارتلا اذھ لجأ نمف

 :ءامدلا مھنم تلاس
 ھمارغ روھطلا سدقلا بارتو

 
 اراید دیعی نأ دھعلا عطق

 
 ؟ھمامذ ىسنی فیكف اھوبلس

 
 :لوقی ثیح ،ةیادھلاو رونلل زكرم اھنأ ةكرابملا ةنیدملا هذھل رعاشلا اھمسر يتلا روصلا نم

 ربنم ای بارحم ای سدق ای
 

 ربنع ای نامیإ ای رون ای 
 

 :لوقیو
 بكوك ىلعلا قفأ يف سدقلا

 
 بجعت لاف روثلاب عشت 

 
 ةءاضو قحلاب اھمایأ

 
 بتكت انقلا فارطأب تناك 

 
 :نامزلا رم ىلع اھب ىنغتی ةلیمج ةدوشنأ اھنأ سدقلل رعاشلا اھمسر يتلا روصلا نم

 يمد يف ةدوشنأ ای سدق ای
 

 مجنلأا ىرذ يف ارانم ایو 
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 ةدوشنأ قرام ای سدقلا
 

 نامزلا لوط الله مساب فتھت 
 

 يف ةوقلا اھنم دمتسیو ،نانحلا اھعبن نم فشری مأ ھل ةبسنلاب سدقلاف ،اقیثو اطابترا سدقلاب رعاشلا طبترا دقل
 :ناملأاب رعشتف ھسلفن أدھتو ،نامیلإاب ھحور ءيضت اھبو ،ءادعلأا ةعراقم

 ناعطلا فیس ساخن ای سدقلا
 

 ناعمعملا يف ةبلحلا سرافو 
 

 يقفاخ يف نامیلإا ةضموو
 

 ناملأا حور و سفنلا  ةأدھو 
 

 ىلع ونحت ناطولأا تناك نإ
 

 نانحلل عبن سدقلاف اھئانبأ 
 

 امظلا يوریل بحلاب ضیغی
 

 ناوحقلأا و سجرنلا تبنی و 
 

 :رعاشلا لوقیو
 رماع اھرھط مأ سدقلا

 
 نانجلا ضایر ضعب اھنضحو 

 
 انخلاب يضترت ایغب تسیل

 
 ناوھلل ينحنی انابج لاو 

 
 دقو ،ناوھلاو لذلا ضفرو خومشلاو ءابلإا ةروص يھو ةسدقملا ةنیدملا هذھ روص نم ىرخأ ةروص ىلإ تفتلی

 :ضرلأا يف ةنج اھلعج نأب الله اھصخ
 اعترم انل تناك ةضور ای

 ىنملا عیبر اھیف ةنجو
 

 برشن ھضیف نم ارثوكو 
 بعلت اندابكأ اھلظ يف

 

 امف ،اقارقرو ابذع اسلس ھناسل ىلع يرجی لوقلا تلعجو ھحورو رعاشلا نادجو تبھلأ سدقلا نأ حضتی اذكھو
 ،ءامتنلاا ىلع ثعبتو رخفلاو باجعلإاو زازتعلاا ریثی ،ةیسایسو، ةیفطاعو ،ةیسفنو، ةینیدو ،ةیحور اداعبأ لمح اھوحن ھسحأ
 تادادتما ربع تزرب ةراھطلاو ةسادقلا يناعمف
  ىقبتسو خیراتلا ربع ةسدقم ةنیدم يھف ،ةینامزو ةیخیرات

 هذھ ھل تلآ امل ةبأكلاو نزحلا اھیف ىرخأ ةروص ىلإ رعاشلا انلقنی ،سدقلل ةرینملا ةقرشملا ةروصلا هذھ دعب
 سدقلا نع عافدلل ضھنت نأ ةملأا ةدشانم ىلإ| رعاشلا عفد امم ھتوربجو ھشطبو للاتحلاا ةوسقو ملالآاو نحملا نم ةنیدملا
  نیلتحملا سند نم هریھطتو ىصقلأا دجسملاو

 ركذیف نیدھاجملا ممھ ریثتسیو داھجلا ىلع زفحی وھو ،رایخلأاو ةباحصلا ةروص انرعاش ركذتسی امً اریثكو
 يف اورطس نیذلا رایطلا رفعجو دیلولا نب دلاخو ةدیبع وبأ اذھف ،ھلیبس يف اودھاجو ملاسلإا ءاول اوعفر نیذلا نیملسملا لاطبأ
 نامزلا تیلف ،لاتقلا نع ھیف سانلا لذاخت نمز يف ىذتحت نأ بجی يتلا ةودقلا مھف ةنسح نب لیبحرش اذھو ،ىسنیلاً ادجم خیراتلا
 :لوقی ،دیدج نم وھزت ىصقلأا دوعتل ءلاؤھ لاثمأب دوجی

 يقلطناف لیذختلا نمز ىضم دقل
 

 لیذخت ھیف نامز ىلو سدقای 
 

 اھتزعلای حٌارج هابجلا قوف
 

 لُیلكإ داسلآا مد نم اھناز دق 
 

 اھتماھ وحن ونری ةدیبع وبأ
 

 لُولسم الله فویس نم دلاخو 
 

 اھبقری ثیللاك مٌثاج رفعجو
 

 لُیبحرش اھیجانی لطأ دقو 
 

 انقزمت تانایخ ىشخأ ُّتب دق
 

 لُیباق بارحملا يف قحلا لتقیو 
 

 انلفاحج ىصقلأا ىلإ دوعت ىتم
 

 لُیدانق ىصقلأا ىمح تءاضأ دقو 
 

 دوعی كلذ  لعل و ،ناویدلا يف اروضح روصلا رثكأ نم سندملا نیزحلا حیرجلا ىصقلأاو سدقلا ةروص دعت
 دقعی امدنع ةصاخ حوضوب ةفصلا هذھ  تزرب دق و ،اھتاسدقمل ھسیندت و ،اھل مشاغلا للاتحلاا اذھ ءارج میللأا سدقلا عقاو ىلإ
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 تناك نأ موی قرشملا ةنیدملا يضام نیب ةنراقملا رعاشلا
 : ةناھملا و ةلذلا دویق يناعت يھ و میللأا اھعقاو نیب و ،يملاسلإا مكحلا لظ يف

 يدانی حیرجلا ىصقلأا داؤفو
 

 ؟ةیسداقلاو كومریلا دھع نیأ 
 

 حلاصو دلاخ تایار نیأ
 

 ؟ةیمأو قراطل فوحزو 
 

 يلعیو فوفصلا يجزی يلعو
 

 ةیمشاھ ةیار دجملا ىرذ يف 
 

 لیلذ ریغ قورافلا دھع نیأ
 

 ؟ةینو لاعف باطو لاوق فع 
 

 افویس اھتعرشأ دق شویجو
 

 ؟ةیقتو ةفیظن بولقو 
 

 اعایض تارئاحلل ءادنو
 

 ؟ةیمس نیأو انؤاسنخ نیأ 
 

 وھزت ةلوخ فك يف حامرو
 

 
 

 ؟ةینزاملا ةحار يف فویسو
 

 امو ً،ادوجوم لاز ام ،قرشملا يضاملا كلذ عنص يذلا نیدلاف ،ةفزانلا حارجلا نم مغرلاب لائافتم رعاشلا دجنو
 :اھتماركو اھتزع ةملأا هذھل دوعت ىتح ،ةملأا هذھ خیرات اوعنص نیذلا لاطبلأا كئلوأ قیرط سملت لاإ ةرضاحلا لایجلأا ىلع

 ھیجترت يذلا زوفلا رس كاذ
 

 ٠ةیضقلا٠ يف انرصن حاتفم وھو 
 

 .)21 ،20 ،4 / ـج 1981،رارجو ،عدجلا( :لائافتم رخأ عضوم يف لوقیو
 ىدتنملاو نورطللاو سدقلا

 
 ادرغ ھضور يف لبلبو 

 
 اھنسح ای نوتیزلا ةباغو

 
 ىدن تباطوً ارھز تعوضت 

 
 ھیان ىلع ونحی اھلظ يف

 
 ىدصلا بذع فكلا میرك ىتف 

 
 هرغث ىلع يانلا مطح نم

 
 ادشنملاو عماسلا درشو 

 
 ھبارحمو ىصقلأا دجسملاو

 
 ادجسً اعكر انیلع ونحی 

 
 انفحز نع ناوكلأا ثدحت

 
 ادی يلاعملل انطسب دقو 

 
 ةعوفرم قورافلا ةماھو

 
 ادھشم انسدق يف اھب مركأ 

 
 هریبكت لدعلا ءاول يلعی

 
 اددؤسلاو داجملأا عنصیو 

 
 ةقرف انب تلاط نإ سدق ای

 
  ادمغی نل سدق ای انفیسف 

 
 ةعانص اوداجأ نیذلا برعلا ماكح ابطاخم لوقیف ھیلإ لآ امو ىصقلأا دجسملا لاحل ةنیزحلا ةیباكلا ةروصلا يفو

 :ىصقلأا دجسملا ةرصن نع اوسعاقتو ،ملاكلا
 اوقیفأ حیرجلا ىصقلأا ةامح ای

 
 ؟ھنومحت يذلا مكاصقأ نیأ 

 
 ملاك ءاضفلا بحر متلأم دق

 
 ھنوجش ثیدحلا نم مترثآو 

 
 افعض نملأا سلجمل متیضمو

 
 ھنوجرت ةلذو اناوھو 

 
 يسفن فھل ای ودعلا نیدی نأ

 
 ؟ھئیدت نأ ةباصع وجرن فیك 

 
 :ىصقلأا صلاخل دیحولا لیبسلا ىرخأ ةدیصق يف رعاشلا نیبی
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 ملاس حیرجلا دجسملا اھیأ
 

 ھنوخن نل ىدملا ىلع دھع كل 
 

 تودو لوسرلا ةیار تلع نإ
 

 ةیجس انیف يھو الله ةوعد 
 

 يورت ىتح ءامدلا لیست نأ
 

 ةنیزحلا بابقلاو سدقلا ةرخص 
 

 نیب ةنراقم رعاشلا دقعی ثیح روصلا كلت نع فلتخت لا ىصقلأل ةروص ىرخأ ةدیصق يف رعاشلا مسریو
 :میلأ رضاحو قرشم يضام

 ينثدح نوزحملا دجسملا ةحاس يف
 

 مسترت مایلأا ھھجو ىلع خیش
 

 تدغ هافشلاو يتاكش ثبأ نمل
 

 ؟مف تاثداحلا يف اھل سیل ءاسرخ
 

 مرحلاو بارحملاو ،راعلا يف سدقلاو
 

 ةخماش ریغ تتاب مویلا ةرخصلاو
 

 ملع اھل نویھص ةمجن نلأ
 

 ھكرابن اتیز ىرأ تنك سملأاب
 

 مد میللأا يحرج نم فزنی مویلاو
 

 :لذلا اذھ نم صلاخلل ونرتو ،للاتحلاا رین تحت حزرت يھو سدقلا ةاناعم رعاشلا روصیو
 امو صلاخلل ونرت دیقلا يف سدقلاف

 
 انیداعأ يدیأ نم لذلا ىوس ىقلت 

 
 اندجھت ىصقلأا ىدل تركذ دقل

 
 انییحتف اھییحن ردقلا ةلیل و 

 
 ھترخص و ىلولأا ىفطصملا ةلبق و

 
 انینامأ ایند يف رونلا ةخمو و 

 
 ةبكوك راونلأا ىند يف انفحت

 
 انیداھ نمحرلا و كئلاملا نم 

 
 تأطو ذم نامیلإا نطوم انضرأ و

 
 انییبنلا مادقأ ىرثلا اھبارت 

 
 نیدلا حلاص دئاقلل خرصتساو ،بصاغلا ودعلا اھسند امدعب ةكرابملا ةنیدملا هذھل ةنیزح ةروص رعاشلا مسریو

 :ناوھلاو لذلا اذھ نم ھصلخی ھلعل هدونجو
 يدانی حیرجلا ىصقلأا نینأو

 
 يدونج او يتیار او يحلاص او 

 
 راعلاب سند قاربلا رادج و

 
 دوھیلا جولع نم سجرلاب و 

 
 نوللا ةبحاش نوتیزلا نوصغ و

 
 دیرغ لاب اھسدق ىلع 

 
 امیشھ تتاب ءارضخلا عوبرلا و

 
 دورولا ریبع نم ضورلا لاخ و 

 
 :لوقیو حیرجلا ىصقلأا اذھ ةرصنل اوبھی نأ نیملسملاو برعلا ىلع رعاشلا ىنمتیو

 يردص قزمت ىصقلأا حارجو
 

 يراد لتحی ملاسلإا ودعو 
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 داھج حاسل يموق ىعادت ول
 

 رامجلا يمرل اولبقأ املثم 
 

 ضرأ لك يف ودعلا اتمزھل
 

 رافكلا لفاحج انرمد و 
 

 يھابی ازیزع ىصقلأا تابلو
 

 راھنلا سورع وأ مجنلا ةماھ 
 

 احورص يلعن نوكلا يف اندسل و
 

 راخف و ةزع نم تاخماش 
 

 لذلاو سؤبلل انطوم تحبصأف ،اھلاح لدبف ةكرابملا ةنیدملا هذھب ملأ يذلا ،میللأا عقاولا اذھ رعاشلا عار دقل
 :ةماركلاو ةزعلل اعترم تناك نأ دعب ةناھملاو

 ریخلاو ةملاسلاو نملأا ةنج
 

 باھرلإاب جضی اھامح
 

 اھابر يف اوتبنأو اھوسند
 

 باصلاو ىدرلاو سؤبلا رمث
 

 يلایللا ءاخر تتبنأ نأ دعب
 

 يباور نم اھولح ای اھابر يف
 

 عومج نیزحلا سدقملا ىمح يف
 

 بارحلاب اھضرأ يغبلا عرز
 

 يسمتل اھاھد ام رونلا طبھم
 

 يباكلا ءابلإاو لذلا طبھم
 

 ةیضق تناك ول نأ مھیلع ىنمتی و ،فیرشلا سدقلاب لح ام ىلإ ةیملاسلإا و ةیبرعلا ةملأا هابتنا رعاشلا تفلی و
 - لوسرلا ھیجوتب مھركذی و ،ءيش لك نـم ىلوأ ىصقلأا دجسملاف ،اھریغ ىلإ اوتفتلی لا نأ مھیلعف ،لغاشلا مھلغش نیطسلف

 :ھیلإ لاحرلا دشب - ملس و ھیلع الله ىلص
 انامح يف نذؤملا توص ىرس

 
 ھللاب اننذآم تدقف دقو 

 
 دوھی ھسندی اناصقأو

 
 ةلاثح ھعبارم يف ثبعیو 

 
 ًابرغوً اقرش انلاحر دشن

 
 ھلاحر ھل دشن نأ ىلوأو 

 
 :اھلھأو نیطسلف باصأ يذلا عجفملا عقاولا ىلع رعاشلا رسحتیو

 تیب لك يف بابحلأا ءامدف
 

 املالآا ثعبتو ىزتنت 
 

 ىلاكثلا حارج ىصقلأا حارجو
 

 ىماتیلا عومد ىصقلأا عومدو 
 

 اھزع رس نع تلخت نأ دعب لیلذلا ةملاا عقاو نیبو دوشنملا اھنحل ناذلأا ناك ثیح دیجملا ةملاا عقاو نیب ةنراقم
  نیتملا الله لبحب كسمتلا

 اناذأ انیف ةایحلا نحل نأك
 

 دیصلا ةابلأا ھیف ىنغتی 
 

 ارونو ارب دوجولا نؤلمی
 

 دوجولا ناذلآا ىلع وحصی نیح 
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 عیقر نم ةحیص نحللا اذإو
 

 دوع عماعملا يف سرتلا اذإو 
 

 ةركس نحللا عم ىتمأ تدغف
 

 دیبرع رجاف نحللا لسری 
 

 دجم قرشم ةابلأا سمأ نأك
 

 دوھیلا انامح يف مویلا اذإو 
 

 :لوقی ثیح ىرخأ ةقرافمو
 انتدع رامزملاو قرلاو قزلا

 
 تلاآو ملع ھتدع مصخلاو 

 
 اھرجھی نآرقلا يف الله ةعرشو

 
 ةاروتو دوملت مصخلا ةعرشو 

 
 ةرئاطو خوراص مصخلا ةدعو

 
 تارارق ىربكلا انتدع نحنو 

 
 ھلطاب تاتشأ اودحو انودع

 
 تاتشأ قحلا رون مغر انبعشو 

 
 وھو ،مامتھلاا اذھ نع ةربعم هراعشأ عیمج تردصف ،انرعاش مامتھاب نیطسلف ةیضق ترثأتسا دقو

 ذإ )كیبل( ةیرعشلا ھتلااھتبا يف امك ،هریغ نع اھیف ثدحتی يتلا فقاوملا يف ىتح هركذی لب ىصقلأا ىسنی داكی لا
 :لوقی

 انتبحأ ىصقلأا يف فیخلا دجسم ای
 

 ناسیبو افیح يفو لیلخلا يفو 
 

 اقلطنم فحزلل مھبولق وفھت
 

 ناثوأو سجر نم سدقلا ررحی 
 

 لیدانق( ھناوید يف امك امنإو ةراجحو ناردج درجم سیل وھف ،ىصقلأا ةیوھ زاربإ ىلع صرحی وھو
 :)ىحضلا ةمتع يف

 هدیصقو ماسوو ةدیقع ىصقلأا امنإ
 

 هدیشت نأ لاإ ءایلعلا تبأ حرص وھو
 

 هدیجم تایآب ھیلاوح الله كراب
 

 هدوجس ىسرأ ىفطصملا ھیف رونلا ضرأ وھو
 

 هدیج خیراتلا نیز يلاعملل زمر وھو
 

 ةدیقعلا كلت اودتفاف ،ةدیقع ىصقلأا امنإ
 

 بابسأ صخشیو ، اھدقف يكبیو ، سدقلا مظعلا فسوی يجانی ) ىصقلأا باحر يف ( ھناوید يفو
 مھتدیقع نع سانلا جورخ : وھو انرصع يف ءارعشلا مظعم ھنع تكس يذلا ببسلاب حرصیو ، دوھیلا دیب اھطوقس
 : اھدھع قباسك دوعتل ممھلا ثحتسی وھو ناوھلاو لذاختلا مھتثروأو ىتش تارایت نیب مھعایضو

 سدق ای
 ربنم ای بارــــــحم ای سدــق ای

 
 ربنع ای نامیإ ای رون ای 

 
 ىدھلا باحر تساد نم مادقأ

 
 ؟ربغأ اھحاس يف نم ھجوو 

 
 دــقو يــضرأ عرزـــت نــم فكو

 
 ؟رمسلأا يدعاس اھیلع انح 

 
 .يتلا كلت ةرـــخصـلا ثوــل نم

 
 ؟رخفت دمحأ ىرسمب تناك 
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 هداــقحأب سدــــــــقلا رـــطمأو
 

 رـضـخلأاو سـبایلا قرتحاف 
 

 .هرھــط ىلع دــھــملا ســـندو
 

 !رـفكأ دـــحاــــج ودــــع لاإ 
 

 .اھب يل نـم لاــفنلأا ةروــس ای
 

 رفنتـــست تاـــیلآا ةیـسدـق 
 

 .ىنملا بذع توملا قوذیً ادنج
 

 رفسی ھنامیإ نع حبصلاك 
 

 ..مد ىكزأ ھــــــــلل عـــبی نــمو
 

 رصنی وأ قحلا دیھش تــمی 
 

 .ھـناودـع لاــــط امھم يغبلاو
 

 ربكأ ھـناودـع نـم ھـللاـف 
 

 دجسم ای بارــحم ای سدــق ای
 

 دــــقرــــف ای ناوكلأا ةرد ای 
 

 ىنملا عوــــبر رضخلا كحوفس
 

 دجسعلاو توقایلا كـبرتو 
 

 !ةیآ اھــقـــفأ يف تلتر مـــك
 

 !.دشرم ىدھلل اناعد مكو 
 

 .اھضرأ تكراب ىسیع مادقأ
 

 دمحأ ىرس دق اھامس يفو 
 

 ىقتلاب قرشم ھجو دعبأ
 

 دبرأ حلاك ھجو لطی 
 

 .ىرثلا نیرع يف ثیل دعبو
 

 دسأتسی حار بلك لحی 
 

 .ةمحر ھنید بعش دعبو
 

 ؟دقحی ھنادجو نم لحی 
 

 مھامسأ نیذلا نیطسلف يف ةراجحلا لاطبأ حدتمی مراعلا اھبضغو ،دجاملأا اھتیتفب ةضافتنلاا ضھنت نیحو
 وحن وطخو تابس نم رضاحلا اوظقیأو ،تافر نم يضاملا اوثعب نیذلا ةیتفلا ىلإ ھناوید ا يدھیو )لیبابلأا ةیتفلا( ـب
 ھناوید ىَّمس ثیح نیطسلفو ىصقلأاو سدقلا بحو ،ھلوسرو الله بح نبللا عم مھتعضرأ نم ىلإو ،تابث يف لبقتسملا
 ." لیبابلأا ةیتفلا ناوید "ةدیصقلا مسا سفنب اذھ

 لُــــیجِّسِو نٌارینِ سِدُقلاُ ةرَاجحِ
 

 لُـــــیبابأ رٌایطَأ سِدقلاُ ةیتفِو 
 

 مھِـب جُومَُت ىصقلأا دِجسملاُ ةحاسَو
 

 لُـــیزـنَتو تٌایآ سِدُقلا قُطِنمَو 
 

 ًةیــحضَتوً انامیإ فُحزَی بُعَّشلاوَ
 

 لُیكـنَت بِعَّشلا فَحزَ فُقِوُی ادع ام 
 

 ھِِـقـٌّـفَدَت يفً ارّحُ بِعشلاُ ةحیصَوَ
 

 لٌـــــیلِھَتو رٌیبكَت دِجِاسَملا نَمِ 
 

 ھِــتَِدجَنلِ تَّبھَ يتلا عَومجُلا اوٌّیح
 

 لُیرــبج رِصنللِ ىَدھُلا بَكرَ دوُقَی 
 

 َاــھَل َّنَأب ,قٍدصِ يف سَدُقلاَ دھاَعُت
 

 لُــــیدبَت دِھَعلل امِ الله عمًَ ادھع 
 

 تعَفترا اھتِاحاس يف نُادزَت سُدُقلاو
 

 لُـــــیلَِاھَبَ اھیمحَت قِّحلا قُرِاَیَب 
 

 تـــضَفتناَف ٌّيسدُقلا رُجَحَلا مّلكت
 

 لُـــیطَابَأ تَّكَدناوَ دِیصِّلاُ دعِاوَسَ 
 

 مُـھُعمِاطَمَ تَباخَ دَق نَوَیھصُِ دنجُوَ
 

 لُـــیحِرَتوَ نٌجسِ مھُعَفنَیَ داعَ امَ 
 

 فٍَـلَـص يفِِ يغَبلا شُیجََ ھَّجوت ىّنَأ
 

  لُــــیرِزعُِ هاَقلَی ,ةٍَیحَِان لِّكُ يفِ 
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 تـجَرَـخ يتلا ٌّملأاو خُیَّشلاو لُفطِّلا
 

 لُوُـمحمَ نِایغٌّطلل تُومَلا اھَّفِكَ يف 
 

 تَفرِعُ ذمُ دِجمُلاوَ ىَلُعلا ضُرأ سُدُقلاو
 

 لُـــــــیجِنإِو نٌآرُق سَدُقلا كُرِاَبُی 
 

 ًةَـــخمِاشَ لٌِّّذلاَ دیَق مُطِّحُت تحار
 

 لُــــیوِدَت سَدُقلا َّلذُِی نَأ يضَِترَتَ لا 
 

 َاھبُِ دیھَّشلا ىھَاَب يتلا سُورَُعلا كَلت
 

 لُوـــُـلطمَ رِارَحَلأا مَِد نمِ اھرُھمَوَ 
 

 ىَـفسََأ او جُلعِلاَ اھاَبرُ يف ىَغط نئَِل
 

 لُــــــیتِقَتوٌَ دیرِشَت بَعَّشلا قََّزمَوَ 
 

 ٌةَـــــــیلاعَِ =اَب اھَتَّمھِ َّنإف
 

 لُـــــیوِأت لٌِّّذللَِ اھضَِفرَ يفِ سَیَلو 
 

 ,ةٍرَــماؤَمُ يف اوَدَانَت دَق نمَلِ اوُلوُق
 

 اوــُـلوُق انتِاحاس يف َّقحلا اوضُھِجُیلِ 
 

 يِـقلِطَناف لِیذِخَّتلا نُمزَ ىضَمَ دَقل
 

 لُـــــیذِخَت ھِیفِ نٌامزَ ىَّلو سُدُق ای 
 

 اھـــتَِّزعَِل اَی حٌارَجِ هَِابجِلا قَوَف
 

 لُـــــیلِكإِ دِاسَلآا مَِد نمَِ اھَنازَ دَق 
 

 اھـــتِمَاھَ وَحَن وُنرَیَ ةَدیَبعُ وُبَأ
 

 لُوــــُـلسمَِ الله فِوُیسُ نمٌِ دلاخَو 
 

 َاھــُـبُقرَی ثِیَّللاكَ مٌثِاجَ رٌفعجَو
 

 لُیــــــبِـیرَشُ اھَیجِاَنُی َّلطََأ دَقوَ 
 

 اَنـُـقزِّمَُت ,تٍاَناَیخِ ىشَخَأ ٌّتبِ دَق
 

 " لُـیبَِاق " بِارحمِلا يفِ " َّقحلا " لُُتقَیوَ 
 

 اَنُـلفَِاحجَ ىصقلأا ىلإُ دوُعَت ىَتمَ
 

 
 

 لُـیدِاَـنَق ىصقلأا ىمَحِ تءََاضَأ دَقوَ
 

 َاھـُـنلِعُن رِصَّنلا مِوَی رُئِاشََب يذِھَ
 

 لُـــیوِـھَـتوَ فٌیزَ اھلِوَق يفِ سَیَلوَ 
 

 ُهُدُـصقَن نَیحًِ ابیرَِق يسِمُی رُصَّنلاَف
 

 لُوــمُأَـم رُصَّنلاُ دارَُی نَیحِ رُصَّنلاوَ 
 

 ھلغش نیطسلف ةیضق لظت مسلاا اذھ لمح يذلا ھناوید يف امك )ناسح اطخ ىلع( يشمی وھو مث
 ایرط اضغ داھجلاو سدقلا نع ثیدحلا ىقبیو لغاشلا

 ابلس وأ عاض قحبو اھحارج امد لیست نیطسلفب مھتركّذ
 

 ابضغ انخیرات يف طفنلا حبصی نأ ھبقرا وجرملا لملأل تشعو
 

 ابكسنم ثیغلاك ىری انامح يفو ةمحرم ریغ نم ىدعلا هابج يوكی
 

 ابجل ھفحز يف ارفاظ لافحجو ةیحضتو انامیإو اریخو ارب
 

 دقف ةینیطسلفلا ةیضقلاو ىصقلأا رعاش ھنا دكؤیل ))ءایضلا سئارع(( ھناوید يف رعاشلا دوعیو
 ءادفلاو ةیحضتلل وعدت ةیداھج دئاصق ىلإ ةحیرص ةینیطسلف دئاصق نمف بناجلا اذھ ىلع هدئاصق مظعم تزكرت
 توریب يف اھتصق يورت ةینیطسلف(( ةدیصق يف لوقی

 دیعص لك يف رملا ينوقسو دیرول دیرو نم ينوحبذ
 

 يدیحوو يریغص وحن اوضمو مھب أبعأ ملف ،يجوز اوقزم
 

 يدیشن ءادصأ ریبكتلا ادغف ھئاشحأ يف ةبرحلا اوسرغ
 

 !دودحلا كیتاھ فلخ يتیب نإ ؟انھ يتیب لھو ،يتیب اورمد
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 دورقلاو يعافلأا ءانبأ ریغ ىلع رثعأ ملف تفلتو
 

 : ھنمو
ً اباتع قُوسی يبحاص يل لاق
 ِ دودو تَسل تَنأ بِلقلا يساق

 رٍعشب رَیملأا حدمت لا مل
 دٍیصقبُ ھباكر يقلات وأ

 ءٍایض نم سٌئارع يرعش تُلقف
 دِیبعلاَ دیق ءُایضلا ىضری فیك

 رُیبكلا ينطوم يف سیل
 دِیھشلا رُیغ ءَانثلا قُحتسی مٌیظع

 دٍاھجل اندوقی مٌامإ وأ
 دِوھیلا رِحدل ىصقلأا بِاحر يف

 رِونلاب مُلاوعلا قُرشت اھدنع
 دِیدج مٍوی رُجف حُادنیو

 
 نع ثحبت ةمئاھ سدقلا تحبصأ نأ دعب ،ھیلإ تلصو يتلا ةملأا لاح نع هاوكش ھیلإ ثبی نم رعاشلا دجی لاو

 مصتعملا ةفیلخلاو ،صاقو يبأ نب دعسو ،نیدلا حلاصك نیدھاجملا ءلاؤھ ةریس نع ثیدحلا لاإ نودتعملا اھیف ثاعو ،رقتسم
 حابشأ يقبو ،ىمحلا رارحأ ىضم نأ دعب ،ةملأا ءادن يبلی نم تاھیھف ،فویسلا لمحو ءادعلأا ةعراقم نعً اموی اوناوتی مل نیذلا
 )31 ،30 ص :ءایضلا سئارع .ي ،مظعلا(:لوقی ذإ ،نادبعلا

 
 يناقلا مدلاب يھجو دغولا رفع دق
 ينعمسی نیدلا حلاص لّع تحصف

 ةیداع يھو دٍعسلً لایخ لّع وأ
ً ةبطاق برعلا ایند لأسأ تحرو

 مصتعم فك يف يتلا فویسلا نیأ
 ھتوخن عاقعقلا نم ينبجت ملف

 اوبھذ ىمحلا رارحأ نیأ اترسحاو
 يناقلا مدلاب يھجو دغولا رفع دق
 ينعمسی نیدلا حلاص لّع تحصف

 ةیداع يھو دٍعسلً لایخ لّع وأ
 ًةبطاق برعلا ایند لأسأ تحرو

 مصتعم فك يف يتلا فویسلا نیأ
 ھتوخن عاقعقلا نم ينبجت ملف

 اوبھذ ىمحلا رارحأ نیأ اترسحاو
 

  
 ينادرأو يباوثأ جلعلا قزمو
 يناقلی ناسرفلا ةردیح لّع وأ

 يناكرب نانبل يف رجفتً احبض
 ناندع لسن نم وا ناطحق لسن نم
 نِامورو سرف نم يغبلا ىلع تلاص

 ينابیش موقلا عومج يف دجأ ملو
  نادبع حابشأ ىوس مھنم قبی مل

 ينادرأو يباوثأ جلعلا قزمو
 يناقلی ناسرفلا ةردیح لّع وأ

 يناكرب نانبل يف رجفتً احبض
 ناندع لسن نم وا ناطحق لسن نم
 نِامورو سرف نم يغبلا ىلع تلاص

 ينابیش موقلا عومج يف دجأ ملو
  نادبع حابشأ ىوس مھنم قبی مل

 
 

 : ةمتاخلا
 ،اھرضاحو اھیضام يف ةقرشم تافصب ةلومشم ةزیمتم ةنیدم نمؤم لك نیقی يفو ؛رعاشلا رظن يف سدقلا ةنیدم

 ةماركلاو ءابلإا ءاول رعاشلا اھل دقع دقو ،ةدابعلاو ،ةراھطلا ةنیدم اھنإ ،رونلاو ءایضلاو ءاھبلا ةنیدم ،ةسدقملا ةنیدملا يھف
 اقرشم ىنعم ةلماكتملا اھتافصب دسحت يتلا ةروصلا هذھ قثبنت كلذبو ،ناوھلا لاو لذلا لبقن لا يھف ،ةزعلاو ةلاصلأاو خومشلاو
 ىنغت يتلا ندملا نع فلتخت اھنأ ىلإ ءارعشلل امھلم تناكو ءارعشلا مامتھاب سدقلا تیظح دقل .ةیماسلا اھتناكمبو اھب قیلی ائیضم
 حشوملا وھو لاأ ةیرعشلا نونفلا نم نف غوزبل ناھلإ ردصم ـ سلدنلأا ـ ةنیدملا هذھ تناك دقف سلدنلأاو ةطانرغك ءارعشلا اھب
 ىلع اھب ءارعشلا مامتھإ دجن اذل ةینطولاو ةینیدلاو ةیخیراتلاو ةیبدلأا ةیلوؤسملاب روعشلل اماھلإ تناك سدقلا نكل ؛يسلدنلأا
 دیعصلا ىلع نورخآ ءارعش رھتشا دقف ،يملاسلإا يسدقلا هرعشب مظعلا انرعاش رھتشا امكو يموقلاو يملاسلإا نیدیعصلا
 .يموقلا

 :عجارملا
 . 4 / ـج ثیدحلا رصعلا يف ةیملاسلإا ةوعدلا ءارعش1981، ح ،رارجو .أ ،عدجلا
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 قئاثولا راد تانیسمخلا يف ندرلأا يف ةیملاسلإا ةفاحصلا ةبرجت 1986،ز ،ةمینغ وبأ 
  ءایضلا راد ،نیرصاعملا نییملاسلإا ءابدلأا مجعم 2001 ،أ ،عدجلا 
 1411 ةدعقلا وذ / ملاسلإا رانم ةلجم / ملسملا لفطلا رعش دئار ،ي ،ىیحی
 قیثوتو ضرع رصاعملا يملاسلإا صصقلا ،جاح ىیحی ،ىیحی
 رصاعملا يملاسلإا رعشلا يف تاسارد دمحأ ،عدجلا 
 سئارع _ ىحضلا ةمتع يف لیدانق ،رعاشلا نیواود م2003 ةلماكلا ةیرعشلا لامعلأا ،ي ،مظعلا

 ىصقلأا باحر يف _ كیبل ةعومجم _ لیبابلأا ةیتفلا _ ناسح اطخ ىلع _ ءایضلا
 ةزغب ةیملاسلإا ةعماجلا  ةفاقثوً اخیرات سدقلا :سماخلا يملعلا رمتؤملا لامعأ  - ىفطصم دیمحلادبع ،يجترم

 بادلآا ةیلك -
  ةساردلاو فیرعتلاب انرعاش تلوانت يتلا ةینورتكللاا عقاوملا

http://www.odabasham.net/%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AC%D9%85/117
547-%D9%8A%D9%88%D8%B3%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B8%D9%85-
%D8%B4%D8%A7%D8%B9%D8%B1-
%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%82%D8%B5%D9%89 

https://alquds-city.com/index.php?s=articles&id=276 
https://rommanmag.com › view › posts › postDetails  

https://www.aljazeera.net/cultureandart/2007/8/2/%D8%B4%D8%A7%D8%B9%
D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%82%D8%B5%D9%89-
%D9%8A%D9%88%D8%B3%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B8%D9%85-
%D9%8A%D9%88%D8%AB%D9%82-
%D9%84%D8%B1%D8%AD%D9%8A%D9%84%D9%87-%D9%82%D8%A8%D9%84 

https://www.islamweb.net/ar/article/141280/%D8%B4%D8%A7%D8%B9%D8%
B1-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%82%D8%B5%D9%89-
%D9%8A%D9%88%D8%B3%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B8%D9%85-
%D8%AD%D9%8A%D9%86%D9%85%D8%A7-
%D9%8A%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%84-
%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3 
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   صخلملا

 ُّيبرغلا رُامعتسلاا ماق دقف ،سلدنلأا طِوقس دعبِ يّملاسلإا ملاعلاب تَّلح يتلا ىربكلا ةبكنلا يھ نیطسلفُ ةبكن ُّدَعُت
 ،نیطسلف يف ةبورعلاو ملاسلإل دٍاعمٍُ يّنویھص نٍایك عرز يف يناثلا دیمحلا دبع ناطلسلا نم صُّلختلا يف ھحاجن دعب ثُیبخلا
 نیطسلف ضَرأ بصتغاف ،طسولأا قرشلا نوؤش يف لُّخدتلاَ ةَّیعرش ھسفنل يطعیلو ،ھل ةَّیبرعلا ةقطنملا ةَّیعبات ھسفنل نمضیل كلذو
 يف قٌیمع ىًدص ةبكنلا هذھل ناك دقو ِ،يّبرعلا ملاعلا طَسو اھماقأو لَیئارسإ أشنأو ،نیئجلالا نم مھلعجو اھََلھأ دَّرشو ةَّیبرعلا
ُ ھُتكلم تضافو لاإ رجاھملا دلاب يف ھنعً اجراخ وأِ يّبرعلا طیحملا يفً انطاق ناك ءاوس ةٍرعاش وأ رٍعاش نم امف ِ،يّبرعلا رعشلا
 .نیئجلالا تُّتشت وأ نیطسلف عایض ىلعً اعٌّجفتوً اسأ رَّطقتی رٍعشب

ّدلا هذھ لواحتو  نیب هؤارعش شاع يذلاِ يّبرعلا رجھملا رعش يف ةَّینیطسلفلا ةَّیضقللو سدقلل ضَرعت نأُ ةسارِ
 هراد رقع يف برغلا اومجاھ امك ،مھدلاب ریرحت يف مھناوخإ قِّح نع اوعفادو )ةَّیبونجلاو ةَّیلامشلا( نیتكیرملأا يف برغلا ءانبأ
 ،برعلا ءارعش نم هریغ نع هزَّیم ا_صاخً اعباط مھرَعشو مھَفقوم ىطعأ ام وھو ،ةَّیخیراتلاو ةَّیناسنلإا ةنایخلاب دوھیلا عم هومھتاو
ّدقم يفُ ةساردلا تءاج دقو  ،اكیرمأ دقنو ،زیلجنلإا دقنو ،دوھیلا دیدھتو ،دوھیلا دقنو ،روفلب دعو ضفر :يھو ،ثحابم ةینامثو ةٍمِ
 .نیئجلالا ةلكشمو ،دوھیلا دض ةیبرعلا ةروثلا ىلإ ةوعدلاو ،برعلا ماكحلا نم ةنوخلا دقنو

 ةیضق ،رجھملا ،رعش ،نیطسلف ،سدقلا :ةیحاتفملا تاملكلا

 

Abstract 

The catastrophe of Palestine is the great catastrophe that befell the Islamic world 
after the fall of Andalusia. The malicious Western colonialism, after its success in getting rid of 
Sultan Abdul Hamid II, planted a Zionist entity hostile to Islam and Arabism in Palestine, in order 
to guarantee itself the subordination of the Arab region to it, and to give itself the legitimacy of 
the intervention. In the affairs of the Middle East, he usurped the Arab land of Palestine and 
displaced its people and made them refugees, and established Israel and established it in the 
middle of the Arab world, and this catastrophe had a deep resonance in Arab poetry. His queen 
overflowed with poetry dripping with grief and lamentation over the loss of Palestine or the 
dispersal of refugees. 

 This study attempts to present Jerusalem and the Palestinian cause in the poetry of 
the Arab Immigrants, whose poets lived among the people of the West in the Americas (North 
and South) and defended the right of their brothers to liberate their countries, as they attacked the 
West in its heartland and accused it with the Jews of human and historical betrayal, which gave 
their position and their poetry A special character that distinguished him from other Arab poets, 
and the study came in an introduction and eight topics, namely: the rejection of the Balfour 
Declaration, criticism of the Jews, the threat of the Jews, criticism of the British, criticism of 
America, criticism of the traitors among the Arab rulers, the call for the Arab revolution against 
the Jews, and the refugee problem. 

Keywords: Jerusalem, Palestine, poetry, Immigrants, Case   
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 ةمدقملا
 ةَّیبرعلا دلابلا ىلع ھترطیسو هذوفن طسب يف ةَّیرامعتسلاا ھتمومید ةلاحتساب ضیغبلا ُّيبرغلا رُامعتسلاا َّسحأ

 ةقطنم يف مھلً ةَّیرامعتسا ةادأ نوكتو برعلل نودیكی اھب ةلیسو يف اورَّكفف ،ةمظنملا ةیبرعلا رُّرحتلا تاكرح روھظ دعب ةَّصاخو
 يبرعلا ملاعلا طسو اھوماقأو لیئارسإ اوأشنأو نیئجلالا نم مھولعجو اھلھأ اودَّرشو ،نیطسلف ضرأ اوبصتغاف ،طسولأا قرشلا
 تَّلجتف ،نیرخلآا قوقح ىلع ولو ىتح يعفنلا مھبھذمو ،ثیبخلا يرامعتسلاا يبیرختلا ركفلا ىلع ُّلدی اذھو ،طسولأا قرشلاو
 لیئارسإ ةلود ةماقإب دوھیلا تاتش يناثلا بصتغملا ارتلجنإ لَّولأا بصتغملا دعو امدنع اھروص عشبأ يف يبرغلا رامعتسلااُ ةنایخ
 حَّشوتت انھو ،ةثراوتم ةَّیخیرات ةوادع نم مھنیب ام مھنیبو اخًیراتوً ةغلو اًنید مھنع نوفلتخی مھو ةینیطسلفلا مھریغ ضرأ ىلع
ّلستو ،ھبلص اودارأو حیسملا اوناخ امدنع مھنع دوھعملا ھسفن ةَّیدوھیلا ةنایخلا بوثب ارتلجنإ  ام مھب لعفتل دوھیلا ىلإ نیطسلف مِ
  :نیفدھ قیقحت ةینویھص ةلود دوجو دییأتو روفلب دعو ءارو نم ارتلجنإ تدارأ دقو ،بلصلا نم رثكأ وھ

 ةیملاعلا برحلا ءانثأ اسمنلاو ایناملأ يف ةَّیوقلا ةَّینویھصلا رصانعلا بسك ىلإ ھئارو نم فدھت يسایس :لولأا
  .ءافلحلا دض ایكرتو رجملا عم برحلا ناتلودلا ناتاھ تلخد نیح ىلولأا

 اھیف لعجتو رصم يف نییناطیربلا زكرم اھب يقتً اعرد نیطسلف ذاختا ىلإ ھئارو نم فدھت يرامعتسا :رخلآاو
  .1قرشلاب اھلصت ةَّیرب ةقلح

 ،نیطسلف ضرأ نم دوھیلا تاتش نیكمت ىلع م1917 ماع روفلب دعو دوھیلا تطعأ ذنم ایناطیرب تلمع دقو
 تاطلسلا اھَلھأ تبلسف ،ةبدتنم ةلودك نیطسلف ىلع اھسفن تضرف نأ دعب قئارطلاو لئاسولا ىَّتشب نینیطسلفلا دیدھتب تماقف
  .م1948 ماع ىتح قلطملا اھمكح يف تیقبو ،بادتنلاا كِّص ذیفنت يفً ةقلطم اھُدی نوكتل ةَّیذیفنتلاو ةَّیعیرشتلا

 اوطخسو ةدیدع تارم اوُّجتحاو ،بادتنلاا نینس للاخ ةریثك تاروثب اوماق نیطسلف برع نأ نم مغرلا ىلعو
 مھتسایس يف نوعبتیو ،ىرخأ ةرات  ةیبوقرعلا دوعولاب مھنوللضیو ةرات مھب نوئطبی اوناك ةرم لك يف زیلجنلإا نكلو ،اوملظتو
 لود يلثممل ةماعلا ةنجللا نع رٌارق ردِصُْأ 1947 ماع ربمفون نم نیرشعلاو عساتلا موی ناك اذإ ىتح فیوستلاو ةلطامملا ةسایس
 تأدبف برعلا ربص لیع ذئدنعو ،م1948ویام يف يزیلجنلإا بادتنلاا ءاھتنا مث دوھیلاو برعلا نیب نیطسلف میسقتب ةدحتملا مملأا
 ةیبرعلا لودلا تربجأ دوھیلل اكیرمأو ارتلجنإ ةدناسم نكلو برحلا ئداب يف برعلل رصنلا ناكو دوھیلاو برعلا نیب برحلا
 ،ةحلسلأا داریتسا برعلا ىلع رظِحُو ،دوھیلا حیلست َّمتف امًامت فُقوملا رَّیغت ةندھلا للاخو ،ةندھلا دقع ىلع برحلا يف ةكرتشملا
 ىلإ كلذ دوعیو ،نیطسلف عایض أدب ةمئادلا ةندھلا هذھ دقعبو ،ةمئاد ةندھ دقع ىلع برعلا مغِرُْأو ،مھتَّفك تحجرو دوھیلا ىَّوقتف

  :نییساسأ نیلماع
  .مھمادقأ تیبثتل لئاسولا ىتشب دوھیلل ةیكیرملأاو ةیزیلجنلإا ةدعاسملا :لولأا
 .ملسمو يبرع لك ىلع زیزع ءزج دقف ىلإ ىَّدأ اَّمم لذاختملاو ئطاوتملا برعلا كولملاو ءاسؤرلا فقوم :رخلآا

  
 ھناینب عدصتو ھناكرأ عزعزت ىلإ تدأو يبرعلا نطولا اھل ضرعت يتلا تابكنلا دشأ نیطسلف عایض دعیو

 ىدص ةبكنلا هذھل ناك دقو ،نازحلأا بولقلا يف تبصتناو ،راھن لیل عومدلاب نویعلا تئلمو لوقعلا تلھذأو بولقلا تیمدأف
 لاإ رجاھملا دلاب يف ھنع اجًراخ وأ يبرعلا طیحملا يف اًنطاق ناك ءاوس ةرعاش وأ رعاش نم امف ،يبرعلا رعشلا يف قیمع
   .نیئجلالا تُّتشت وأ نیطسلف عایض ىلع اًعُّجفتو ىسأ رَّطقتی رعشب ھتكلم تضافو

 رجھملا رعش يف نیطسلف
 هذھ ةھجاوم ىلإ يبونجلاو يلامشلا ھیمسقب رجھملا ءُارعش ھَّجوت قافلآا يفُ ةَّینیطسلفلا ُ◌ةلكشملا ترھظ نأ ذنم

 دوجولا ىلإ هزایحناو ىبرغلا لخدتلا ىلع ةروثلاو درمتلا حور ثبو ممھلا ةراثإو ةَّینیطسلفلا قوقحلا نع عافدلاو ةلكشملا
 يف رٌعاش قبی ملو نیبصاغلا ىلع ةَّیبرعلا لُودلا اھترھش يتلا ذاقنلإا برحب نیبرتغملا لُامآ تقَّلعتف ،ھحیلستو لب يلیئارسلإا
  .2دلب لك يفو رھش لك ىلاوتت تناك يتلا تلافحلا نم ةلفح يف هولتیً ارعش نیطسلف ىحوتسا لاإ بونجلا وأ لامشلا

 يف برعلا ءارعشلا نیواود انضرعتسا اذإو ،ةینیطسلفلا ةیضقلا ةرصانم يف بٌیدأ لذاختی ملو رٌعاش نَاوتی ملف
 نیطسلف نع ةدیدعلا دئاصقلاب مھنیواود اونَّیز دق اًعیمج مھَّنأ اندجو صوصخلا ھجو ىلع ةَّیبونجلاو ةَّیلامشلا ةَّیكیرملأا رجاھملا

 
  .308 ص ،م1996 ،ةرهاقلا ،رشنلل ةيموقلا رادلا ،بيونلجا رجهلما رعش في ةيناسنلإاو ةيموقلا ،نديرم ةزيزع 1
  .101ص ،م1964 ،3ط ،ينيلاملل ملعلا راد :تويرب ،ةيكيرملأا رجاهلما في Ãؤaدأو انبدأ ،حديص جروج 2
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 نیدَّرشملا اھئانبلأ ریصملا قِّح ریرقت لجأ نمو اھریرحت لجأ نم تاروثلاو برحلا تماق نأ ىلإ مؤشملا دعولا كلذ ردص نأ ذنم
  .1ءارعلا يف

ً ةمحلم نوِّكت اھدجی ةَّینیطسلفلا ةَِّیضقلا لحارمل قیقدلا مھعُِّبتت يف رجھملا ءُارعش اھعدبأ يتلا دئاصقلل عِّبتتملاو
 تعاب يتلا ةَّیبرعلا تاماعزلا ضعب ئطاوت رھِظُْتو ،ھتیمدآ مدعو هردغو ھتسارشو ودعلا ةنایخ راھظإ نیب ام عمجتً ةَّیرعش
 اذھو ةمذرشلا هذھ قحس ىلع رٍداق دٍَّحومٍ يّبرع شٍیج نیوكتو ،يبرعلا لمشلا مِّلو ةدحولا ىلإ اوعدتو ،نامثلأا سخبأب نیطسلف
 نیمثلآا نیدتعملا ءلاؤھ تاماھ قوفً ةیلاع اھوعفرف مھدلابل اوصلخأ نیذلا مھدادجأ ةریس كلذ يف نیعجرتسم يدوھیلا ناطرسلا
 ،مَّلأتو َّجتحاو مَّلظتو اكش مھضعبو ،ىَّوأتو رَّسحتو ،ىكتشاو ىكب ءارعشلا ضعب َّنأ ىری يرعشلا جاتنلاا اذھل ئرقتسملاو"
  .2"بیلسلا قِّحلا عاجرتسا ةرورض ىلإو ،ةروثلا ىلإ اعدف كلذ َّلك هرعشب زواجت ءلاؤھ ریغو

 ءلاؤھ ىلع ةبكنلا هذھ ىدص حضِّوت يتلا جذامنلا ضعب رایتخاب يفتكنس لب راعشلأا هذھ عمج انتمھم تسیلو
 تءاج دقو ،ةیضقلا هذھ يف ةَّیباجیلإا ةكراشملا نع نُاكملا مھعنمی مل ثیحب مھدلاب ایاضق يفَ ةَّیباجیلإا مھَتكَراشم دكِّؤُتو ءارعشلا
  :يلاتلا وحنلا ىلع ثحابم ةینامث يف ةساردلا

 روفلب دعو ضفر :لولأا ثحبملا
 ىلع نیطسلف يف مھل نٍطو ةماقلإ دوھیلل اًدعو ارتلجنإ تعطق ذنم ةبكنلا هذھ َّلجِسِ رجھملا ءارعش رُاعشأ لّثِمَُت

ّدنُیوَ دعولا اذھ نوبراحی مھدجنف "رفلب" اھتیجراخ ریزو ناسل  ةنایخلاو ردغلاب زیلجنلإا فصی يورقلا رعاشلا اذھف .ھب نودِ
  :لوقیف ،مھل ارًقتحمو مھیلع اطًخاس
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    رَُفلْب اَی اًنسِحْمُ كَرِیْغَ بِیْجَ نْمِ 
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 3رَُدــقَْلأا تَنَْأوَ اًبوُلـــغْمَ بُوؤَتوَ ً ةـَّمَأ فَُـعضَْأ نُحَْنوَ زُوــُـفَت دَْقَلَف 
 

 اھیف مھدجاوت يف مھل َّقح لا اضًرأ اوعاب دقف اھعون يف ةدیرفلا زیلجنلإا ةَّیصوصل نع يضام وبأ ایلیإ ثدحتیو
 زیلجنلإا بَابحأُ دوھیلا ناك اذإ رعاشلا لءاستی مث ،ھماھوأ قورب ھتَّرغو دوھیلا نواع نم رذحیلف نكلو ،مھریغل اھعیبب فیكف
 :لوقی ،؟ردقلا اذھب مھبحی ماد ام وھ هدلاب روفلب مھطعی مل اذاملف مھیلع اًفافخِ اًفایضأو

 مھِعِاَیشَْأوَ دِوھَُیلْلِ لُْقَف
 
 
 
 
 
 

                              ىَنمُلا قُورُُب مكُْتعََدخَ دَْقَل 
 
 
 
 
 
 

                                 مكُاطَعَْأ رَوفلْب تَیَْل لاََأ
 
 
 

                                    اَنَل اًدلابِ لاُ ھَل اًدلابِ 
 
 
 
 
 
 

 انـــسِدُْق نْمِ بُــــحَرَْأ نُدَـنَْلَف
     
 
 
 

 4اـــنَدنَْل ىلإ ُّبـــحََأ مْــُـتنَْأوَ 
 
 
 
 

 

 دوھیلا دقن :يناثلا ثحبملا
 دیرشتو نیطسلف عایض اھئارو ةفلخم ةرسكنم ةموزھم لیئارسإ عم م1948 برح نم ةیبرعلا شویجلا تجرخ

 بصاغ مامأ مھنأ اوأرف اوردق ام اھنع عافدلا مھقتاوع ىلع اولمحو ةیضقلا يف رجھملا ءارعش سمغناف نیئجلالا نم نییلاملا
 بابسلا نعلأب هوفذقو اھرقحأو توعنلا أوسأب هوتعنف ىناجلا بصاغلا ىلع مھطخسو مھبضغ ماج اوبصف بصتغا امو بصتغمو
 يف مھل ةلجسملا مھایازر رثكأ نأو ،ةلیذر لكب ئلتمم ةلیضف لك نم راع ھنأ هودجوف سندملا دوھیلا خیرات يف اوشبنف اھضغبأو
 ،عونلا اذھ لاطبأ نم لصنق يكزو سایلإ نِاوخلأا ناك دقو ،ھتدابعو لاملا سیدقتو ُّحشلاو ةنایخلاو ردغلا مملأا نیبو خیراتلا
 نع سانلل فشكیو ھیلع ھتملاظ ضرعیو - ملاسلا امھیلع – نوراھ ھیخأو ىسوم اندیس ىلإ هاوكشب ھَّجوتی لصنق سایلإ اذھف
  :لوقیف ،ھیتلا مھیلع بتكو مھدَّرش نأ لاإ ھِّبر نم ناك امف اھاناع امً اریثك يتلا دوھیلا نتف

 
       .79ص ،1972 ،1ط ،بيرعلا ركفلا راد ،بيونلجا ىكيرملأاا رجاهلما رعش في ةبورعلا ،طلز دوممح ميحرلا دبع 1
  .311ص ،ةرهاقلا ،بيونلجا رجهلما رعش في ةيناسنلإاو ةيموقلا ،نديرم ةزيزع 2
  .436ص ،1ج ،م1978 ،تويرب ،ةيرسلما راد ،يورقلا ناويد ،يورقلا رعاشلa فورعلما يرولخا ميلس ديشر 3
 .745ص ،خير© نودب ،تويرب ،ةدوعلا راد ،بركلأا رجهلما رعاش يضام وبأ ايليإ ،ازيرم يرهز 4
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                                   مَْلعْاَف لُیْكَلا ضَاَف نَورُاھَ اخََأ
 
 
 
 
 
 

    اَنیْفِ َّشغِ لاٌ ةَّمُأ اَّنَأَب 
                       
 
 
 
 
 
 

                         ضٍرَْأ لِّكُ يفِ لْزََی مَْل كَُبعْشَوَ
 
 
 

                              انوؤخَُ ھُفرِعَْت تَنَْأوَ ُّلحَِی 
 
 
 
 
 
 

                              اوسُیَْلوَ نٌَتفِ مھُُبْأَدٌ دوھَُی
     
 
 
 

                               انیمِدِقْمُبِ جُاجَعِلا رَاَث ىَتمَ 
 
 
 
 

 

                       مھُنْمِ تَدَْباكَ مْكَ "ھِیّْتلا يدِاوَبِ"
 
 
 

                       انیصَِّرلا َّرحُلا بُضِغُْت ارًومُُأ 
 

     مھُلْمَِتحَْی مَْل مھِّبِرَ ىَّتحَوَ
 

       انوُدَتھَْی لا مْھَُف مھَُتَّتشَوَ 
 

 ُهوُبَّذعَوَ حَیــــــسِمَلا اوعُاَب دَْقوَ
 

 1انیـمِرِجْمُلا بَاَذــــعَ يرِدَْت امَكَ 
 

 نتف لك لصأ مھف ،مھتنایخو مھبذكو مھردغو مھتئاند اًنِّیبم ةنیاھصلا ةانجلا بطاخی ىرخأ ةدیصق رعاشللو
  :لوقی ،برح لك ببسو

                       رٍصْعَ لِّكُ يفِ بِوُعُّشلاَ ةاَنجُ اَی
 
 
 
 
 
 

                            اباصَمَ دِوجُوُلا ىَلعَ مُتوَْدغَ دَْق 
 
 
 
 
 
 

                    نٍاجَ رَیْغَ مكُلِاجَرِ نْمِ نْكَُی نْمَ
 
 
 

     اباَّذكَ اًقفِاَنمُ اًدغْوَ نَاكَ 
                      
 
 
 
 
 
 

ّدلا نْمِ تٍیَْب ُّيَأ        مَْل ةِرَاعَِ
                      
     
 
 
 

                              اباَبرَْأ مكِفِوُفصُ نْمُِ ھَل فْرِعَْی 
 
 
 
 

 

                        اھَیْفِ مُلُّْظلا صََقارََت بٍرْحَ ُّيَأ
 
 
 

     اباَبسَْأ اھَرِاَنلِ اوُنوكَُت مَْل 
                       
 يدِجُْی تَاھَیْھَوَ مكُمُوَی اَنَد دَْق 

 
  اباحَتِنْاِوًَ ةَناَبجَ اوُتومَُت نَْأ 

 
 ازًئمَشْمُ مكَُّدرَ رُحَْبلا اذإو

 
  اباسَحِ مْكُاَذَأ نْعَ رُاَّنلا تَِّدَأ 

 
 رٍوُبـــــُـق يفِ مكُُّجزَ مِْثلإا نْمَِف

 
 2ابارَُّتلا نُیــــــشُِت مكُءَلاشَْأ َّنإ 

 
 دوھیلا لامعلأ اًدیسجتو اطًخس رثكأوً ةَّدح ھنم رثكأ ناك نإو ھیخأ رتو ىلع برضی لصنق يكز رعاشلاو

 :لوقی ذإ ةسیسخلا
                       نٍوَل لِّكُ نْمِ دِوھَُیلا عَاعَرِ اَی

 
 
 
 
 
 

                                اورُاَدوَ مِیرِكَلاَ ةَبضْغَ اورُذِاحَ 
 
 
 
 
 
 

                           ھِیفِ دِقْحِلاَ ةرَارَشَ اورُیثُِت لا
 
 
 

                               رُارَشَ مُتلَْقعَ وَْل رِاَّنلا لَُّوَأ 
 
 
 
 
 
 

                           مٌیقِعَ بٌارَسَ مكُرِوُفلْبُ دعْوَ
     
 
 
 

                                 ؟رُاوَُأ بِارََّشلابِ لَُتبَْی وَْأ 
 
 
 
 

 

                         هِارََث يفُِ ھحُور بٍوُقرْعُ ُّصَن
 
 
 

        رُاَّكمَ بٌَلعَْثُ هاَّنَبَتوَ 
                         
      ٍ عاَفَلأِ اًعَترْمَ سِدُْقلا تِسَیَْل 

 
 رُاكَوَْلأاو لُاغَدَْلأا اھْتظََفَل 

 
   اھوُثَبعَْت مَْل سِاَّنلا يفِ ىضَوَف ُّيَأ

 
  رُاطََتسْمُلا اھُلیْوَ قَلْخَلا فُرجَْیوَ 

 
   قٌیثِوَ بِوُعُّشلا نَیَْب دٍھْعَ ُّيَأ

 
 رُاسَمْسِ مكُنْمِ ھِیفِ ثْعَِی مَْل 

 
 اھرْثُِی مَْل ةٍَلوكَُأ بٍرْــــــحَ ُّيَأ

 
 3رُاَغصِوَ مكِـــــسِوُفُن يفِ عٌشَجَ 

 
 نع ثحبیو ةتتشملا ملاعلا ةلاثح مھنأب دوھیلا تعنیو نیطسلف داھج اھیف فصی ةدیصق حدیص حروج رعاشللو

  :ھلوق اھنمو ،ھب مھعدریل دوقفملا نیدلا حلاص فیس
                              ً ةَعیاَبمُ اَینُّْدلا اھََل ُّجحَُت ضٌرَْأ

 
 
 
 
 
 

    مِشَِتحْمُ رِیْغَ بٍارَمُ سِلْفِبِ تَْعیْبِ 
               
 
 
 
 
 
 

 
  .70 ـ 69ص ،م1931 ،ينتنجرلأا ،سريأ سناوب ،ةينطولا حبذم ىلع ،لصنق سايلإ 1
  .318 ـ 317ص ،بيونلجا رجهلما رعش في ةيناسنلإاو ةيموقلا ،نديرم ةزيزع 2
 .251ص ،1972 ،ينتنجرلأا ،سريأ سناوب رÃو رون ،لصنق يكز 3
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                       مْكَوَ تْرَھََق زٍاغَ مْكَ نیطِسْلِفِ اھًاوَ
 
 
 

 رِاوَسَْلأا نِعَ تَّْدرَ شٍیْجَ 
 
 
 
 
 
 

                          اھََل رِاوَسَْلأا فِكَبِ تْمَطُِل ىَّتحَ
     
 
 
 

    مِشَِتحْمُ رِیْغَ بٍارَمُ سِلْفِبِ تَْعیْبِ 
               
 
 
 
 

 

ّدلا ىَّتشَ نْمِ مِوَقلاُ ةَلاَثحُ                     تَْتَأ رِاَیِ
 
 
 

                        مِزِھَنْمُ رِاوَسَْلأا نِعَ تَّْدرَ شٍیْجَ 
 

  اوُذحَشَ يذلا لُامَلا وَھُ لٍامَُ داَیسَْأ
 

  مَِلعَ لابٌِ دنْجُ ،نٍطَوَ لابِ بٌعْشَ 
 

ّدلاِ حلاصَ فُیْـــسَ نَیَْأَف  مھُعَُدرَْی نِیِ
 

ّدلاِ عُقرُْببِ    مِھَِّنلاَ ةمَصْوَ يفِخُْت نِیِ
 

 اوُذحَشَ يذلا لُامَلا وَھُ لٍامَُ داَیسَْأ
 

  مَِدخَ ىوَس اوُناكَ امَ رِدَْغلاوَ رِصَْعلابِ 
 

ّدلاِ حلاصَ فُیْـــسَ نَیَْأَف  مھُعَُدرَْی نِیِ
 

ّلكُ بِرْـــُـعلا يفِ فٌَلخَُ ھَل امََأ   1؟مِھِِ
 

 دوھیلا دیدھت :ثلاثلا ثحبملا
 ىلإ ىوعدلاو ،ةیبرعلا ناطولأا يف ةَّیدایقلا تانایخلا راھظإو ،مھبلاسم فشكو ،مھینواعمو دوھیلل راقتحلاا دعبو

ّلحتلا ىلإ ىوعدلاو ،نیطسلف ةاساومو ،اھتلازإ  ىتأی مھقوقحب ةبلاطملاو نیئجلالا ةاسأم لوانتو ةبركلا فشكنت ىتح ربصلاب يِ
 ىلإ اوھجوتف ،ةیبرعلا اندلاب نم مھجارخإو ةینویھصلا ةباصعلا ىلع ضاضقنلإاو ةیبرعلا ةملأل لجخملا عقاولا ىلع ةروثلا رود
 ظافلأ لك كلذ يف نیمدختسم نیبھانلا نیبصتغملل ةربقم نیطسلف نم نولعجیف برعلا ھیف مقتنی يذلا رأثلا مویب مھودعوتی لیئارسإ
 :تاحرف سایلإ لوقی كلذ يفو ،ةیھاركلاو دقحلا ىلع لدت

                        انلِزِاَنمَ ىَلعَ رِیغِمُلْلِ لُْق
 
 
 
 
 
 

   انھُوَ اَنھُ نْمُِ ذُفنَْی لِیَّسلاكَ 
                    
 
 
 
 
 
 

                         اھتَِقاطَ قَوَف كَسَفَْن تَلَّْمحَ
 
 
 

                          انشِخَ اًبكَرْمَ كَحَیْوَ تَبْكِرَوَ 
 
 
 
 
 
 

        انُقفِاوَُی نٌمَزَ نْكَُی مَْل نْإ
                      
     
 
 
 

       انمََّزلا قُلِخَْنسَ كَنْمِ رِْأَّثللِ 
                  
 
 
 
 

 

 اًدـَـبَأ ازًھِاجَ كَحَیرِـــــضَ لَْعجْاَف
 
 
 

 2انَفـكَلا لِمِحَْأوَ كَـــــشَعَْن َّدعَِأوَ 
 

 يف مدختساف يرجھملا رعاشلا قرافت مل دوھیلا ىلع ءاضقلاو برعلا راصتناو سدقلا ریرحتب لملأا حور نإ
 مھدَّعوتیو ةٍَّدح يف دوھیلا اعًرقم ىرخأ ةدیصق يف ھَّجوتی تاحرف سایلإ رعاشلا دجن ثیح ،دیدھتلاو ،عیرقتلا بیلاسأ دشأ كلذ
ّقلی مویب  رحب يف ةلعتشملا مھثثج قوف _لات بیبأ لت نم نولعجیس مھنأ ىتح ،لاتقلا نوكی فیك ھیف مھنوملعی اسًرد ھیف بُرعلا مھُنِ
  :لوقی ،برعلا نارین

                               ىَلعَ نَیدِقِاعَ اوَدامََتوَ اوَغطَ نْمَ اَی
 
 
 
 
 
 

                          بَِبُقلا خَمِاشَ ءًاَنبِ فٍیخِسَ دٍعْوَ 
 
 
 
 
 
 

                  مْكُبِ ءُلاَبلا قَاحَ ىَتمَ نَومَُلعَْتسَ
 
 
 

                                  بِذِكَ نْمِ لِامَلآا يفِوَ دِوعُوُلا يفِ مْكَ 
 
 
 
 
 
 

                     مكُتَِّمُأِ خاسَوَْأ نْمِ سَدُْقلا لُسِغَْنسَ
     
 
 
 

                         بِھََّذلابِ ىَلطْمُلاِ خسَوَلاَ ةَّمُأ اَی 
 
 
 
 

 

                        اھَكُرُْتَن فَوسَ بَیبَِأ ُّلَت لَُّتلاو
 
 
 

                    بِھََّللا نَمِ رٍحَْب يفِ مِدَّرلا نَمِ _لاَت 
 

 ًةـــمَصِاعَ تِحْـــُّسلا لِامَبِ اھَومُُتیَْنَب
 

 3بِرَـھَلا ىوَـسِ اھَنْمِ مكُمُصِعَْی سَیَْلوَ 
 

ّدھی )نیطسلف عزعزو دجن ابص( ھتدیصق يف حدیص جروج رعاشلاو  عدار ىوقأ وھ فیسلا نإ ً:لائاق لیئارسإ دِ
 :لوقیف ،نآرقلا نم اسًبتقمو ھتیفاقو هرتنع ةغلو موثلك نب ورمع ءادنً امدختسم مھتردقو ،برعلا ةناكمب دوھیلل ملعمو

                       اَنیَْلعَ تَلْھِجَ نْإ نَوُیھْصُ بَعْشَ
 
 
 
 
 
 

 مَِلعَْت سَیَْل امَ فُوُیُّسلا كَْتمََّلعَ 
 
 
 
 
 
 

                                 ىوَطُْت سَیَْلً ةَیارَ سِدُْقلْلِ َّنإ
 
 
 

                           مَِقرَْأ بُاَینَْأ لَلاھِلا لُوطَُت لا 
 
 
 
 
 
 

 
  .224ص ،م1960 ،1ط ،تويرب ،رعش ةلمج رعش ناويد في بترغم ةياكح ،حديص جروج 1
   .88ص ،م1954 ،ليزابرلا ،ولوa ناس ،)رعش ناويد( فيرلخا ،تاحرف سايلإ 2
  .62ص ،فيرلخا ،تاحرف سايلإ 3
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 انكِـــسٍُ عرْزَ رِــــیَغبِ دٍاوَ كَاَذ
     
 
 
 

 1مِجَعَْأ رَاَد لاَ ةلاــــــَّصلا مَیقُِنلِ 
 
 
 
 

 

 :)نیطسلف ينب( ناونعب ىرخأ ةدیصق يف حدیص جروج لوقیو
ّذللِ لُْق                                      ً ةَفحِازَ رِاجَوَْلأا نَمِ بِائِ

 
 
 
 
 
 

                        مِجََلأا ىَلعَ لٌاَبشَْأ بِاَغلا يفَِف يدِیصِ 
 
 
 
 
 
 

 مـــكَُعمِاطَمَ ىوَھَْـتسْاِ يذلا ثُارَُّتلا اَذھَ
 
 
 

 2مَِّدـلابِ ىَدَتفُْی لَْب ىرََتـشُْی لا لِامَلابِ 
 
 
 
 
 
 

 زیلجنلإا دقن :عبارلا ثحبملا
 اذھ َّنأ ریغ دوھیلا لاومأ يف اًعمطو اًثھل لاإ دوھیلل نیطسلف تعاب ام ارتلجنإ َّنأب انرِّكذی نأ رُعاشلا توفی لاو

  :يورقلا رعاشلا لوقی ،مھسفنأ لاو مھیضارأ يف اوملسی لا برعلا َّنلأ ؛رٌساخ عیبلا
ُ هَدعَْب امَ يذلا بِذِكَلا رََدصْمَ اَی

 
 
 
 
 
 

                        رُشُنَْت اَّمعَ ُّقحَلا ىَلاَعَت ،بٌذِكَ 
 
 
 
 
 
 

                        ارًمَِّدمُِ حیسِمَلا نِطَوَ ىَلعَ ينِجَْت
 
 
 

     رُمَِّعمُ دِلابِلا يفِ كََّنَأ عُیذِتوَ 
                    
 
 
 
 
 
 

                            يرِثِكُْت امَھْمَ ءِامَْأَّدلاَ ةَّبرَ اَی
     
 
 
 

                              رَُثكَْأ كِِّبرََ دنْعَِف نِیفَِّسلاَ دَدعَ 
 
 
 
 

 

                        يحَِبرَْتلِ زِیلِجِنْلإاَ دجْمَ تِعْبِ دَْق
 
 
 

                            !رِجَْتمَلا اَذھَ مَعْنِ دِوھَُیلا لَامَ 
 

 ٌ ةَّمُأ اَّنَأ كِینَِب َّنعََدخَْی لا
 

 رُبِصَْی نْمَ تٍِّیمَبِ سَیَْلَف تْرََبصَ 
 

 انَدوھُعُ تِــیْعَارَ امَ كَِدوھُعُ ىعَرَْن
 

 3رُفِـــخَْن دْــَـق انمَامَذِ تِرَْفخَ اَذإَـف 
 
 زیلجنلإا ةمجاھم لولأا :نیینعم نع جرخی لا ھنأ ىری نیطسلف ةبكن لوح هرعش يف يورقلا ةرظنل عِّبتتملاو 

  ً.ةساندوً ةراقح ھنع ُّلقی لا يذلا يناثلا صِّلل ھعابو ،كلمی لا ام قرس يذلا لولأا صللا مھرابتعاب
 يف هارنف ،بیلسلا سدقلا دادرتسلا ةیمحلا لاعشإو ممھلا ةراثلإ برعلا بابش لخاد ةروثلا حور ُّثبی ھنأ رخلآاو

  ً:لائاق دوھیلاو زیلجنلإاَ ةَّیصوصل دكِّؤی ىرخأ ةدیصق
                                     قِئاَقحَلا ضِرَْعلِ نْمَ

 
 
 
 
 
 

                                     قِسِاَفِ عیدِاخََأ نْمِ 
 
 
 
 
 
 

                                        ھِبِ يرِدَْی قٌرِاسَ
 
 
 

 قِرِاسَ نویلم فُصْنِ 
 
 
 
 
 
 

                                          نْعَ مِلاَّسلل رٌشِاكَ
     
 
 
 

                                        قَِلاوَجَلاكَ كٍَنحَ 
 
 
 
 

 

                                          ٌ ةیآ نیطِسَْلفِ يفِ
 
 
 

                                         قِفِاَنمُـلا لِوسَُّرلل 
 

  فَئاحَصَ يفِ تَْلجِّسُ
 

   قِئارَحَلا مِاَتَق نْمِ 
 

 مھِدِھَْعبِ امًائلِ اَی
 

 قِثِاوَ رُذْعُ مُْقَی مَِل 
 

  كٌفِآ ُّدجَ مكُُّلكُ
 

ّذكَ    قِدِاصَبِ اَنوُبِ
 

   ٌ ةَّجحُ روفلبُ دعْوَ
 

    قِثِاوَمَـلا دِقْعَ مَوَی 
 

 ةٍــــــَّمُأبِ دٍــــــعْوَ َّبرُ
 

 4قِــــــنِاَدبِ دٍوــــــعُوُوَ 
 

 ىلع برغلا ةردق يھو اھب عَدخُْن انلز ام انَّنإ ریغ لُایجلأا اھلقانتتو مُایلأا اھدكِّؤتً ةتباثً ةقیقح دكِّؤی انھ يورقلاو
  .نٍّجتو ءادتعا ةقیقحلا يف يھ يتلا مھتسایسو مھترظن باوص دكِّؤت يتلا قرطلاب اھضرعو قئاقحلا بلق
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 ساضوی ناخ املثم دوھیلل حیسملا ضَرأ اومَّلس مھف ةعداخملاو ةنایخلاب زیلجنلإا مصو يف ءُارعشلا رمتسیو
   :حدیص جروج لوقی ،نیعلاملا دوھیلا مھ نیتلاحلا يف لتاقلاو ،دوھیلل ھمَّلسو - ملاسلا ھیلع – حَیسملا ُّيدوھیلا

                            مْكُبِِ حیسِمَلاَ ةاسَْأمََ دَّدجَ سُاضَوُی
 
 
 
 
 
 

                          مِھَُّتلا يفِ قِیقِحَّْتللِ طٍلاَببَِ داعَوَ 
 
 
 
 
 
 

 اورُــظَِتنْاو مِلالآا لَـمِاحَ اورُــَّكَذَت
 
 
 

 1مَِـلَلأاوَ بِلْـَّصلاَ دعَْب ةِــمَاَیقِلا مَوَی 
 
 
 
 
 
 

 ئدابم لاب بٌعش "ساضوی" ةثرو مھ دوھیلاف ،ةَّیدوھیلاو ةَّیزیلجنلإا ةنایخلاَ ةركف ناعمس رصن رُعاشلا لوانتیو
 :رعاشلا لوقی ،تایقلاخأ لاو

                           اَیاحََّضلا كِْتسََّدَق نُیطِسَْلفِ اَی
 
 
 
 
 
 

                            هْدِورُُب ىَنسَْأُ دوُلخُلا كِاسَكَوَ 
 
 
 
 
 
 

                               ٌ دیشَِن ةِاَیحَلا فِزَعْمَ يفِ تِنَْأ
 
 
 

                                   هْدِیدِرَْت نْمُِ ةاَیحَلا ُّلمََت لا 
 
 
 
 
 
 

                              نٍاكَمَ يفِ ىَلُعلا ةَِّمقِ نْمِ تِنَْأ
     
 
 
 

                        هَْدوسُحَ نٍیْعَ تُخُْأ نٍوُیھْصُ نْعَ 
 
 
 
 

 

                              بٌعْشَ كِبِارَُت يفِ َّقحَلا يعَِّدَی
 
 
 

                           هْدِوُدجُ بِارَُت نْمِ ضُرَْلأا فَُنْأَت 
 

 ھِــیَدَی يفِ لْزََت مَْل سُاــضَوُی بُعْشَ
 

 2هْدِوــــُـقُن نْمٌِ ةَنفْحَ ساضَوُیَ دعَْب 
 

 تبَّصن دقو لا امَـلِوَ ةناملأا يعَِّدی نَئاخلا َّنأو ءَافولا يعَّدی رَداغلا َّنأو َ،ةسارحلا يعَّدی َّصللا َّنأ بیجعلاو
 ةبئاخ امھیتوعد نكلو ،ناسنلإا ىنب نیب ملاسلا ةاعد مھنأو ضرلأا يف ھنازیمو لدعلا ایضاق امھنأ امھسفنأ اكیرمأو ارتلجنإ
 رخسی يتلا )ملاسلا ةفارخ( ھتدیصق يف لصنق يكز رعاشلا انربخی اذھبو مھبیعلاأ تلطبو مھعادخو مھبذك فشكنا دقف ةدودرمو
 ىلع اوداشو ،نَملآا بَعشلا اودَّرشو ،ءاشحفلاو انخلا صوصلل هومَّلسو سدقملا تیب اوعاب مھنأب مھل اضًرعم زیلجنلإا نم اھیف
 ً:ائزاھ مھل لوقی ،لطابلاَ ةلود ةلیذرلا

                         اوُلجَخْاِ لاََأ مِلاَّسلا ىَلعَ نَیفِئاخَ اَی
 
 
 
 
 
 

                       لُوضُُفوٌَ ةَفارَخُ مِلاَّسلا ىوَعَْد 
 
 
 
 
 
 

                              ٌ ةرَاَغمَُ هومُُتلَْعجَ ةِلاَّصلا تُیَْب
 
 
 

                             لُیقِمَ صِوصللِ اھَیْفِ بَاطَ دَْق 
 
 
 
 
 
 

                               مكُمِلْسِ ةَِیاوَرِ نْمِ اندْھِشَ اَّنَأ
     
 
 
 

                            لُیثِمَّْتلا انسَفَْن زََّزَقَفً لاصَْف 
 
 
 
 

 

 اَنخَلاُ دلاوَْأوَُ ھحُرَسْمَ سُدُْقلا
         
        
 
 
 

                                لُیكِنَّْتلاُ ھُتاظَعِوَ ُ،ھُلاطَبَْأ 
 

 نٌمِآ بٌعْشََفُ هاَیاحَضَ اَّمَأ
 

 لُیبِاَقُ ھَلاَغَفَ ھَللإا ىضَرَْأ 
 

 ٍ عفِاَد لَُّوَأ ةِاسَْأمَلا يفِ رُوُفلْب
 

  لُیشِرْشِ اھذِیفِنَْت يفِ اھَیلَِیوَ 
 

 ًةَلوَْد ةَِلیذَِّرلا ىَلعَ نَیدِـــئاشَ اَی
 

 3لُوزُـَـیوَ كٌحِاضَ مٌوَـی لِطُْبلْلِ 
 

 ينوھیصلا تبنلا اذھل سراغلاو يقیقحلا عرازلا مھرابتعاب زیلجنلإا ىلع مھَبضغ اوُّبص نیذلا ءارعشلا نمو
ّدقت ةٍلود َّلك مجاھی وھف تاحرف سایلإ رعاشلا نیطسلف دسج يف يناطیشلا  4)نوباذك( ةدیصق يف هارنف دوھیلل ةدعاسملاو نوعلاَ دی مِ
   :لوقیف ھیف ةكوش لیئارسإ عضوو ،ھمیسقتو يبرعلا نطولا تیتفت يف ةئیسلا زیلجنلإا ایاون حضِّوی

                                                           ً ةَلوَْدَ ُ( حََّبَق
 
 
 
 
 
 

  بِلِاخَمَلا تِاوََذ نْمِ 
                        
 
 
 
 
 
 

                                 اھلاجر يف بعشأ
 
 
 

   بعاشأ يف كسان 
                             
 
 
 
 
 
 

    اــــــــمسلا ضرلأا بھنت
     
 
 
 

 بـــــــــھار يف يھو 
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 نَّكمو ،مھراید يف ءلابلا لزنأ يذلا يقیقحلا ودعلا نم مھسفنلأ اورأثی نأ ىلع ةبورعلا ءانبأ ضیرحتل ينثنی مث
  :لوقی ،ةینویھصلا تاباصعلا مھنم

                             بَرُعَْی ءِاَنبَْلأِ لُْق
 
 
 
 
 
 

   بِھِاَذمَلاِ عیمِجَ نْمِ 
                            
 
 
 
 
 
 

                             نَدنْلَ دنْعِ مكُرُْأَث
 
 
 

 بِئاصَمَلا لُصَْأ يَھَِف 
                             
 
 
 
 
 
 

     مكُرِاَیدِ يفِ تَْلزَنَْأ
          
            
     
 
 
 

   بِغِاشَمُ صٍّلِ َّلكُ 
                                
 
 
 
 

 

 اــــــــشََف امََل تَْدارََأ وَْل
 
 
 

 بِئاـــــــصََعلا يذِھَ ُّرشَ 
 

 امدنع برعلل ىربكلا اھتعدخو يھتنت لا يتلا زیلجنلإا بیذاكأو لیح نم ھتیرخسو ھمَُّكھت تاحرف سایلإ دواعیو
 :لوقیف دوھیلا مھئادھإب برعلا تاریخ اولباق

                                 مھِدِاَدعْتِسْاِ يفِ نُوسُكَّْسلا مُُلحَْی
 
 
 
 
 
 

                                  ادوُنجُ اَّنمِ اوُذخُْأَی نَْأ ىغَوَلْلِ 
 
 
 
 
 
 

                           ةٍَّمُأ نْمِ انَّنإ مھُوُنئمْطَ      
 

 
 

                           ادوھُُعلا ىسَنَْت لاو َّدوِلا ظَُفحَْت 
 
 
 
 
 
 

 مـھَُّنَأ ىسَنَْنوَ مھُاـــسَنَْن فَیكَ
     
 
 
 

 1ادوــھَُیلا انوطُعَْأوَ طَفِّْنلا اوُذخََأ 
 
 
 
 

 

 عم مھؤطاوتو ةیزیلجنلإا ةنایخلا نع ثَّدحتی نأ ھتوفی لا ھسفن ةریح يف قراغلا رعاشلا اذھ ةضیرع بیسنو
 :لوقیف ملظ نم ةیناسنلإا ھتفرع ام عشبأ يف دوھیلا ءلاخدلا

                                 لِیمِجَلا ءِلاَوَلاَ دوھُعُ مُترَْفخَ
 
 
 
 
 
 

   ھَْقَّفَل دَْق روُفلبِ دِعْوَلِ 
                           
 
 
 
 
 
 

h ِءٍاَیرِ نْمِ مكُِّبحُ نْم                             
 
 
 

                              ھَْقرَخْمَ نْمِ روفلْب دِعْوَ نْمِوَ 
 
 
 
 
 
 

                              اَنحَیْوَ اَی نَیطِسَْلفِ مُتحَْبَذ
     
 
 
 

 ھَْقزِرَْتسْمُلِ اھَامَحِ مُتحَْبَأ 
 
 
 
 

 

ً ةمَــكْحِ مھُُدــیعِاوَمَ تَْناكََأ
 
 
 

 2ھَْقَدــــنْزَ انُدیعِاوَمَ تَْناكَوَ 
 

 ھنلأ ؛ةرسأب برغلا لمشیل ةنایخلا بوث ضفضفی يندملا رعاشلاب فورعملا يروخلا میلس رصیق رعاشلا اذھو
 عری ملوً انزو مھل مقی ملو مھیلإ ءاسأف ھیلإ اونسحأ برعلا نأ فیكو ،ةیبرعلا يضارلأا يف يدوھیلا دوجولا نع لولأا لوؤسملا
 :لوقی ،قئاقحلا بلقو خیراتلا فییزت اولواح امھم برعلل نیطسلف نأ دكِّؤیو ،اًدھع لاوً ةَّمذ مھل

                         ةِاَیحَلا ءَامَ بُرْغَ اَی كَاَنیَْقسَ
 
 
 
 
 
 

                           مِمَحِلا ثَفَْن كَؤُاَفوَ نَاكََف 
 
 
 
 
 
 

                         كََتاَفوَ مِوجُُّنلا يَعْرَ تَمَّْلَعَت
 
 
 

ّذلا يَعْرَ مََّلَعَتَت نَْأ      مِمَِ
                  
 
 
 
 
 
 

                        عَیطَِقلا ىعَرَْت لِھْجَلا يفِ تَنْكُ دَْقوَ
     
 
 
 

                            مِھَِن اًبْئذِ مِلْعِلابِ تَحََبصَْأَف 
 
 
 
 

 

 بٍرْضَبَِ داَدحِلا بَوُیُّنلا تِنَْنسَ
 
 
 

  مِكََلأاوَ ىَبُّرلا ُّزھَُی 
                              
   مِرِھَلا دِوھَُیلا فَوُنُأ حَیزُِن  ىَّتحَ بُرْغَ اَی حَزَحْزََتَن نَْلَف 
 

 اـحًوْر بِرعلْلِ نَیـــطِسَْلفِ َّنإَف
 

 3مَِدوَ امًـــظْعَوَ امًحَْلوَ اًدلْجِوَ 
 

  :لوقیف مھنم مئادلا رذحلاب يدانی وھ اھف ،بُرغلا ھكلسی كٍلسم لِّكب نٍّظ ءوسو ا_كش ھبلق ئلتمی لصنق سایلإ اذھو
                            اھورَُذحْاَف ىَعسَْت بِرَْغلا يدِاَیَأ

 
 
 
 
 
 

    ارــكْمَ  فِطُّْللا مَیدَِأ تَْذخََّتا دَْقَف 
 
 
 
 
 
 

 ءٍاـَـیرِ نْعَ نْكَِلوَ مكُــحُفِاصَُت
 
 
 

 4ارمْـجَ فِلْخُلا مِیشِھَ نْمِ لُعِشُْتوَ 
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 :ةنایخلاو ردغلاب ةیبرغلا ةیسایسلا امًساو "لصیف" ءاثر يف ىرخأ ةدیصق يف لصنق سایلإ لوقیو
 اورُُدغَْی نَْأ ىَلعَ مھُُتـسَاَیسِ تَّْصَن

 
 1رَُدـغَْت نَْأ مھِعِاَدخِ مَغْرَ تَیَْبَأوَ 

 
 ھجولا نع اوفشكی نأ ھفلاتخا ىلع يبرغلا رمعتسملاب ةٍلیوط ةٍبرجت نم اوحنِمُ امب رجھملا ءارعش لواح دقل

 ةاواسملاو ةَّیرحلاب نییبرغلا باَّتكُلا ضعبب ةَّصاخلا ةَّیبرغلا ىواعدلاب قرشلا ءانبأ رُّثأت دعبً ةَّصاخ ضیغبلا رمعتسملا اذھل يقیقحلا
 ھتسایس نأو رصعلا اذھل يلاثملا ناسنلإا ھنأب يبرغلا ناسنلإا ىلإ رظنلا راصقو نیعودخملا برعلا ءانبأ ضعب رظن ثیح
ّذحی دیلولا لضفلا وبأ رعاشلا اذھف ىلثملا يھ ھتمظنأو   ً:لائاق ءلاؤھ رِ

                                  ً ةَللاضَ كِوُقَّشَعَت نَیذلا مَعَزَ
     
 
 
 

                                   كِینَِب نْعَ َّقحَلاوَ ىَدھُلا َّنَأ 
 
 
 
 

 

 اــمَوَ بٍاَّتكُ مِلاــقَْأ ىلإ اورُظََن
 
 
 

 2كِـیدَِّلاجَ فِاَیــــسَْأ ىلإ اورُظََن 
 

 :ھلوقب يبرغلا بارسلا كلذ ءارو قایسنلاا ةرھاظ نع يضام وبأ ایلیإ رِّبعی امك
                               تَّْنَغَت اَّمَل مُلاقَْلأا اَنْتَبرَطَْأ

 
 
 
 
 
 

                             ءِاخَلإِاو انَنیَْب ةِاوَاسَمُلابِ 
 
 
 
 
 
 

 انوحَصَ اَّمَلَف اھَبِ انرْكَــــــسََف
 
 
 

 )3(ءِامَـسَْأ ىوَــــسِ اھَنْمِ اندْجَوَ امَ 
 
 
 
 
 
 

 اكیرمأ دقن :سماخلا ثحبملا
 ةَّیكیرملأا ةسَّسؤملا يف اھمَّظن دقو اھعوضوم يف ةفیرط ،اھبولسأ يف ةفیرط ىرخأ ةدیصق سایلإ رعاشللو

 ،نیطسلف يف ھتدقف اَّمع مھل اضًیوعت مھتایداصتقا عفرل ةَّینیطسلفلا ةبكنلا دض برعلا ةدعاسمب موقت يتلا ةعبارلا ةطقنلاب ةفورعملا
 قارعلل امھعایشأو ارتلجنإو اكیرمأ للاتحا يھو ،ةیلاحلا برعلاً ةبكن قفاوت نرق فصن ذنم تلیق يتلا ةدیصقلا هذھ َّنأ بیرغلاو
ّلقت اكیرمأ نأ ىلع ُّجتحتو ضرتعت ىعفلأا لعج امنیح )تاحرف(رد = ،مویلاب ةحرابلا برقأ امف هریمدتو  اھتافُّرصتو اھلاعفأ يف اھدِ
 يھو ملاسلا يعَّدتف اكیرمأ اَّمأ اھغدل يف عفنلا ىرت لا ىعفلأاف ؛ىعفلأا نمً ةروطخو ارًرض ُّدشأ اكیرمأف ىعفلأل ملظ كلذ يفف
 :لوقی ،بھنلاو بلسلاو برحلا ططخ مسرت

                يعِمَسْاِ اكَیرِمَْلأِ ىَعفَْلأا تَِلاّق
 
 
 
 
 
 

                              طْطََّشلا نُیْعَ يلِ كَِدیلِقَْت َّنإ 
 
 
 
 
 
 

                   اھَمِّسُ نْمَ اَی يِّنمِ تِنَْأ نَیَأ
 
 
 

                                   طَْلَتخْاِ دِھَّْشلابِ ھِیوِمَّْتلاَ ةَیغُْب 
 
 
 
 
 
 

    يمَِلعْاَف رٌیبِكَ قُرَْفلا اَنَنیَب
                    
     
 
 
 

                                طَْبرَ ُّقحَلا امَ لُطُْبلا ُّلحَِی لا 
 
 
 
 

 

   ٌ ةَّیحَ يِّنَأ رُكِنُْأ لا اَنَأ
     
                     
 
 
 

                                          طْخَسَ مَْأ يِّنعَ مَُلاَعلا يَضِرَ 
 

      يمَِف مُِّّسلابِ فُتِھَْی لا اَنَأ
 

  طْطَخِلا بِرْحَلْلِ مُسُرَْت يدَِیوَ 
 

 نْمَ َّنإ ا_صلِ رُصُنَْأ لا انَأ
 

ّللا رُصُنَْی  ّللا نَمِ َّصِ     طْحََأ صِِّ
 

   ً ةَناخًَ ةاَنجُ يمِحَْأ لا اَنَأ
 

 طْشَ لِّكُ نْمِ مْھََب جُومَلا فََذَق 
 

     يفِ جَاَتحْمُلاُ دبِعَْتسَْأ لا اَنَأ
 

     طْفنِ مُِّّسلا نَمِ اھَیْفِ "ةٍطَقُْن" 
 

  ً ةَعبِارَ اھَتِیَّْمسٌَ ةعَدْخِ
 

    طْمََّنلا اَذھَ نْمِ كِمِاَقرَْأ ُّلكُ 
 

 ُھَل رَـصْحَ لا ُّمُّسلا كِــیفِ تِنَْأ
 

 4طْـَـقَف يبِاَـنبِ ُّمـــُّسلا انَأوَ 
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 برعلا ماكح نم ةنوخلا دقن :سداسلا ثحبملا
 عضو يف دوھیلا نیبارملا ةقیرط ىلع اھیف لمحی "نیطسلف ينب" ناونعب ةدیصق حدیص جروج رعاشلا مظنیو

  :لوقیف ترَدِغُو تعَدِخُ فیك ءایبنلأا ضرأ ىلع رَّسحتیو نیطسلف ضرأ ىلع مھنثارب
                                     ً ةَعیاَبمُ اَینُّْدلا اھََل ُّجحَُت ضٌرَْ◌أ

 
 
 
 
 
 

                           مِشَِتحْمُ رِیغَ بٍارَُت سِلْفِبِ تَْعیْبِ 
 
 
 
 
 
 

                            مْكَوَ تِرْھََق زٍاغَ مْكَ نیطِسَْلفِ اھًاوَ
 
 
 

 مِزِھَنْمُ رِاوَسَْلأا نِعَ تِدَْدرَ شٍیْجَ 
 
 
 
 
 
 

                                      اھََل رَاوَسَ لا فٍّكَبِ تِمْطُِل ىَّتحَ
     
 
 
 

    مَِلعَ لابِ دٍنْجُ نٍطَوَ لابِ بٍعْشَ 
               
 
 
 
 

 

ّذللِ لُْق                      ً ةَفحِازَ زِاجَوَْلأا نَمِ بِائِ
 
 
 

                     مِجََلأا ىَلعَ لٌاَبشَْأ بِاَغلا يفَِف يدِیْصِ 
 

 مكَُعمِاطَمَ ىوَھَْتسْاِ يذلا ثُارَُّتلا اَذھَ
 

 1مَِدـبِ ىَدَتفُْی لْبِ ىرََتــشُْی لا لِامَـلابِ 
 

 كولم يف ةلثمتملا ةیبرعلا ةنایخلل نإف برغلا لودو اكیرمأ مھتدناسو دوھیلل دعولا اوطعأ زیلجنلإا ناك اذإو
 ارًثأ ربكأو لب ،نیطسلف يف يدوھیلا دوجولا نیطوتو تیبثت يف رثلأا ربكأ ةینیطسلفلا ةیضقلا يف اولذاخت نیذلا برعلا ءاسؤرو
 اًفوخ سدقلا اوعاب نیذلا نیثِّنختملا ءلاؤھ فقوم خیراتلا محری نلف ،ةیبرعلا لودلا بوعش نیب كسامتلاو ةمواقملا حور طابحإ يف
  .مھكلامم يسارك عایض نم

 ظافللأا أوسأب مھایإ نیمساو مھبوعش مامأ مھتنایخ رمأ نیحضاف ءاسؤرلاو كولملا ءلاؤھ رجھملا ءارعش مجاھ
 اوملسأ نیذلا ماكحلا ءلاؤھ دض اھیف ةداوھ لا ءاوعشً ةلمح لمح دقف عزانم لاب نادیملا اذھ دئاق تاحرف سایلإ ناكو بابسلا حبقأو
 نم اھریرحت مغر ىلع نیطسلف برح يف اھشویج تكرتشا يتلا ةیبرعلا لودلا ىری ھب اذإف رظن" ذإ ،انءادعأ ىدعلأ اندلاب
 نیذلا ةداقلاو ءامعزلا ءلاؤھ نأ رعشو ..نیطسلف يضارأ نم ةریثكلا ءازجلأا میلست ىلع تدعاس وأ تمَّلس يتلا يھ ،ةنیاھصلا
  .2"بعشلا اوناخو نطولا اوعاب نیذلا مھ امنإ راذعلأا مھل قلتخیو سملأاب مھنع عفادی ناك

 راعلا مسایمب مھمسیو ،ھطخس نارینب ةداقلاو ءامعزلا يوكی ماقف ھباوص ىلإ ھتداعأو اًفینع ا_زھ ةبكنلا ھتزھ دقل
 مھعرقی وھف ،مھتنایخ ىلعو مھیلع ةروثلا ىلإ يبرعلا بابشلا وعدی لب ،اھطحأو فاصولأاو توعنلا حبقأب مھتعنیو ةنایخلاو
 ،ومسلا ،ةللاجلا( ةماعلاو ءارعشلا ةیرخس عضاوم تلاز ام يتلا مھباقلأب رخسیو ،نیطسلف عایض ةیلوئسم مھلمحیو مھمولیو
 .مھدیدھتو مھدُّعوت ىلإ رملأا ھب لصیو ،)ءاسؤرلا ،ةماعزلا

                       نْمِ ةَِللاَجَلا يوَِذ تَیْقَِل اَذإِوَ
 
 
 

                                     اَنبِ نَیمِكِّحََتمُـلا اَنتِاَداسَ 
 
 
 
 
 
 

                            بٍَقَل يذِ َّلكُوَ وِّمُُّسلا يوَِذوَ
     
 
 
 

                               ىَنغِ لِیلَِق ھِبِحِاصَكَ وٍاخَ 
 
 
 
 

 

 تَْنمُسَ مھَُل بٍاَقلَْأبِْ أزَھْاَف
 
 
 

                        ىَنخَوَ ىسًَأ تَْلزُھَ ةٍمَارَكَوَ 
 

ّدھَمَُأ     مھِتَِلخَْد ءِوسُبِ نَیمِِ
 

     ىَنَب حُلاصَ امَ ةِھَیرِكَلا مَوَی 
 

       انمِتِآمَ يفِ اوُّنغَوَ اوُّقُد
 

              اَنَل مُاَتخِلاوُ ةءَاَدَبلا مكَُل 
 

            امًَدَن مكَُّفكَُأ نَوُلكُْأَتسََف
 

 اَنزْحُ مكُعَومُُد نَوُبرَشَْتسَوَ 
 

 ةٍَلئاــــسَ لِّكُلِ نَوُعَفدَْتــسَوَ
 

 3انمََث مكُـــضَارَعَْأ اھَضِارَعَْأ نْعَ 
 

 ً:لائاق ىرخأ ةدیصق يف ءامعزلاو ةداقلا ىلع ھموجھ تاحرف سایلإ عباتیو
                                 امََدنْعِ وَْأ ارًوُقصُ مھُاَّنَنظَ كٌوُلمُ

 
 
 
 
 
 

                            ادھُدْھُِ جاَّتلا بَحِاصَ اَنیَْأرَ اَنبِ َّرغُ 
 
 
 
 
 
 

                             ً ةَناَیخِ دِوھَُیلا فِلاحَْلأِ اوحُاَبَأ
 
 
 

                              ادجَنَْأوَ اھَیفُِ دجْمَـلا رَاغََأ انَدلابِ 
 
 
 
 
 
 

                               تَْلمَعَْأُ هاَندَْأ سِمَّْشلا ىَلعَْأكَ اضًرْعِوَ
     
 
 
 

                         ادَّدحَمُ اًناسَلِ ھِیفِ ىَنخَلا يرِارََذ 
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 مھِفلاَِتِخْابِ ىَدعِلا تِاَباصَعُ نْعَ اوًھَْل
 
 
 

                     ىَدعِلا نَمِ ا_رشَ نِاطَوَْلأا ىَلعَ اوُناكََف 
 

  مھَُّنَأكَ اَیاضََقلا نَوُّلحَُی اوحُارَوَ
 

    اًدَّقَعمُ اطًیْخَ ءِامَلَّْظلا يفِ نَوُّلحَُی 
 

 ىوَھَلاو لُھْجَلاوُ دقْحِلا ُّلحَُی ىَّنَأو
 

  اَدَتبْاِ امََلْثمِ يھَِتنَْی مٌیقِعَ لٌاَدجِ 
 

 ةٍَّمُأ ثِارَیمِبِ دٍارَـــــفَْأ عُمِاطَمَ
 

 1ادَّحوََتَت نَْأ نَوــــشَخَْی ةٍرََثعَْبمُ 
 

 :لوقیف ىرخأ ةدیصق يف ماَّكحلا لُذاخت نع رعاشلا ثَّدحتی امك
 !؟اوُلَذاخََت فَیْكَوَ ءَامَعَُّزلا مُتیَْأرََأ

 
 
 
 
 
 

                            !؟ءَارَمَُلأاو لَاَیقَْلأا مُتیَْأرََأ 
 
 
 
 
 
 

                        مھِبِاَقلَْأ يلِعُ ىَلعَِ عیمِجَلا ُّلُذ
 
 
 

                            ءَاَذخْتِسْاِ ىرََّثلا ئِطْوَ نْمِ ُّلَذَلأَ 
 
 
 
 
 
 

 اوُلَّمحََف نَیعِئاطََ ةَّرَعمَـلا اوُلمَحَ
     
 
 
 

    ءَاَنبَْلأاوََ داَفحَْلأا اھََلاَقْثَأ 
                    
 
 
 
 

 

                         اَنقِاَفآ ىَلعَ مھِیزِاخَمَ تْرَشُِن
 
 
 

                          ءَاَدوسًَ ةمَیْغَ اًبرْغَوَ اًقرْشَ 
 

 نْإَفٌ دسُْأ مھَُّنَأكَ نَورُءازََتَی
 

  ءَاوَم رُیئَّزلا بََلَقنْاِ ىَدعِلا اوحُمََل 
 

  اھََل ةٍَقطِنْمَ ُّلكَُف كُوُلمُـلا رَُثكَ
 

   ءَارَزَوُلاوََ دنْجُلا مُیقُِی كٌلِمَ 
 

ّثـــَـعَتمُ اھَبِ يــشِمَْی  ُھَّنَأكََف ارًِ
 

 2ءَاَیـــمَعَُ هءَارَوَ ُّرــجَُی ىمَعَْأ 
 

 فعضلا اذھب ةیضارلاو ةنئاخلا ةئفلا هذھ لیزیو َّقحلا عجریل تبثی نأ بابشلا ىرخأ ةدیصق يف تاحرف وعدیو
 :لوقی ،عونخلاو

                        ً ةَبْثوَ وجُرَْأ مِاَّشلا بَاَبشَ اَی
 
 
 
 
 
 

 بِاصَنِلْلِ امًیرِكَ َّقحَلا عُجِرُْت 
 
 
 
 
 
 

                            ھِبِ يضِاَّرلاوَ رَاَعلا لُیزُِتوَ
 
 
 

                              بِاَغَت وَْأٍ يّلِھِاجَ رٍاَبغُ نْعَ 
 
 
 
 
 
 

                       ةٍرَمْزُ نْمِ ىَلُعلا بَرَْد اوُفظَِّن
     
 
 
 

                           بِاَبُّللا نَوُد ىَلُعلا رَشْقِ يضَِترَْت 
 
 
 
 

 

                          ُ ھُعمَجَْت يذلا لُامَـلا اھَُدجْمَ
 
 
 

                         بِاصَتِغْاِ ھِبْشِ يفِ بِعَّْشلا بِوُیجُ نْمِ 
 

 اھــــعِیَْب يفُِ ھــضُبِقَْت يذلاو
 

 3بِارَمُ صٍّلِ نْمِ نِاــطَوَْلأاُ ةوَرَْث 
 

 أزھو فصقلا اذھب تاحرف سایلإ دعس ،قوراف كلملاب تفصعو رصم يف م1952 ویلوی 23 ةروث تماق امدنعو
 :ھلوق يف اھبابرأو شورعلاب

                      ُ ھسُوُباكَوَ لَازَ قُورُاَفَأ
 
 
 
 
 
 

       هْرَصِاَعلا ھِتِلاآ رُئاسَو 
  
                      
 
 
 
 
 
 

                       لِاوََّزلا اذھَبِ رَصْمِلًِ ائینِھَ
 
 
 

                              هْرَتِاَبلا اھَفِاَیسَْلأِ ىحَرْمَوَ 
 
 
 
 
 
 

 اھَباــَــبرَْأوَ شَورُــُـعلا َّنإَف
     
 
 
 

 4هْرَضِاـــحَلا انـــمِاَّیَأ لُزِاھَمَ 
 
 
 
 

 

 ھعفدی نكلو ،ةصاخلا ةیصخشلا فقاوملا وأ ىوھلا ھعفدی لا مھیلع ةروثلاو كولملا ءلاؤھ لیحرب رعاشلا حرفو
 :تاحرف لوقی ،نیطسلف عایض بابسأ ربكأ ماكحلا ءلاؤھ ناك دقف ،ةینیطسلفلا ةیضقلا ىلع رویغلا يموقلاو ينطولا روعشلا

                          اَنمِاَدقَْأ تَحَْت تَرَْفحَ دْقَْل
 
 
 
 
 
 

  ْ ةرَسِاخًَ ةَلوْجَ اَنبِ تَْلاجَوَ 
                      
 
 
 
 
 
 

 عَیـــضَِت نَْل لا ،نُیطِسَْلفِ تْعَاضََف
 
 
 

ْ ةرَـــئازَ اھََلوـحَ انُداـــسآو 
 
 
 
 
 
 

 
  .100 ـ 99ص ،فيرلخا ،تاحرف سايلإ 1
  .140 ـ 139ص ،فيرلخا ،تاحرف سايلإ 2
  .147ص ،فيرلخا ،تاحرف سايلإ 3
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 ریغ برعلا رودص يف نٌمِاك يِّبلأا دجملاوَ ةَّیبرعلاَ ةوخنلا َّنأ ىرخأ ةٍدیصق يف تاحرف سُایلإ رُعاشلا دكِّؤَُیو
  :لوقی ،ةحیبذلا نیطسلف ءانبأ نم ءادھشلا ءامد يف سمغنملا دوھیلا لامل مھِّبحو ھئامعز ةبغرل راتتسلاا ىلع رٌبجم ھَّنأ

                               تْكَرََت ةٍَبكَْن يفِ انمِلاقَْأ بُنَْذ امَ
 
 
 
 
 
 

                              نِاَبضُْقلاكَ يدِیَلأا يفِ بِضِاوََقلا ىضَمَْأ 
 
 
 
 
 
 

                             مٌمَشَ مھَُل امَ كٍوُلمُ دِھَْعبِ تَّْلسُ
 
 
 

                           نِلاذْخُو لٍُّذ ىَلعَ اھوُدمَغَْأَف 
 
 
 
 
 
 

    ً ةمَاھَ وُلعَْی جُاَّتلا رََقحَْأ امَ
      
                 
     
 
 
 

                        نِلآمَ دِجْمَـلابِ نٍطَوَ يفِ ءَاَفوجَ 
 
 
 
 

 

        اھعِمَسْمَبِ نٌاَّنرَ دِوھَُیلا لُامَ
   
             
 
 
 

    نِاَّنرَ رُیغَ ءٌيشََف ءُاَبلإا اَّمَأ 
                     
  ةٍَنسِرَْأبِ انْتَداَقَ ةمَاعََّزلا َّنإ 

 
 نِاَتھُْبوَ رٍوزُ نْمِ لِْتَفلا ةَِدوُدشْمَ 

 
    ھِـــــبِ مَیقُِن نَْل اــضًیفِخَ اَنْتَلزَنَْأوَ

 
 1نِاخَ يفِ رِصَْقلا بِّرَكَ ارًارَطِضْاِ لاإ 

 
 :لوقیف ،مھشورع تیبثتو ةصاخلا مھحلاصمل مھنیب امیف مھفلاتخاو ماكحلا داسف حدیص جروج رعاشلا مجاھیو

                        مُیعَِّزلا حَاطَوَ سُیئَّرلا ىَّلوََ◌ت
 
 
 
 
 
 

   رُضِاحَ امَھِرِّشَ لُاَب امََف 
       
               
 
 
 
 
 
 

                                دِاسََفلا َّلحَمَ ُّلحیٌِ داسََف
 
 
 

  رُدِاَغلا رِدِاَغلابِ كُتِفَْیوَ 
   
     
                
 
 
 
 
 
 

                            ىرََتشُْنو عُاَبُن عٌاَتمَ نُحَْنوَ
     
 
 
 

  رُجِاَت رٌجِاَت انَلوَاَدَت 
   
     
                    
 
 
 
 

 

                            ِ جارَحِلا قِوسُبِ شُورُُعلا مُاسَُت
 
 
 

                               رُھِاَّطلا بُسََّنلا اھَُلَّلاَدوَ 
 

 ءاَیحَ يذٍِ حلِصْمُ ىَلعَ مُوحَُن
 

     رُجِاَفلا بَُعشَْلأا رُدَِتبَْیَف 
 

 ا_رخِمَشْمُ ھِمِوَق ىَلعَ ىَتعَ
 

 رُغِاصَ ىَدعِلا مَامََأ رٌیغِصَ 
 

    ىرَاَبحَلا رِومُُلأا ءَاَیلِوَْأ اَیَف
 

   رُئاَّطلا مُصَعَْتسُْیِ خَّفلابَِأ 
 

      اًنامَزَ يرِاجَُن لا مكُلِاَثمَْأبِ
 

 رُئاَّسلا فَقِاوَلا ھِبِ سُوُدَی 
 

     روصعلا رابغ فلخ نوشیعت
 

 رباغ نمز مكنأك 
 

 تْرَاـجََتسْاِ مَوــَـی نَیطِسَْلفِ مُتعَْدخَ
 

 2رُــــخِآُ ھَل عُاَدــــخِلاو مكُبِ 
 

 ،انأ مھنم دحاو لك ،برعلا نم اًنویلم نیعبس نم دحاو انأ" :ھناوید ةمدقم يف لوقی يذلا يورقلا رعاشلا اذھو
 ،اھلثم ينلتق امنأكف مھناخ نمو ،ةرم نویلم نیعبس ينایحأ امنأكف مھادتفا نم ،يسفنك سفن نویلم نیعبس ردق مھبحأ نأ يغبنیف
 نع لا راعلاو توملا أردی نم فنعب ملظلا ىلع نیرباصلاو ،نیملاظلا عئانصو ،نیملاظلا ىلع يبضغ تاماج ُّبصأ ينارت اذلو
 رثكتسا امو ،بضغلا ركنأ ةریغلا دقف نمو ،مللأا نوكی روعشلا ردقو ھیف ةدوشحم سفنك سفن نویلم نیعبس نع لب ،بسحف ھسفن
 .3"ھمدك ءام اھبسحف ھموق ءامدب ناھتسا نم لاإ نیحافسلا رسای امو ،ةنایخلا لقتسا نم لاإ ةنعللا

 هذھب اوتأ نیذلا برعلا نم أربتیو ،دوھیلل اھئاطعإو نیطسلف عایضو مھدلاب يف برعلا طیرفت ىلع بیعی هارن
 ریغ هدلخ يف سیلف عتملا رھاظم نم اھیف امو ةایحلاب مربیو ئس ھجوب ءایشلأا ىری ھنأ ىتح هؤلمی نزحلاف مھدلاب ىلع ةبكنلا
  :لوقی ،ةحیرجلا نیطسلف

                                         يِّنإو اضًعَْب مكُضُعَْب ئُِّنھَُی
 
 
 
 
 
 

   يِّنھَُأ لا يِّنَأ سَفَّْنلا ئُِّنھَُأ 
                   
 
 
 
 
 
 

                                    يدِھْعَ نُوخَُأوَ يئَدبْمَ ضُُقنَْأَأ
 
 
 

                                 !يِّنَأ لُاَقُیوَ مكَُلً ةرََیاسَمُ 
 
 
 
 
 
 

                               ظٍیْغَ لُیتَِق لُوسَُّرلاو ىضَرَْأَأ
     
 
 
 

                           نِزْحُُ دیھِشَ حُیسِمَـلاو حُرَفَْأو 
 
 
 
 

 

 
 .167 ـ 661ص ،فيرلخا ،تاحرف سايلإ 1
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                                       ىحور ھتعمس لئاھ دیعو
 
 
 

                             ىنذأ ھتعمس مكطغل لاولو 
 

 ران ظاوش ىبنلا هرجفی
 

 نزحو ةیدابو طش ىلع 
 

      اًبعْشَ تَنْعُِل بِوُعُّشلاَ ةرَخَسْمََأ
 

   يِّنمِ تَسَْلوَ كَنْمِ تَسَْلً لایلَِذ 
 

 يضِرَْأ حُـــــیبُِت تَنَْأوَ يلُِ دِّیَعُت
 

 1يِّنعَ كَــــیَلإِ دِوھَُیللِ يضِرْعِو 
 

 ةیقیقحلا بابسلأا نع نوثحبی اوذخأف رجھملا ءارعش ىدل يموقلاو يبرعلا رعشلا عَوبنی نیطسلفُ ةبكن ترَّجف دقل
 يھو ةبكنلا هذھل بابسأ ةثلاث كانھ نأ ىری لصنق ىكز رعاشلا اذھف ،مھطخس ظَاوشو مھبضغ مَاج اھیلع اوُّبصو ،ةبكنلا هذھل

 يف رھصنملا ئرجلا راوغملا دئاقلا دوجو مدعو ،مھدادجأ اھیلع ناك يتلا ةیبرعلا ةدیقعلل بوعشلاو ماكحلا راقتفاو ،ماكحلا ةنایخ
 ىریو دوھیلا نیبو اننیب ترعتسا يتلا برحلا هذھل لح نع ثحبیو ،كومریلا ةعقوم يف دیلولا نب دلاخ ھبشی يذلا كراعملا ةقتوب
  :لوقی ،اھناوعأو لیئارسإ دض ھمادختسا اونسحأ اذإ برعلل ىوقلأا حلاسلا وھ لورتبلا نأ

                               كَوُنَب دِاھَجِلا نِعَ ىَناوََت امَ
 
 
 
 
 
 

   كِوُلَذخَ لاو لاُ اللهُ دھَشَْی 
                         
 
 
 
 
 
 

                         تٌاَینِاجَ اھََدحْوَ تُامَاعََّزلا
 
 
 

  كِوُتھْمَـلا كِضِرْعِ نْعَ اھَیلَِأساَف 
             
 
 
 
 
 
 

   نْكَِلوَ اَنسْئَِی امَ نُیطِسَْلفِ اَی
    
                  
     
 
 
 

                         كِوُعَّیضَ نْمَبِ اَنُنامیإ عَاضَ 
 
 
 
 

 

     مُتیَْفَتكْاِ َّلاھَ مِلاَكَلا كَوُلمُ ای
                
 
 
 

                           ؟كِوُلمَلا مِلاكَلا نَمِ مُتعَّْیشَ امَ 
 

       نْكَِلوَ مُتفُْعضَ امَُ اللهُ دھَشَْی
 

    كِومُرَْیلاُ ةَدیقِعَ مكُْتزَوَعَْأ 
 

      رٌیثِكَ مُتنَْأوَ مكُیفِ مُْقَی مَْل
 

     كِوُتُفو ةٍَّیمِحَ يفِ ٌ"دلِاخَ" 
 

 وٍّدِعَ نِعَ مكَُلورُْتُب مُْتــــسَْبحَ وَْل
 

 2"كِوُلیــــشَ"ىَلعَُ هرُیغَ تْمَُی مَْل 
 

 مضھو مھبوعشب مئادلا مھنلاذخو مھماكح رمأ يف نیرشعلا نرقلا ةلیط يبرعلا اھشاع يتلا ةریحلا يھ هذھ
 انئاسؤرل ةتیمملا ةناكتسلاا انعو ھسفن نع ثفنی يمراصلا فسوی رعاشلا اذھف انیلع ردُق ردق ھنأكو مھئادعلأ اھعیبو لب مھقوقح
  :لوقیف

                      حَوزُُّنلا بِرُْعلا رَشَعْمَ نُحَْن انَّنإ
 
 
 
 
 
 

   لُیبَِقلاو انرُاَد رُاَّدلاو 
                        
 
 
 
 
 
 

 انتَِداسَ رِمَْأ يفِ ىرَاَیحََل
 
 
 

                          لُوھُُّزلا اھیَلعَ ىوََتحْاِ فَیكَ 
 
 
 
 
 
 

                      فٌیعِضَ وَھُوَ مِصْخَلْلِ تَْناكََتسْاَف
     
 
 
 

                           لُیقَِی نْمَ ةٍرَاَثعِ نْمُِ ھَل امَ 
 
 
 
 

 

   امَوَ نِاوَھَلا ىَلعَ تَّرَق فَیكَ
     
                 
 
 
 

   لُیلِسَ نِاوَھَلْلِ نَاطَحَْق ءُاَنبَْأ 
                      
 بِـــصِاَنمَـلا ىلإ تَّنَأــــمَطْاِوَ 

 
 3لُــیتَِـقوَ هِرِدْــصَبِ نٌیعِطَ ُّزعلاو 

 
ّدرت ةَّیبرعلا ةنسللأا تراص ةملكو انب قصلأ راع ةنایخلا ةنایخلا  رثكأ تطبتراو ،دئادشلاو تاَّململا يف امًئاد اھدِ

 ةَّیبرعلا تاماعزلاو تادایقلا نم لب مھودع نم سیل ردغ حبقأُ دنجلا رَدِغُو ةعدخ َّرش بُرعلا عدِخُ دقل ،ماَّكحلاب تطبترا ام
 ای ،هودعل ءًادف ھلتقی حلاسبُ هَدنج حَّلس نم مھنمو ،راعلا رطشُ ھھَجو ىَّلو سُیطولا يمِح اذإ ىتح اجًرِّفتم  فقو نم اھنمف ؛اھسفن
 :دادح ىسوم رعاشلا لوقی كلذ يفو ٌ،ةبوت اھرفغت لاو خٌیرات اھوحمی لا ةنایخ نم اھل

                        اوحُاَبَأ ةٍاَنجُ نْعَُ الله اَفعَ لا
 
 
 
 
 
 

 ادیھِشَ حَارََف مھِسِاَدقَْأ سَدُْق 
 
 
 
 
 
 

                         امَ اَذإِ ىَّتحَ شِوُیجُلابِ ارًورُغُ
 
 
 

 ادیبَِی نَْأ ىغَوَلا يفِ جُلُْعلا كَشَوَْأ 
 
 
 
 
 
 

 
  .612 ،2 ـج ،يورقلا ناويد ،يورقلا رعاشلا 1
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 ىرَاـَـیحَ ىَبضْغَ فُویُـُّسلاو اورَُبدَْأ
     
 
 
 

                  1ادوُدــــحُلا يعِنَْت دِوُدـحُلا تُاَیبِاَن 
 
 
 
 

 

 ةبقعلا مھ اوراص ىتح مھبئاغر ءوسو مھتشاشھ دكؤتو ةیبرعلا تاماعزلاو تادایقلا ةناكمب ةبكنلا حیر فصعتو
 ةفیزملا تاماعزلا هذھ فشك مھبجاو نم نأ ءارعشلا ءلاؤھ يأرف اھتنایخو مھدلاب عایضو لب مھبوعش مدقت لیبس يف دوئكلا
 رجھملا ءارعش ذخأو ،اھسفنب اھسفن ررحت نأو ،مھماكح دض تاروثب مایقلل ةیبرعلا بوعشلا ممھ اوضھنتسی اوذخأف ةیشترملا
 اوناع نم رثكأ مھو لا املو ،برعلا ءاسؤرلا ضعب نع كاذنآ تمجن يتلا ةنایخلا نیبو اھنیب اوطبرو ةیروثلا ةركفلا هذھ مھرودب
 :حدیص جروج لوق كلذ نمو ،مھدلاب يف ماكحلا داسف نم

                            تْشَمَوَ تْرََبدَْأ ةَِبورُُعلا اَینُْد
 
 
 
 
 
 

     مَُدَقلا اھَسِْأرَ يفًِ ةَبوُلقْمَ 
                 
 
 
 
 
 
 

ّقحَبِ نَوُثبِاَعلا                            اوُدحََّتاِ اَنِ
 
 
 

                               اومُسََقنْاِ اَنرِمَْأبِ نَومُئِاَقلاو 
 
 
 
 
 
 

                             مْھََل عُوُنخُلا اَذھَ ىَتمَ ىَّتحَ
     
 
 
 

   مُمَُلأا اھََل تَْناَد ةَّمُأ اَی 
    
                   
 
 
 
 

 

 مٌــمَرِ مــــھَُّنإ مـــھِیَلعَ يرِوُث
 
 
 

 2مُــمَرِ اھُدوـُـقَت بُوُعــُّشلا سَْئبِ 
 

ّدحلا اذھ دنع أدھت مل رعاشلا ةمجھو  مھداوق ىلع ةیریھامجلا ةروثلا ئطبتسی ھنأ ىتح اجًُّجأتوً ةَّدح دادزت لب ،ِ
 بُوعشلا ُّبھت كانھف دوھیلا ىلع راصتنلال لولأا لحلا يھ ةفیعضلا تاماعزلا ىلع ةروثلاف ،نیطسلف ةبكن دعب ةصاخ ،نینئاخلا
 :حدیص لوقی ،ةٍیِّنأتم لاو ةِفئاخ ریغ لَضانتل

                            اَنَتَدحْوِ نَوُبْأَی انُتلاَوُوَ
 
 
 
 
 
 

                                  مَُدخَ اَنوُِّدَعلِ اھََّنَأكََف 
 
 
 
 
 
 

                    تْمََّطحَنْاِ اَذإِ عُاضَوَْأ بِرُْعلْلِ
 
 
 

  مُطِحَنَْت لَیئارَسْإِ عُلاَضَْأ 
                        
 
 
 
 
 
 

                        مٌَد قِورُُعلا يفِ يلِغَْی مَوَی اَی
     
 
 
 

  مُقَِتنْمُ تِارَاَّثللِ ُّبھَُیوَ 
       
 
 
 
 

 

     اھََتَلوْصَ لُوصَُت بُوُعُّشلا مَوَی
     
             
 
 
 

                          مُكَحَلا لاو اھَعَُدرَْی مُكْحُلا لا 
 

 ُھـَـتمَاھَ جُُّزــــَـی لَیخَِّدلا ىرََنسَ
 

 3مُــــكََلأاُ ھَل تْحَسََف نْإ رِحَْبلا يفِ 
 

 يذلا رَاعلا لسغتل ةروثلاب ةیبرعلا بوعشلا وعدی ةیناكربلا ظاوشلاب ةبھتلملا ةیروثلا ھتغلب تاحرف سایلإ اذھو
 ةملأا هذھ صیلختل ىتفلا دضعلاو ىوقلا دعاسلا مھنلأ برعلا بابش ىلإ ةیسامحلا ھتوعد ھجویو نیطسلف يف ةیبرعلا ةملأاب قحل
   :لوقی ،رملأا اذھل اوًئُّیھتو اًبُّھأت رثكأوً اعلطت رثكأ مھنلأو بركلا اذھو ،ةنحملا هذھ نم

 اَنھُ نُحَْنَف مُْق بَرُعَْی بَاَبشَأ
 
 
 
 
 
 

                               انحَمِـلا اَنرِوُدصُ ءِلمِبِ ىَقلَْن 
 
 
 
 
 
 

                       ھِتَِأطْوَ تَحَْت ارًاعَ حُمَْن مُْق
 
 
 

ّدلا انھُاَبجِ ُّسمَُت تَْداكَ                              انمَِ
 
 
 
 
 
 

 نِــــــعَ نَیحِزِاَّنلا ءُاــجَرَ لاَوَْل
     
 
 
 

ّدلا اورُكَنَْلأَ كَیْفِ نِاــــطَوَْلأا   4اــنمَِ
 
 
 
 

 

 يذلا وھ بعشلاف ،اھماكح داسف حلاصإو اھراسم رییغت يف بوعشلا ةردقب نونمؤی رجھملا ءارعش لاز امو
  :لوقی نیح يمراص فسوی رعاشلا هاری ام اذھو ،ءاشی ام ریغیو تبثیو ،لاجرلا ينبی

                           انتِلاَوُ نَیَْب كَاَنھَُأ
 
 
 
 
 
 

  ؟لِاَعفِ وَْأٍ يْأرَبِ فٌلْخُ 
     
                        
 
 
 
 
 
 

                         ُ ھنْمِ نَیَأَف نُوكَُی اذإو
 
 
 

    ؟لِاجَرِّلا ءُاَّنَب بُعَّْشلا 
     
                        
 
 
 
 
 
 

                               ءُاشََی امَ تْبِْثُیوَ وحُمَْی
     
 
 
 

  يلِاَثمِ رٍاَّبجَ سٍْأَببِ 
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 اطَـــــــــسَ نْإ ىَقبَْی بُعَّْشلاَف
 
 
 

 1لِاوََّزللِ نَاكََف مَاَنَتــــــــسْاِ اذإو 
 

 نزحلا امنإو ،!تاعمتجمل قلخ بابو رصن حاتفم تناك ةمیزھ نم مكف ؛ةمیزھلا ھببس سیل نیطسلف ىلع ءاكبلاو
 اوقلأو ،اھوعَّیض ىتح مھبوعش ىلع برعلا ماَّكح اھسرام يتلا ةرذقلا ةیسایسلا بیعلالأا ببسب تناك ةیقیقحلا ةعیجفلاو ىسلأاو
 لاذنلأا مھتساسو مھماكحب ةقثلا عایض دعب ةصاخ سٍیفنو لٍاغ لِّكب ةیحضتلاو بوعشلا هذھ ممھب لاإ اھنم ةاجن لا ةاوھم يف اھب
 اھامس يتلا ىربكلا ةاسأملا يف لوقی دادح ىسوم رعاشلا اذھو ،ایاحضلا نیب سدقلاب اوقلأو ،ایاندلا قوس يف لاطبلأا اوعاب نیذلا
   :)ةمحلملا(

                         لاوَ نَیطِسَْلفِ يكِبَْأ لا اَنَأ
 
 
 
 
 
 

                              ایاجََّسلا يكِبَْأ ينَِّنإ لَْب اھََلھَْأ 
 
 
 
 
 
 

                           انتَِّمذِ يفِ نَاكَ ثٌرْإِ يَھِ
 
 
 

 ایاَقَب َّلاإ ھِبِ رُھَّْدلا بَھََذ 
        
                     
 
 
 
 
 
 

                            تْرََبنْاَف اندَْعَتسا امَ اندَْعَتساو
     
 
 
 

   ایلاَبلا حُاَتفْمِو سِدُْقلاُ ةَدقْعُ 
     
     
              
 
 
 
 

 

 اَبظِّللِ تَّْبھَ لُاطَبَْلأا اھَدنْعِ
      
                   
 
 
 

                          ایاَنمَـلا رَمْحُ يقَِتلَْت تَْداَنَتوَ 
 

      انتِسَاسَ نْمِ لُاَذنَْلأا امَّنإ
 

   ایاَنَّدلا قِوسُ يفِ لَاطَبَْلأا تِعَاَب 
 

 ھِـــــبِاوَبَْأ ىَلعَ سُدُْـقلا يَأرَوَ
 

 2ایاـحََّضلا نَیَْب يّتَِفلا دِـــجْمَــلاَ ةَّثجُ 
 

 مھسوفن ىلإ فعضلا لَّلستو ،ءُاوھلأا مھیلع تمَّكحت نیذلا نیطسلف ءانبأ ىلع نیطسلف عایض رعاشلا لمِّحیو
  :لوقی ،انقح عایض ىلع انریغ مولن فیكف ،ودعلل مھضرأ اوصخرأو ،مھئابإو مھتَّزع نع اوّلختف ،لاملاُ ةوھش مھب تفصع امدعب

                            اًبنِذْمُ امًوَی "رفلب" نْكَُی مَْل
 
 
 
 
 
 

    امرِجْمُ امًوَی لُیئارَسْإ لاو لا 
                  
 
 
 
 
 
 

                        امََلبَْق انیْفَِ ةَّوُقلا اورَُّیسَ
 
 
 

                        امَھُسَْلأا رِوُدُّصلا وَحَْن اوُدَّدسَ 
 
 
 
 
 
 

   اورُصَبَْأ امَ ىسََلأل اَی اورُصَبَْأ
    
  
    
           
     
 
 
 

  امكِحَْتسْمُ ىوَھَلا نیطِسَْلفِبِ 
    
                     
 
 
 
 

 

    اھُّرشَ تْھَاَنَت دَْق نٍوطُُب نْمِ
    
     
       
 
 
 

                                  ىمََعلا ءُاَد اھََّمعَ بٍوُلُقوَ 
 

  ذمُ دِوُبعْمَـلا نِطَوَلابِ اورَُفكَ
 

ّدلا "ىولا" فِّكَ يفِ اوحُمََل     امھَرِْ
 

 مھِـتَِّزعِ امَــسَ نْعَ اوّلــــخََتوَ
 

 3امَـسَوَ اضًرَْأ سَدْــُـقلا اوعُاَب َّمُث 
 

 دوھیلا دض ةیبرعلا ةروثلا ىلإ ةوعدلا :عباسلا ثحبملا
 نم نوعفریو ،ةبورعلا ءَانبأ نوعجِّشیو نیطسلف نوساوی اوحار ،اًنعطو اًفذقو ا_بس َّودعلا اوعرقأ نأ دعبو

 ،دسجلا لبق حورلا يوادی نأ لواحی يذلا بیبطلاب ھبشأ ةینیطسلفلا ةبكنلا رثإ ءارعشلا ناك دقف ،قِّحلا باحصأ مھف مھتاَّیونعم
 تاحرف سایلإ رعاشلا وھ اذھف ،ریصملاو لآملا نسحو جئاتنلا ةملاس ىلإ هاَّیإ اًنئِمْطَمُ ،ةٍضیرم سٍفن يف ةقثلا ا_ثاب حارجلا وسأیو
  :لوقیف ،بیرقلا رصنلا موی اًیِّنمََتمُو اًدضِاَعمُو اًدِّیؤمُ نیطسلف بطاخی

                                بِرعلاَ ةَناحَیْرَ اَی كِیَّبَل كٍیَّبَل
 
 
 
 
 
 

                بِسََّنلاَ ةمَوصُعْمَ اَی نَاَندْعَ تَنْبِ اَی 
 
 
 
 
 
 

                       ً ةَلطِاعَِ حاوَرَْلأابِ كِاَنیرََتشْاِ اَّنإ
 
 
 

  بِشََّنلابِ ىلحلاَ دعَْب كَِعیبَِی نَْلَف 
            
 
 
 
 
 
 

 سٌَبَق ھِبِلَْق يفِ ىًتَف ُّلكُ كِیدِفَْی
     
 
 
 

    بِھُُّشلا ىَلعٌَ هاَّیَت كِدِجْمَ رِوُن نْمِ 
          
 
 
 
 

 

ّدلاِ حلاصَ ءَاَدنِ ىَّبَل                       ُ ھُترَْأزَ نِیِ
 
 
 

                           بَِلحَ يف نُاَّمَّصلا اھُعمَسَْی سِدُْقلا يف 
 

   اكرَِتشَْیلِ يصِاَعلاو فُحَزَْی لُیِّنلا
 

  بَِلَغلا يفِ نُِدرُْلأا عَمَ نِیَدفِاَّرلاو 
 

 
   .327ص ،بيونلجا رجهلما رعش في ةيناسنلإاو ةيموقلا ،نديرم ةزيزع 1
  .334 ص ،بيونلجا رجهلما رعش في ةيناسنلإاو ةيموقلا ،نديرم ةزيزع 2
  .335 ص ،بيونلجا رجهلما رعش في ةيناسنلإاو ةيموقلا ،نديرم ةزيزع 3



 ULUSLARARASI GEÇMİŞTEN GÜNÜMÜZE ARAP ŞİİRİNDE KUDÜS SEMPOZYUMU

 191 |

 رٍضَحَ نْمِوَ وٍدَْب نْمِ نیطِسَْلفِ ارًبْصَ
 

  بِرَِتغْمُوَ وٍاَث نْمِوَ نَیرِصَنُْتسَ 
 

ّداـــــضَ كِحَاَبَأ اذإ  بٍصَِتغْمُـلِ ٌّيِ
 

 1بِسَحَلاوَ ضِرْعِلا مَیرِـكَ حَاَبَأ دَْقَف 
 

  :لوقی ،نیطسلف يفُ ةَّیبرعلا شُویجلا ترحدناو ءُاضقلا َّمحَ امدنعُ هَّوَأَتَی حدیص جروج رعاشلا حارو
 ىرَكَلا يفِ يفِیْضَ كَُفیْطَ ينِطَوَ

 
 
 
 
 
 

                               دَْفوَ ينِفْجَ تُقَْبطَْأ امََّلكُ 
 
 
 
 
 
 

                        ىلإ تُلْمِ اَذِإفِ ىَّلجََتَی
 
 
 

                          دَْعَتباوَ يِّنعَ ضَرَعَْأ ھِمِّضَ 
 
 
 
 
 
 

                            اھُلْثمِ يدِلابِ فُیطَ ىرَُتَأ
     
 
 
 

                             ؟ّدَبَتسْاِ بُلَْقلاُ ھَل َّقرَ امََّلكُ 
 
 
 
 

 

   يدَِلجَ وُلبَْت فُیْطَ اَی اًثَبعَ
                       
 
 
 

                                       دَْلجَ نیطِسَْلفَِ دعَْب يلِ سَیَْل 
 

   نْإِ حزِاَّنلا نِعَ اَذامَ ينِطَوَ
 

  دْجَسَوَ ىَّلصََف سُدُْقلا رَكُِذ 
 

        مَْلوَ كَیَدخَ ءُاَدعَْلأا مَطََل
 

   دَْتوَلا ىوَكْشَ ىوَسِ كَنْمِ اوُعمَسَْی 
 

     لا لِطُْبلا ةعَاسَ ،مھُفْخََت لا
 

    دَْبَلأا قِّحَلْلَِف َّقحَلا رُھَقَْت 
 

   تْئمِظَ اھوسَُّنَد ضٍرَْأ َّبرُ
 

    دْسََف امَ اھیفِ حُلِصُْی مٍَدلِ 
 

   اعَفَترْاِ نِیَدجِسْمَـلابِ امًسََق
 

   دْمََتعْمُـلا ُّيبَِّنلا يَرِسُْأ امَُثیْحَ 
 

                   هِدِوَزْمُ يفِ رِھُّْطلا دِیلِوَبِ
 

   دْحََلأاِ iَّابِ بِوُلصْمَلا مَِدبِ 
 

 مــــــھَمَاَدقَْأ تْــبِْثُت لا مھُدْزِ
 

 2دْرَُی لا ءاـــضََق ىضَقُْی نَْأ لَبَْق 
 

 :لوقیف ،اھاَّیإ اًنئمْطَمُو اًیساوم نیطسلف نذأ يف لصنق يكز رعاشلا سمھیو
                             ایازََّرلا كِاعَرَْت لا نُیطِسَْلفِ اَی

 
 
 
 
 
 

   رُامََّدلا كُِلھُْی لاو تِاَدَبزْمُ 
   
     
                
 
 
 
 
 
 

                           يضِمَْت َّمُثً ةعَاسَ لِطُْبلاُ ةَلوصَ
 
 
 

  رُاھَنْمُ لاَعَ نْإوَُ هاَنبِو 
    
    
    
      
            
 
 
 
 
 
 

                            ىَلعَ ينِبَْی نوُیھْصُ ىَعسْمَ ءَاسَ
     
 
 
 

ّدلا اھَسُاسََأ ارًاَد مِاھَوَْلأا                          رُاَنیِ
 
 
 
 

 

                                  ارًخُْذ كِنْمِ ةٍَّرَذ لِّكُ يفِ َّنإ
 
 
 

                        رُاضََّنلاوُ ھنْعَ ُّرُّدلا صُخُرَْی 
 

       ينِامََلأاو اننیَْب ُّداَّضلا لُصَِت
 

     رُاوَجِلاو ىوَھَلاو ُّرحُلا مَُّدلاو 
 

 ًلااـــَـنمَُ دوــھَُیلا كِنْمِ لَاَنَی نَْل
 

 3رُاَنشَوٌ ةوَــبْكَ رِدْـــَـغلا رُخَِأ 
 

 ةیزعتلا تایآبً ةمعفمو ،میظكلا نزحلابً ةءولمم تٍامغن بارغ ينسح رعاشلا انل فزعی ھسفن رتولا ىلعو
 :اھیف لوقی يتلا نیطسلف نع ھتدوشنأ ایانث نم ثعبنت ،ةاساوملاو

                           نَْلَف بِیصَِعلا مِوَیللِ نُیطِسَْلفِ ارًبْصَ
 
 
 
 
 
 

                           بَُلَغلا رِبِاَّصلا رِیَغلِ ھِیفِ نَوكَُی 
 
 
 
 
 
 

                     اجًرََف يبُِقرُْاوَ نُیطِسَْلفِ ارًبْصَ
 
 
 

                     بُجَرَ ھِبِ يتِْأَی بٍجَعَ نْمِ َّدُب لا 
 
 
 
 
 
 

 اوـمُعَزَ امَكَ ا_قحَ مھُُلــــطِاَب مَاَد امَ
     
 
 
 

 4بُلَِقنْمُ رُمَْلأاَفً لاــــطِاَب انُّقحَوَ 
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 بُولقلا اھتقشعو َ،دولخلاُ الله اھحنم دقف ،نیطسلف انرعاش يساوی اذكھ ءلاتبلااو باصملا نوكی نامیلإا ردق ىلعو
 :ناعمس رصن رعاشلا ھلوقی ام اذھو ،ناسل لِّك ىلع دَّدرتتً ةمینرت تراص ىَّتح

                          اَیاحََّضلا كِْتسََّدَق نُیطِسَْلفِ اَی
 
 
 
 
 
 

                          ْ ةدِورُُب ىَنسَْأُ دوُلخُلا كِاسَكَو 
 
 
 
 
 
 

                               ٌ دیشَِن ةِاَیحَلا فِزَعْمَ يفِ تِنَْأ
 
 
 

                            هْدِیدِرَْت نْمُِ ةاَیحَلا ُّلمََت لا 
 
 
 
 
 
 

      نٍاكَمَ يفِ لاُعلا ةَِّمقِ نْمِ تِنَْأ
    
      
      
     
 
 
 

                        هَْدوسُحَ نٍیعَ تُخُْأ نوُیھْصُ نُیعَ 
 
 
 
 

 

 بٌـعْشَ كِبِارَُت يفِ َّقــــحَلا يعَِّدَی
 
 
 

 1هْدِوُدجُ بِارَـُـت نمِ ضُرَْلأا فَُنْأَت 
 

 ةنوِّكملا رصانعلا ةقارعب نامیلإا ةَّوق نم ةٍریبك ةٍجرد ىلع يبونجلاً ةَّصاخو رجھملا يف ةَّیموقلا ءُارعش ناك دقو
 بَّرستی لاو ملستسی لاو ،ةمیزھلا ضفری دینع وھ مث ،حایرلا جُوھُ هُّزھت لا ناكرلأا خَسارً لاَبجَ اھنم لعجت يتلاو ،برعلا ةَّملأ
 ةَّملأا ىلع تابكنلا يلاوت مغر لصنق ىكز رعاشلا اذھف ھتمأ رصن يف لملأا يوق وھ مث ،ھتَّمأ يفُ ھَتقث هدقفی عٌونخ ھسفن ىلإ
ّدح ىلإ لملأا يوق لاز ام ةَّیبرعلا  :كلذ يف لوقی ،برعلا ةرصن يف دٍیعب ٍ

                 ُ دسِْأَتسَْی لاو يُدِاَعلا حُرَفَْی لا
 
 
 
 
 
 

                                 دِمَغُْی مْلِ تٌَّلصَمُ ةَِبورُُعلا فُیسَ 
 
 
 
 
 
 

                         ُ ھَل اھانْكَرََت ىَلوُْلأاُ ةَلوجَلا
 
 
 

                               دِغَ يفُِ ةمَاَدَّنلاُ ھُلكُْأَتسَ نْكَِل 
 
 
 
 
 
 

                      ىَلعَ تَْدلِوٌُ ةَلوَْد اَیحَْت تَاھَیْھَ
     
 
 
 

                                     دِلِومَـلا نَیحِ لَبَْق ةَِلیذَِّرلا دِھْمَ 
 
 
 
 

 

                               ً ةمَلاسَ بِوُیُّنلا نَمِ نَوجُرَْی لا
 
 
 

                         دِیصَْلأا رِبْزَھِلاَ ةكََلمْمَ سَاجَ نْمَ 
 

 انحُیرِ تَّبھَ َّمَث اَنْتمُ لَیقِ مْكَ
 

   دِقِومَـلا تُوُق طِوَّسلاُ دیبِعَ اذإف 
 

                   انَّنإَف نِیَتَّرمَ ثَُعبُْی نَاكَ نْمَ
 

 يدَِتبَْن كُلِامَمَـلا رُضَِتحَْت ثُیْحَ نْمِ 
 

 ةٍمَیزِھَ َّبرُوَ ،تٌاَّركَ بِرْــــُـعلْلِ
 

 2دِوسَْأ يدِاعََلألِ مٍوَیبِ تْـــَـلُبحَ 
 

 يدیأ نم نیطسلف ةداعإو مھقوقح دادرتسا ىلع مھتردقو ھموقو ھتمأ يف ھتقثو رجھملا رعاش نامیإ نم غلب دقل
  :مھدحأ لوقی ،انیضارأ لخاد سٍیفنو لٍاغ لِّكُب مَسََقلا مدختسا نأ نیبصتغملا

                        اًنطِومَ كِسِدُْقبِ امًسََق
 
 
 
 
 
 

   رِخِاَّزلا اَفاَی رِحَْببِوَ 
                        
 
 
 
 
 
 

                               لِاَبجِلاو لااجَ تِیَببِوَ
 
 
 

  رِھِاَّزلاِ عیبَِّرلابِوَ 
    
                     
 
 
 
 
 
 

   ةَِبیـــــــصِخَلا كِتَِبرُْتبِ امًسََق
     
     
 
 
 

  رِحِاــــــــَّسلا لِامََــجلاو 
    
 
 
 
 

 

                                           مھِلِْثمِبِ لٍاطَبَْأبِ امًسََق
 
 
 

                             لُِبحَْت مَْل ءُاسَِّنلا 
 

 رَاَّدــــــــــــلا َّنَعجِرَْتسَْنَل
 

 3اــــــنخَْثمُـلا حَیبَِّذلا نَطَوَلاو 
 

 نع برعی وھ اھو ةنیاھصلا راحدناو برعلا راصتنا وھو دوعوملا مویلا برقبً اریخ رشبتسی )يورقلا( اذھو
 :لوقی "دیھشلا ئجلالا" ناسلب روعشلا اذھ

                          ارَجَحَلا جَرَحَْد دِیھَِّشلا ثُعَْب
 
 
 
 
 
 

                               ارَفكَ ئٌجِلا يِّنإ لَاَق نْمَ 
 
 
 
 
 
 

                         اَذ انَأ اھَوَ ينِاَفكَْأ تُقَّْزمَ
 
 
 

                             ارطَخَلاُ ھبِاجَُأ دِوُدحُلا فَلْخَ 
 
 
 
 
 
 

      ً ةرَمَِّدمًُ ةَفصِاعَ رُوُثَأو
  
   
                 
     
 
 
 

                           ارََذَت نَْلوَ يَقِبُْت نَْل ءَاجَوھَ 
 
 
 
 

 

                         بٌجَعَ لْھَوَ نیطِسَْلفِ نْمِ اَنَأ
 
 
 

                                  ؟ارَأَث نْإو مٌوُلظْمَ رَاَث نَْأ 
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        ارًَثَأ ةٍَبرُْت سَِدقَْأ ُّبرَ اَنَأ
 

  ارَبخَ ةٍَّمُأ مِظَعَْأ لُیلِسَوَ 
 

              اَنَدَّرشَوَ اَینُّْدلا اَنبِ تْرََدغَ
 

 ارضَحَلاوَ وَدَْبلا ىَّدحََت يٌغَْب 
 

 تَْلكََأ لاَوَ عْــكَرَْن مَْلوَ اَنعْــُـــج
 

 1ارَدغَ نْمَـــــكَ اھیِدَْثبِ يتِخُْأ 
 

 :لائاق مٍمَشَو ءٍابإب نیبصاغلا ىلإ تفتلی مث
                         اَنرَِثوْكَبِ مكُعَرِازَمَ اووُرُ

 
 
 
 
 
 

                            ارمََّثلا فُطُقَْن بٍیرَِق اَّمعَ 
 
 
 
 
 
 

                             ىًتَف لِّكُبِ مكَُتَلوَْد ُّكُدَنوَ
 
 
 

                            ارجَِفنْمُِ خورُاَّصلاكَ ُّضَقنَْی 
 
 
 
 
 
 

      ارًَبخَ مكُبِیبَِأ َّلَتُ دیعُِنوَ
  
          
          
     
 
 
 

    ارَثَأ لاو اًنیْعَ لا سِاَّنللِ 
                      
 
 
 
 

 

 امًسََق بَرُعَْی ةَِّمُأبِ امًــــــــسََق
 
 
 

 ارَوَ نُامَزَ اَی عْــــــمَساَفَ دوُعَنَل 
 

  نوــــئجلالا :نماثلا ثحبملا
 دسج يف رھدلاَ دمأ ىقبیس حٌرج وھف اھئانبأ نم نییلام دیرشت وھ نیطسلفُ ةبكن اھتفَّلخ يتلا حورجلا قمعأ نم

 ءارعللً ةسیرف ءایربلأا نیطسلف ءُانبأَ درِّشُ ثیح ،اھباحصأ ىلإ نیطسلف ةدوعب لاإ حرجلا كلذ دمضی نلو ،اھعیمج ةیبرعلا ةملأا
 مھب تَّطح امنیأ اولزنو ،دصق نود مھھوجو ىلع نیمئاھ مھتویب نم اوجرخ ذإ ،مھسَوفن ُّدھیو مھماسجأ شھنی رقفلاو لِّذلاو
 تَّملأ يتلا ةبیصملا كلت نع اورَّبعو مھباصأ امَلِ مھمُُّلأتو مھُُتاحیص تناكف ةاسأملا هذھ ةماسجب رجھملا ءُارعش َّسحأو ،مھُُلاحَرِ
  .مھب

 قحل ام حضِّویو )ملاسلا ةفارخ( ھتدیصق يف نیئجلالاو نیطسلف ةاسأمل روثی لصنق ىكز رعاشلا وھ اذھو
 قحلا ةروث نم مھرذحیو ةاسأملا هذھ باكتراب دوھیلل اوحمس نیذلا كئلوأ ىلع ىعنیو ،ءارعلا يف دیرشت نم ءایربلأا نیینیطسلفلاب
 :لوقیف ،ةحیرجلا ةیرحلا نع عافدلاو

                    ُ ھمُلاعَْأ تْوطَنْاِ سِدُْقلا ىَلعَ يفِھَْل
 
 
 
 
 
 

                               لُوُیخُ لِاضَِّنلا لِاَبشَْأبِ تَْبكَوَ 
 
 
 
 
 
 

                         اَنئِلاَب لُصَْأ ءُاَدكَّْنلاُ ةَندْھُلا
 
 
 

                            لُوُلطْمَـلا مَُّدلا اھَدِقِاعَ قُِنعُ يفِ 
 
 
 
 
 
 

                    اوُدَّرشََت ءِارََعلا يفِ ئٍجِلاَ نویلم
     
 
 
 

   لُوئسْمَ مھِنِاوَھَلِ جْلَِتخَْی مَْل 
                     
 
 
 
 

 

                        مھُمَاَیخِِ حاَیرِّلا بِرَْد ىَلعَ اوُبصََن
 
 
 

                              لُوھُجْمٌَ دغَ مھَحَارَجِ يكِذُْی 
 

 
 مھِمِلاحَْأ يفِ رُعُّْذلاَف اوُدُقرَْی نْإ

 
    لُیحِرَّْتلاو لُوْھَلاَف اوحَصَ اذإو 

 
   ً ةَلوَْد ةَِلیزَِّرلا ىَلعَ نَیدِئاشَ اَی

   
  
  
              
 

      لُوزَُیوَ كٌحِاضَ مٌوَی لِطُْبلْلِ 
 

 ٌةیاَدبِ وَھَُف رِــــصَّْنللِ اوصُُقرَْت لا
 

 2لُـیوِعَوٌَ ةــمَاَدَن مَاَتــــخِلا َّنإ 
 

 :حدیص رعاشلا لاقف نییرجھملا ءارعشلا بُولق اھل ترَّطفتف نیدَِّرشملا نیئجلالاُ ةلاح تمقافتو
                       ٌ ةَدَّرشَمُ نٌاَعطُْق نیطِسَْلفِ وُنَب

 
 
 
 
 
 

                            اھیعِارَ تِومَـلا كُلاَمَ ةِاَیحَلا نِعَ 
 
 
 
 
 
 

                             ٌ ةَثبِاعَ سِاَدقَْلأابِ نوُیھْصُ ُّفكَوَ
 
 
 

                                   اھینِعَْی سَیَْل رٌمََأُ الله امََّنَأكَ 
 
 
 
 
 
 

                      اھَُلسِغَْی نُُدرُْلأا لا بِرُْعلاُ ةَئیطِخَ
     
 
 
 

                                   اھیوِطَْی رِشَّْنلابِ ىَدرُْب اَبصَ لاو 
 
 
 
 

 

                تَْیوِرُ نْإ ءِامَـلاُ ھجْوَ لِیِّنلا يفِ ُّرمَحَْی
 
 
 

                               اھیوِارَلِ نَینِصِ سُْأرَ ينِحَنَْیوَ 
 

  تْحَرِجُ امََف انیدِیَأ عُنْصُ انرُاَدقَْأ
 

   اھیدِیَْأبُِ هاَنعْضَوَ مٍھْسَبِ َّلاإ 
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  مھُُنَعطَْی رِھَّْظلا يفِ نْمَوُ ةاَدُفلا اَّنمِ
 

   اھیحِّضَُی نْمَ اَّنمِوَ اَیاحََّضلا اَّنمِ 
 

 ُھُلفِاَغُی نْمَ اَّنمِوَ رُیــــــفِخَلا اَّنمِ
 

 1اھیرِـــــشَْیوَ اناَتوْمَ بَاوَْثَأ عُیبَِی 
 

  :يورقلا لوقی ثیح رجھملا رعاش قلح يفً ةَّصغُ نوئجلالا لظیو
                              ةٍمَقُْلبِ ياَدَی تْرَُفظَ امَِ اللهو

 
 
 
 
 
 

                              فُاَّجرَ رٌطِاخَ ينِارَعَ َّلاإ 
 
 
 
 
 
 

                            ٌ ةَیبْصِ بِرِاضَمَـلا يفِ يلِ تَْلَّثمََتوَ
 
 
 

                               فُاَیطَْأ مھَُّنَأ نِوطُُبلا صُمْخِ 
 
 
 
 
 
 

                         ُ ھُفیْسَ بَئاَتكَلا رَشََن نْمَ لُاَبشَْأ
     
 
 
 

                           فُاَّعَّرلاُ ھحُمْرُ بَسِاَبَّسلا ىَقسَوَ 
 
 
 
 

 

 ىوَـَّطلا ىَلعَ مُیقِمُـلا رَكُِذ نْإُ دھَّْشلاو
 
 
 

 2فُاـعَزُ مِیرِـكَلا ءِاـــشَحَْأبِ ٌّمسُ 
 

 مَسا تلَّجسلً لایصفتوً ةَلمْجُ ةَّینیطسلفلا ةَّیضقلا خَرِّؤُأ نْأ يل حَیتُِأ ول" :داقنلا دحأ ھیف لاق يذلا يورقلا رعاشلاو
 3"نییلاملاو فلالآا ھلمعت مل ام نیطسلفل لمع لٌجر اذھ :ھیلع ترفحً لااثمت ھل تُحََنَلو ،ةلمسبلا ةروس يف "يورقلا رعاشلا"
 نیینیطسلفلل ءًاثر ھِمِّلأ ھئاثر نم ذخأیو ،ةَّیبرعلاُ ةَّملأا يھو ىرَبْكُلا ھِمُِّأِ حرْجُلِ ھِتَِّمُأ ملاآب لغشنیو ھِمُِّأ توم دنعُ ھمَلاآ ىسانتی
  :اھنم لوقیف ،قبسلأا ىلع قبسلأا مَّدق ثیح ٍ،يّبرع ئٍجلا نویلم ءَاثرو

                                 ُ دقَْفُ ھَل َّسحَُی نَْأ اَّنمِ تُِّیمَـلا ىَفكَ
 
 
 
 
 
 

                     !؟ُدرَْفلاُ دَقَتفُْیِ عمْجَلا كِلاَھََ دعَْبَأ 
 
 
 
 
 
 

                   ىًتَف ىَلعَ حُاَنُی نیطِسَْلفَِ دعَْبَأ
 
 
 

    ُ دعَْبُ ةَعمَْد ةٍَلقْمُ يفِ تْیقَِب لْھَوَ 
                
 
 
 
 
 
 

                    يعِمُدَْأ بَضَنَْأ نِویلْمـلا ىَلعَ يئاكَُب
     
 
 
 

                   ُ دلَّْصلا رُجَحَلاو رُاَّنلا َّلاإ اَنَأ امََف 
 
 
 
 

 

                     ىَغَب اذإ نْكَِلوَ يعِبْطَ نْمُِ دقْحِلا امَوَ
 
 
 

                 ُ دقْحِلا ينِرََّجَف نَوغُاَبلا ينِطَوَ ىَلعَ 
 

  اھُّدمَِتسَْأ "ئٍجلا" نم ةعمد لاَأ
 

      ُّدمَُ هرُزْجَ يذلا رِحَْبلابِ يكِبَْأَف 
 

 اھِّبحُ لَْثمِ دـــــجَِی مَل ا_مُأ بُُدنَْأوَ
 

 4ُدَلوَلا لاو تُاَدــلِاوَلا لا اھََل يِّبحُوَ 
 

 ةدیصق يفً لائاقً ابضغ ارًجَِفنْمُ ةقاشلا مھتاسأمو نیئجلالا ةیضق تاحرف سایلإ رعاشلا لوانتی ھسفن ماقملا يفو
  :نیئجلالا

 ءْاَیرِّلاو ةَِناَیخِلاوِ عَّنَقمُـلا بِذِكَلاَ ةَّیحِضََأ
 

ّذلا تِوََأ    ءْارََعلا يفِ مُتنَْأو مكُعِجِاضَمَ ىلإ بُائِ
 

     ءْاضََقلا دَِیبِ مكُرُیصِمَ ،نَیدَِّرشَمُ نَوُثَبلَْتَفَأ
 

ّتَفُت ىرَیْحَ مكُُنوُیعُو    ءْاجََّرلاِ حیتِاَفمَ نِعَ شُِ
 

ّدلا اھَبِ رُوُفَتٌ ةرَعَِتـــــسْمُ ىھَلْوَ مكُُبوُلُقو  ءْاــــــمَِ
 

 ءلاَبلا نَمِو
 ءْارَھُ ىوَــــسُ دوعُوُلا امَوَ دِوھُــَـیلا ضعَْب مكُُقیدِصَْت

 
*** 

  نْوجُزِھَْت مُتنَْأو يكِاَبلا ىمَحِلْلِ اوُدوُعَت مَْل نْإ
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ّدَقمُ يفِ رَُأزَْیُ دقْحِلاو     نوُنمَـلاو بِئاَتكَلا ةِمَِ
 

    نْوُیُعلا نِخَّدلا نَمٌِ ةضَمِغْمُ ءُلایَّللاُ ةَلیَّللاو
 

  نْوُفزَیَّزلا رِھْزَكَ اینُّدلا يف مُلاسلإاو بُرعلاف
 

 نْوصُُقرَْیِ عرِاـــَـقمَـلا تَحَْتٌ ةَلذَِأ نوملــــــسملاو
 

 :نومُھِمْھَُیوَ
 1نومُلِــــسْمَُل نَیمَِلاَـعلا بِّرَِ الله دِمْـــــحَبِ اَّنإ

 
 جئاتنلاو ةمتاخلا
ّدلا تِلَّصوت  :يلی ام اھنم ،جئاتنلا نم ةٍعومجم ىلإُ ةسَارِ

 اھل اوصلخأو اھب اوكُّسمتو ةبورعلاب اومتھاف ً،اساَنُأو ً،اخیراتو ً،انطومو ً،ةایحو ً،ةغلَ ةبورعلا نویرجھملا قَشِعَ
 بِرعلا ایاضق تناك دقف ً،لابقتسم و ً،افادھأو ،ادادجأو ً،ةغلو ً،ةراضحو ً،اثارت مھراعشأ يف اھولَّثمتو َ،ةیحضتلاو ءَاطعلاو َّبحلا
 ةِبورعلابً لااغشناِ يّبرعلا رِعشلا تِارایت رُثكأ رِجھملا ءَارعش َّنإ :ةٍغلابم لاب لوقن انلعجی ام وھو ،لغاشلا مھَُلغش مھمِمَھِ ضاھنتساو
 .اھایاضق نعو اھنع ةِباتكلابو

 ةدعاسمل تاعربتلا اوعمجو نیدھاجملا مھناوخإ اودَّیأو اھنع اوعفادف ةینیطسلفلا ةیضقلل رجھملا ءارعش صلخأ
 .نیئجلالاو نیمواقملا

 مھریغ نم مھریغ نم برعلا ماكحلا نم ةنوخلاو اكیرمأ ةمجاھم يف ةعاجشو ةأرج رثكأ رجھملا ءارعش ناك
 .برعلا ءارعشلا نم

 نم ةیحیسملا مھتدیقع مھعنمت ملف ،مھتیناسنإو مھخیراتو مھتیموقل اورصتناو مھتناید ىلع رجھملا ءارعش ىلاعت
 .مھتاسَّدقم نع عافدلاو نیملسملا مھناوخإ ةرصن

 ،بلاط يبأ نب يلع :لاثمأ نیملسملا ةداقلا زربأ ةینیطسلفلا ةیضقلاو سدقلل مھترصن يف رجھملا ءارعش مھلتسا
 .يبویلأا نیدلا حلاصو ،دیلولا نب دلاخو

 عجارملا
 .خیرات نودب ،قرشلا ةلجم ةعبطم ،ریصاعلأا ناوید ،میلس دیشر ،يروخلا
 .م1978 ،توریب ،ةریسملا راد ،يورقلا ناوید ،میلس دیشر ،يروخلا
 .م1966 ،يموقلا داشرلإاو ةفاقثلا ةرازو عباطم :قشمد يندملا رعاشلا ناوید ،يروخلا میلس رصیق ،يروخلا

 .م1972 ،1ط ،يبرعلا ركفلا راد ،يبونجلا ىكیرملأاا رجاھملا رعش يف ةبورعلا ،دومحم میحرلا دبع ،طلز
 .خیرات نودب ،توریب ،ةدوعلا راد ،ربكلأا رجھملا رعاش يضام وبأ ایلیإ ،ازریم ریھز
 ،2ط ،قشمد ،رشنلل داشرلإا راد ،ةَّیحمق دمحأ ناَّسح :میدقت ،ناعمس رصن ناوید ،رصن ،ناعمس

 .م2020/ـھ1441
  .م1964 ،3ط ،نییلاملل ملعلا راد :توریب ،ةیكیرملأا رجاھملا يف انؤابدأو انبدأ ،جروج ،حدیص
 .م1960 ،1ط ،توریب ،رعش ةلجم رعش ناوید يف برتغم ةیاكح ،جروج ،حدیص
 .م1946 ،1ط ،قلاخلأا ةدیرج ةعبطم :كرویوین ،ةرئاحلا حاورلأا ،بیسن ،ةضیرع
 .م1954 ،لیزاربلا ،ولواب ناس ،)رعش ناوید( فیرخلا ،سایلإ ،تاحرف
 .م1954 ،لیزاربلا ،ولواب ناس ،فیصلا ،سایلإ ،تاحرف
 .م1971 ،ةرھاقلا ،فراعملا راد ،رجھملا يف برعلا رعاش تاحرف سایلإ ،ناودب ریمس ،يماطق
 .م1935 ،3ط ،نیتنجرلأا ،سریأ سنیوب ،رعش ناوید ماھسلا ،سایلإ ،لصنق
 .م1931 ،نیتنجرلأا ،سریأ سناوب ،ةینطولا حبذم ىلع ،سایلإ ،لصنق

 
  .208ص ،فيرلخا ،تاحرف سايلإ 1
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 .م1972 ،نیتنجرلأا ،سریأ سناوب رانو رون ،يكز ،لصنق
 .م1996 ،رشنلل ةیموقلا رادلا :ةرھاقلا ،يبونجلا رجھملا رعش يف ةیناسنلإاو ةیموقلا ،ةزیزع ،ندیرم
 .م1981 ،توریب ،ةفاقثلا راد ،عورصم جروج :ھل مَّدقو ھعجار ،دیلولا لضفلا يبأ ناوید ،لضفلا وبأ ،دیلولا
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YUSÛF EL-KARADÂVÎ VE “ SELÂMU’S-SERÂB EV SERÂBU’S-SELÂM” ADLI 
KUDÜS ŞİİRİ 

 
Arş. Gör. Muhammet Emin UZUNYAYLALI 

Atatürk Üniversitesi  
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Özet 

 
Kudüs semâvî/ İbrahimî dinlerin; Yahudilik, Hristiyanlık ve İslâm’ın kutsal kabul 

ettiği ortak bir değerdir. Farklı bakış açılarından çeşitli yönleriyle dinî, tarihî ve siyâsî 
bakımlardan Kudüs’ü tanımak ve tanıtmak maksadıyla tarih boyunca farklı milletlerden birçok 
edip ve şair Kudüs ve Mescid-i Aksa mihverinde şiirler kaleme almıştır. Bunlardan biri de Balfour 
deklarasyonuyla birlikte Müslüman ülkelerin gündemine oturan Filistin meselesi özelinde 
hissiyatını şekillendiren antisemitis görüşleriyle bilinen Dünya Müslüman Alimler Birliği eski 
başkanı Mısırlı din âlimi Yusuf el-Karadâvî’dir. Kendisinin muhtelif konularda telif ettiği şiirleri 
ve bir de dîvanı mevcuttur. Sunumumuzda Yusuf el-Karadâvî’yi kısaca tanıtıp Filistin meselesi 
hakkındaki görüşlerine değindikten sonra konuyla ilgili kaleme aldığı “Selâmu’s-Serâb ev 
Serâbu’s-Selâm” adlı şiirini sunacağız. 

Anahtar Kelimeler: Kudüs, Yusûf El-Karadâvî, Arap Şiiri 
 

Abstract 
 

Jerusalem of the heavenly / Abrahamic religions; It is a common value considered 
sacred by Judaism, Christianity and Islam. Throughout history, many writers and poets from 
different nations wrote poems on the axis of Jerusalem and Masjid al-Aqsa in order to get to know 
and promote Jerusalem from different perspectives and various aspects in religious, historical and 
political terms. One of them is the Egyptian religious scholar Yusuf al-Qaradawi, the ex-president 
of the World Union of Muslim Scholars, known for his anti-Semitic views, which shaped his 
feelings about the Palestinian issue, which came to the agenda of Muslim countries with the 
Balfour declaration. He has poems that he wrote on various subjects and a divan. In our 
presentation, after briefly introducing Yusuf al-Karadavi and mentioning his views on the 
Palestinian issue, we will present his poem "Selâmu's-Serâb ev Serâbu's-Selâm", which he wrote 
on the subject. 

Keywords: Jerusalem, Yusuf Al-Qaradawi, Arabic Poetry 
 
Yusûf el-Karadâvî’nin Hayatı  
el-Karadâvî, Mısır’ın el-Ğarbiyye vilayetinin Sıft köyünde 9 Eylül 1926 tarihinde 

doğdu. Henüz iki yaşındayken babası vefat etti, eğitimiyle amcası ilgilendi. el-Karadâvî on yaşına 
gelmeden Kuran’ı ezberledi. Yusuf el- Kardâvî’nin özgeçmişini kronolojik bir düzenle aşağıdaki 
şekliyle özetlemek mümkündür: 

Eğitimi: 
İlk ve ortaokul eğitimi el-Ezher’de tamamlamıştır. 
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el- Ezher Üniversitesi Usûlu’d-Dîn fakültesine girmiştir.1952-1953 öğretim yılında 
okul birinciliğiyle fakülteyi bitirmiştir. 

Yüksek Arap Dili Araştırmaları Enstitüsü’nde 1954 yılında dil ve edebiyat 
programını tamamlamıştır. 

1960 yılında Usulu’d-Dîn fakültesi Kur‘ân ve Sünnet ilimleri bölümünde yüksek 
lisans eğitimini tamamlamıştır. 

1973 yılında “Zekât ve toplumsal sorunların çözümündeki yeri” başlıklı teziyle 
doktorasını aynı üniversitede tamamlamıştır. 

26 Eylül 2022 tarihinde Katar’ın Doha kentinde  96 yaşında vefat etmiştir. 
Resmi Görevleri: 
Mısır Vakıflar Bakanlığı’na bağlı Din Görevlileri Enstitüsü’nde vaiz eğitmenliği 
el-Ezher Üniversitesi İslam Kültürü Dairesi’nde yayın kontrolörlüğü ve teknik ofis 

idareciliği 
1961 yılında Dinî Ortaöğretim Enstitüsü müdürlüğü göreviyle Katar’a gitmiştir. 
1973 yılında Katar’da kurulan eğitim fakültesi bünyesinde İslâm Araştırmaları 

bölümü kurucu başkanlığı görevini üstlenmiştir. 
1977 yılında Katar Üniversitesi Şeriat ve İslâmî Araştırmalar Fakültesi’nde dekanlık 

yapmıştır. İlgili görevi 1990 yılına kadar sürdürmüştür. 
1991 yılında Cezâyir üniversitelerindeki fakülteler bünyesinde İslamî ilimler 

bölümleri kurmak için kendisine yapılan daveti kabul etmiş ve oraya gitmiştir. Cezayir dönüşünde 
Katarda’ki Sîret ve Sünnet-i Nebevî Araştırmaları Merkezi müdürlüğü görevine getirilmiştir. 

Merkezi Katar’da bulunan ve kurucuları arasında bulunduğu Dünya Alimler Birliği 
(İnternational Union of Muslim Scholars), 2004-2018 yılları arasında başkanlığını yürütmüştür. 

Aldığı Ödüller: 
1990 yılında İslâmî Bankacılık Kalkınma ödülüne layık görülmüştür. 
1992 yılında Uluslararası Kral Faysal İslamî Araştırmalara katkı ödülüne layık 

görülmüştür. 
1996 yılında Uluslararası Malezya Üniversitesi’nden Bilim ödülüne layık 

görülmüştür. 
1997 yılında İslâm fıkhı alanında Burunay Sultanı Hasan’ın özel ödülüne layık 

görülmüştür.1 
Hakkındaki bazı iddialar: 
Teröre destek verdiği gerekçesiyle ABD 1999 yılından itibaren el-Karadâvî’nin 

ülkeye girişini yasaklamıştır.2 
Aralık 2014'te Mısır yargısının talebi üzerine, Interpol el-Karadâvî'nin yakalanması 

için kırmızı bülten çıkarmıştır. Ancak 2018 yılında el-Karadâvî’nin ismi listeden çıkarılmıştır.3 
Ocak 2018'de Mısır'da askerî mahkeme, bir albaya suikast düzenlediği iddiasıyla 

gıyabında yargıladığı el-Karadâvî'nin de aralarında bulunduğu 17 kişiye müebbet hapis cezası 
vermiştir.4 

 
1 Yusûf el-Karadâvî, Nefehât ve Lefehât, Mektebetu Vehbe, Kahire 2011,7-25; Dr. Youssef 
Qaradhawi,https://iumsonline.org/en/president.aspx,Erişim12.09.2022;https://ar.wikipedia.org/wiki/   فسوی

يواضرقلا  Erişim 12.09.2022. 
2 Bkz. "Sheikh Yousuf Al-Qaradhawi in Friday Sermon at Cairo's Tahrir Square", The Middle East Media 
Research Institute; "Controversial cleric let into UK", BBC News, Erişim 12.09.2022. 
3 Bkz. "INTERPOL Karadavi hakkında kırmızı bülten çıkardı", Anadolu Ajansı, Erişim 12.09.2022. 
4  Bkz. Safiye Safiye, "Mısır'dan Karadavi'ye müebbet hapis kararı", Anadolu Ajansı, Erişim 12.09.2022. 
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2017 Katar diplomatik krizinin ardından el-Karadâvi, Körfez ülkeleri tarafından “el 
Nusra’nın finansörleri” listesine dahil edilmiştir. Katar krizi kapsamında Eylül 2018'de Suudi 
Arabistan savcıları el-Karadâvî hakkında idam talebiyle iddianame düzenlemiştir.1 

Türkçe’ye çevrilen bazı eserleri: 
Çağımız Meselelerine Fetvalar (7 Cilt), Çev. Vahdettin İnce, Tahir Yayıncılık; 

Ravza Yayınları, 1994. 
Bilgi ve Medeniyet Kaynağı Olarak Sünnet, Çev. Özcan Hıdır, Yörünge Yayıncılık.  
İslam Hukukunda Zekat (2 Cilt), Çev. İbrahim Sarmış, Kayıhan Yayınları, 1984.  
İbadet, Çev. Hüsamettin Cemal, Kalem Yayınevi, 1986; Muhavvid Yayınları. 
Tevhidin Hakikati, Çev. Mustafa Özel, Özgün Yayıncılık, 1991.  
Hasan El-Benna Mektebi, Çev. Galip Yavuz Ve Süleyman Koçak, İlke Yayıncılık, 

1992.  
Hz. Peygamber Ve İlim, Çev. Dilaver Selvi, Şule Yayınları, 1993.  
Müslümanın Temel Kültürü, Çev. M. Ali Seraceddin, Risale Yayınları, 1995, 2004.  
İhtilaflar Karşısında İslami Tavır, Çev. Osman Arpaçukuru, İlke Yayıncılık, 1996, 

2004.  
İslam Hukuku -Evrensellik Süreklilik-, Çev. Yusuf İşıcık Ve Ahmet Yaman, Marifet 

Yayınları, 1997. 
Tekfirde Aşırılık, Çev. M. Salih Geçit, Şura Yayınevi, 1998; Ağaç Yayıncılık, 2006.  
Sünneti Anlamada Yöntem, Çev. Bünyamin Erul, Rey Yayıncılık, 1998; Yeni     

Zamanlar Yayınları, 2004.  
Alim ve Tağut, Çev. Ahmet Pakalın, Bengisu Yayınları, 1998.  
Sosyal Hayatta İslami Terbiye, İlke Yayıncılık, 2002.  
İman ve Hayat, Çev. Abdülvahap Öztürk, Hilal Yayınları, 2003. 
İslam’da Helal ve Haram, Çev. Ramazan Nazlı, Hilal Yayınları, 2005. 
İman ve İslam’da İtidal -İzz. bin Abdisselam-, Çev. Mehmet Yolcu, Çıra Yayınları, 

2006.  
İslam ve Sanat, Çev. Hamza Tekin, Aşiyan Yayınları, 2006. 
Öncelikler Fıkhı, Çev. Abdullah Kahraman, İz Yayıncılık, 2007. 
 
Kudüs ve Filistin Meselesi Hakkındaki Görüşleri 
Yusuf el-Karadâvî’nin Kudüs ve Filistin meselesiyle ilgili “Her Müslümanın Ortak 

Davası: Kudüs”2 adlı bir eseri bulunmaktadır. el-Karadâvî eserinde İslâm’da Kudüs’ün niçin 
önemli ve değerli olduğunu ifade ederken Mescid-î Aksâ’nın Allah’ın yeryüzündeki ilahî 
ayetlerinden bir kısmını bünyesinde ve çevresinde bulundurması ve ayet-i kerîme’de açıkça 
isminin zikredilmiş olmasının bu hususta belirleyici olduğunu vurgular.3 

Eserinde Kudüs’ü Yahudileştirme Çabaları başlığı altında 1917’de imzalanan ve 
Filistin’de Yahudilere millî bir yurt kurulmasına imkân veren Balfour Deklarasyonu, 1947’de 
önemli bir gelişme olarak kayda geçen BM Genel Kurulu’nun aldığı kararla Filistin topraklarının 

 
1 Bkz. "Saudi Prosecution Demands Death Penalty for Detainee on Terrorism Charges", Şarku'l Avsat, 
Erişim 12.09.2022. 
2 Yusuf el-Karadâvi, Her Müslümanın Ortak Davası Kudüs, Nida Yayıncılık, İstanbul, 2010. 
3 el-Kardâvi, 18. 
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bölünmesi ve 1948’de İsrail Devleti’nin resmen kurulma süreçlerini değinen el-Karadâvî, 1967 
yılındaki Altı Gün Savaşı’nda1 Kudüs, Batı Şeria ve Gazze’nin İsrail tarafından işgaline anlatır. 

Aynı başlık altında Arapların Filistin meselesi hususundaki tutumlarına da değinen 
el-Karadâvî, umursamazlık olarak nitelediği bu tavrın kaçınılmaz bir kader olmadığını ve bir an 
önce sona ermesi gereken tehlikeli bir durum olduğu yönündeki düşüncelerini ifade eder.  

Bu tutumun temel nedeninin Camp David Anlaşması2 olduğunu ve bu anlaşmayla 
beraber Mısır’ın İslam ümmetinden koptuğu yönündeki fikirlerini dile getirir.  

Siyonist lider Theodor Herzl’in, II. Abdülhamit’ten Yahudilerin Filistin’e göç 
etmelerine izin verecek resmi bir ferman elde etmek için yoğun bir çaba sarf ettiğini ancak 
Abdülhamid Han’ın böyle bir duruma asla müsaade etmediğini ifade eden el-Karadâvi II. 
Abdülhamid’in Theodor’un ısrarlı talepleri karşısındaki tavrının örnek bir tutum olduğu 
yönündeki kanaatlerini ifade eder. 

el- Karadâvî, bu işgal ve tepkisizlik durumu karşısında Müslümanlara motivasyon 
sağlayacak temel muharrikin Allah’ın (cc.) yeryüzüne salihleri varis kılacağı yönündeki ayetler 
olduğunu vurgular.3 

Eserinde dile getirdiği görüşlerine ek olarak el-Karadâvî, Filistin meselesiyle ilgili 
kendisiyle yapılan bir söyleşide bu meseledeki farkındalığının nasıl oluştuğuna değinir. Balfour 
Deklarasyonu’nun ilanı akabinde Mısır’da düzenlenen protestolara İhvân-ı Muslimîn hareketinin 
üyesi olan üst sınıf öğrencileriyle birlikte iştirak ettiğini anlatır. Kendisinin de daha sonraki 
süreçte İhvân saflarına katıldığını ve aktif bir şekilde faaliyetlerinde yer aldığını dile getirir. 
Kudüs ve Filistin meselesinin İslâm alemi için önemli olduğu yönündeki görüşlerini ifade ettikten 
sonra el-Karadâvî ömrünün sonuna kadar bu meseleyi gündemde tutacağı yönünde ki sözlerine 
gençlik yıllarında kaleme aldığı aşağıdaki şiiriyle son verir. 4 

ــــــــــــــــــــــــــــلحاوَ ــــــــــــــــــــــــــــشيَ ُّقَْ ــــــــــــــــــــــــــــعنِوَ ،ليِ دُهَْ ــــــــــــــــــــــــــــشلا مَْ  دُهِاَّ
ـــــــــــــــــــــــــــــــــقـَيوَ ـــــــــــــــــــــــــــــــــيملإِْا نيِدُوُ ـــــــــــــــــــــــــــــــــعنِ نُاَ ـــــــــــــــــــــــــــــــــئاقَلْا مَْ  دُِ
ــــــــــــــــــــــــــــــــكوْأَ لَــــــــــــــــــــــــــــــــيحِيُلِ ــــــــــــــــــــــــــــــــعلْا رُاَ ــــــــــــــــــــــــــــــــمَّنهَجَ وِّدَُ  اَ
ــــــــــــــــــه ــــــــــــــــــي يذَِ ــــــــــــــــــضفَ ،يدَِ ــــــــــــــــــي اوعَُ ــــــــــــــــــي فيِ مْكُيْدََ  يدَِ
ــــــــــــــــــــــــــــــــــنلَوَ ــــــــــــــــــــــــــــــــــص اَ ــــــــــــــــــــــــــــــــــقُ حلاََ ــــــــــــــــــــــــــــــــــتقْـَنلِفَ ،ةٍوَدُْ  دَِ

 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــئاعَ َ§اَ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــسقْأَ ،دٌِ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــئاعَ نيِّإِ تُمَْ   دُِ
ــــــــــــــــــــــــــــــــــعمَوَ ــــــــــــــــــــــــــــــــــفيذِقَلْا يِ ــــــــــــــــــــــــــــــــــتكَلْاوَ ةَُ ــــــــــــــــــــــــــــــــــلالخَْا بُاَّ   دُِ
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــكرَـَتوَ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــشَّرللِ تُْ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمَّلكَتَـَي نْلأَِ شِاَ  اَ
çَ ِــــــــــــــــــــــــــــــــــــــخإ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــبهَ تيِوَْ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيلِ اوُّ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــعوْمَلْا مِوَْ  دِِ
ــــــــــــــــــــــــت لاَ ــــــــــــــــــــــــملأَا ليِ اورُكِّذَُ ــــــــــــــــــــــــنح سَْ ــــــــــــــــــــــــم نَُْ ــــــــــــــــــــــــغلْا عََ  دَِ
 

 
Döneceğim, Andolsun muhakkak döneceğim, Hak bana şahitlik ediyor, O (cc.) 

ne de güzel şahit! 

 
1 Altı Gün Savaşı diğer adlarıyla 1967 Arap-İsrail Savaşı, Üçüncü Arap-İsrail Savaşı, Altı Günün Savaşı 
veya Haziran Savaşı, 5 Haziran 1967 Pazartesi, İsrail ile Arap komşuları Mısır, Ürdün ve Suriye arasında 
başlayan ve 6 gün süren savaşa verilen addır. Arap İttifakı'na Irak, Suudi Arabistan, Sudan, Tunus, Fas ve 
Cezayir de asker ve silah yardımıyla katılmışlardır. İsrail’in kesin üstünlüğüyle sonuçlanmıştır. 
2 Camp David Sözleşmesi: Mısır devlet başkanı Enver Sedat ile, İsrail başbakanı Menahem Begin arasında, 
12 gün süren gizli pazarlıkların ardından Camp David'de 17 Eylül 1978'de imzalanan ve ABD başkanı 
Jimmy Carter'ın gözetiminde gerçekleşen bir sözleşmedir. Bu sözleşme ile ilk kez bir Arap ülkesi İsrail'i 
resmen tanımış ve ele geçirdiği topraklar üzerindeki varlığını meşru olarak kabul etmiştir. 
3 Yusuf el- Karadâvî’nin ilgili eserinin değerlendirme yazısı için bkz. Rabianur Akmaz: “Her Müslümanın 
Ortak Davası: Kudüs”, Türkiye Yazarlar Birliği, https://www.tyb.org.tr/rabianur-akmaz-her-muslumanin-
ortak-davasi-kudus-27997h.htm, Erişim 12.09.2022 
4 Bkz. https://www.al-qaradawi.net/content/165 -نیطسلف-ةیضق-عم  , Erişim 08.09.2022. 
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Mermiler benimle Halid’in birlikleri yanımda iman bana komuta ediyor, o ne 
de güzel komutan! 

Mitralyözlere bıraktım meydanı konuşsunlar diye, düşmanların yuvaları 
cehenneme dönsün diye! 

Kardeşlerim canlanın vaat edilen gün için, işte benim elim ellerinizi üzerine 
koyun! 

Bana dünü hatırlatmayın yarınlar bizim, hak olan liderlik bizim haydi ardına 
düşelim!1 

el-Kardâvî, Kudüs ve Mescid-i Aksâ’nın işgali karşısındaki tavrını, 9 Ocak 2009'da 
İsrail'in Gazze'ye karşı başlattığı Dökme Kurşun Harekâtı2 hakkında söyledikleriyle net bir 
biçimde tekrar ortaya koymuştur.3 

30 Ocak 2009'da ise Yahudilerin başına gelenlerin kendi haksız muamelerinin bir 
sonucu olduğunu ve onlara en son verilen ceza olarak nitelediği Holokostu4 Yahudilerin abarttığı 
yönünde kanaatlerini dile getirmiştir. 

26 Nisan 2013'te el-Cezîre TV'de konuşan Kardâvî, Müslüman ve Hristiyanların 
tertip ettiği toplantılara katılabileceğini ancak Yahudilerle hiçbir şart altında görüşmeyeceğini 
ifade etmiştir.5 

Kasım 2005 ve Haziran 2008 tarihlerinde ABD'den Foreign Policy ve İngiltere'den 
Prospect dergilerinin internet üzerinden okuyucu anketleri ile oluşturduğu Dünyanın ilk 100 
entelektüeli listelerinde, 2005 yılında el-Karadâvî 56., 2008 yılında 3. sırada yer almıştır.6 Ayrıca 
2009 yılında ABD’de ki George Town Üniversitesi’nde yapılan “Dünyadaki en etkili 500 
Müslüman” çalışmasında el-Karadâvî 10.sırada yer almıştır.7 

 “Nefehât ve Lefehât”8 adlı bir şiir dîvânının yanı sıra yüzden fazla kitap ve makalesi 
bulunan Yusûf el-Karadâvî 26 Eylül 2022 tarihinde Katar’ın Doha kentinde 96 yaşında vefat 
etmiştir. 

 
 
 

 
1 el-Karadâvî, Nefehât ve Lefehât, 130. 
2 İsrail Savunma Kuvvetleri'nin, 27 Aralık 2008 tarihinde yerel saatle 09:30 sıralarında Hamas'ın İsrailli 
sivillere ve askeri birimlere karşı roketli saldırılar yaptığı gerekçesi ile başlattığı savaş. İsrail'in savaşta 
sadece 3 vatandaşı hayatını kaybederken yaptığı saldırılar nedeniyle Gazze'de 1133 insan hayatını 
kaybetmiş 4000'den fazla insan yaralanmış ve on binlerce insan evsiz kalmış ve yaşam alanını terk etmek 
zorunda kalmıştır. 
3 Bkz. Sheikh Yousef Al-Qaradhawi on Al-Jazeera Incites Against Jews, Arab Regimes, and the U.S., The 
Middle East Media Research Institute, Erişim 08.09.2022. 
4 Holokost: Adolf Hitler liderliğindeki Nazi Almanyası döneminde, Heinrich Himmler'in liderliğindeki SS 
güçleri tarafından işgal edilen sınırlar içerisinde yaklaşık 6 milyon Yahudi'nin (kaynaklara göre ölü sayısı 
değişir) sistemli bir şekilde öldürüldükleri soykırım. 
5 Bkz. Leading Sunni Scholar Yousuf Al-Qaradhawi Refuses to Participate in Interfaith Dialogue with 
Jews, The Middle East Media Research Institute, Erişim 08.09.2022. 
6 Bkz. The Prospect Magazine, Intellectuals, http://www.prospectmagazine.co.uk/prospect-100-
intellectuals/, Erişim 08.09.2022. 
7 John Esposito- İbrahim Kalın, The 500 Most İnfluential Muslims in The World, The Royal İslamic 
Studies Centre, George Town University Newyork, 2009, 17. 
8Yusuf el-Karadâvî, Nefehât ve Lefehât, Mektebetu Vehbe, Kahire 2011. 
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“ Selâmu’s-Serâb ev Serâbu’s-Selâm” adlı Şiiri 
مَِلاَّسلا بُارَسَ وَْا بِارََّسلا مَُلاسَ  

ـــــــس  سِرْــــــــطِّــلا وَ رِبْــــــــــحِلْاُ ملاَـَ
ـــــــك ــــف مَوْـــــَـقلْا َّنَاـَ  سِرْـــــــــــعُ يِ
ـــــل وَ ـــــشَن مَْ  سِؤْـــــــُـبلْا ىوَــــــِــس دْھَْ
 سِـــــــــــــنُْلأْاَ ةحَرْــــــــَـف وَ رِورُـــــــــ
ـــــم بِـــــــ  سِــــــــــُـلبْاـــَـنلٍِ حـــــَـفرَ نْـِ
ــــــــم  سِرْــــــــــــــعِ نْــــــــــمِ وَ مٍُّأ نْـِ
ــــــــجسِّلا ىرَــــــــْــسَأ ــــــبحَـلْاوَ نِـْ  سِـْ
ـــــھحُرَـــــطَْن   سِــــــــــــْــخَبَ لاــــــِــب اـَ
ـــــبَغلْا قِوـــــــــسُبِ  سِـــــــــــكْمَلْا وَ نِـْ

 يسِــــــــــــــــــنْبِلْا وَ يتِنْسِّـــــــــــلابَِ لا
ـــــم ضِرَْلأْا لِــــــــھَْلأِ  سِـــــــــــــعَْت نِْ
 سِدْـــــــــسُ لاَ وَ سٍـــــــُــمخُ نْـــــــــمِ
 سِْأَّرــــــــــــلا مَلِاـــــــــسَ اَیــــــــــحَْی وَ
ــــی اوًــــــــــفَْـع ــــنَـب اَ  يسِــــــــــنْـجِ يـِ
 سِـــــــْــیَـت نْــــــمِ ُّرَّدــــلا ىــــــــــجَرُْیَأ
ـــــشلا بِرْــــــــــشِلِ  يسِــــــــبَْـبلْا وَِ ياَّ
ّتـلاِـب ــــــــسـكْـَـفلْا وَ  يـــــــــیسِـكَْـلـیـِ  يـِ
ـــــلإِ  يسِرْـــــــــــجِ وَْأ دِـــــــیرِدْــــمَ  ىَ

 سِّــــــــــجَـــــــلْا نَِّــــــیَـل ارًــــــیرَِــــح
ـــــف  سِــــــــْــبـُــیــلْا وَ ةَِّدــــــــــــشِّلا يِ

 سِرْخُـــــــــــلْاوَ مِّـــــــــُّصلا رُاوَـــــــــحِ
ـــــی مِــــــ ـــــع اَ ـــــما بَرََ ـــــقلْا ئِرِْ  !سِیَْ
ـــــــــسـ ـــــــــص ھِِ ـــــــــك ءَارَفَْ  !سِرِوَلْاَ

ـــــــــش ـــــــــسَلأْاُ ھیبَِ ـــــــــسَنَعلْا دِوَْ  !يِ
ــــــــــخَأ ــــــــــتنْعَ وُ ــــــــــسبَْعلْاَ ةرََ  !يِ
ـــــــمَف ـــــــحَن نِْ ـــــــلإِ ،سٍْ ـــــــحَن ىَ  !سِْ

ـــــــــس ـــــــــھ ىوَِ ـــــــــبوَ ،اَذَ  !سِكَْعلاِ
ــــــــمُعَن نْإِوَ ــــــــل تَْ ــــــــمَّللا ىَدَ  !سِْ
ــــــــــــــــس ءَارَوَ  سِفَّْنــــــــــــــــلا ھِبِارََ
ــــــــــجرَْیوَ ــــــــــف عُِ ــــــــــكلْا غَرِاَ  سِْأَ
ـــــــــــی ـــــــــــعلَْل اَ ـــــــــــبلْاوَ رِاَ  !سِؤُْ
ـــــــب خَــــــــ ـــــــم صِخَرَْلأاِ ـــــــلَف نِْ  سِْ

ــــــــــی ،نَ ــــــــــلا نِمََّثــــــــــلَل اَ  !سِخَْبْ
ــــــــــقبَْأ لاَوَ ــــــــــلعَ ىَ  سِفَّْنــــــــــلا ىَ
ـــــــقَف  ـــــــنَفَد دَْ ـــــــفُ هوُ  سِمَّْرـــــــلا يَ
ــــــــك ــــــــل نَْأَ ــــــــغَت مَْ ــــــــب نَْ  سِمَْلأاِ
ــــــــــب ــــــــــصقَْأَ لاِ ــــــــــقَ لاوَ ىَ  ؟سِدُْ

ــــــــــــــــــمْثجُ ــــــــــــــــــب نٍاَ  سِْأرَ لاَِ
 سَِّّدـــــــــلا وَ دِــــــــیْـكَـلْلِ يرِـــــــبِصْاِ

 سِْأـــــــــَـبلْا وَ مِزْـــــــــَـعلْاَ داَدــــــــــحِ
 يسِـــــــــنْـمَلْابِ سَــــــــــــــیَْل مٍوْــــــــَـیلِ

ــــلعَ  سِـــــــــــجْرِّلا وَ نِاـــــــــَـتھُْبلْا ىَ
 سِــــــــــــــبَْـل  لاَوَ  ىمًــــــــــــــَع نَوُد

ــــــــع  ــــــــیـَـنْـیَـعلْا ىَلـَ  سِْأَّرــــــــــلاوَ نِـْ
ـــــــــس ــــــــجَّضلا مُ لاَـَ  ىرَـــــــْـــبكُلْا ةِـَّ
ـــــــع ـــــم ىَلـَ ـــــع لاَ وَ اَ ـــــــنھُ سَورُـَ  اـَ
ـــــل وَ ـــــسَن مَْ  ــــــــــــُّسلاَ دـــــــــیرِاغَزَ عْمَْ
ــــــس ــــص ىوَـِ ــــك تِاخَرََ  ــــــــعْـــَّشلا لُِّ
 مِلْـــــــــــــــُّظلا ىَلاــــــــــكََث تِاـــــــَّـنأ و
ـــــــتـحْا ةِرَـــــــــــجَمْزَ وَ  مِؤْـــــــــُّشلا دِاَدـِ
 مِـــــــــــلْسِّللٌِ ةــــــــــــَـقـفْصَ اوــــــــُـلاَق وَ
 اـــــــــــــــھََل تُبْــــــــِــجعٌَ ةضََیاــــــــــَـقمُ
 ضِرَْلأْاــــــــِــب ىرَـــــــَـتـشُْی مٌَلاــــــــــسَ
ــــــــــبـصِاـــغَ ضَرَْلأْا عُـــــــــــــیـبَِـی  اھَـُ
ــــــفُ ھـــــــــَـل َّقـــــــــــحَ لاَ وَ  ضِرَْلأْا يِ
 اًنــــــــــــمََثُ ھــــــــــــمَلْسِ ضُـــــــــــبِقَْی وَ
ـــــم مٌَلاـــــــسَ ـــــنَب نِْ  نَوـــــــــــُــیھْصِ يِ
ـــــسلا ىـــــــجَرُْـیَأ ّ ـــــم مُلْـِ  بٍـــــــــــْـئذِ نِْ
 نٍـــــــــــــخََد ىَلـــــــــــعَ تٌاءَاــــــــــــَـقِـل
 ضَرَْلأْا لُوـــــــــــــــجَُت رٌاَبـــــــــــــخَْأ وَ
ٌ دــــــــــــــــــفْوَ ُ هَدــــــــــعَْبٌ دــــــــــفْوَـــَـف
 ادــــــــــــــــبو اندـــــــــــفو لزاــــــــــنت
ـــــــمجُلْاكَ مِـــــــْــصخَلْاُ دــــــــــــفْوَوَ  دِوـُ
 ىوَدْـــــــــــجَ يذِ رُـــــــــیْغَ رٌاوَــــــــِــح
ـــــــــــقوَ ـــــــــــشبَْأ اوُلاَ ـــــــــــلسِّلابِ اورُِ  ـْ
ـــــب ـــــف تَْدَ ـــــفُلأْا يِ ـــــعلْطَ قِْ ـــــمشَُ ةَ     ـْ
ــــــــــــت  ــــــــــــھعَ ىَّلوََ ــــــــــــشُ دْ  رِیمِاَ
ـــــــــــــبقَْأوَ ـــــــــــــعَب لََ ـــــــــــــبارَُ دْ   نُیِ
ـــــــــــــــــــشكَ نُیِــــــــــــــــــــبارَوَ  رٍیمِاَ
ــــــــــف ــــــــــسَأَ لاَ ــــــــــمُ أوَْ ــــــــــھ نِْ              اَذَ
ــــــــــــــھُّلكٍُ عَاــــــــــــــفَأ ــــــــــــــس اَ             ٌّمُ
ــــــــیَف ــــــــبجَعَ اَ ــــــــملِ اً ــــــــجَی نَْ          يرِْ
ــــــــــظَی ــــــــــل ُّنُ ــــــــــبُ ھَ ــــــــــیرِ ھِِ             ا_
ـــــــــــفُی ـــــــــــف طُرَِّ ـــــــــــشلا مَِد يِ         ءِاَدھَُّ
         ـــــــــــــــــیرِاَّتلاوَ ضَرَْلأْا عُــــــــــــــــیبَِی
ــــــــكحُبِ ــــــــف مٍْ ــــــــمحِ يِ ــــــــص ىَ        وُیھَْ
ـــــــــــــف ـــــــــــــتَلوَْدَ لاَ ـــــــــــــماَقُ ھُ   تَْ
ـــــــــــضوَ ـــــــــــھجِ عَاَ ـــــــــــیجَْأُ داَ  لٍاَ
ــــــــــــھجُ ــــــــــــھُّلكٌُ دوُ ــــــــــــبھََذ اَ         تَْ
ــــــــــــمَف ــــــــــــنعْمَ اَ ــــــــــــسلِفِ ىَ        نِیطِْ
ــــــــــــسلِفِ ــــــــــــب نُیطِْ ــــــــــــق لاَِ              سٍدُْ
 تِاَّوـــــــــــــــــــُـبُّـنلا  ضَرَْأ اــــــــــــَــیَف
 اوـــــــضُمُْأ دِاــــــــھَجِلْا لَـــــــھَْأ اــــــَـی وَ
 ةَِّلــــــــــجُلْلِ  لَـــــــــــــیجِلْا اوُّدـــــــــــعَِأ
 ُّقــــــــــــــــحَلْا رُصِـــــــَـتــــنَْــی ھِــــــــــبِ
ــــــساِب قُـــــــــطِـنَْـت وَ  رِاـــــــــــجَحَْلأْا اَنمِْ
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 سِــــــــــمَّْللْاــــَـب ُّســـــــــحَُیُ داـــــــــكََی
ّدـــــــلا رِـــــــیَْغبِ  سِرَّْدـــــــــلا وَ نِـــــیِ
 سُِّأ لاَــــــــــــــــبِ نٍاــــــــــــــــَــیـنُْـبـكَ
 سِــــــــــــنْـجِـلْا وَ نِــــــــــــــطَْـبــلْلَِ لا
ــــــحــــضْـُـی ذْإِ  يسِـــــــــْــمُــی  ذْإِ وَ ىـِ
 سِوَْلاْا وَ ِ جرَزْـــــــــــــــــــــخَـلْاـــــــكَ
ــــفوَ  سِرْـــــــَـبـیَْـب فُـــــــیْسَ دِــــــَـیلْا يِ
 يسِدُْقــــــــــلْا ھِـــــــبِرَْدـــلًِ ةــــــَــمدْـــخِ
 يسِرْــــــــكُـلْاَ ةــــــــــَـیآُ أرَــــــــــــقَْـیوَ
 سِوْــــــَـقلْاـبِ سَوْـــــــَـقلْا يمِرْـــــــــَـیوَ
ـــــفوَ  سِــــــــمْـخَـلْا ھِـــــــِــتاوََلـــــصَ يِ
 سِـــــــــمْــھَـلْاـِــبوَ رِــــــــــــــــھْـــجَلْابِ
 سِـــــــــــــنْإِ نْــــــــمِ لُــــــجَؤْــَــی لاَوَ
 سِوَْدرْـــــــــــــــفِ وَ  بٍّرَ نْـــــــــــــــمِ
ـــــم  سِـــــــــــمْـَّــشلا قِرِــــــــــــشْـمَ نْـِ
ـــــنـــ  سِرْــــــــــجَــلْاَ ةــــــَـیـلِــعْمُ  اھَـِ
 سِــــــــــمْــخَــلْا فِــــــــــحُـصُــلا تُاَذ
ــــف  سِــــــــــْــنـجِـــلْا ةِـــــَــیــكِزْــَــت يِ
 سِّـــــــحِـلْا وَ لِـــــــــــقَْـعلْا رُوـــــُــــــن
ــــم  سِــــــمَّْـطـلا وَ فِیرِــــــْــحَّـــتـلا نَـِ
 سِـــــــــبْـحَــلْاــِــب سَــــــیْـَـل اًنــــــیـقَِـی
ــــــھرُْــبــلْا اَدـــــــَـب ــــــمـَّشـلاَـك نُاـَ  سِـْ
ــــــب  سِــــــــــــكْوَ َ لا وَ  طٍــــــــطَـشََ لاـِ

 سِــــــــــــــــْــیــَـق وَْأ مَـــــــــــیـمَِـتـلَِ لا
 سِرْــــــُــتَ لا وَ فٍــــــــــْــیـسََ لاــــِــــب
 سِــــــــــــــمَْلأْا مََلاـــــــــــعَ اــــــَــندُْـقوَ
ـــــناَد وَ  سِرْـــــــــــــُـفــلْاُ ةــــــــَـلوَْد تْـَ
 

ـــــم نٌیــــــــقَِی  بٌـــــــــــــــــــیْرَ ھِــــــــبِ اَ
 ىَنــــــــــبُْی لاَ رِـــــــــصَّْنلا لُــــــــــــیـجِوَ
 نٍاـــــــــــــــمَـــیإِ نَوُدٌ داــــــــــــــــھَــــجِ
 نَامَحَّْرـــــــلا يَضِرْـــــــُـیـلِ شُــــــــیــعَِـی
 مَِلاــــــــــــسْلإِْا جَـــــــــــھَنْمَ مُزَــــــــلَْـیوَ
ِ حوُّرــــــــــلا لِذْــــــــــَـبـبُِ هرُــــــــصُـنَْـیوَ
 نَوُدــــــــــلْــخَ نِـــــــــبْاَـك رُكِّــــــــــــَـفُـی
ــــــی ــــــحـصْـمُلْا ىرَـَ  شَاشََّرـــــــلا وَ فَـَ
ــــــمـمَـحُُ ھـــــــــَـنارَـیـنِ لُـــــــــسِرْـُـیَـف  اـً
  ِ حمُّْرـــــــــــــلاـــبِ حَـــــــــمُّْرــلا ُّدرُــــــــَـی
ـــــفَ ھــــــَّـللا اوعُدْــــــَـیوَ  رٍـــــــــــــحَـسَ يِ
ـــــــــموْـــــــــَـیـلْاُ هَدرْوِ اوُلـــــــــــْـتَـیوَ  َّيـِ
 نٍّــــــــــجِ نْـــــــــــمِ عُاــــــــَـترْـــــَــیَ لاوَ
 ھِــــــــــــینِدْــُـتً ةَداــــــــھَــــشَُ دــــــــــیرُِـی
 ىجَُّدــــــــلا لَاــــــــطَ نْإِ سَُأــــــــیَْـیَ لاوَ
 ـــــــــــــــیدِــبُِ دوــــــــھُـَـی تَّْزـــــَـتـعْا اَذإِ
ُ ةارَوْـــــــــــــَّـتــلا اـــــــَـنَدـنْــعِ اوُلاــــــَـقوَ
ـــــلإِ  اوُدــــــــــنَـتَـسْا وَْأ  دِوـــــــمُــلَّْــتـلا ىَ
 نُآرُْقـــــــــــلْا اــــــَـنَدْـنـعِ اوُلوُقـــــــــــــَـف
 ظٌوـــــــــــــُـفـــحْــمَِ الله بُاـــــــــــــــــَـتِـك
 ىرَــــــــــْــبــكُـلْاُ ةزَـــــــجِـعْـمُـلْا وَـــــُــھ
 اــــــــَـــنـُـلـــئِوْــــمَ مَُلاـــــْــسلإِْا وَـــــُـــھ
ـــــنـیدِاــــــھَوَ ـــــلإِ اـَ ـــــطـــْــسوُـــلْا  ىَ  يـَ
 ُذوـــــــــــــُـلَـن وَ يمِــــــــــَـتــنَْـن ھِـــــــــیَْلإِ
ــــیَـغـــبِ نُـــــــــحْـــَـنوَ  لٌزْــــــــــــــعُ هِرِـْ
ــــــیْـنُّدـلا ھِــــــــمِـسْاِــب اـــــــــَـــنـیَْدَــــھ    اـَ
ـــق نُامَوُّرــــــــلا اَنــــَـــــل  اوــــُـعـضَـخَ دْـَ

 
 

Baş göz üstüne geldi, mürekkep ve sayfalardan ibaret barış 
Sanki millet düğündeymişçesine çıkarılan büyük bir yaygarayla gelen barış 
Ne diye? Gelin damat mı var ortada? Görmedik bir şey sıkıntı ve dertten gayrı 
Duyamadık kalplerin mutluluğundan kaynaklı sevinç zılgıtlarını  
İşitmedik Refah’tan Nablus’a kadar halkın feryatlarından başkasını 
Anne babaların evlatlarını alan zulmün sebep olduğu iniltilerden gayrısını 
İşitmedik! Hainlikle hapislerde esir edilenlerin bağrışmalarından başkasını 
*** 
Dediler ki: “Alkışlar barış için, onu biz zahmetsizce imzaladık” 
Değiş tokuş ettik biz kâr pazarını kesat pazarına karşılık 
Bu, ne bir sent ne de bir pense ödemeksizin topraklarımızı satın alanların barışıdır  
Sattılar yurdumuzu gaspçılarına halkı perişan etmek pahasına 
Ne beş ne de altıda bir oranında yok ki onların hakkı topraklarımızda  
Elde ettiler barışı parayla yaşarlar şimdi rahat kafaları  
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Affedersiniz ama! Bu Siyonistlerin barışı ey milletimin evlatları 
Kurttan hiç barış beklenir mi? Teke’den hiç süt sağılır mı? 
Sigara tüttürmek, çay ve pepsi içmek için yapılan toplantılar  
Teleks ve fakslarla gönderilmiş ortalıklarda dolanan haberler 
Birbirinin peşi sıra Madrid ve Jersey’e giden delegeler ve heyetler  
Dilsiz ve sağırların katıldığı nafile görüşmeler 
*** 
Dediler: “Sevinin ey İmruu’l Kays’ın Arapları barışla! 
Kızıla çalan sarı barış güneşinin doğuşu belirdi ufukta 
Zifirî karanlığa benzeyen Şâmir’in1 dönemi başladı 
Sonra yerine Anterâ el-Abesî’nin2 dengi Râbin3 geldi 
Sıkıntı üstüne sıkıntı eklemede Rabin de Şâmir gibidir  
Ondan daha kötüsü de ondan başkası değildir 
Yılan gibidirler hepsi, hoş yaklaşsan da zehirlerler dokunduğun anda 
Hayret yürüyene! Onların aldatıcı serabının ardı sıra   
Zanneder ki susuzluğu gidecek onunla, oysa döner geri boş bardakla 
Zâyi eder şehitlerin kanını yetiş ey ar ve gam imdada 
Toprağını ve tarihini satar en değersiz paraya 
Siyonistlerin idaresine, karşılığında aldığı ne hakir bir paha! 
Siyonistlerin devleti kâim değil, varlığı da dâim olmayacak asla 
Zâyi oldu nesillerin gayretleri gömdüler onları toprağa 
Hepsinin emekleri yitip gitti sanki hiç yokmuş gibi dün orada 
Kudüs ve Aksa olmadan Filistin’in anlamı nedir  
Kudüs’süz Filistin başsız bir gövde gibidir4 
Ey peygamberlik yurdu! Sabret hile ve tuzaklara 
Ey gayret ehli ahali! Direnin çelikten azminizle cesurca 
Nesiller hazırlayın surları deviren gülleler misali unutmanın olmadığı güne 
Rezalet ve iftiralar karşısında hak muzaffer olsun o nesille  
Söyleyecek isimlerimizi yanılma ve şaşırma olmaksızın taşlar 
Onda şüphe yok kesindir neredeyse hissedilir (taşlara kazınmış isimlerimiz) 

dokunarak 

 
1 İzak Şamir (ö.2012), İsrailli siyasetçi, eski bakan ve başbakan. 1983-1984 ve 1986-1992 yılları arasında 
İsrail başbakanlığı yapmıştır. 
2 Anterâ b. Şeddâd: Ficâr savaşı olarak nitelenen Cahiliye dönemindeki çeşitli Arap kabileleri arasında 
gerçekleşen çatışmalara aktif bir şekilde katılan ve kendi kabilesiyle Tay kabilesi arasında çıkan bir 
çatışmada ölen savaşçı muallaka şairlerinden biridir. 
3 İzak Rabin (ö.1995) İsrailli asker ve politikacı. İsrail’in 5. Başbakanı olan Rabin, 1974-77 yılları arasında 
ve 1992 ile 1995 yılındaki suikastına kadar olan süre olmak üzere iki dönem başbakanlık yapmıştır. Rabin, 
İsrail doğumlu ve ilk kez suikasta kurban giden İsrail başbakanıydı. 
4 Bkz. https://www.al-qaradawi.net/content/165 -نیطسلف-ةیضق-عم  , Erişim 08.09.2022. 
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Zaferin nesli gayretsiz ve dinsiz olamaz zira imansız cihâd temelsiz tuğla gibidir 
Yaşayacak, mide ve şehvetini doyurmaya değil Rahman’ı razı etme uğrunda  
İslam’ın yolunu tutacak sabah kalkıp akşam yattığında  
Evs ve Hazrec kabileleri misali muzaffer kılacak İslâm’ı ruhunu feda ederek 
Baybars’ın kılıcını elinde tutup İbn Haldûn gibi düşünerek 
Kur‘ân’ı ve silahı mukaddes yoluna hizmet aracı olarak görerek 
Okurken ayete’l-kursî’yi silahının mermilerini düşmana göndererek 
Mızrağa mızrak, yaya ise yay ile karşılık vererek  
Seher vaktinde ve beş vakit namazda Allah’a dua ederek 
Açık ve gizli bir şekilde gündelik virdini tekrar ederek 
Ne bir cinden korkup ne de bir insandan ürkmeyerek 
Yaklaşan şehadetini ve Firdevs cennetini rabbinden arzulayarak 
Uzasa da zifiri karanlık güneşin doğuşundan ümidini kesmeyerek 
*** 
Yahudiler çanlarını çalarak dinleriyle övündüklerinde 
Beş suhufu da içeren Tevrat bizdedir dediklerinde 
Yahut milletlerini temize çıkarmada Talmud’a yaslandıklarında 
Deyin onlara: “Aklın ve duyguların nuru Kur’ân bizdedir” 
O, Allah’ın tahrif ve yok olmaktan korunmuş kitabıdır 
O, gizli kapaklı olmayan aşikâr en büyük mucizedir 
O, delilleri güneş gibi ortaya çıkmış, sığınağımız olan İslâm’dır 
Bizi, sapmadan ve şaşmadan orta yola ulaştıran rehberimizdir 
Biz ona bağlıyız ne Temîm ne de Kays kabilesinin ardına sığınırız 
Biz onsuz kılıçsız ve kalkansız; savunmasızız 
Onun adıyla, dün, aleme önderlik ettik ve yol gösterdik dünyaya  
Diz çökmüşken önümüzde Pers devleti boyun eğdirdik Romalılara 
SONUÇ 
Müslümanların görece geri kalmışlığı, asırlardır elde tutulan kontrolün kaybedilmesi 

ve geleneksel İslamî anlayışa meydan okuyan Batılı fikirlerin İslam dünyasına girişiyle siyasal 
İslam söyleminin filizlenmeye başladığı bir ortamda çocuk yaşlarda olan Yusûf el-Karadâvî, 
statükoya karşı çıkan yeni güçler için toplumsal protesto hareketlerini nitelendirmek amacına 
matuf adeta şemsiye bir kavram olarak kullanılan ‘toplumsal hareketler’ bağlamında şekillenen 
ve  Batı’nın ilmî ve fennî açıdan yakalanmasıyla birlikte onlara İslamî esaslarla üstünlük 
kurulması sentezine dayanan “Yeniden İslam” sloganıyla ortaya çıkmış İhvân-ı Müslîmîn 
hareketiyle erken yaşlarında tanışmıştır. 

Mısır’da yeni kurulan yarı-egemen düzende Avrupa’nın baskısı altında siyasî ve 
bürokratik reformlarla birlikte –eğitim sisteminden yargı sistemine- kaçınılmaz modernleşme 
süreci karşısında direniş göstermeye çalışan İhvân hareketi bu tahakküm haline bir tepki 
sadedinde Kudüs’ün İslâm dini açısından kıymeti ve sembol değerini de göz önünde bulundurarak 
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Filistin meselesi mihverinde söylemler ve eylemler geliştirmiş ve bu konuyu gündemlerinin ilk 
maddesi yapmışlardır.  

Yusûf el-Karadâvî İhvan hareketinin Filistin meselesindeki tutumuna paralel bir yol 
izleyerek Kudüs ve Filistin davasını söylemleriyle daima canlı tutmaya gayret etmiştir. İlmî 
kimliğinin yanı sıra siyasî bir kişilikte olan el-Karadâvî’nin şiirlerinde de bu tavrını gözlemlemek 
mümkündür. 

Bir direniş ve tepkinin sembolü olması hasebiyle Kudüs ve Filistin meselesi 
hakkında el-Karadâvî’nin kaleme aldığı şiirlerine edebî bir derinlikten ziyade ateşli ve sloganik 
bir dil hakimdir. İsrail devletinin başkanlarına dizelerinde atıf yaparak Filistin meselesinin bir 
türlü çözülemeyen sorun haline gelmesinde en büyük payın onlara ait olduğu yönündeki görüşleri 
dile getiren el-Karadâvî kimi zaman da Filistin meselesinin politik arenadaki çözümsüzlüğünü 
emperyal güçlerin dünya genelindeki İsrail yanlısı statükosuna bağlar. el-Kâradavî çözümün 
ancak silahlı direnişle mümkün olabileceğini de  dizelerinde açıkça ifade etmektedir. 

Arapların bu meseledeki aymaz tavırlarından, toprakları ve tarihlerini az bir eder 
karşılığında Siyonist işgalcilere devretmelerinden de yakınan el-Karadâvî, Arapların bu 
tutumunun arızî bir durum olduğunu ifade ederek İslam dininin sağladığı motivasyonla bir gün 
toplu bir uyanışın gerçekleşeceği yönünde ümitvâr olduğunu da vurgular. 

İlmî arka planı sebebiyle Kur‘ân ve hadis-i şeriflerden de şiirlerinde sıkça iktibaslar 
yapan el-Karadâvî, daha çok siyasal İslâm aidiyetinden devinimle, düşüncelerini dinî kavramlarla 
harmanlayarak dizelerine aktaran yarı politik/yarı dinî bir üsluba sahiptir. Mensubu olduğu 
İhvân’ın Filistin meselesi özelindeki hassasiyetini oldukça net bir şekilde sert söylemleriyle 
temsil eden el-Karadâvî hem fıkhî görüşleri hem de siyasî tavrıyla İslam dünyasındaki tartışmalı 
konumunu korumaya devam etmektedir. 
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 اھسّند املثم اھلماعمو اھتامرح سّند لاو اھناھأ امو ،ةفلتخم سانجأو بوعش اھیلع تبقاعت ایخیرات سدقلا نّإ
 "ةنیاھصلا" لولدم ناعمإب كردن نأ بجیو ،ةنتفلاو داسفللّ لاإ خیراتلا رّم ىلع اودجوی مل نیذلاو ،مھظیغو مھسجرب ةنیاھصلا

 .دحاو رشحم يف ھّلك يدوھیلا بعشلا رشحن لا ىتح
 ھبش يف اوفرع ام لوّأ اوفرع نیذلا نویسوبیلا اھانب ،دلایملا لبق ةنس 3000 يلاوح ترھظ يتلا سدقلا نّإ

 تناك اھنأ اھیلع نّظلا بلغی لماوعل اھلامشو ةریزجلا قرش وحن ةیماسلا تاجوملا حوزن ناّبإ اھنع اوحزنو ،ةیبرعلا ةریزجلا
 عرولاو دھزلاب روھشملا مھكولم دحأ قداص يكلم اھینابو ،اھترارحو اھبدجو ءارحصلا طحق نم ابورھ ،ةیجولویجو ةیعیبط
 لمھی ام لّك نّلأ ،ةیربعلا يف "ملاش"و ةیبرعلا يف "ملاس" :ةنیدملا مسا ءاج انھ نمو ،ملاسلا كلم ھیلع قلطأ ىتح ،ملاسلا بّحو
 .سكعلاب سكعلاو ،ةیربعلا يف مجعی ةیبرعلا يف

 مساب "ناعنك" :ىمّسُت تحضأ نییسوبیلا مساب سوبی تیمّس امدعبف ،نیقحلالا فلاتخاب فلتخی ةنیدملا مسا أدبو
 مھازغ "نییسوبیلا" ةملك تقرّفت املو ،ةیبرعلا ةریزجلا ھبش بونج نم اھبوص تلحر ةیبرع لئابق مھو ،ودبلا نییناعنعلا
 .فیسلا لامعأب ةنیدم اولتحا امّلك مھبورح خیرات يف اوفرع نیذلا ،نویناربعلا

 دھع يف رصم نم اجراخ ملاسلا ھیلع ىسوم اندیس لیئارسإ ينبب ربع دلایملا لبق رشع يناثلا نرقلا ةیاھن عم
 سوبی ةصّاخو ،نیطسلف لوخد نیلواحم ،اماع نیعبرأ اھیف اوھات مھّنإ :لاقیو ،ءانیس ءارحص وحن "يناثلا سیسمر" اھنوعرف
ّ لاإ ةنیدم وأ ةیرقب رّمی ناك ام يذلا نون نب عوشی ھفلخ ،ملاسلا ھیلع ىسوم ةافو دعبو ،داعیملا ضرأ اھیلع اوقلطأ يتلا ةیبرعلا
 امھ نیذللا شطبلاو كتفلا اذھ مغرو ،لفط وأ خیش وأ ةأرما وأ لجر نیب كلذ يف قرف لا ،اكفس اھیف ءامدلا كفسو ،اكّد اھكّدو

 نم ةرھاط تّلظو ،ةلساب ةمواقم مھتمواق يتلا سوبی للاتحا نم لیئارسإ ونب نكّمتی ملف يراوضلا شوحولا تافص نم ةفص
 اھناكّس نم اولتقو ،نارینلا اھیف اومرضاو اھوّلتحا "ادوھی" مھكلم دھع يفو ،اھیف نوعمطی اولظ مھّنكلو ،مھقورمو مھساجرأ
 ،ةیجیتارتسا بابسلأ اھّلتحا دواد مھكلم رھظ املو ،درط رّش مھودرطو اودحّتا نأ برعلا نویسوبیلا ثبل ام مّث ،لاجرلا نم فلالآا
 ،"میلشروأ اھتمصاعو ادوھی":نیرطش ىلع امھیبأ ةكلمم تمسقناو ،كلملا ىلع هؤانبأ رجاشت نامیلس تومو لیوط للاتحا دعبو
 سوبیو ،نیطسلف ناكس ىلع بّلغتلاو للاتحلاا رثإ ناتثدحتسم امھاتلك ناتمصاعلا ناتاھو ،")سلبان(میكش اھتمصاعو لیئارسإ"و
 .ادوھیل لاو لیئارسلإ نیتلیصأ لاو نیتیلصأ نیتمصاع اتسیلو ،)سدقلا(

 نم رأثی نأ دارأ يلبابلا كلملا اذھ نّأكو ،رصن خوبان مكح يف نویلبابلا اھّلتحا ىتح ھتلاع ىلع رملأا يقبو
 ،قارعلاب لباب ىلإ مھّلاجو ،مھنم اھذخأف ،اعبط ابرع نییلبابلا لعجت يتلا ةیرظنلا دییأت لاح يف نییسوبیلا ھتمومع ينبل دوھیلا
 فئاوطلاو مملأاو بوعشلا ةیامح يف نوشیعی دوھیلا حبصأ دلایملا لبق 53 ةنس دعبو ،نیكایوھی يلیئارسلإا كلملا كلذ يف نمب

 .نیطسلف ضرأ ىلع دیدج نم اوثعب ثیح ،1948 ةنس ىتح
 اھلھأ اوقاذأ نیذلا دوھیلا ادع ام ،ام انمز اھتّلتحا وأ اھتزغ يتلا سانجلأا لّك دی ىلع انمأو ءاخر سدقلا تفرعو

 .ةیرجھ 25 ةنس باطخلا نب رمع اندّیس دی ىلع الله اھررّح ىّتح ،نامورلا لثم كلذ يف مھلثم نیرّملأا
 :بابسأ ىلإ عجری قورافلا دھع ىلع سدقلل نیملسملا حتفو

 .اھونطوتساو اھونب نم لوّأ برعلا نویسوبیلا ناك ثیح ،يبسنلا لماعلا /01
 ءافلخلا هدعب نم ھیدھ ىلع راسو ،مّلسو ھیلع الله ىلص مظعلأا لوسرلا هأدب يذلا لماشلا حتفلا لماع /02

 .نوملسملا ةداقلاو نودشارلا
 نأو ،ةرجھلا نم ةیناثلا ةنسلا يف ةبعكلا ىلإ فرصت نأ لبق نیتلبقلا ىلوأ سدقلا رابتعاب ،ينیدلا لماعلا /03

 دجسملا نم لایل هدبعب ىرسأ يذلا ناحبس":میركلا نآرقلا يف ءاج امك ،ىصقلأا دجسملا ىلإ مارحلا دجسملا مّت جارعملاو ءارسلإا
 ھیلع ھلوق اھرھشأ نمو ،ھلضف تركذ يتلا ةفیرشلا ثیداحلأا نع لاضف ."ھلوح انكراب يذلا ىصقلأا دجسملا ىلإ مارحلا
 ."ىصقلأا دجسملاو ،اذھ يدجسمو ،مارحلا دجسملا :دجاسم ةثلاث ىلإّ لاإ لاحرلاّ دشُت لا":ملاسلا

 .نیلّلحملا نمّ دحأ ھیف باتری لاف يداصتقلااو يجیتارتسلاا لماعلا امّأ /04
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 مھل نمض امك ،ينادلأاو يصاقلأا اھناكسل ناملأاب ادھع يناثلا دشارلا ةفیلخلا بتك سدقلا حتف مّت امدعبو
 ،ةلبزمب ھبشأ هدجو يذلا لكیھلا راز رمع اھلخد املو ،ةیدوھی مأ ةیحیسم تناك ءاوس اھیلع نوھركی لاو ،مھتناید يف رارمتسلاا
 لا ىتح بشخ نم نكل ،ينبف دجسم كانھ دّیشی نأ رمع رمأ مّث ،ةرخصلا ترھظ ىتح ھب نودتقی ةباحصلا لعج امم ھفظّنی ذخأف
 .ایسایسو ایئاضقو ایداصتقاو ایرادإ اھّلك نیطسلف ءاحنأ میظنت مت ىتح زاجحلا ىلإ دعی ملو ،ةكرابملا راثلآا ىحمت

 دجسملا ءانبب رمأ دیلولا ھنبا ھفلخ املو ،ىصقلأاو ةرخصلا :نادجسملا ينُب ناورم نب كلملا دبع دھع يفو
 حطسلا ىلع عیوب امكیلك نّإ :لاقیل ھّنإ ىتح امیظع ابح سدقملا تیب نایوملأا ناتفیلخلا نامیلس هوخأو دیلولا بحأو ،ىصقلأا
 رعش نیحو ،اھب مّتھا ھتفلاخ دھع رصق مغر زیزعلا دبع نب رمع نمز ناك املو ،ةمصاع اھذاخّتا يف ركف دیلولا نأو ةرخصلا
 .مھتملاس ىلع اظافحو ابّنجت اھنم مھجرخأ سدقملا تیبل دئاكم نم دوھیلا هرّبدی امب

 ھبارخ دعب م771 ةنس ىصقلأا دجسملا ریمعتو میمرت ةداعإب روصنملا رفعج وبأ رمأ سابعلا ينب دھع ءاج املو
 ةفلاخلا ءاحنأ عیمج يف ھلامع رمأف ،يدھملا دمحم ةفلاخلا يسرك لاعو 774ةنس لزلز مث .م774 ةنس هّدھ يذلا لزلازلا دحأ رثإ
 .الله دنع كلذ نیبستحم نیسفانتم نیعرسم هءادن اوّبلف ،عربتلاب

 رذم رذش نوشیعی اوناك مھّنأ ودبیو ،اھئاحنأو ةنیدملا هذھ يف ىراوتی داك وأ ىراوت دوھیلا رود نّأ بیرغلاو
 نسحو فلآتلا يف ةبیطلا ریغ مھایاون تكردأ ةمیدقلا بوعشلا لّك نّلأ ،مھایإ ةدبعتسملا وأ مھل ةفیضتسملا بوعشلا ةیامح تحت
 لیبس يف صیخرو لاغ لّكب نوحضی":مھّنأب مھفصی )"م36 -26" سویتنوب سوتلایب( نامورلا ةداقلا دحأ لعج امم ،راوجلا
 نئاغصلاو داقحلأا تلظو ،هروس لوطأ يف مھحضف نآرقلا ناك املو ،"نتفلاو سئاسدلا شّع" ھّنأب مھرّقم فصوو ،"مھتحلصم
 ةرفكلاب مھومسأ نمم ةسّدقملا ضرلأا "ذاقنلإ" نییحیسملا نوثحی تاوابابلا تلظو ،ابروأ ءاحنأ لّك نم يدقلا ىلإ بئرشت
 ةنس اھولتحا املو لاح نسحا ىلع نیملسملا عم نوشیعی اوناك نییحیسملا نّأ تقّقح ةقداصلا ریراقتلا لّك نّأ عم ،)نیملسملا(

 ءاسن ارابكو اراغص لزعلا نیملسملا نم فلالآا تارشع اودابأو ،اداسف اھیف اوثاع اھتامحو اھناكس نم لساب عافد دعب م1099
 .لااجرو

 يف نكی مل ةیلخاد عاضوأ ىلإ عجرتو ،ةیسایس ةیرامعتسا ةیبیلص ةیقرع تناك ةلمحلا نّا ایخیرات قّقحملا نمو
 ةلأسملا نّإ :لقو ،ةیملاظلاو فّلختلاو دادبتسلااو دابعتسلال اركو تناك يتلا اھمصاوع يف رجفنت نأ ابوروأ ةداق ضعب ةحلصم
 .ءيش لّك لبق ةیراضح

 اھحتف يف ایّدج ركّف مّث ،اھیلع ةفطاخ تاموجھ نّشیو ،اھیف نویعلا ثّبی لعج نیدلا رون ریملأا دھع ءاج املو
 ،م1187 ةنس سدقملا تیب احتاف مھرحد يذلا نیدلا حلاص ھبیبر ھفلخف ،ھب لجّع دق توملا نّأ دیب ،ةاغطلا ءلاخدلا نم اھریرحتو
 .ةینثولا رھاظملا تاذ ةینارصنلا راثلآا نم ىصقلأاو ةرخصلا يدجسم رھّطف

 مھیلع بلغت ىتح كلذك تیقبو ،كیلامملا مكح يف سدقلا تراص )م1250( نیدلا زع زّعملا كلملا دھع ذنمو
 ءافلخلا رخآ( الله ىلع لكّوتملا دمحم ھل لزانت يذلا میلس ناطلسلا دھع يف )م1517( رشع سداسلا نرقلا ةیادب عم كارتلأا
 .ةیملاسلإا ةیحورلا ةماعزلل اراعش نیمرحلا حیتافم هایإ املسم ةیمسا تناك يتلا ةفلاخلا نم )نییسابعلا

 ةیؤر امھآر نیذللا ھتّبقو سدقلا دجسمل ةطوطب نبا ةلاحرلا فصو نم فطتقن نأ انعوضوم ةبسانم نم ھلعلو
 نم ةیاھنلا يف فّقسم وھف ىىصقلأا دجسملا لاإ فّقسم ریغو ءاضف ھّلك دجسملاو" :لوقی ثیح ،رشع عبارلا نرقلا يف نیعلا
 يھو" :لوقی ةرخصلا ةّبق نعو ،"ةفّقسم هاوس عُضاوم دجسملا يفو ةیقارلا ةغبصلأاو بھذلاب هوّمم ،ةعنصلا ناقتإو لمعلا ماكحإ
 زشن ىلع ةمئاق يھو ،فرط نم ةعیدب لك نم تذخأو ،نساحملا نم اھظح رّفوت دق ،لاكش اھبرغأو اھنقتأو ينابملا بجعأ نم
 ملسو ھیلع الله ىلص يّبنلا نإف ،راثلآا يف اھركذ ءاج يتلا ةمیركلا ةرخصلا ةبقلا طسو يفو ،دجسملا طسو يف )عفترم ناكم(
 يضر بلطّملا دبع نب ةزمح ةقرد اھنأ نومعزی سانلاو ،كانھ ةقلعم دیدح نم ةریبك ةقرد ةبقلا يفو ....،ءامسلا ىلإ اھنم جرع
 ."ھنع الله

 دوھیلا ىلإ اتاتب رشی مل ھنإف اھیلإ حملأ دقو لاإ ةدراو لاو ةدراش رذی نب ھنأ ھتداع نم يذلا ةطوطب میا ةملاّعلاو
 .سدقلا ةرداغم دعب اھنم نكر لك راز يتلا اھارق وأ نیطسلف ندم يف لاو سدقلا يف لا

 زرب ،سدقلاب ھتلمح مازھناو ينامثعلا مكحلا نھو رثإ ابرح )1917 (سدقملا نیب زیلجنلإا ھیف لخد موی لوّأو
 اھولتحی مل نییناطیربلا نأ رخآب وأ لكشب ئبنت ةقحلالا ثادحلأا نأك ىتح ،نیلیوط ةنكسمو ةّلذ دعب ينویھصلا يدوھیلا ذوفنلا ھیف
 سدقلا اوّلتحا امل زیلجنلإا نأ لاثم كلذ نم ،ىلولأا ةیملاعلا برحلا جئاتن داعبأ نع رظنلا فرصب ،اتقؤم ةنیاھصلا مساب لاإ
 مل ةبغرلا هذھ ،دوھیلا ةبغرل ةباجتسا كلذ نع اولدعف ابیلص ھیلع اوعفریو ضیبلأا ماخرلا نم ابصن اومیقی نأ اودارأ ةیبرعلا
 ءاشنإب موؤشملا روفلب دعو يناسنلإا ریمضلل مادعنا لّكب اھمجرت يتلا ءافلحلا ةسایس يف ينویھصلا لغلغتلا ةیادب ةطقن لاإ نكت
 ضرأ نم ةعطق ىلع نطولا اذھ نوكی لا مَلو ذإ ،)وتلاخ رْادمْ مْیركْ(  ةیبرعلا نیطسلف ضرأ باسح ىلع دوھیلل يموق نطو
 ؟اھسفن ىمظعلا ایناطیرب يف نكتلو ،ابوروأ
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 مغر لشفلاب تءاب دق اھنإف ،تایوتسملا لك ىلع اھوعفر يتلا ،برعلا لبق نم ةدودحملالا تاجاجتحلاا مغرو
 ةمیدق ةیرامعتسا ةجح يھو ،ةنس يفلأ لبق نیطسلف اوّلتحا دق مھنأ دوھیلا ةجح تناكو ،دعب رھظ دق نكی مل )وتیفلا( ىمسی ام نأ
 مھتجّحل ایفن يفكیو ،ممأو بوعش اھیلع بقاعت لب ةنس يفلأ لبق نیطسلف لتخا يذلا دیحولا سنجلا اونوكی مل دوھیلا نإ مث ،ةیھاو
 .ةنس يفلأ لبق اھل للاتحلااب نورّقی مھنأ

 مھدروتست نیملسملاو برعلل يخیراتلا دودللا ودعلا ایناطیرب تأدب نیذلا دوھیلاو برعلا نیب ةفینع تاّداشم تماق
 تعرشو ،ةیدوھی ةیسنج لمحی نكی مل مھنم ادحأ نأ مغر طقف تاونس سمخ فرظ يف فلأ ةئام اوغلب ىتح فلالآا تارشعب
 لمح برعلا نینطاوملا ىلع ترظح يذلا تقولا يف لاتقلا ىلع مھبیردتو كاتفلا روطتملا حلاسلاب ةنیاھصلا دیوزت يف ایناطیرب
 ةیمسر ةغل اھب تدانو روھظلاب ةیربعلل لاجملا تحتفو ،مادعلاا وأ دبؤملا نجسلاب ھیلع مكحت تناك اھرمأ فلاخ نم لكو ،حلاسلا
 .ةیزیلجنلاا اھتغلو ملأا ةیبرعلا بناج ىلإ

 ةباین نیطسلف مكحل ایناطیرب ابدتنا اھنلأ ،ھسفن روفلب دعو نم مأشأ 1922 ةنس يف مملأا ةبصع رارق ناكو
 ةملاظلا ةبصعلا هذھّ داومو صوصنل عبتتملاو ،ةیبرعلا نیطسلف يف دوھیلل نطو أشنی نأ يف 1917 يف ایناطیرب رارقب ةرّقم ،اھنع
 تھتنا يتلا ةنسلا كلت م1947 ةنس تّلح نإ امو ،ملاعلا يف نیرثعبملا دوھیلل ازایحنا اھرارق ذیفنتل اّیكرد لاإ نكت مل ایناطیرب نأ
 نم ةبصع اھءارو ةفّلخم تبحسنا تعاطتسا ام نیطسلف دیوھتو مھمادقأ دیطوتو دوھیلا نم فلالآا تائم مادقتسا نم ایناطیرب
 .م1948 ةنس لولح عم اھنارجب تبرضو اھروذج تّدم يتلا ةبصعلا هذھ ،رّشلا

 ،رصانلا دبع لامج لحارلا ھمیعز ةدایقب يثلاثلا ناودعلا ىلع يرصملا بعشلا ھقّقح يذلا عئارلا راصتنلاا دعبو
 ناودعلا فارطأ دحأّ دض حّلسملا حافكلا رامغ نوضوخی مھو نییرئازجلا نیدھاجملا تایونعم نم اریثك عفر يذلا راصتنلاا كلذ
 بلغأ يف ادحاو ابناج ناك براحملا نّأ رابتعاب ،ةتسلا مایلأا برح لوقأ لاو ،ةتسلا مایلأا ةسكن تءاج ،رصم ىلع يثلاثلا
 مھراطقأ يف برعلا لازی لا نیذللا لاقلاو لیقلا ردق ىلع ةمیزھلاو ،برحلاو طیطختلاو يأرلا ردق ىلع رصنلا ناكف ،لاوحلأا
 .نلآا ىتح امھب نوجاحتی

 نكل ،باوصلا امھتدقفأ ةلوطبو ةراسج نییدیلقتلا ھئافلحو وّعلل برعلا اھیف رھظأ يتلا ربوتكأ برح تءاج مث
 اھسیئر ةماعزب رئازجلا مھنیب نمو برعلا ھمدق يرشبلاو يداملا معدلا مغر كانھو انھ نم تلخدت اھلابحو ةیسایسلا بیعلالأا
 نییرئازجلا نیلتاقملا نع لاضف ،حلاسلاب رصم معدت يتلا لودلا ىدحلإ ایصخش ھجوت يذلا نیدموب يراوھ خلأا ھل روفغملا
 .لاتقلا تاھبج ىلإ رئازجلا مھب تثعب يذلا

 نیسوق باق نیب تلوح دق لحارلا اھمیعز ناسل ىلع رئازجلا اھتضفر يتلا بیعلالأا هذھ نّأب لوقلا عیطتسنو
 لّقأ تناك ةیركسع اھنم رثكأ ةیونعم ةرملا هذھ تناك يتلا ةیناثلا ةمیزھلا هذھ نّأ ریغ ،ةیناث ةمیزھ ىلإ برعلا رصن ىندأ وأ

 ؟نولبقی مھتیلو "ملاسلا" لباقم يضارأ مھحنمل سأر ىلإ اسأر ةنیاھصلا عم تاضوافملا ةدئام ىلع سولجلا نم ةمیزھ
 برعلا ىلع ولعتو لوجتو لوصت لیئارسإو ،مھعم ةبیرم ةشھ ةیقافّتا عیقوتب ىھتنا يذلا سولجلا كلذ ذنمو

 يتلا ةمصاعلا هذھ ،لیئارسلإ ةمصاع ةیملاسلإا ةیبرعلا ةیسوبیلا سدقلاب تدانّ دحت ربكأ مھاّدحتتلو ،ایسامولبد ىتحو ایركسع
 لاغ لّك اھلیبس يف نیلذاب ،ةرّم نم دیزأ اھوررّحو اھودّیشو اھوحتفو اھیلإ اوّلصف خیراتلا رّم ىلع نوملسملا اھیلع ظفاح
 .صیخرو

 ماّیأ سدقلل ةلاصلاب يدانتلاو يصاوتلاّ لاإ كلمن دعن ملف ،ةیفللأا هذھ ةیادبو نیرشعلا نرقلا ةیاھن يملسم نحن امّأ
 ةدابع ةلاصلا نّأ مھاوس نم رثكأ نوفرعی نیملسملا نّأ عم ،ىصقلأا دجسملا عم انماضت اتمص قئاقدلا ضعبل فّقوتلا وأ ،عمجلا
 .بصاغلا وّدعلل اداھج لاو ،ایویند لامع سیلو

 دق ملاسلإاف ،ةلاصلاب اھوررّح وأ اضرأ اوحتف نیملسم نّأ ملاسلإا خیرات يف فرعن لا نیملسملا رشعم انّنإ
 لازی لاو رشتنا دق ملاسلإا ناك اذإو ،ةینیطنطسقلا حتف ىلإ مّلسو ھیلع الله ىّلص الله لوسر دھع ذنم الله لیبس يف داھجلاب رشتنا
 نم ھنكّم يذلا ملاسلإا ریرحتل الله لیبس يف داھجلا ىلإ وعدن اّنكلو ،ملاسلإا رشن لجأ نم داھجب ةرومعملا نم عقب يف رشتنی
 ،ةّدعو اددع مویلا اّنم لّقأ اوناك مھّنأ عم ،طیسولاو میدقلا خیراتلا رّم ىلع ،لاطبأ نوملسمو ،ءّلاجأ ةباحصو ،سواشأ ةداق رشنلا
 .حلاصلا فلسلا بساكم ةیامح ىلع ارارصإ رثأو ،ةمیزع ىوقاو ،انامیإ انم فظنأ اوناك مھّنملو

 لوخدلاب قّقحتی مانملا ناك اذإّ لاإ ،الله ھمحر نیملسملا ةداق دحأ مان امك ،لایل ملاحأ ثاغضأب اھررحن نل سدقلا نّإ
 خیراتلا ةحفص يّط نم ةعاجش ىلإ جاتحت ام ردقب قّقحتتل ملح ىلإ جاتحت لا ةقیرطلا هذھو ،برعلا ءاسؤرلا دحأ ةقیرط ىلع اھیلإ
 .باتكلل لّجسلا يّطك

 يك لمعی نأ ىسع قحلا لیج انضوع يتأی ىتح ،تلااھتبلااو ةلاصلاّ لاإ كلمن لا انیحضا دق اّنك اذإ لّصنل اذإ
 .لمعی يك يّلصی نأ لا يّلصی
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Özet 
 

Osmanlı dönemi Arap Edebiyatında önemli bir yeri olan Abdulganî en-Nablusî'nin 
“el-Hadratu’l-unsiyye fi’r-rihleti’l-Kudsiyye” adlı seyahatnamesinde, gezip gördüğü, ziyaret 
ettiği yerlerin önemine ve bu seyahatte ele almış olduğu birçok şiirine yer vermiştir. Abdulganî 
en-Nablusî'nin velîlerin kabirlerini ziyaret etmek ve kutsal toprakları ziyaret etmek amacıyla 
Kudüs'e ve el-Halîl şehrine yapmış olduğu önemli seyahatlerindendir. “el-Hadratu’l-unsiyye fi’r-
rihleti’l-Kudsiyye” adlı eserle kaleme almış olduğu bu seyahati 1101/1689 senesinde 
gerçekleştirmiştir.  

Kudüs'ü ve Kudüs'teki özellikleri edebi ve akıcı bir dil ile anlatıp, Kudüs'ün içinde 
barındırdığı değerlere de bu eserinde zarif bir ifade ve güzel manalar içeren bir değerlendirme 
yapmıştır. “Hz. Yakub'un Hz. Yusuf'a olan özlemi gibi, Kubbetu's-Sahrâ'nın ışığı ve göz alımı gibi 
Kudüs'ün kucaklaması gibi...” sözlere mukaddimesinde yer vererek kitabın özetini ve mahiyetini 
okuyucuların önüne sermektedir.  

Anahtar Sözcükler: en-Nablusî, Seyahat, Arap Edebiyatı, Dimeşk, Kudüs 
 

Abstract 
 

Abdulganî en-Nablusi, who has an important place in the Ottoman period Arabic 
Literature, in his travel book named "el-Hadratu'l-unsiyye fi'r-rihleti'l-Kudsiyye", has a lot of 
poems that he visited and visited and the importance of the places he visited. has given place. It 
is one of the important travels of Abdulganî en-Nablusi to Jerusalem and the city of al-Khalîl in 
order to visit the graves of the saints and visit the holy lands. He made this trip in 1101/1689, 
which he wrote with the work "el-Hadratu'l-unsiyye fi'r-rihleti'l-Kudsiyye". 

He described Jerusalem and its features in a literary and fluent language, and made 
an assessment of the values of Jerusalem in this work, including an elegant expression and 
beautiful meanings. “Mr. Yakub's Hz. Like his longing for Yusuf, like the light of the Kubbetu's-
Sahrâ, and the embrace of Jerusalem, like the glare of his eyes…” he presents the summary and 
nature of the book to the readers by including the words in its preface. 

Keywords: an-Nablusi, Travel, Arabic Literature, Dimeshk, Jerusalem 
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1. GİRİŞ 
Abdulganî en-Nablusî “el-Hadratu’l-unsiyye fi’r-rihleti’l-Kudsiyye” eseri için; 

“içinde güzel haberler ve bilgiler, zarif şiirler barındıran değerli bir seyahat kitabıdır.” ifadesini 
kullanır.  

Mukaddimesinde, seyahatini ve Kudüs'ü bir edip ruhuyla, şiirinde şöyle ifade eder;  
فیرشلاب لاعلاك نَینیج نّإ  

 
فیرشتلا دی ھل ٌّلك ثیح  

 
يف سلبانك ةبیطَ ىمحو  

 
فِیعضت لابٌِ ةقر اھلھأ  

 
سٌدقَ ةفیرشلا ةَّكم تْكَحو  

 
فِینمُ رٍدَْقو دجسم ىنس يف  

 
اھیف يھ ةٍبعك لثمٌ ةرخص  

 
فِیرصتلا مكحمُ لبقٌ ةلبق  

 
…  

“Cenîn makamı yüksek bir makama sahiptir. Oraya gelen şeref sahibi olur. 
Nablus şehri Tayyibe (Medine) şehri gibidir. Nablus halkı zarif ve naiftir, bu naif 

olmaları güçsüz oldukları anlamına gelmemelidir.  
Mekke ve Kudüs birbirine eşittir. Mescidi kıymetli, değeri de yüksektir.  
Sahrâ (cami) Kâbe gibi birbirine eşittir. Onda da kıble vardı, (Kâbe’den) önce 

orasıydı kıble. 
 
Abdulganî en-Nablusî’nin “el-Hadratu’l-unsiyye fi’r-rihleti’l-Kudsiyye” adlı eseri 

çerçevesinde gerçekleştirdiği seyahatte Kudüs ve Mescidi Aksa için ele almış olduğu şiirleri ele 
alacağız. Bununla beraber Abdulganî en-Nablusî’inin de hayatına kısaca değinmeye çalışacağız. 
Sonuç bölümünde de Abdulgani en-Nabulsi’nin şiirlerinin özelliklerine kısaca değineceğiz. 

 2. Abdulganî En-Nablusî’nin Hayatı 
 2.1. Doğumu 
Abdulganî en-Nablusî’nin annesinin ismi de Zeynep binti İbrahim b. Yahya ed-

Duveykî’dir.1 Annesi ise hicri 1104 yılının şevval ayında vefat etmiştir.2 
Abdulganî en-Nablusî 5 Zilhicce 1050/19 Mart 1641’de Dimeşk’te dünyaya 

gelmiştir. 3 Bazı kaynaklar da 4 Zilhicce 1050’de/17 Mart 1641 Dimeşk’te dünyaya geldiğini ifade 
eder.4 Kendisinden nakledilen bu tarihe karşılık eski ve yeni biyografi kaynaklarının çoğunda 5 
Zilhicce/18 Mart’ta doğduğu kaydedilmektedir Babası İsmail Efendi Rum seferinden beş ay sonra 
döndüğünde meczup olan İsmail Efendi’ye bir oğlunun dünyaya geldiğini müjdeler. İsmail Efendi 

 
1 Alaaddin Bekri, Abdulganî en-Nablusî (1143/1731) Oeuvrei Vie et Doctrine, Dr. Veysel Uysal (Bir Çağın 

Öncüsü Şeyh Abdulganî Nablusî), s. 90, İnsan Yayınları, İstanbul, 1995. 
2 KALAYCÎYÂN Şugik; “Abdulganî en-Nablusî hayâtuhû ve şiʻruhû” (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi), Suriye Dimeşk Üniversitesi Edebiyat Fakultesi Arap Dili Bölümü, Dimeşk1989. s. 105. 
3 MATLÛB Ahmed, el-ʻÂrif Abdulganî en-Nablusî hayâtuhû ve şi’ruhû, Daru’l-garbi’l-İslamî, bas. I, Irak, 

2004. s. 34. 
4 Alaaddin, “Abdulganî en-Nablusî (1143/1731) Oeuvrei Vie et Doctrine”, s. 74. 
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müjdesi karşılığında meczuba bir miktar para verir ve oğlunun ismini Abdulganî olarak 
isimlendirdiğini ifade eder.1 

Şeyh Abdulganî en-Nablusî babasından almış olduğu kıraat ve ilmi dersler 
neticesinde ilk icazetini henüz on iki yaşındayken almıştı. Babasının vefatından sonra da dini 
ilimler ve dil bilimleri üzerine zamanın farklı hocalarından ders almaya devam etmiştir. Şeyh en-
Nablusî, her ne kadar tasavvûfî yönü ön plana çıkarılmışsa da kendisi; fıkıh, kelâm, tefsir, tarih, 
şiir ve edebiyat alanlarında da dersler almış ve bu alanlarda kendisinden söz ettirmiştir. Şeyh 
Abdulganî en-Nablusî’nin, Ebu Said Bahlî’den almış olduğu Nakşibendî tasavvûfî eğitimi 
kendisinin Farsça da bildiğinin göstergesidir.2 

Şeyh en-Nablusî; tasavvûfî yolun üç büyük ekolünden icazet almış ve kendisine bu 
yolu devam ettirme anlamına gelen şeyhlik izni verilmiştir. Bu üç ekol; “Nakşibendî Tarikatı”, 
“Bâtınî Tarikatı” ve Şeyh Abdulkadir Geylanî’den gelen “Kadirî Tarikatı”dır.3  

2.2 Edebi Kişiliği 
Şam; her devirde ediplerin yetiştiği ve bulunduğu bir mekândır. Osmanlı döneminde 

de bu serüven devam etmiştir. Şeyh Abdulganî en-Nablusî Osmanlı döneminde mutasavvıf, fakih, 
kelamcı, tefsirci ve hadisçi kimliğinin yanında önemli bir edip ve şair kimliğine de sahiptir. 

Şeyh Abdulganî en-Nablusî’nin en etkileyici edebiyat hadisesi yirmi beş yaşlarında 
vuku bulur. Hz. Peygambere, henüz yirmi beş yaşındayken, her mısraında bir mecaz bulunan bir 
methiye (bediîye) yazması ile olur. Bu, şiir ve belagat konusunda engin bilgi gerektiren edebi 
birkaç önemli hadiselerindendir. el-Gazzî’nin anlattığına göre, tesadüf eseri müellifimiz, Şam 
eşrafı ve âlimleri, ayrıca birkaç aydın ve nüktedan şahıs ile beraber, hoş bir mekana davet 
etmişlerdir. Günün ilerleyen bir vaktinde, Nablusî uygun bir fırsattan istifade eder ve önce bir 
mısra okur. Arından kendi yazdığı en güzel şiirinden (bediîye) bir mısra okur. Her söze 
başladığında, böyle devam edip gider. O zaman davetliler hayret ederler ve bu yeni şiiri çok 
beğenirler. Fakat Nablusî yazarın kim olduğunu söyleyince, bazı kimseler, kıskançlık yüzünden, 
onun bu şiirin gerçek yazarı olduğunu kabul etmezler. O zaman dostlardan biri olan Abdurrahman 
b. İbn Hamza (Nakibu’l-Eşrâf’ın oğlu) araya girer ve Nablusî’nin eserinin gerçekliğini ispatlamak 
için onun bir şerhini yapmasını teklif eder. Gayet tabii Nablusî, söz konusu dostunun evinde 
birkaç hafta sonra buluşmayı isteyerek meydan okur. Netice umulandan daha çok memnuniyet 
verici olur; zira Nablusî şerhten öte, ikinci bir şiir (ikinci bediiye) söyler. Bu şiirin de her 
mısraında açık bir biçimde temsil ettiği bir mecaz figürü bulunmaktadır. Aynı şiirin içinde yeni 
birkaç figür ile belagat sicilini zenginleştirmesi, onu devrinin şiir ustası yapar. Nablusî’nin bu 
edebi girişini daha muhteşem kılmak maksadıyla, eşraftan iki kişi, el yazması üzerine doğrudan 
doğruya kendi el yazılarıyla bir “takriz”4 yazmayı kararlaştırır. Bu zatlardan ilki, müellifimizin 
itibarlı üstatlarından biri olan Nakibu’l-Eşraf M. İbn Hamza’dan (ö: 1078/1667) başkası değildir. 
İkincisi ise Şam müftüsünün oğlu ve büyük bir sülaleden gelen Şihabuddin el-ʻİmadî’dir (ö: 
1078/1667)5 

 
 

 
1 Matlub, “el-Arif Abdulganî en-Nablusî hayatuhû ve şi’ruhu”, s. 34. 
2 Ali Mabed Firaglî Abdulganî en-Nablusî hayatuhu ve arâ’uhû, Mektep Yay., bas.3, Mısır, 2005, s. 53.  
3 Kalâyicyân, 1989, s. 108. 
4 Övme, övüş, bir eserin başına konulan yetkili bir kimsenin yazdığı, övücü tanıtma yazısı, beğence. TDK 
“Takriz” md., age. 
5 Alaaddin, “Abdulganî en-Nablusî (1143/1731) Oeuvrei Vie et Doctrine”, s. 94. 
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2.3. Seyahayetlerinden Bazıları 
Abdulganî en-Nablusî çeşitli seyahatlerde bulunmuştur. Velîlerin kabirlerini ziyaret 

etmek ve hac farîzasını yerine getirmek amacıyla seyahate çıkan Nablusî 1100/1688–89’da 
Lübnan’a Ba‘lebek, Bikâ‘, ertesi yıl Kudüs ve Halîlürrahman’a, 1105/1693’te Filistin, Mısır ve 
Hicaz’a, 1112/1700’de Trablus’a seyahat etmiştir.1 1705'te Halifeliğin merkezine (İstanbul'a) 
seyahat etmiştir. İstanbul'a seyahat ettiğinde yaşı henüz yirmi beş idi. Bazı tarihçi ve ilim adamları 
ilk seyahati konusunda birbirinden farklı ifadelerde bulunmuşlardır. Kimilerine göre halifeliğin 
merkezinin o dönemde Bağdat olduğu ifade edilir. Brockelman şöyle ifade eder; “Nablusî henüz 
yirmi beş yaşındayken Bağdat'ta kısa bir süre bulundu.” Kratşksfeskî ve ez-Zerkelî ise 
“Kendisinin bu yaşta seyahate başlamadığını ifade ederler”. Heribret Buse de “İlk seyahatin 
Bağdat'a yapıldığı ihtimali daha yüksektir. Zira kendisi Kadirîyye tarikatına mensup biri olarak 
ilk seyahatini Abdulkadir Geylanî’nin kabrine yapmış olması muhtemeldir. Bundan sonra da 
birçok âlim ve salih insanın kabirlerine ziyarette bulunmuşlardır.” diye ifade ediyor. Ayrıca 
Heribret Buse “Nablusî'nin Arap âlemi dışında bir yere seyahatte bulunmamıştır.” iddiasında 
bulunur. Sonrasında ise Heribret Buse ilk seyahatinin İstanbul olma ihtimali de vardır. Zira. Haldi 
de; Nablusî'nin ilk seyahatinin İstanbul'a yaptığını ancak bu seyahatini kaleme almadığını da ifade 
etmiştir. 2  

Bu tartışmalardan sonra da şimdi Nablusî'nin seyahat hayatına kısaca göz atalım. 
Nablusî, daha genç yaşlarda iken, çeşitli yerlere yolculuk yapmıştır. Tasavvûfta 

şöhret kimselerle; ziyaret ve görüşmek amacı ile sık sık seyahatte bulunmuştur. Evvela 
1075/1664'de İstanbul'a gitmiş ve orada az bir müddet kaldıktan sonra Şam'a geri dönmüştür. Bu 
yolculuğundan yirmi dört sene sonra 1100/1688'de Bika ve Lübnan'a gitmiştir. Bu seyahati 
sırasında “Hulletü'z-zehebi'l-ibrîz fi’-rihleti'l-baʻalbek ve bikâi'l-ʻaziz” eserini yazmıştır.  Ertesi 
sene 1101/1698'da bu kez Kudüs ve el-Halîl bölgesini ziyarete gelmiştir. 17 Cemaliziyelevvel/1 
Şaban 1101 arasında gerçekleştirdiği bu yolculuğu kırk beş gün sürmüştür. Bu seyahati esnasında 
tez konumuz olan; “el-Hadratu’l-unsiyye fi’r-rihleti’l-Kudsiyye” adlı eseri yazmıştır.3 

En uzun yolculuğunu 1105/1693 yılına Mısır ve Hicaz'a yapmıştır ve oralardaki ilim 
adamları ve tarikat şeyhleri ile görüşmelerde bulunmuştur. Muasırı Muhibbî, Abdulganî en-
Nablusî Kahire'ye geldiğinde, şiirler söyleyerek kendisini karşılamıştır. 4 

Hicaz seferinden döndükten altı yıl sonra 1112/1700'de Trablus-Şam'a gitmiştir. Bu 
yolculuğu da kırk gün sürmüştür. Bu yolculuğu esnasında da “er-rihletu't-Turablusiyye” adlı eseri 
yazmıştır. 

En son seyahatini 1119/1707 senesinde gerçekleştirmiştir. O seneye kadar ikamet 
etmiş olduğu Şam şehrini terk ederek yakınındaki Salihhiye'ye göç etmiş ve vefat edene kadar 
burada kalmıştır.5 

2.4. Vefatı 
1119/1708'de Şam’dan; Salihiyye kentine göç eden en-Nablusî, artık ilmi, tasavvûfî 

hayatını Salihiyye'deki evinde sürdürmüştür. Şam'dan Salihiyye'ye göç ettikten yirmi üç sene 
sonra 16 Şaban 1143/26 Şubat 1731 senesinde hastalanır. Vefat etmeden çevresindeki herkesle 

 
1 Özel, “NABLUSÎ, Abdülganî b. İsmâil”, DİA, s. 270. 
2 Matlub, “el-Arif Abdulganî en-Nablusî hayatuhû ve şi’ruhu”, , s. 37. 
3 CİHAN Ahmet Kamil, “Abdulganî Nablusî’nin Kelami Görüşleri”, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi), Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler s. 10. 
4 Matlûb, “el-Arif Abdulganî en-Nablusî hayatuhû ve şi’ruhu”, s. 55. 
5 Cihan, “Abdulganî Nablusî’nin Kelami Görüşleri”, s. 10. 
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helalleşip 24 Şaban 1143/5 Mart 1731 pazar günü ikindiye doğru 90 yaşında iken vefat eder. 
Pazartesi günü tekfin ve techiz işlemleri yapılarak daha önce evinin bahçesinde inşa ettirdiği bir 
kubbenin altına defin edilir.1 Vefat ettiğinde Dimeşk âlimleri hepsi evine toplanır. Herkes en-
Nablusî'yi yıkamak ister. en-Nablusî'yi yıkayanlar arasında Şeyh Hasan el-Basrî el-Münşid de 
vardı. Nablusî'yi yıkarken, Nablusî'nin şu dizesini mırıldanıyordu: ”2 

Hastalanana kadar, sağlığının iyi olduğu, nafile namazlarını ayakta kıldığı, teravih 
namazlarını evde imam olarak kıldırdığı, kıraatinin de güzel olduğu ifade edilir. Hatta 
hastalandığında da şuurunu kayıp etmediği, hislerinden hiç birisini yitirmediği ifade edilir.  

Öğrencilerinden olan Mustafa el-Bekrî, hocasının vefat haberini aldığında ona bir 
mısra nazım etmiştir.3 

اــیــــنـــھ اـــشــــیـــع قـــحــلاــــب اوشاــــع مـــــھو  
“Onlar afiyet içinde yaşayıp hakkı yaşattılar” 
Vefat ettiği gün şehir halkı hüzne bürünmüş, cenazesine gelenlerden çoğu evinin 

etrafına sığmamış ve Salihiyye Dağı'nın eteklerine kadar dolup taşmıştır. Sonraları, torunu Şeyh 
Mustafa en-Nablusî mezarının yanına bir cami inşa etmiştir. Abdulganî en-Nablusî, pek çok 
kimselerce mezarı ziyaret edilen bir kimse olarak bugüne kadar gelmiştir. Ayrıca Bağdat'ta da 
adına “Mescidu’ş-Şeyh Abdulganî en-Nablusî” diye bir mescit inşa edilmiştir.4 

2.5. Bazı eserleri 
Nablusî birbirinden farklı konularda çok sayıda kitap kaleme almıştır. Kitaplarının 

ne kadar olduğu hakkında net sayı veremiyoruz. Bazı kayaklarda üç yüz kitaptan söz edilirken 
bazı kaynaklarda 180 bazılarında çok daha fazla sayıdan söz edilmektedir. Birçok kitabı tek 
ciltken onlarca kitabı da iki, üç ve daha fazla ciltleri ile karşımıza çıkmaktadır. Birçok kitabı el 
yazması olarak mevcut iken birçok kitabı da basılmıştır. Bazı kitapları da öğrencileri tarafından 
sorulan sorulara vermiş olduğu cevaplardır. Öğrencileri sorulan soru ve cevapları derleyip kitap 
haline getirmişlerdir. 

Nablusî hayatını tümüyle ilme adamış, ilimde öğrendiklerini kaleme almayı 
kendisine adet edinmiştir. Birçok alanda onlarca kitap yazmıştır. Öncelikle hangi ilim dallarında 
kitap yazdığına dair sınıflandırma yapıp, ardından bu alanlara göre erişebildiğimiz kitaplarını 
zikretmeye çalışacağız. 

Nablusî’nin bazı eserleri: 
1. Tasavvûf Kitapları: “Envâru’s-sulûk fî esrâri’l-mulûk”,“Vahdeti vucûd”, “et-

Tenbih mine’n-nevmi fi hukmi mevacidi el-kavm” 
2. Şiir (Dîvânları): “Dîvânu'd-Davûdi’s-selâse”, “Dîvânu’l-hakikati ve sulûkü't-

tarîkâti”, “es-Siru’l-gâmid fi şerhi dîvânu ibni el-Fârid” 

 
1 Cihan, “Abdulganî Nablusî’nin Kelami Görüşleri”, s. 10. 
2 el-Gazzî el “el-Verdu’l-Unsiy” (tah. Ahmed Ferid Mezîdî), Daru’l kutubu’l ‘ilmiyye, Lübnan, Beyrut, 

2005, s.165. 
3 el-Gazzî, “el-Verdu’l-Unsî”, s.166. 
4 el-MURÂDÎ Ebu Fazl Muhammed Halîl b. Ali, Sulûku’d-durûr fi ʻayâni el-karni’s-sâni ʻaşar, c.II, Daru’l 

İbn Hâzım, Şam, 2012. s. 38. 
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3. Seyahat Kitapları: “el-Hakikatu ve'l-mecâz fî rihleti Bilâdi'ş-Şam ve Mısır ve'l-
Hicâz”1, “Hılletu'z-zehebi'l-ibriz fî rihleti Baʻalbek ve'l-Bikau’l-ʻAziz”, “el-Hadratu’l-unsiyye 
fî’r-rihleti’l-Kudsiyye2 

4. Fıkıh Kitapları“el-İbtihâcu bi menasiku’l-Hac”, “el-Ebhâsu'l-muhallasâti fi 
hukmi key el-Hamsâti”;  

5. Hadis Kitapları: “Ehâdisu'l-mensureti ve'l-ehâbru'l-ma’sureti”, “Temhidu's-
sunneti fi tecrîdui's-sunneti” 

6. Kelam (Tevhit) Kitapları: “el-Envaru'l-ilâhiyetu fî şerhi'l-mukaddimeti es-
senûsiyye” 

Nablusî diğer ilim dallarının bazılarında da kitaplar kaleme almıştır. Bunları da 
burada zikir etmek zordur. Genel olarak yukardaki gibi bir sıralama yapılabilir. 

 3. “El-Hadratu'l-Unsiyye Fi’r-Rihleti'l-Kudsiyye” Adlı Eseri 
Abdulganî en-Nablusî'nin velîlerin kabirlerini ziyaret etmek ve kutsal toprakları 

ziyaret etmek amacıyla Kudüs'e ve el-Halîl şehrine yapmış olduğu önemli seyahatlerindendir. 
“el-Hadratu’l-unsiyye fi’r-rihleti’l-Kudsiyye” adlı eserle kaleme almış olduğu bu seyahati 
1101/1689 senesinde gerçekleştirmiştir. Bu seyahati kırk beş gün sürmüş olup, otuz üç günü 
intikaller ve ziyaretlerle sürmüş, on iki günü ise Kudüs'ten Dimeşk'e olan dönüşünü konu 
edinmektedir. Abdulganî en-Nablusî'nin bu seyahati beş seyahatinden biri olup, eskiden beri 
kutsal kabul edilen Kudüs topraklarına yapmıştır. 

Abdulganî en-Nablusî, bu seyahatinde nebilerin yolunu izlemiş, nebilerin mekânı ve 
kabirlerini ziyaret etmiş, mescitler, kiliseler, evliyalar dergâhı başta olmak üzere birçok tarihi 
mekânları ziyaret etmiştir. Abdulganî en-Nablusî'yi bu seyahate sevk eden en önemli nedenlerin 
başında peygamberlerin makam ve mekânını ziyaret etme arzusu olmakla beraber, tasavvûf 
şeyhlerini, evliyaları ve âlimleri ziyaret etmek istemesi de bu nedenler arasındadır. Abdulganî en-
Nablusî'nin bu seyahati başta bize kendisini tanımaya fırsat verirken, o dönemde ziyaret etmiş 
olduğu mekân ve şahıslar hakkında da önemli bilgi ve deneyimler vermektedir. Bu bilgi ve 
deneyimlerin en önemlisini tasavvûf hakkında okuyucuya bilgiler vermesidir. 

Bu seyahatname, Abdulganî en-Nablusî'nin Şam'dan Filistin topraklarına yapmış 
olduğu seyahati kapsamaktadır. Bu seyahati anlatmada en-Nablusî’nin; Cemâziyelahir ayının 
1101/Mart 1641m senesinde kaleme almış olduğu “el-Hadratu’l-unsiyye fi’r-rihleti’l-Kudsiyye” 
eserinden istifade ettik. “el-Hadratu’l-unsiyye fi’r-rihleti’l-Kudsiyye” eseri incelerken 1411/1990 
senesinde Lübnan Beyrut'ta bulunan Masâdir Yayınların birinci basımı olan, Ekrem ʻUlebi'nin 
tahkik etmiş olduğu dört yüz sayfalık matbu nüshayı esas aldık. Muhakkik Ekrem ʻUlebi'nin 
mukaddimesi ile başlayan kitap, ilk sayfalarda Şeyh Abdulganî-i en-Nabulsî'nin kaleme almış 
olduğu kitabın önemini ve Nablusî'nin hayatına dair kısa bilgi vermektedir. 

Müellif “el-Hadratu’l-unsiyye fi’r-rihleti’l-Kudsiyye” eseri için; “içinde güzel 
haberler ve bilgiler, zarif şiirler barındıran değerli bir seyahat kitabıdır.” ifadesini kullanır.  

 
1 Üç ciltli önemli ve en uzun seyahatlerindendir. Riyad Abdulhamid Murad’ın Yayınları ile Dimeşk Maarif 
Yayınları tarafından 1998 senesinde matbu edilmiştir. 
2 Tez konumuz da olan bu eser; Ekrem ʻUlebi’nin tahkiki ile Beyrut’ta Mesadir Yayınları tarafından 1990 
senesinde matbu edilmiştir. 
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Mukaddimesinde, seyahatini ve Kudüs'ü bir edip ruhuyla, şiirinde şöyle ifade eder; 
1[Hafîf] 

فیرشلاب لاعلاك نَینیج نّإ  
 

فیرشتلا دی ھل ٌّلك ثیح  
 

يف سلبانك ةبیطَ ىمحو  
 

فِیعضت لابٌِ ةقر اھلھأ  
 

سٌدقَ ةفیرشلا ةَّكم تْكَحو  
 

فِینمُ رٍدَْقو دجسم ىنس يف  
 

اھیف يھ ةٍبعك لثمٌ ةرخص  
 

فِیرصتلا مكحمُ لبقٌ ةلبق  
 

دٍوطب سَیبُق ابأ انسْقِ مث  
 

فیصملاو اتشلا يف برُقلاب لّط  
 

ىسوم ةبرتریظن يف ىنمِو  
 
 

فِیخ دجسم لثم ,دٍیْف دجسم  
 

تافرع لُْق ,لیلخ دلابو  
 

فِیرعتلاب َّمت ُّجحلا اھب ذْإ  
 

سٍدق ةرایز تمَّمت ام لثم  
 

فیقوتلا يف نمحرلا لیلخب  
 

  لٍضف صُقان هرْزُی مل يذلاو
 

فینعّتلل قحتسی ىرولا يف  
 

وجرنو ,ریغصلا جّحلا اذھ _نإ  
 

فیوست لاب انجّح هدعب  
 

يضقنف نّمی نأ الله ىسعف  
 

فِیلكتلا ةضیرف ,لٍفن دعب  
 

“Cenîn makamı yüksek bir makama sahiptir. Oraya gelen şeref sahibi olur. 
Nablus şehri Tayyibe (Medine) şehri gibidir. Nablus halkı zarif ve naiftir, bu naif 

olmaları güçsüz oldukları anlamına gelmemelidir.  
Mekke ve Kudüs birbirine eşittir. Mescidi kıymetli, değeri de yüksektir.  
Sahrâ (cami) Kâbe gibi birbirine eşittir. Onda da kıble vardı, (Kâbe’den) önce 

orasıydı kıble. 
Ebu Kubeys dağını Tud ile kıyas ederiz. Yaz kış hep orda olmak istenilir. 
Mina'daki Hîyf mescidi Hz. Musa (a.s)'in Feyd mescidinde bulunan türbesi gibidir.  
el-Halîl şehri, Arafat gibidir. Zira Hac ibadeti Arafat ile tamamlanıyor.  
Tıpkı benim de Kudüs ziyaretimi Allah dostu olan da (İbrahim el-Halîl) durup 

tamamladığım gibi. 
Kudüs'e gitmeyenin fazileti eksiktir. Kudüs'e gitmeyeni Kudüs'e gitmeye 

zorlanmalıdır.  
(Kudüs'e gitmek) küçük Hactır. Buradan döndükten sonra Allah'ın izni ile hemen 

Hacca (Mekke'ye) gitmeyi umarım. 
Sünneti yerine getirdiğim için, farzı yerine getirmekle mükellef oldum.”  

 
1 Abdülganî b. İsmâil en-Nablusî, el-Hadratul-unsiyye fi’r-rihleti'l-Kudsiyye, (tahk. Ekrem ̒ Ulebî) Masadir 

Yayınları, Beyrut,1411/1990., s.21. 
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4. ABDULGANİ EN-NABLUSİ’NİN SEYAHATNAMESİNDE KUDÜS VE 
MESCİD-İ AKSA 

Seyyah Abdulgani en-Nablusi Kudüs'e ulaştıklarında Şeyh İbn Hacer el-
'Askalân'inin Kudüs'e vardığında söylemiş olduğu şu dizeleri söylediler:[Vâfir]1  

اـــنـــیـــتأ دـــق سَّدـــقـــمـــلا تـــیـــبـــلا ىـــلإ  
 
 

ــن دــلــخــلا ناــنــج مِــیرــك نــمً لازُ  
 

ًاـــباـــقـــع ھـــتـــفاــــــسم يـــف اـــنـــعـــطـــق  
 

ـــــس باــقعـلـا دــعبـ اــمو مِیـعـَّنـلـا ىوِ  
 

“Ve Kudüs'e doğru geldik. Kudüs cennet gibi bir yerdir. Zira Allah buraya kendi 
tarafından ikramda bulunmuştur.  

Buraya varana kadar birçok sıkıntı ve keder geçirdik. Ama Kudüs'e vardığımızda 
bunları unutup rahatlık göreceğiz.”  

Kudüs'e giriş yaptıklarında en-Nabulsi şu dizleri söyler;[Vâfir]2  
ــــــس ــعَ ــمــل سدــقــلا لوــخد يــف اــندِ اّ  

 
ــــسلا جوأ ارُذ يفـ اــندــعــــص دِوعـُّ  

 
ــــم رادــــقلأا اذإ بــــجــــع لاو ــــنِ اَّ  

 
ـــــس ــمَ دِوجـولـا ىلـعـأ تــعَّفـرتـو تَْ  

 
ــــنإــــف ــــنلأ اــــنــــلءاــــفــــت دــــق اَّ اّ  

 
دِومـعـلـا باــب نمـ سدــقلـا اــنلــخد  

 
“Kudüs'e girdiğimizde çok sevindik. En büyük arzumuzdu buraya varmak. Buraya 

vardığımızda da en büyük sevinci yaşamış olduk. 
Bu bizim için çok garip bir şey değildi zira Allah kaderimizi böyle güzelleştirmişti.  
En büyük temennimizdi ʻAmûd kapsından geçmek. Bu kapıdan geçtiğimizde de 

Allah'tan çok isteğimiz vardı.”  
ʻAmûd kapısından içeri girdiklerine hemen karşılarına el-Lü’lü’îyye Medresesi ile 

karşılaşırlar. İçeri girip burada medfun olanlara dualar okuyup şehrin sokaklarından ve 
çarşılarından geçerek hareme giden yoldan yollarına devam ederler. Harem-i Şerife vardıklarında 
en-Nablusî; şu beyitleri kaleme alır; 3[Tavîl] 

اـــنـــب تْـــعـــلـــط ذإ سدـــقـــلا موـــیِ =و  
 

ــــسلا علاــط يف مجنلاــك اــنبئاــكر دِــعَّ  
 

اــھروزــن دلاــبــلا كــلــت ىــلا اــنرــــــسو  
 

 ىھتنم ىلإ ,ىصقلأا دجسملا ىلإ
دِصقلا  

اــنعـمــجبـ اــنیـتـأ دــق تٍــقو نـــــسحُ اــیفـ  
 

دِجـن ابـر تحـلا نیناطّـق قوــــس نمو  
 

ـــلا مرـــحـــلـــل راوـــنلأا تِـــقرــــــشأو يذّ  
 

دِـجملاو رخفلاو لـیــــضفتلاـب سَّدـقت  
 

ـــجو ـــئِ اـــنـــنأـــك ھـــیـــلـــع اـــنـــلـــبـــقأـــف اـــنْ  
 

دِــلخـلـا ةَّــنجـ ىلـعـ اــنلـبـقـأ دــعُبـلـا نمـ  
 

“Bereket Kudüs'e girdiğimiz güne olsun. Zira nasibimiz büyüktü. Gurubumuzun 
kısmeti yıldızlar gibiydi.  

 
1 en-Nablusî, “el-Hadratul-unsiyye fi’r-rihleti'l-Kudsiyye”, s. 95. 
2 en-Nablusî, “el-Hadratul-unsiyye fi’r-rihleti'l-Kudsiyye”, s. 98. 
3 en-Nablusî, “el-Hadratul-unsiyye fi’r-rihleti'l-Kudsiyye”, s. 98. 
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Şehre giriş yaprak şehrin içinden yürüyerek yolumuza devam ettik. En büyük 
isteğimiz ve gayemiz Mescid-i Aksa'yı ziyaret etmekti. 

Kattânin çarşısından geçerek yüksek bir yerde durmak ve burada mescidi görmek ne 
güzel bir zamandır.  

Zira burada fazileti, kerameti yüksek olan o nurlu Haremi görmeye başlamıştık. 
Buradan görmeye başlamakla s 
Daha bu medresedeyken öğle namazı için ezan okunur ve namazı cemaatle eda 

etmek için Sahrâ Camisine geçerler. 
Nablusî Sahrâya atfen uzun bir şiir yazar, bu şiirin ilk kısmı şöyledir; 1[Basît] 

ھْـــفـــیرـــــــش اـــیِ الله ةرـــخـــــــص اـــی  
 

ھْــفــیــنــم ىوــھــلا يــف ةــعوــفرــم  
 

ـــتـــــــست ًاـــــــساـــبـــل ءاـــنـــبـــلاـــب ترَّ  
 

ھْــفــیــخ نــیدــــــساــحــلا نــیــعأ نــم  
 

“Ey şerefli Kubbetu's-Sahrâ, sen kalplerde yüksek bir yere sahipsin.  
Kubbbetu's-Sahrâ'nın kubbesi içinde kin ve nefret olanların hasedini örtmek için bir 

örtü gibidir.” 
Sahrâ mescidinin altındaki mağaranın Hz. Hızır (a.s)'in makamı olduğu da söylenir. 

Sahrâ mescidinin aydınlığı için her gün kandiller yakılır. Aynı şekilde Sahrâ'nın altındaki 
mağarada da kandiller yakılır. Her gece bu mağaranın kapısı ziyaretçiler için tekrar tekrar açılır. 
Bu mescidin içerisinde bulunan kayada peygamberimizin miraca çıktığında Burak bineğine 
binmeden önce bastığı kayada ayak izlerinin de olduğu ifade edilir. 2 

Nablusî şiirinde bu durumu şöyle nazım eder; 3[Remel] 
ـــــصلا يفـ ماــق ىفــطـــــصملـا ھــط ةرـخَّ  

 
مْدــخ لــــــسرّلـاو جارـعـملـا ةــلیـلـ  

 
ــــمادــــقأ نــــم رــــیــــثأــــتــــلا ادــــبو ھِ  

 
ـملً ةربع ــــصلا اـھب اَّ مْدـطــــصا رخَّ  

 
ــلـــــص يـف فـیـك بٌــیـجـعو اــفـــــصلا دْ  

 
مْدو مٍــحــل نــم رُــیــثأــتــلا رــھــظــی  

 
ـــــنإ بٌـــــجـــــع لاٌ ةزـــــجـــــعـــــم ھَّ  

 
ــھ بــیرــلــلو كّــــــشلــل وــھو مَْدَ  

 
ھــــمادــــقأ ىرــــث مُــــثــــل يــــنــــتاــــف  

 
ـــكَّرـــبـــتـــف مَْدـــقـــلا راـــثآـــب تُْ  

 
“Peygamber (s.a.v) Miraç gecesinde bu Kubbetu's-Sahrâdaki kayada durdu. Bütün 

resüller yanında ve ona hizmetkârdı. 
Peygamber (s.a.v) bu kayaya bastığından dolayı ayak izi çıktı orda. 
Çok gariptir; o kadar sert bir kayada, kandan ve etten olan bir şey nasıl olur da iz 

yapar.  
Garip değil bu durum. Zira bu bir mucizedir. Bu insanın kalbine iman koyup 

inandırandır. 
Benden geçti, onun gezdiği toprakları öpemedim. Ama izini öpeceğim şimdi. 

 
1 en-Nablusî, “el-Hadratul-unsiyye fi’r-rihleti'l-Kudsiyye”, s. 121. 
2 en-Nablusî, “el-Hadratul-unsiyye fi’r-rihleti'l-Kudsiyye”, s. 124. 
3 en-Nablusî, “el-Hadratul-unsiyye fi’r-rihleti'l-Kudsiyye”, s. 125. 



| 220

ىرــــسأ دق الله يب ىــــضقلأا دجــــسملا ىلإ  
 

ىرــــسأ نع دیـقلا نم يقلاطإبـ َّكفـو  
 

ــــشعْــــشَت كاــنھً ارونأ تُدــھاــــــشو تْـَـعَ  
 

ــسكَ مكو ًاردب تْفخ مكوً اــسمــش تفَ  
 

ىدــھلـاوَ ةــیاــنعـلـا تُــفداــــــصف تُــئجـو  
 

ًاربــــــش ھــتبـَّرقـوً اــعاــب ينـبـَّرقـو  
 

يــلــجــنــت روــنــلا ةَّــبـَـق يــنــیــعــل تْــحلاو  
 

ارھج يتلقمُ تــشھدأ ىتح دبعلا ىلع  
 

لزـــت مـــل نـــیـــیـــبـــنـــلا حاورأ ةـــبـــیـــھو  
 

ىردأ اــھبـ نیـفـراــعلـا بولـقـ نّإو  
 

“Allah'ın lütfu ile bir daha Mescid-i Aksa'ya geldim. Ona özlem ve sevinçle (hapisten 
çıkmışçasına) el-Aksa'ya vardım. 

Burada yanan ışıklar gördüm. O kadar kuvvetliydi ki o ışıklar (nur gibi) güneşin ve 
ayın aydınlığını kapatıyordu.  

Burada Allah'ın yardımını ve rahmetini gördüm. Allah'ın yardımı öyle bir şey ki ben 
ona ne kadar yakın gidiyorsam o bana daha da yakınlaşıyordu. 

O kubbe nur gibiydi Nur kubbesi olmuştu. O nur o kadar aydınlatıyordu ki gözlerim 
o nura inanmayıp gözlerim şaş oluyordu. 

Burada peygamberlerin nurunu his ediyordum. Allah dostları işte bu nuru hisseder.”   
Cuma günü kıble tarafında bulunan Sahyûn kapısı denilen ve Davut kapısı olarak da 

bilinen kapıyı kullanarak şehrin surlarının dışına çıktılar. Şirin bir saray olan kubbesi ihtişamlı 
olan yerde Davut (a.s)'in kabrini ziyaret ettiler. Burada geniş bir sahada mihrap ve minberi olan 
yerde iki rekât namaz kılıp dualar ettiler. Bunun üzerine müellifimiz; buraya atfen şu şiiri kaleme 
alır.  1[Remel] 

اـــــی دواد اـــــیِ الله َّيـــــبـــــن اـــــی  
 

اــیــــضو رٌونـربـقـلـا يثـ يفـ ھــل نمـ  
 

يـــف فَـــلـــخـــتـــــــسا ھـــل نـــم اـــی  
 

ــخ ــلَ ــقْ اــیــلوَ مــھــیــلــع ثــیــح ھِ  
 

ـــــــس ضرلأا لُاــــبــــجو ــــخُ ّ ھــــل نرِ  
 

اــیـــــضر ىــتــح نــحَّــبـــــس ھــعــم  
 

مـــكـــترــــــضح ىـــمـــحـــل اـــنـــیـــتأ دـــق  
 

اـــیـــحوٍ عوــــــشخو رٍاــــــسكـــناـــب  
 

تْـــحرـــطـــناو مـــكدـــنـــع اـــنـــقـــفوو  
 

ـــنـــع ةَّدــــــش اـــیـــعو زٌـــجـــعو اّ  
 

اـــــنـــــتروز تدـــــعــــــــس مـــــكـــــبو  
 

ـــھ دـــق اـــنُّرــــــس مـــكـــیـــلإو اـــیدُ  
 

ًاــــــسمـــتـــلـــم مـــكـــتـــئـــج مـــكادـــن نـــم  
 

اـــیـــجـــترـــمً لاـــجاـــعً لاوـــبـــقو  
 

“Ey Allah'ın nebisi, Ey nebi Davut, Ey kabrinden zahiri nurlar çıkan; 
Ey milletleri içerisinde halife olan değerli nebi; 
Dağlar bile Davut (a.s)'in hizmetine girip onunla beraber Allah'ı tesbih ettiler. Ta ki 

O razı olana kadar. 

 
1 en-Nablusî, “el-Hadratul-unsiyye fi’r-rihleti'l-Kudsiyye”, s. 176. 
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Senin cenabının bulunduğu makbere hoş korku, takva ve huşu içersinde ziyarete 
geldik.  

Sana gelip seni ziyaret ettiğimizde üzerimizden bir yük kalkmış gibi hafifledik. 
Yorgunluğumuz gidip içimizdeki kötü hisler de def olup gitti. 

Bu ziyarete çok sevindik. Zira bu ziyaret güzel bir oluşumla gerçekleşti ve hidâyeti 
senin huzurunda bir daha bulduk.  

Sana gelişimiz seni sevdiğimizden sana olan sevgimizi rica etmek içindi. Bilesin ki 
biz seni sevenleriz bizleri dergâhında kabul eylemendir.” 

Ardından cuma namazını eda etmek için gurupla beraber Mescid-i Aksa'ya gelip 
minberin hemen yanında hatibi dinlediler. Hatibin hutbesi üzerine müellifimiz; aşağıdaki şiiri 
kaleme alır. 1[Remel] 

ــــمــــلا اــــھز دــــق ــــنِ ــــبْ ــــع رَُ اــــبــــجُ  
 

ــــم ــــقرــــت ذُ اــــبــــیــــطــــخ تَــــیّ  
 

ًاـــــبـــــیـــــطـــــخ مّـــــــــض ىرـــــتأ  
 

ـــمـــــــض ىرـــت مأ اـــبـــیـــط خَّ  
 

“Bu minber ki; eskiden beri hatip hutbe okurken kendisini çok tekebbür ettiğini 
görüyorum. 

Bu minberin kendisini büyütmesi acaba üzerinde bir hatibin hutbe vermesi midir? 
Yoksa kendisini güzel kokularla bürümesi midir?”  

Selvân kaynak suyu Kıble mescidinin hemen altındaydı. Selvân kaynak suyunun da 
değerli ve hadislere konu olmuş bir kaynak suyu olduğu rivâyet edilir. Bir nevi Selvân kaynak 
suyunun Kudüs'ün bir nevi Zemzemi olduğu ifade edilir. en-Nablusî, Selvân suyu hakkında şu 
kasideyi nazmeder ;Tavîl][2  

ــحوــلــم قـّـقــحــم ءيـــــش نــیــعــلا ءاــم ةَ  
 

لُاــمــك ھــیــفو صٌــقــن ھــب ســیــلو  
 

حٌـــلاـــم مزـــمز ءاـــم اذـــھ لـــجأ نـــمـــف  
 

لُلاز كاذو نٍاوـــلــــــس ءُاـــم اذـــك  
 

هذـــھ ضرلأـــل ناـــنـــیـــعـــلا اـــمـــھـــنإو/  
 

لُاــمــــش كــلتـو اــھیـفـ تْدــب نٌیـمـیـ  
 

ــكـم يفـفـ يتـلـا اــمـھارـــــسیو ىنــمیـلـا ةَّ  
 

لُاــیــخ نــیــمــلاــع لّــكو ,سٍدــقــب  
 

“O kaynak suyun tuzu tam tadındaydı. Tuzu ne eksik ne de fazlaydı.  
Zemzem ve Selvân kuyularının ikisi de tuzludur ve ikisi de bereketli ve berraktır. 
Zira her iki su da kaynak suyudur. Bu Selvan suyu sol tarafta, Zemzem suyu ise sağ 

taraftadır. 
Herkesin hayalidir; sağdaki Mekke'ye soldaki Kudüs'e gitmek.”  

Zeytun dağında medfun olan bir diğer değerli insan Selman-ı Farisî'nin makamını ziyaret ettiğinde 
Nablusî buranın hakkında; şöyle der;  3[Hafîf] 

اـــتـــیز روـــط يـــف روزـــن اـــنـــیـــتأ دـــق  
 

اــتــیــم ســیــل هرــبــق يــف يّــح َّلــك  
 

 
1 en-Nablusî, “el-Hadratul-unsiyye fi’r-rihleti'l-Kudsiyye”, s. 178. 
2 en-Nablusî, “el-Hadratul-unsiyye fi’r-rihleti'l-Kudsiyye”, s. 190. 
3 en-Nablusî, “el-Hadratul-unsiyye fi’r-rihleti'l-Kudsiyye”, s. 203. 
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نــمً ةــعــبار نــیــلــماــكــلاُ ةــخــیــــــش  
 

اــتیــــص فراــعملا ارُذ يف تْــكردأ  
 

اــملــــــس لــئاــــــضفلـا اذ َّيبـاــحـــــصلاو  
 

اــتوــعــنــم ىدــھــلاــب ناــك نــمو ن  
 

نازـــیـــمـــلا يواـــح ماـــمـــھـــلا ماـــملإاو  
 

ــــــضفلا تــباــث اــتوبث ماــنلأا يف لْ  
 

“Bizler Zeytun dağına geldik. Burada kabirlerde olup ama ölü olmayanları ziyaret 
ettik. 

Rabiʻatu'l-ʻAdaviyye buradadır. Bu kadın dünyaya sesini duyuran kâmil bir 
insandır.  

Selman-ı Farisî de ordadır. O ki herkesin kalbine taht kurmuş dünyaya sesini ilan 
etmiş bir sahabedir.  

Çalışkan imam, Lisanu'l-Mîzân eserinin sahibi gibi âlem için de tanınan muhterem 
zatta ordadır.”  

Nablusî, Kudüs’ten Mescid-i Aksadan ayrıldığında şöyle bir beyit yazar;[Tavîl]1  
ةٍــلــبــقــل يــفاــــــصَّتــلاــب ھــیــلإ يــناــبــح  

 
ُھلـوح كرابـملا ىــــصقلأا هدجـــــسمب  

 
يـــنـــنإو نـــیـــمـــئاد رٌـــكــــــشوٌ دـــمـــحـــف  

 
ُھــلــثــم نــیــبــحــمــلا يــنوــخلإ دــیرأ  

 
“Allah beni Kubbet's-Sahrâ ve çevresindekileri görmekle ödüllendirdi.  
Her daim Allah'a şükür ve hamd ediyorum. Dileğim ve isteğim odur ki bir hamd ve 

şükrün arkadaşlarımda da olmasıdır.”  
SONUÇ 
Bilgin ve âlim bir aileden gelen Abdulganî en-Nablusî de Şam topraklarında 

1500/1641 yılında doğdu. Başta babası olmak üzere Suriye çevresinde birçok âlimden dersler alır 
ve kendisi birçok öğrenciye de hocalık yaptı. Ömrü boyunca hep ilimle meşgul oldu. Ayrıca 
tasavvuf yönünden de kendisi Kadiriyye ve Nakşibendiyye tarikatlarına iltihak etmiş ve bu 
tarikatların önemli öncülerinden oldu. Abdulganî en-Nablusî, Kadiriyye ve Nakşibendiyye 
tarikatlarının her ikisine de büyük iltifat ve ihtişam ile intisap etmiştir. Ayrıca en-Nablusi, 
Ahmedîyye, Rifaîyye, Şazelîyye ve Halvetîyye tarikatlarına da intisap etmiş önemli bir tasavvuf 
adamıdır. 

Abdulganî en-Nablusî döneminin önemli gezginlerinden olmuştur. Çeşitli 
seyahatlerde bulunmuştur. İlk seyahati henüz yirmi beş yaşındayken İstanbul'a olmuştur. Nablusî, 
daha genç yaşlarda iken, tasavvufta şöhret kimselerle; ziyaret ve görüşmek amacı ile sık sık 
seyahatte bulunmuştur. İstanbul'la beraber Lübnan, Kudüs, Mısır, Mekke, Medine gibi birçok 
beldeye seyahatlerde bulunmuştur. Buralarda tanıştığı ilim adamlarıyla dini ve ilmi münasebetler 
kurmuştur. Hani derler ya çok gezen mi, çok okuyan mı bilir diye; en-Nablusî’nin hem gezen, 
gezerken âlimleri ziyaret edip onlardan istifade eden, öğrendiklerini de seyahat kitaplarında 
kaydeden; çok gezip, okuyup, yazan önemli bir ilim adamı olduğunu görürüz. 

en-Nablusî özellikle Kudüs, Mescid-i Aksa, el-Halîl şehri gibi dini sembolleri olan 
kutsal yerler için ve buraların tabii güzelliklerini mübalağalı bir şekilde tasvir etmiş, ziyaret ettiği 
âlim ve ayanı da methetmiştir. 

 
1 en-Nablusî, “el-Hadratul-unsiyye fi’r-rihleti'l-Kudsiyye”, s. 317. 
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en-Nablusî'nin kullanmış olduğu dil sade ve açıktır. Şiirlerinde ahengi hep 
korumuştur. Şairimizin beyitlerinin hepsinde kafiye ve aruz uyumu olduğu gözlemlendi.  

Sonuç olarak Dünya edebiyatları içerisinde saygın bir yeri olan ve tarihsel serüveni 
içerisinde çeşitli evrelerden geçen Arap edebiyatının yaklaşık XVI-XX. asırlar arasını kapsayan 
Osmanlı dönemine ait süreci çeşitli nedenlerden dolayı tam anlamıyla aydınlatılamamıştır. 
Abdulganî b. İsmail en-Nablusî, “el-Hadratu'l-unsiyye fi’r-rihleti'l-Kudsiyye” adlı eserinde, bu 
seyahatin, dini önemine değinerek, tasavvufi özelliğini de öne çıkararak, kasidelerinde dini 
ibareler kullanarak, Arap şiirinin yapısını, dini argümanların özelliğini koruyarak, şekle ve 
anlama önem veren bir Osmanlı dönemi Arap edebiyatının önemli müellif ve eserindeki Kudüs-
Mescid-i Aksa şiirlerini incelediğimizi ifade etmek yerinde olacaktır. 
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  ثيدلحا بيرعلا رعشلا في ةيموقلا حورلاو ةيملاسلإا حورلا ينب سدقلا

 

Dr. Tamim FAKHOURY 
Kafkas Üniversitesi 
Arap Dili ve Edebiyatı 
tamimfakhoury1@hotmail.com 

 

 صخلم
 انموی ىلإً ایراس اھنم ریثك لازی امو ،يملاسلإاو يبرعلا نیملاعلا ىلع ةیساق راثآ ةینامثعلا ةفلاخلا لاوزل ناك  

 ةطلس ىلع وأ ،يبرعلا ملاعلا نادلب ىلع ةیبنجلأا ىوقلل يركسعلا ءلایتسلااو ،اھُفعضو ةیملاسلإا ةملأا مُذرشت كلت نم ،اذھ
  .يملاسلإا هدنس يبرعلا ملاعلا دقف نأ دعب يبرع يموق يسایسو يعامتجا هاجتا ةدلاو ثداحلا كلذ راثآ نمو .اھیف رارقلا

 تاوعدلا ىلإً ةفاضإ ةیبرعلا ملاقلأا تربناو ،رثنلاو رعشلا يف اھراثآ ترھظو ،ثادحلأا كلتب بدلأا رثأت  
 .ةرّملا هذھ يبرع يموق روظنم نم كلذو ،ةماركلا دادرتساو قوقحلا ةداعتساو يبرولأا رمعتسملا درط ىلإ وعدت ،ةیملاسلإا

 ةمقل ةیناطیرب اھتمّلس مث ،ةینامثعلا ةلودلا ةكرت يف زیلكنلإا بیصن نم فیرشلا سدقلا اھیفو نیطسلف تناك  
 نم ةیملاسلإا بضغلا حور ىكذأ اذھو .ينیطسلفلا بعشلا ةبكن ضاقنأ ىلع ،م1948ةنس اھیف مھتلود اوماقأ نیذلا دوھیلل ةغئاس
 .كلذك يبرعلا رعشلاو بدلأا يف اھرِان حُفل ىرسو ،يبرعلا ملاعلا ءاجرأ يف دیدج

 ،يبرعلا يموقلاو يملاسلإا نیرایتلا لاك نم نیزّیمم ءارعش جاتنل ةعوّنمُ ةیبدأ ةءارق ىلع فقن ثحبلا اذھ يف  
 كلت يف فقنف ،مھّینامأو مھسجاوھ انل اولقنو ،اھدقف دعب ةاسأملا مظعِ ةدع قئارطب اوروّصف ،سدقلا ةیضق مھرعش يف اولوانت
 دصرن امك .ةبیلسلا ةسدقملا ضرلأا ةداعتسا لیبس يف فوفصلا دیحوت ىلإ مھتاوعد سملتنو ،مھعوضومل مھتجلاعم ىلع راعشلأا
  .سدقلا رعش يف امھرثأو ،نییركفلا نیھاجتلال ةماعلا حملاملا ضعب اھیف

  يموقلا رعشلا – يملاسلإا رعشلا – يبرعلا رعشلا - سدقلا - نیطسلف :ةیحاتفم تاملك  
 

Abstract 
 The demise of the Ottoman caliphate had harsh effects on the Arab and Islamic 

worlds, many of which are still valid to this day, including the fragmentation and weakness of the 
Islamic nation, and the military takeover of foreign powers over the countries of the Arab world, 
or the decision-making power in them. Among the effects of that incident was the birth of an Arab 
nationalist social and political trend after the Arab world lost its Islamic support. 

 Literature was affected by these events, and their effects appeared in poetry and 
prose, and the Arab pens, in addition to the Islamic calls, called for the expulsion of the European 
colonialists, the restoration of rights and the restoration of dignity, this time from an Arab 
nationalist perspective. 

 Palestine, including Al-Quds Al-Sharif, belonged to the British in the legacy of the 
Ottoman Empire, then Britain handed it over to the Jews who established their state there in the 
year 1948 AD, on the ruins of the Nakba of the Palestinian people. This fueled the Islamic spirit 
of anger once again throughout the Arab world, and spread its flames in Arab literature and poetry 
as well.  

In this research, we stand on a diverse literary reading of the production of 
distinguished poets from both the Islamic and Arab nationalist currents, who dealt in their poetry 
with the issue of Jerusalem, and portrayed in several ways the greatness of the tragedy after its 
loss, and conveyed to us their concerns and aspirations. In order to restore the stolen Holy Land. 
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We also monitor some general features of the two intellectual trends, and their impact on the 
poetry of Jerusalem.  

Keywords: Palestine - Jerusalem - Arabic poetry - Islamic poetry - national poetry 
 

  ثحبلا  
 باحصأ ىعسیو ،میظعتو للاجإب ثلاثلا ةیوامسلا تلااسرلا عابتأ اھیلإ رظنیً اضرأ ماودلا ىلع نیطسلف تلظ  

 ءلایتسلال ينامثعلا رصعلا رخاوأ ذنم دوھیلا ططّخ دقو .فیرشلا سدقلا اھنمً اصوصخو ،اھیف ناطلس عضوم خیسرتل اھنم لك
 نأ ىلع ،نمثلا ةظھاب ةیدھ ةروص يفً ةوشرِ يناثلا دیمحلا دبع ينامثعلا ناطلسلا ىلع اوضرعی نأ ىلع اوؤرّجتو ،سدقلا ىلع
 ىوس مھل هّدص عفنی ملو ،نیبئاخ مھّدرو ىبأ فیرشلا لجرلا نكل ،اھیلإ مظّنملا لیحرلاب حمسیو ،نیطسلف ىلإ ةرجھلا دوھیلل رسَِّیُی
 ھتامدقم ترھظو ،ةینامثعلا ةفلاخلا طوقس دعبً لاعف ققحت ام وھو ،نیتلبقلا ىلوأ ىلع قدحملا ينویھصلا رطخلا عوقو ریخأت يف
 موؤشملا روفلب دعو رودصو ،يزیلكنلإا للاتحلاا ةریسأ نیطسلف عوقوو ،ىلولأا ةیملاعلا برحلا يف ةینامثعلا ةلودلا ةمیزھب

  .نیطسلف يف دوھیلل نطو ءاطعإب م1917 ةنس
 ركفلا نم ریثأتب كلذو ،يموق رایت دعصی أدبو ،يملاسلإا خیراتلا ءدب ذنم ةرم لولأ ةیملاسلإا ةفلاخلا مجن لفأ  

 تانایك يوطت تناك يتلا ةیسایسلا ةیملاسلإا ةدحولا راسحنا لّظ يفً ائیشفً ائیش ةیبرعلا ةیموقلا ةیبصعلا دوع دتشاو ،يبرولأا
  .ةدحاو ةقتوب يف ةملأا

 نم ىلإ رقتفت دلاب اھنأبً اعرّذتم ،بادتنلاا مسا تحت ةیملاعلا برحلا دیعُب برعلا دلاب يبرغلا رامعتسلاا لخد  
 وكیب سكیاس ةیقافتا اھتمسّق يتلا بوعشلا ثبلت ملو ،ةحوضفم ةبوذكأو ةیھاو ةجح كلت تناكف ،اھحلاصم ىعریو اھنوؤش ریدی
 .ضیغبلا للاتحلاا كلذل اھضفرو اھتروث ةنلعم تماق نأ ةسنرفو ةرتلكنإ نیب

 لك يف ةینطولا حورلا ءاكذإ يف تمھاس يبرعلا نارمعلا ءاجرأ نم ءزج لكب تّلح يتلا ةمیللأا فورظلا كلت  
 ،نیدلا میلاعت فلاخی لا يذلا كرتشملا يبرعلا سّحلا بّیغت مل ةینطولا عفاودلا كلت نكل ،اھنع عافدللً ایدانتو اھلھلأً ةرصن ،ةعقب
 لاح يف كلذ ىلع لاثم يف ھنیاعن ام وھو ،رفانت لاو فلاخت ھلك كلذ يف نوكی لاو ،ةریشعو موق ىلإو ةرسأ ىلإ يمتنی ناسنلإاف
 .كاذنآ نیطسلف

 ،راعلاب نیطسلف ءانبأ نعً لاضف ةیبرعلا دلابلا ءانبأ رعشو ،يناطیربلا بادتنلاا بیصن نم نیطسلف تناك  
 يذلا ماسقلا نیدلا زّع يروسلا خیشلا ةروث اھنم تاروث ةدع تناكف ،ةملأا ءادعأ يدیأب سدقلا نوكت نأ نعً اعفرت ةیمحلا مھتذخأو
 ،دیلولا ينویھصلا نایكلل نَیطسلف زیلكنلإا میلست دعب بولقلا يف نامیلإا ةوذج تجھّوتو .نیطسلف يف زیلكنلإا لاتقل راوثلا عمج
 نایك عم مھبرح يف ةیلاتلا مھُتراسخ ةاسأملا يف دازو .نیطسلف ةبكنب فرعُ ام وھو ،م1948 ةنس برح يف برعلا ةراسخو
 .م1967ةنس ناریزح ةسكنب فرعُ امیف لیئارسإ

 فقاوم تقلخو ،دیجملا ىصقلأا نعً اعافد دیدج نم ةیملاسلإا حورلا ءایحإ ىلع تضرّح ماسجلا ثادحلأا كلت  
 ءانبأ نیبً امئادً ةموسحم ةموصخلا وأّ دولا فقاوم نكت ملو ،ةینطولاو ةیموقلاو ةینیدلا عفاودلاو لویملا نم ةلخادتموً ةجوامتم
 عفاودلا تفلتخا نإو ،ةیبرعلا ضرلأاو ةیملاسلإا تاسدقملا ىلع صرحلاو ةریغلا اھنیب طبر اھلمجم يف اھنكل ،تارایتلا كلت
 .تاھاجتلاا كلت باحصأ نیبً انایحأ

 تاھاجتلاا كلت لقن يف كاذنآ انیلع لخبی مل ھتاعمتجم يف ةایحللً اساكعناو ةروص هرابتعاب يبرعلا رعشلاو  
 ھباحصأ ھنم قلطنی عقوم اھنم لكل راصو ً،ایجیردت زیامتتو راكفلأا ھیف رولبتت تحار تقو يف اھضرعو ،ةیعامتجلااو ةیسایسلا
   .ةیجولویدیلأاو ةیركفلا ھتیعورشم دمتسیو

 يف ،يموقلاو يملاسلإا نیھاجتلاا لاك رثلأ ،ةیرعش روصو تاطحم ىلع فقن اذھ زیجولا انثحب يف نحنو  
 ءارعشلا تاءامتنلا قیقد فینصت ءارجإ ماقملا اذھ يف انینعی لاو .ةعونتم ةیرعش جذامن للاخ نم كلذو ،رعشلا يف سدقلل امھلوانت
 .مھتاءادنو مھتاوعد تھجّو يتلا تایاغلاو ،مھتلاایخ تضرّح يتلا ىؤرلاو ،مھتدئفأ ترمع يتلا حورلا انینعت ام ردقب مھسفنأ

 يملاسلإا هاجتلاا يف  
 مھنیب صلى الله عليه وسلم میركلا يبنلا ةدلاو دعبو ،ملاسلإا ءيجم دعب لاإ مملأاو بوعشلا نیب ةناكم مھسفنلأ برعلا فرعی مل  

 نإو ،ةدحاو ةینید رئاعشو تاسّدقم مھعمجتو ،نامیلإا ةوّخأ مھطبری ملاعلا ءاحنأ يف نوملسملاف ،مھینارھظ نیب يحولا لوزنو
 فسوی ينیطسلفلا رعاشلا اذھ .سنج وأ قٌرعِ لاو ةیفارغج هّدحت لاو ،ةیملاسإ ضرأ لك ھنطو نمؤملاو ،مھناطوأو مھنادلب تقرفت
 اھلخد ضرأ لكل بّح وھ مث ،اھدحو ضٍرلأً اّبح سیلو ةدیقعلاو ئدابملاب جوزمم بّح ھنكل ،نیطسلف هدلبل ھّبح نع رّبعی مظعلا
 :)122:2022 ،مظعلا( لوقی ،ملاسلإا
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 ينیطسلف .......ينیطسلف. .....ينیطسلف
 نِیدلاو  نامیلإاو     الله  قیرط  يف نكلو
 نِیطّح فیس ىوھأ    كومریلا ةیارب میھأ
 نیّنص جلث ىوھأ ،نلاوجلاو سدقلا بحأ

 يذلا دیجملا نآرقلاب ھتایح ةریسم يف يدتھی رعاشلاو ،ةیملاسلإا ةملأا ىلإ مٍتنم لكل ھبلق يف رماغ بحلاو  
 :)122:2022 ،مظعلا( لوقی ،ھبرد روّنیو ،ھبلق نكسی

 ينیدھی نآرقلاو       دیحوتلا ةمأ قشعأو
 ينیفشیو يندعسُی     الله باتك يبلق يفو

 ىصقلأا ذاقنتسلا هوعدت ،ھبلف يف ةلعتشم نیكاربو ران ىلإ لوحتتو ،قیمعلا ھنادجو يدانت ىصقلأا تاحارجو  
 قوف ملاسلإا ةیار ولعت ىتح ،هداھجو ھیعس يف هاعرت الله نیع نأ ىلإً انئمطم يضمیف ،ينویھصلا شحولا بلاخم نم بیلسلا
 :)122:2022 ،مظعلا( لوقی ،دیدج نم ىصقلأا

 نِیكارب  نم ً ابوضغ ً ابھل   يتقاط  رُجِّفت
 نِیّنت قادشأ نم    بوصغملا يّقح عزنلأ
 ينیمحی تیبلا ُّبرو    ىصقلأا ةیار عفرأو

 يدقعلا اھؤامتنا ثیح نم اھتمیق دمتست لب ،اھتاذ يف اھل رابتعا لا ةیملاسلإا ةیؤرلا يف ةملأا ضرأ نإف اذكھو  
 اذھ نع ةقدبً ارّبعم يواضرقلا فسوی ةملاعلا لوقی ،دحأ قح ىلع يدتعی نأ دحلأ زوجی لاو قح يھ ثیح نم مث ،يركفلاو
  :)152:2000 ،يواضرقلا( ىنعملا

 سدق لاو ىصقأ لاب                            نیطسلف ىنعم امف
 سِأر لاب نٍامثجك                              سدق لاب نیطسلف

 لاوً ارذع يواضرقلا دجی مل نیرشعلا نرقلا تاینیعست يف ينویھصلا نایكلا عم ملاس تاضوافم ترج نیحو  
 لزانتیلً ایبغ سیل وھو ةوقلا ةغل ىوس مھفی لا وّدعلاف ،نیطسلف ضرأ نم ریسی ولو ،ءزج دقفل تّدأ اذإ تاضوافملا كلتلً اغوسمُ
 عیب ىوس اھباحصأ بسكی نلو ،مھولا ءارو يرجلا نم برض يھ تاضوافملا كلت نإف اذكھو ،ةرھطملا ضرلأا نعً ةیعاوط
 :)152:2000 ،يواضرقلا(  لوقی ،ةفیرشلا ضرلأا دیعُی نلو ،نیطسلفو سدقلا نود اولتاق نیذلا ءادھشلا ءامد

 يسفنلا ھبارس ءارو                             يرجی نملً ابجع ایف
 سِأكلا غراف عجریو                                ً اّیر ھب ھل نظی
 سِؤبلاو راعلل ای                             ءادھشلا مد يف طرّفی

 رعاشلا دجن اھیلع ةظفاحملا ةیمھأو ،ةیملاسلإا ضرلأا ةمیق سملتن رخآ يملاسإ رعاش رطش انممی اذإو  
 ایندلا ةایحلاف ،سدقلا ریرحت لیبس يف داھجلا ىلإ ةوعدللً ادھمم ،ةرخلآاب نامیلإا ةدیقعب نینمؤملا ریكذتب أدبی ةمركع ىفطصم
 :)47:2011 ،ةمركع( لوقی ،نینمؤملا قلاخأ نم سیل ضرلأا ىلإ لقاثتلاو ،میرك ماقمب يھ امو نمثلا ةسخب

 اورفن دق سدقلا ءادفل نم زوف ای      رظتنت سدقلاف ىندلا ایاند عّدو
 !رذتعنو انوعدت سدقلا تّلظ نإ       ٌ ةرذعم الله دنع لبقت تاھیھ

 درسیو ،سیفنو لٍاغ لكبو ةایحلاب ھئادتفا ىلع ھناوخإ ثّحی امنیب ىصقلأل ةینیدلا ةیسدقلا ىنعم ھیدل رركتیو    
 :)47:2011 ،ةمركع( لوقی ،ملسم لك ةدیقع يف ةفورعملا ھتیمھأ رصانع كلذ لجلأ

 رُمعلا صُخُری هادفو ىدتفُی ام        ھتمرحو ىصقلأا دجسملاك نیأف
 رُثأ ھلوح لوسر نم اھز مكو            ً انمز انل ىلولأا ةلبقلا كُی ملأ

 رُظتنت لسرلا ثیح نییبنلا ریخ            ھب لّح نیحً اردق الله هدازو
 ةیملاسلإا رعاشملا ثداحلا بھلأ م1969 ةنس دوھیلا ضعب يدیأ ىلع ىصقلأا يف دمعتم قیرح عقو نیحو  

 فیرشلا دجسملل رأثلا ھبجاو نأ قداص ملسم لك كردأو ،ةلفاغلا بولقلا يف نامیلإا ددجتو ،سوفنلا تنحشناو  ،ملاعلا ءاحنأ يف
 توص دقفل شحوتسا دقو نیزحلا سدقلا ءاضف روّصی يلاغ میلح دمحم رعاشلا اذھ .ةمیرجلا هذھل اوططخ نمب باقعلا عاقیإو
 :)94 :2002،يرصملا( لوقی ،لیلجلا ھناینب نم ةریرشلا ةمثلآا ایاونلا تلان نیح ،عوِّرمُلْا قیرحلا باصم دعب ناذلأا
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 ءادنلا ناذلأا نم لجلجی مل             ءاسملاوً اعشاخ حبصلا فقو
 ءایضلا كیبناج يف فرفری مل            ً انیزح كآر ذإ بلقلا فجو
 ءاضغبلا كضرأب تثاعو ءوسلاو           رشلا ةدقو كیف تفصع 

 ةلیل يف ءامسلا ىلإ جرع ھنمو ،ھیلإ صلى الله عليه وسلم الله لوسرب يرسُأ دقف ،ىصقلأا ةیمھأب ریكذتلا رعاشلا ىدل رركتیو  
 :)94 :2002،يرصملا( رعاشلا لوقی ،يسدقلا ناكملا كلذ يف تعقو ةمیرجلاو ،جارعملاو ءارسلإا ةلیل يھ ةمیظع

 ءارسلإاو جارعملا ناك ثیح               هومطِّح نأ رارشلأا ىدانتو
 ،قحلا عابتاو الله ةدابع ىلإ سانلا ھب يدتھیو ،ملاسلاو رھطلاو ریخلا رشنی يذلا دجسملا كلذ دوھیلا قرحأ دقل  

 ،نامیلإا حرص مدھت نلو قحلا رون ئفطت نل ةمیرجلا كلت نكل .بولقلاب ةشحولا تذخأو ،ةحلاكٌ ةملظ سدقلا تمّعف
 :)94 :2002،يرصملا(

 ءاسأبلا هراید تمعف                    رونلاو ةحامسلا دجسم اوقرحأ
   ءُانبلا ءابھلا يف حادنا لاو          ضرلأا يف ةدابعلا ةحفص توطنا ام

 زومرب ةناعتسلاا للاخ نم ةملأا ضیرحت وھ سدقلاب لّح امل ةیملاسلإا ةیؤرلا لوانت يف ھیلإ راشی ام رخآو  
 ترركتو ترج يتلا ةلثملأا نمو .مھاوسو ،حتافلا دمحمو ،بلطملا دبع نب ةزمحو ،دیلولا نب دلاخك ،ماظعلا اھتلااجر نم ةیخیرات
ً اّیدرك ناك لب ،بسنلا يبرع نكی مل ملسملا لطبلا اذھ نأ مولعمو ،نیدلا حلاص دئاقلا ركذ ثیدحلا رعشلا يف قایسلا اذھ يف
 :)431 :1963 ،يفاصرلا( يفاصرلا فورعم لوقی ،ھنیدلً اصلخم

 لُاضفم كیواطم يف وٍاث ضھنیل     عدِصناف بَویأ نبا ربق ای كینانح
 لُاتغم وھف لاعلا بلق اھب بیصأ    ً ةبیصم وكشن نیدلا حلاص كیلإ

 يموقلا هاجتلاا يف  
 ،برعلا نیب دلوت نأ ةیعامتجاً اراكفأ وأً اموھُف عنمی مل اذھ نكل ،ةمأ مھرابتعابً ارارم نیملسملا نآرقلا بطاخ  

 يف تعرعرتو تمن نأ ثبلت مل راكفأ يھو ،ةیبرعلا ةملأا نوِّكم ىلع مامتھلاا َّبصتف ،نیرشعلا نرقلا نم لولأا دقعلا دعب
 ضرلأا ریرحت ىلإ وعدی يموق رایت ءانب لمتكا ىتح ،ملاسلإا ىلإ ىوسً ایقیقح ءًامتنا لُبق نم اوفرعی مل نیذلا برعلا طاسوأ
 بطاخی ةشیر وبأ رمع اذھ .اھتراضحو اھتضھن ةدوعو ةیبرعلا ةملأا ةدحو ةرورضب يدانیو ،يبرولأا رمعتسملا نم ةیبرعلا
 :)7 :1988 ،ةشیر وبأ( لوقی ،نیطسلف عایض دعب ماسقنلااو فعضلا نم ھیلإ تلآ ام ىلعً انوزحمً افسآ ةیبرعلا ھتمأ

 ؟ملقلل وأ فیسلل ربنم                        مملأا نیب كل لھ يتمأ
 مرصنملا كسِمأ نمً لاجخ                        قٌرِطمُ يفرطو كِاّقلتأ

 نم ءزج تاسدقملا كلت خیراتف ،ةیملاسلإا تاسدقملا ىلإ میركتو للاجإب رظنی لظی يموقلا ریكفتلا نأ عقاولاو  
 ،ةشیر وبأ( لوقی ةشیر وبأ لوقی ،اھتداعتسا لیبس يف ةروثلا ىلع ریبك ثعاب ةملأا ءادعأ نم اھُباصتغاو ،دیجملا يبرعلا خیراتلا

1988: 7(: 
 ؟مِرحلا لّظو دھملا ىمح يف                        ٌ ةیار ولعت لیئارسلإ أ

 كرحت ملو ،ةنیاھصلا يدیأ نیب اھریصمو سدقلا اوكرت نیح ةنوَخلا برعلا ماكح ىلع ةمئلالاب وحنی هدجنو  
 ضرأ يف مورلا دنع ةیبرع ةریسأ نع رٌبخ هزّھ يذلا مصتعملا مھّدجك اونوكی ملو ،اھنم نیدرشملا برعلا تُاخرَص مھتِاءورم
 :)7 :1988 ،ةشیر وبأ( لوقی لوقی !ةیرومّع ھب حتف شیجب اھاّبلف ً،ةثیغتسم ھمساب تفتھ نیح ،قارعلا

 مَِّتُیلا ایابصلا هاوفأ ءلم                      تقلطنا هامصتعماو بّرُ
 مصتعملا ةوخن سملات مل                     اھنكل مھعامسأ تسم لا

 تبلحت نیح ،نیطسلف ةقیقشلاب ةقدحملا راطخلأا ركبم تقو ذنم روّصف يضام وبأ ایلیإ ينانبللا رعاشلا امأ  
 بلط دقو !قحتسی لا نمل كلمی لا نم عربتف ،ریھشلا هدعو يف روفلب يناطیربلا ریزولا اھب مھل عربتو ،اھسارتفلا دوھیلا قادشأ
 وبأ لوقی !برع اھیف دجوی لا ةدیعب بكاوك يف ضرأب دوھیللً ادوعو حنمی نأو ةیبرعلا ضرلأا نع دعتبی نأ روفلب نم رعاشلا
  :)790 :2008 ،يضام وبأ( يضام

 انّیھ ىلعلا ءزرِ ناك امو               ىلعلا بطخ نیطسلف بطخَف
 انعذت نأ نُیطسلف ىبأتو                      اھوبلصی نأ دوھیلا دیری

 انلً ادلاب لا ھلً ادلاب                         مُكُاطعأ روفلب تیل لاأ
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 ىنُّدلا كلتب يّبرع لاف                        موجنلا يفً انطو مُكاّنمو
 يتلا ةفاحصلاً ةمدختسم برعلا ةروص ھیوشت لواحت نیح رمعتسملا تاموكح ھلعفت امب يضام وبأ دّدنیو  

 لابً احابمً اعاتم تسیل نیطسلفف ،مھتدناسم يف برعلا مھناوخإو نیطسلف لھأ نعً ایقطنمً اعافد رركیو ،يبرولأا نطاوملا اھؤرقی
 :)790 :2008 ،يضام وبأ( لوقی ،ھیلع ءلایتسلااب دوھیلا ركفی يك كلام

 "انسُدھلا"و "زماتلا" برعلا ىلع               نورغوت مكلً ابجع ایو
 انتیب اوقرست لا :نولوقی                           مھنأ مھتائیطخ لكو
 انكسی نأ ءاش نمل ىطعُتف            ً اعاشمًَ اضرأ نیطسلف تسیلف

 لا وھو ،حلاسلا ةوقب نیطسلف نع بّذلل نودعتسم مھنأو ،مھتَفَنأو برعلا ةعاجشب دوھیلا يضام وبأ ركّذُیو  
 سدقلا باصتغا اورربیل دوھیلا اھیعّدی يتلا ةینیدلا تارابتعلااب أبعی لاو ،مھل كلم اھضرأ نأب دوھیلل ةیخیراتلا معازمللً انزو میقی
 اوزھّجٌیلف ةبذاكلا مھملاحأ ءارو يرجلا لاإ اوَبأ نإف ،مھدافحلأ كلذك لظتسو برعلا دادجأ ضرأ اھنإ .نیّیعرشلا اھباحصأ نم
 :)790 :2008 ،يضام وبأ( لوقی ،لتقلل مھنافكأ

 انقلا لاوطب مكّدرن                           انقلا رمسُب اھوبلطت نإف
 انُبجی نأو فاخی نأ ىوس                  مانلأا تافص يبرعلا يفف

 انل كلم نیطسلف نإف                       ىلوأ كلذف اھورجھت نإو
 اندعب اندافحلأ ىقبتو                         انلبق اندادجلأ تناكو
 ىنغ اھاوسب انل سیلو                         ىًنغ اھاوسب مكل نإو
 انطوم مكلً اموی كُت ملف                   مكل انطوم اھوبسحت لاف
 انفكلأا مُكُعْم اولمحت نأب                       مُكیصوأف متیبأ امإو

 فرّشم يّلاضن رود ھل ناك يذلا ،يجوّبك يّروسلا نارطملل ةقیمع ةیحت ھجّویف ىسیعلا نامیلس رعاشلا امأ  
 ،اھیف ةینید ةصصاحمب امھدحأ ركفی ملو ،ةیبرعلا نیطسلف بّح نیلجرلا نیب عمج دقو ،اھل عونتملا معدلا میدقتو سدقلا ةرصُن يف
 :)3/201 :1980 ،ىسیعلا( ىسیعلا لوقی ،ھنع ىذلأاّ در يف ھتناكمو ينیدلا ھبصنم عفشب ملو ،ھلاضن ببسب يجوّبك نجسُ دقو

 بِرعلا سراف ای يسراف ای            بٍلح نم ضیبلا روخصلا نب ای
 بِلح يف نارھو يف ءُارضخ                    ٌ ةفصاع يبرعلا سرافلا

 بِغت ملو ىلكثلا انضرأ يف                  اھُتبانم أفطُْت مل سدقلا يف
 بصع نمو مٍحل نم ناشطع           ً ارطم يقتلن كنجس باب يف
 برعلا دلوم كدیق ران يف                     انتصق دیقلا رانب بتكا

 نم ةروص يحوتسیو ،ةبكنلا دعب نیطسلفو سدقلا برع باصأ امل ملأی يتایبلا باھولا دبع رعاشلا اذھو  
 توملا راظتنا يفً امد فزنی وھف ةبشخ ىلع بلصُ نمب نیینیطسلفلا نیحزانلاو نیدرشملا تاباذع ھبشی ذإ ،ةیحیسملا ةدیقعلا
 يذلا  يبرولأا رمعتسملل نیروجأم اوناك دقف ،مھتملأ دھعلا اوظفحی مل نیذلا ماكحلا ةنوخ ىلع ھظیغ ران بّصی حارو .بیھرلا
 :)626 :1972 ،يتایبلا( يتایبلا لوقی ،مھدلاب نع ھلیحر لبق يساركلاو بصانملا مھل أیھ

 نٍاندع دافحأ ىأر نم ای
 نْیرمّسم بیلصلا بشخ ىلع
 بابلا قدی نم ای
 ..نیئجلالا نحن
 نومیل نلاعإ ىوس افای امو ،انتم
 نیتیملا ماظع قلقُت لاف
 نیدلا حلاص اوعاب
 ھناصحو ھعرد اوعاب
 ..نیئجلالا روبق اوعاب
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 يكابتلاو ىسلأا نورھِظُی ذإ ؛برغلاو اكیرمأ ءِلامع ،ءارجُلأا برعلا ماكحلا متش يف باونلا رفظم عربیو  
 ،طیسبلا عقاولا نم ھتاینقت لسوتی يذلا هریوصت بسحب نوعروتی لا مھنإ لب ،مھنوجمو مھوھل يف نوسمغنی مث ،سدقلا لاح ىلع
 ةبورعلا نادلب عیب اوؤرمتساو ،تاوھشلا بوكر مھدسفأ دقف ،لیللا راكوأو شحفلا لاحوأ يف نوغرمتی مھو نطولا ىلع ءاكبلا نع
 :)51 :1977 ،باونلا( مھلً احضاف لوقی ،سدقلاو نیطسلف نعً لاضف اھلك

 قوسلا يف حبص ةمجنك ضورعملا ينطو ای
 مھتلوجر راوثلا ضعب لمكتسیو كیلع نوكبی ةیلیللا بلعلا يف
 قوبلاو ةلبطلا ىلع نوزھیو
 ينطو ای كؤادعأ كئلوأ
 ينطو ای كئلوأ كئادعأ ىوس نیطسلف عاب نم
 نیذاحشلا ةمئاق ىوس -=اب- ىرثأو نیطسلف عاب نم
 ىربكلا لودلا ةدئامو ماكحلا تابتع ىلع
 يتلا سورعلاب سدقلا ھّبشیف ،مھبذك فشكیو برعلا ماكحلا يرّعی نیح ةركتبمو ةئیرج ةروصب يتأی هارنو  

 ةمیق نلأ ً،ةحیضف مھل ببست لائل ةتكاس لّظت نأ اھنم نوبلطی مث ،اھتیامحو اھظفح يف نونواھتیو اھفرش نوص يف اھلھأ طرّفی
 :)51 :1977 ،باونلا( لوقی !مھیدل ةمّھم فرشلا

 !؟مكتبورع سورع سدقلا
 ؟اھترجح ىلإ لیللا ةانز لك متلخدأ اذاملف
 اھتراكب تاخرَصل باوبلأا ءارو عمسلا نوقرتست متفقوو
ً افرش متخفانتو مكرجانخ لك متبحسو
 ضرعِللً انوص تكست نأ اھیف متخرصو
 !؟ةبصَتغم تكست لھ..مكفرشأ امف
 تسیل يموقلاو يملاسلإا نیرایتلا باحصأ نیب يرعشلا لوانتلا يف قورفلا نأبً اریخأ لوقلا ىلإ صُلخن  

 امً امئاد كانھ .سدقلا ةنیدم يھ ةساسّح ةلأسم ةجلاعم يفً اصوصخ ،ةیركفلا ىؤرلا يف ةفوشكمً ةموصخ سكعت لاو ،ةرفانتم
 لاثمو .تایاغلا دیدحتو ،وّدعلا دیدحتو ،تاسدقملا میظعتو ،ضرلأا ىلع ةریَغلا تاقفاوتلا كلت سأر ىلعو ؛نیھاجتلاا نیب عمجی
 دقف ،اھب لّح ام ىلع يكبیو سدقلا ىلإ قوشتی هدجن ذإ ةبیتعلا دیعس عنام يّتاراملإا رعاشلا ىدل هؤرقن ام كلذ ىلع رھاظ حضاو
 نأ ثبلی لاو ،ةیبرعلا ضرلأا نم ءزج اھنلأ ھیلإ ةسینكلا بسنی رعاشلا دجنو ،نویحیسملا مھناریج مھعمو نوملسملا بیصأ
 :)86 :2009 ،روصنم(ةبیتعلا لوقی ،حیبستلاو ركذلاب الله ىلإ ھجّوتلاب متخیو ةینیدلا ىصقلأا ةناكم لیصفت ىلع جرّعی

 ءِامدلا نم بوث يف كارأ                     ءامسلا ةنیدم ای سدق ای
 ءارذعلل ملاسلا ئرقمو                          رٌّبكم اھلوقی "انھ انأ"
 يئازإ يتسینك هذھو                       دھاش يل يدجسمو انھ انأ

 يئابإ ،يتزّع ،ينیبج ،يھجو              يتبیبح ،يتنیدم :يذ سدقلا
 يئانلا بیرقلا ىصقلأا ىلإً لایل     ىفطصملا تاذب ىرسأ نم ناحبس

 يئانغ لا الله ملاك اذھ                     كرابم ھلاوح ام يذلا كاذ
 ءایحلأا ىدل ام ىلغأ حورلاك              انسدق يذھو نیطسلف انھ

 :عجارملاو رداصملا  
 .،ةدوعلا راد :توریب ،ةشیر وبأ رمع ناوید ،)م1988( رمع ،ةشیر وبأ -1  
 .نیطبابلا ةسسؤم :تیوكلا ،عبارلا ناویدلا ،ةلماكلا ةیرعشلا لامعلأا ،)2008( ایلیإ ،يضام وبأ -2  
 .ةدوعلا راد :توریب ،يتایبلا باھولا دبع ناوید ،)1972( باھولا دبع ،يتایبلا -3  
 .ةرھاقلا ،يفاصرلا ناوید ،)1963( فورعم ،يفاصرلا -4  
 .ءایضلا راد :نامّع ،ةلماكلا ةیرعشلا لامعلأا ،)2002( فسوی ،مظعلا -5  
 .يرھشلا باتكلا ،ةفاقثلا ةرازو :قشمد ،سدق ای كل ،)2011( ىفطصم ،ةمركع -6  



 ULUSLARARASI GEÇMİŞTEN GÜNÜMÜZE ARAP ŞİİRİNDE KUDÜS SEMPOZYUMU

 231 |

 .ىروشلا راد :توریب ،ةیرعشلا لامعلأا ،)1980( نامیلس ،ىسیعلا -7  
 ةفاقثلا ةرازو ،ةیفاقثلا تاساردلاو ثوحبلا ةرادإ :رطق ،ءارعشلا نویع يف سدقلا ،)2013( دمحم ،ةجق -8  

 .ثارتلاو نونفلاو
 .ةبھو ةبتكم :ةرھاقلا ،ملسم لك ةیضق سدقلا ،)2000( فسوی .د ،يواضرقلا -9  
 ةیفاقثلا رادلا :ةرھاقلا ،ةیملاسلإا بوعشلا ءارعش نیب فیرشلا سدقلا ،)2002( ،بیجم نیسح ،يرصملا -10  

 .رشنلل
 .نیدلا حلاص تاروشنم :سدقلا ،ةیلیل تایرتو ناوید ،)1977( رفظم ،باونلا -11  
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 صخلم
 يفاقثلاو يراضحلاو ينیدلا دیعصلا ىلع اھتناكملً ارظن كلذو ،يبدأو يخیراتو يسایس مامتھاب سدقلا تیظح

 ءَارعشلا تْھملأ اھنأ سدقلل بسحی اممو ،ثیدحلا رصعلا يف ةصاخ يبرعلا رعشلا يف مامتھلاا اذھ ىلجت دقو ،يخیراتلاو
 .ضاھنتسلاا رعش وھو ،رعشلا ضارغلأ ھتفاضإ نكمی دیدج ضرغ ثادحتسا

 لاضنلا اوروصو سدقلاب اونغت دقف ،ةبكنلا دعب ام ثیدحلا رصعلا يف سدقلا ىلإ ءارعشلا ةرظن تبراقت دقو
ً ابراقتمً افدھ عیضاوملا هذھ قِرْطَ نم مھفدھ ناكو ...ً.لاؤافت وأً اسأی لبقتسملا نع اوثدحتو ءادھشلاب اوداشأو تلاوطبلا اودَّجمو
 .نییقیقحلا ھباحصلأ سدقلا دادرتسلا تایونعملا عفرو ممھلا ضاھنتسا وھو

 ةرضاح سدقلا تناك دقو م1948 ةبكن لبق ام ةیفوص ءارعش لولأا مسقلا ،نیمسق اومسقنا ةیفوصلا ءارعشلاو
 دقو ،ةبكنلا دعب ام ةیفوص ءارعش يناثلا مسقلاو ،مھنیواود يفً ارعش اھوتبثی ملو ،سَّدَقمُ ناكم اھنأ ىلع مھسیساحأو مھرعاشم يف
 مھملاقأب نوعفادی نییموقلاو نیینطولا ءارعشلا عم بنج ىلإ ابنج اوناكو ،مھنیواود يف اھوتبثأو رعش ىلإ سیساحلأا هذھ اومجرت

ً اجذومن ھترتخا يذلا روھشملا يندعلا ركب وبأ مھنم ناكو ،نییقیقحلا اھباحصأ ىلإ سدقلا درل مَمَھِلا نوضھنتسیو سدقلا نع
 ءاقلإب تمقو ،سدقلا نع ثدحتت روكذملا رعاشلل نیتدیصق ترتخا دقو مھراعشأ يف سدقلا اولوانت نیذلا ةیفوصلا ءارعشلل
 تزرب يتلا ةیبدلأا سانجلأا ضعب نع فشكلل ةیدقنلا تاودلأا ضعب تلمعتسا دقو ،سدقلا هاجت رعاشلا سیساحأ ىلع ءوضلا
 .نیتدیصقلا يف

 .يفوصلا ،فوصتلا رعشلا ،سدقلا :ةیحاتفملا تاملكلا
 

Abstract 
Jerusalem has received political, historical and literary attention due to its religious, 

civilizational, cultural, and historical status. This interest was evident in Arabic poetry, especially 
in the modern era. 

The view of poets in the post Nakba modern era converged on Jerusalem. They sang 
about Jerusalem, depicted the struggle, glorified heroism, praised the martyrs, and talked about 
the future in despair or optimism. Their goal in addressing these issues was convergent: to 
mobilize determination and raise morale to restore Jerusalem to its true owners. 

The Sufi poets were divided into two groups. The first group is Sufi poets before the 
Nakba of 1948 AD. Jerusalem was present in their feelings and feelings as a sacred place, and 
they did not prove it in poetry in their collections. The second group is Sufi poets after the Nakba. 
Together with patriotic and nationalist poets, they defended Jerusalem with their pens and 
mobilized efforts to restore Jerusalem to its true owners. Among them was the famous Abu Bakr 
al-Adani. 

Keywords: Jerusalem, Sufism, Sufi poetry. 
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.I ةمدقم: 
 وھ يذلا ىصقلأا دجسملا اھیفف ،مھنادجو يف ةریبك ةلزنمو ،نیملسملاو برعلا سوفن يف ةمیظع ةناكم سدقلل

 لایل هدبعب ىرسأ يذلا ناحبس« ىلاعت لاق ،ملسو ھیلع الله ىلص لوسرلا ىرسم وھو .نیفیرشلا نیمرحلا ثلاثو ،نیتلبقلا ىلوأ
 وھو )1 .ءارسلإا ةروس( »ریصبلا عیمسلا وھ ھنإ انتایآ نم ھیرنل ھلوح انكراب يذلا ىصقلأا دجسملا ىلإ مارحلا دجسملا نم
 يف اوشاع نیذلا ءایبنلأا لوأ ملاسلا ھیلع میھاربإ اندیسو .هدحو الله ةدابعل رشبلل ةیادھلا قلاطنا اھنمو لسرلاو ءایبنلأا طبھم
 لیعامسإو فسویو بوقعیو قاحسإ اندیسك ءایبنلأا نم ریثكلا ءاج ھلسن نمف ،ءایبنلأا وبأ ملاسلا ھیلع وھو ،اھیف اوتامو سدقلا
 لكشب نیملسملا دنعو ماع لكشب ثلاثلا تانایدلا عابتأ دنع ةزیمتم ةناكم سدقلا لتحتو .ملاسلاو ةلاصلا لضفأ مھیلع دمحمو
 سانجلأاو تافاقثلا ةددعتم اھتیوھ كلذ درمو ،ةیلودلا ةیسایسلا ایفارغجلا يف ةزیمتم ةناكم اضیأ سدقلا لتحتو امك ،صاخ
 )Baraıjıa، Kudüs’te Osmanlı İdaresi، 2021، 1( .روصعلا رم ىلع اھیلع ظافحلا تعاطتسا يتلا نایدلأاو

 میلشروأ ریمدت متو ،ينامورلا مث ،يباكلا يدوھیلا مث ،ينانویلا مث ،يسرافلا مث ،يلبِاَبلا مكحلا تحت سدقلا تعقو
 حتفلا ءاج نأ ىلإ ينارصنلا مكحلل سدقلا تعضخ م324 ماع ةینارصنلا ىلإ ةینامورلا ةیروطاربملإا لوحتبو ،م70 ماع سدقلا
  .م638 ماع باطخلا نب رمع ةفیلخلا نمز يف يملاسلإا

 ىلع تاعارص ةجیتن يملاسلإا مكحلا نم نورق ةسمخ دعب م1099 ماع نییبیلصلا يدیأ يف سدقلا تطقس
 ماع نییبیلصلا نم سدقلا دادرتسا يبویلأا نیدلا حلاص عاطتساو ،مھسفنأ ةقجلاسلا نیبو نییمطافلاو ةقجلاسلا نیب ةطلسلا

 كلم كیردیرف كلملا دھع يف نیدلا حلاص ةافو دعب ةنیدملا ىلع ةرطیسلا يف اوحجن نییبیلصلا نكلو ،نیطح ةكرعم دعب م1187
ّلقِصِ  ةنیدملا تضرعتو ،م1244 ماع بویأ نیدلا مجن حلاصلا كلملاً ایئاھن اھدرتسا نأ ىلإً اماع 11 نییبیلصلا يدیأب تلظو ،ةَّیِ

  .سربیب رھاظلاو زطق نیدلا فیس ةدایقب مھومزھ كیلامملا نكل ،م1243/1244 ماع يلوغملا وزغلل
 ماع ىتح يناطیربلا بادتنلاا أدبو ،1917 يف يناطیربلا شیجلا دیب سدقلا تطقس ثیدحلا رصعلا يفو

 رملأا لاز لاو ةینویھصلا تاباصعلل نیطسلف تملسو اھتاوق بحسو نیطسلف يف بادتنلاا ءاھنإ ایناطیرب تنلعأ اھنیح 1948
  )133-43 :فراعلا( .اذھ انموی ىتح

 ضرلأا ىلع اسًورضً ابرح يبرغلا اھكیرش عم لیئارسإ نشت ينیطسلفلا يلیئارسلإا عارصلا راطإ يفو
 لقی لا عارصلا اذھل رخآ اھجو كانھ نأ لاإ ،ةیركسعلا بورحلاو تاھجاوملا وھ برحلا هذھ نم رھاظلا ھجولا نإ ،ةسدقملا
 لیبس يف مھدوھج ةنیاھصلا سرك دقو .ةیبدلأاو ةیخیراتلا ةیاورلاو ةیوھلا ىلع عارصلا وھو لاأ ،ةیركسعلا ةھجاوملا نع ةیمھأ

 ىلع امھتطلس ىدمو بدلأاو خیراتلا ةیمھأب ةنیاھصلا كاردلإً ارظنو .ةسدقملا ضرلأا يف مھتیقحأ تابثإ يھو ،ةدحاو ةیاغ
 )BARAIJIA.2020، 85( .ةسدقملا ضرلأا يف مھل يخیرات قح قلاتخاو ھفییزت لجأ نم ةریبك دوھج لذبب اوماق دقف ةسایسلا

 
.II ثیدحلا رعشلا يف سدقلا 
 للاخ ھعیضاوم تعونت دقو ،يلاحلا انرصع ىتح ملاسلإا رجف غوزب ذنم يبرعلا رعشلا يف سدقلا ترضح

 يسابعلا رصعلا يف كلذكو ،ىشعلأاو قدزرفلا رعش يف سدقلا لئاضف اندجو نییوملاا رعش انحفصت ولف ،رعشلا خیراتب هورورم
 حلاص دئاقلا خارصتسا :سدقلا نع رعشلا يف نیزراب نیعوضوم اندجو نییبویلأا رعش ىلإ انرظن ول امأ ،اھلئاضف نع اوملكت
 فصوو نیدلا حلاص دئاقلا حدم وھ يناثلا عوضوملاو ،)ـھ507 :ت( يروبیلأا رعش يف ءادعلأا نثارب نم سدقلا ذاقنلإ نیدلا
 )ـھ603:ت( ينایلجلا معنملا دبعو )ـھ584:ت( ذقنملا نب ةماسأو )ـھ548 :ت( ينارسیقلا نبا رعش يف ،سدقلا حتف دعب ھتلاوطب
 .مھریغو )ـھ640:ت( يتاعاسلا نباو )ـھ608 :ت( كلملا ءانس نباو

 عوضوم دجن ةنیاھصلا نیرمعتسملا يدیأ تحت سدقلا لوخد لبق يأ 1948 ماع لبق ام ثیدحلا رصعلا يف
 دّدھتی يذلا مھادلا رطخلا رعشتسی )م1948:ت( دومحم میحرلا دبع رعاشلا دیھشلا وھ اھف سدقلاب ملی يذلا رطخلا راعشتسا
 ."دوعسلا مجن" ةدیصق بتكیو ،ةنیاھصلا دی يف اھطوقس لبق سدقلا

 ءادعلأا نم سدقلا ةداعتسا وھو يسیئر روحم ىلع تزكرو ریبك لكشب سدقلا نع راعشلأا ترثك 1948 دعب ام
  :ىلإ روحملا اذھ تحت يوطنت يتلا عیضاوملا فینصت نكمیو

  .سدقلا يف نیملسملل ينیدلا قحلا ریربت ـ 1
  .لطابلا اھدعوو ارتلجنإب دیدنتلا ـ 2
  .ةطیقللا ةینویھصلا ةلودلا ةقیقح فشك ـ 3
 .سدقلا دض ةینویھصلا تارماؤملا حضف ـ 4
  .سدقلا ةیامح نع نیملسملاو برعلا ریصقتب دیدنتلاو تاذلا ماھتا ـ 5
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  .ءادھشلاب ةداشلإاو تلاوطبلا دیجمت ـ6
 .ودعلا رحدل ممھلا ضاھنتسا ـ 7
 .سدقلا دادرتساب لؤافتلا ـ 8
 دقو ،سدقلا نع عافدلل مھَمَمَھِ اوضھنتسیلو بعشلا فطاوع اوكرحیل ءارعشلا َّبھ سدقلل ةنیاھصلا بصغ دعب

 ،نیینطولا ءارعشلا رظن يف ةینطو ةیضق سدقلا تحبصأ دقو ،نیرصاعملا ءارعشلا نیواود يف ازیح سدقلا نع راعشلأا تذخأ
 سدقلا اولوانت دق فارطلأا لك ىرن كلذل ،نییملاسلإا ءارعشلا رظن يف ةینید ةیضقو ،نییموقلا ءارعشلا رظن يف ةیموق ةیضقو
 نیطسلف نع عافدلاو ھقتاع ىلع سدقلا ةیضق لمح نمم اوناك نیطسلف ةبكن دعب ام نییفوصلا ءارعشلا ىتح ،مھراعشأ يف
 .ةبصتغملا

.III ثیدحلا يفوصلا رعشلا يف سدقلا 
 ةقیقحلاو دوجولا ةقیقحو ةیفوصلا ةرمخلاو يھللإا بحلا عیضاوم اثیدحو امیدق ةیفوصلا راعشأ ىلع ىغطت

 عجرتو ،...فراعملاو رارسلأا عیضاومو دوھشلاو ءاقبلاو ءانفلاو ،میلستلاو ،اضرلاو دھزلاك كولسلاو ریسلا بتارمو ةیدمحملا
 نع ضارعلإاو ىلاعت الله ىلإ عاطقنلااو ةدابعلا ىلع فوكعلا" ىلع مئاقلا مھبھذمل ةیفوصلا اھلوانت يتلا عیضاوملا هذھ ةعیبط
 ،نودلخ نبا( ."ةدابعلل ةولخلا يف قلخلا نع دارفنلااو هاجو لامو ةّذل نم روھمجلا ھیلع لبقی امیف دھزّلاو ،اھتنیزو اینّدلا فرخز

 )611 /1 :م1988
 راعشأ يف هدجن ام اذھو ،ةلوجخ تناك سدقلا لئاضف يف راعشلأا ىتح مھراعشأ يف اناكم ذخأت سدقلا نكت ملو

 كلذكو .)ـھ668 :ت( يرتششلاو )ـھ632 :ت( ضرافلا نباو )ـھ543:ت( يبرع نباو )ـھ309 :ت( جلاحلاك ءامدقلا ةیفوصلا
 )م1909 :ت( يدایصلا ىدھلا وبأو )م1870:ت( ساورلا رعشو )م1817 :ت( يفایلا رمع رعش يف ثیدحلا رصعلا يف رملأا
 باصقلا رداقلا دبعو )م1936:ت( حلاص يبأ نب الله بیرقو )م1934 :ت( يولاعلا دمحأو )م1920 :ت( ينلاھَْبلا ملسم وبأو
 نیتلبقلا ىلوأ نع عفادت ةیفوصلا نیواود يفً اراعشأ اندجوو رملأا لوحت ،م1948 ماع سدقلا للاتحا دعب ام نكل )م1941:ت(
 ةیفوصلا ءارعشلل اجذومن ھترتخا يذلا )م2021 :ت( روھشملا يندعلا ركب وبأ راعشأ يف اذھ ىلجت دقو ،نیفیرشلا نیمرحلا ثلاثو
 .مھراعشأ يف سدقلا اولوانت نیذلا

 فوصتلا بھذم ةعیبط نإ ؟يفوصلا رعشلا يف راسملا رییغت يف تاراشإ لمحی لھو لوحتلا اذھ ببس ام نكل
 ُّبھَُی ةبصتغملا ةسدقملا يضارلأاب رملأا قلعتی امدنع نكل ،اھتنیزو اینّدلا فرخز نع ضارعلإاو ىلاعت الله ىلإ عاطقنلاا وھ
 عمتجملا نم درف وھ لب اھلكاشمو ةملأا نع لزعنم ھسفن ىلع يوطنم ضعبلا نظی امك يفوصلا سیلف ،ءانثتسا نود عیمجلا
 هرعاشمو ھسیساحأ يف ةرضاح ةملأا ایاضق لعجی لا يك يفوص رعاش لكل يندعلا ركب يبأ نم ةوعد هذھو ،هریغك َّمھَلا لمحی
  .ةیلاتلا ةرقفلا يف هارنس ام اذھ ؟هرعش يف سدقلا لوانت فیكو يندعلا ركب وبأ وھ نمف ،هرعشِ نود طقف

.IVيندعلا ةمجرت:   
 ةكلمملا ىلإ رجاھ مث ،هدلاب يف اسردم لمعو نیبأ ةظفاحم يف دلو ،ينمی يفوص ةیعادو ملاع وھ يندعلا ركب وبأ

 رایتلا تادایق زربأ نمّ دعی ،نمیلا ىلإ دوعی نأ لبق ،ةدج دجاسم يف امامإو ابیطخ اماع 12 اھیف ىضمأو ةیدوعسلا ةیبرعلا
 مولعلا ضعب ھنع ىقلتو هدلاو دی ىلع نآرقلا ظفحو )ـھ1366-م1947( ماع روھشملا يلع نب ركب وبأ دلو ،نمیلا يف يفوصلا
 ندعو روَحأ ءاملع نم ةعومجم ىلع ةیعرشلا مولعلا يف اضیأ ذملتتو ،روَحأ ةدلبب "ةنومیملا ةسردملا" يف ةیوغللاو ةیعرشلا
  .تومرضحو

 ةیعرشلا ةیطسولا ةعماج سسأ ،"ةیملاسلإا ةیبرتلا ةطبرأ" ىمسم تحت ةیمیلعتلا ةیوبرتلا دھاعملا تارشع أشنأ
 لثم تایمست اھیلع قلطأو ،ةصاخلا ةیملعلاو ةیوعدلا عیراشملا ضعب ىلع لمع .توم ترضح يف ةیناسنلإاو ةیملاسلإا مولعلل
 تلااجم يف تافلؤم ھل .ةوعدلا ھقف ملع يف ةدومحم ةفاضإ هراصنأ اھّدعیو ،"ةللادلا ةنس"و "فقاوملا ةنس"و "تلاوحتلا ھقف"
 )تن ةریزجلا عقوم( .2021 ةنس يفوت .ملقلا ءاكب ،رمحلأا حاشولا ،يشاوحلا ،بذعلا دروملا :اھنم ةیرعش نیواود ھلو ،ةدع

.V يندعلا ركب يبأ رعش يف سدقلا 
 لاو يموق لا ،يملاسإ ھفقوم ناكو ،سدقلا ةیضق نم ةئیرجلا ھفقاومب يندعلا ركب وبأ بیبحلا رعاشلا رھتشا

 ھنطو نمیلا ھب تیظح امم رثكأب هدئاصقو هرعش نم تیظح املثم ،ھفطاوعو هرعاشمو ھتامامتھا نم سدقلا تیظح دقلو ،ينطو
- لولأا ،نینثا نیروحم ىلإ يندعلا رعش يف سدقلا عیضاوم تعونت دقو ،سدقلا نع ثدحتت ةلماك دئاصق ةدع درفأ دقف ،ملأا
 عافدلاو ،سدقلاب طیحی يذلا دیدھتلا عوضوم وھ يناثلاو ،جارعملاو ءارسلإا يتزجعم نع ھثیدح ءانثأ سدقلا ركذ -لقلأا وھو
 درفأ دقف يناثلا عوضوملا امأ ،ةزراب نكت ملو هرعش نم تایبأ يف لولأا عوضوملا درو دقو .ةنیاھصلا نم هریرحتل ةوعدلاو ھنع
 .سدقلا نع اتثدحت نیتدیصقً لاوانتم يناثلا ىلع ثیدحلا رصتقأسو لولأا ىلع فقأ نل كلذل ،دئاصق ھل
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.VI ىصقلأا دجسملا باوبأ حیتافم دوھیلا عازتنا دنع ناونعب يھ ىلولأا ةدیصقلا 
 ،قحلا نع عافدلا يف مھریصقت ھیلعً اركنم ةوسقب مھلً ابتاعمو ةلیذھلا برعلا ةلاح اروصم ھتدیصق رعاشلا حتتفی

 ،رعاشلا اھقاذ يتلا ملالآا نمً اءزج لاإ سیل مللأا اذھ نأ فیكو ىصقلأا دجسملا حاتفم دوھیلا ةزایح دنع ھب َّملأ يذلا مللأاً انیبمو
 )13 ،بذعلا دروملا ناوید :يندعلا( :لوقی

 بْرََعلا سُاسحإ تَامَوَ رُیمَِّضلا تَامَ
 هذِخْْأَ ةعاسِ حاَتفْمِلا ىلع يمَِلَأ
 

 بْھَذ سٍدُْق نْعَ مِوَْیلا اذھ لِبَْق نْم 
 بْضغلا قَدص نْإ مِلالآا نم ءٌزْجُ
 

 اھءاسؤر ىفتكاو ھلعف اھیلع بجو ام تكرتو ثداوحلا ىلع موللا تقلأ يتلا ةملأا قرفت ببسب سدقلا عاض دقل
 )13 ،بذعلا دروملا ناوید :يندعلا( :رعاشلا لوقی ،ةیحضلا وھ بعشلا ناكف بجشلاو دیدنتلاو تانادلإاب

 ةٍَّمُأَ ةَّیحِضَ ىصَقْلأاو سُدُقلاف
 امنیحِ نْمِ اھَوِّدَعلِ اھرُارَقو
 اھرِصْعَ ثَدِاوَحَ تَْلَعجًَ ةَّمأ ای
 ُ هُدیزَِیِ عینَِّشلا لِعْفِلاُ ةَناَدإِو
 ىَنمُلاَ دئِوُ نْأُ ذنم ایاحَّضلا نُحن
 

 بْخَُّنلا تِاتشَْأ رُیغ اھیف سَْأر لا 
 بْحَسَنْاَف ةِفیلخلا نِـعَ رُارَقلا طََقسَ
 بْجَوَ ام ىسنَْت َّمُث ةِراَثلإا بَبسَ
 بْھَ ثُیح نْمِ انحِاورَأ ىلعً ارَثَأ
 بْسَِّنلابِ ةَِفلاخلا ضُرَأ تَْأَّزجََتو
 

 ددعلا ثیح نم ةملأا اھیلع يتلا ةرثكلا مغر تاتش لاح وھف ،ةملأا ھیلع يذلا لاحلا ببسب ً،انیزح رعاشلا لظی
 ناوید :يندعلا( :لوقی ،ملسو ھیلع الله ىلص يبنلا اھفصو امك )6/355 ،2009 :دوواد وبأ( لیسلا ءاثغك ءاثغ ةرثكلا هذھ نكل
 )13 ،بذعلا دروملا

 اَنبِرَْدبِ تِاَتَّشلا رَیغ ىرَن اذام
 اَنَّنَلأ ءِاَثُغلا نَھْرَ اَنُعیمِجَو
 

 بَْبَّسلا كََلمَ دق عُومُجْمَـلا انوُِّدعَو 
 بْسََتكْمُ ةِلاسَرِّلا َّصَن ذْخَِّتَن مل
 

 مھلمحم قحلا نع عافدلا يف مھریصقت مھیلعً اركنم ،ةوسقب ماكحلا بتاعیو ،رعاشلا بلق يف بضغلا رجفنی
 )13 ،بذعلا دروملا ناوید :يندعلا( :لوقی ،مھرمأب داقناو مھفلخ ىشم نم اولضأو اولض مھنلأ سدقلا عایض يف ببسلا

ً ةبغْرَ دِعِابلأا بِرد ىلع انرْسِ
 مھریصم وَحن رِمْلأا زُومُرُ ىضمو
 

 بَْقوَ قٍیدنْزِ لِّكُب ءادتقلاا يف 
 بْخََتنْمُ رٍیجأ وأ نٍّقِ نیب ام
 

 ،نیطسلفو سدقلا عایض ةیلوؤسم مھلیمحتو ،برعلا ماكحلا داقتنا يف ھتأرج ينمیلا رعاشلل ركذیسام مھأ لّعلو
 نیذلا ةلجاجدلاب مھایإً افصاو ھناوید يف رخآ عضوم يف ماكحلا ىلع لوقلا رعاشلا ظلغأ دقف ،مھشورع ىلع مھصرحب دیدنتلاو
  )47 ،بذعلا دروملا ناوید :يندعلا( :لوقی ،مكحلا يسرك لباقم موی دعب اموی نطولا نع نولزانتیو مھایندب نیدلا نوعیبی

ّدلا ةلجاجد  ایاضقلاو ةناَیِ
 موی لك لزانتلا يف مھاھو
 

 تِارَُفلا لِبَْق نْمِ سَدُْقلا اوعُاضََأ 
 يتِاؤَمُلا ضِرََعلابِ نَیّدلا اوُعیبَِی
 

 ،دوھیلل سدقلا ءاطعإ نع عنتما يذلا دیمحلا دبع ناطلسلاك مكاحل علطتی وھ ،ماكحلا ءلاؤھ لاحل نٍتمْمُ ریغوھو
 )21 ،ةیناطلسلا ةموظنملا ناوید ،يندعلا( :لوقی ثیح

 اولزََن ثُیحُ دوھیلا رََثكَْأو
ً اعنِامَ دِیمحلاُ دبْعَ مْھَّدرََف
 امكًَ اسینجَْت سِدقلا يف مْھُحَنْم وْأ
 

 نِاطیلإاوَ نِیكِسَّْتلا بَِلطَ نْمِ 
 نِامَْثلأاب ضِرلأا كِلاتِما حَنْمَ
 نِایحَْلأا رِئِاس يف اوبلط دَْق
 

 ببسب دقحلاو ،داسفلا ىلع رفاظتلاو قلاخلأا ةلقو لھجلا نم ةیملاسلإا ةملأا لاح فیصوت يف رعاشلا عباتی
 )13 ،بذعلا دروملا ناوید :يندعلا( :لوقی ،ققحملا كلاھلا ىلإ يدؤملا ةملأا طوقس عباتت قمعی اذھ لك ،ةیفئاطلا

 ىرَت تَنَأ امك لٍھْجَ يف ُّلكُلاو
 انب تَّْلحَ يتلا رِصَْعلاُ ةعیجَِفو
 انمِلْعِبِ دِاسََفلا ىلع نَیرفِاظََتمُ

 بَْدَلأا قِیبِطَْت ءِوسُ نمِ انرِصْعَ يف 
 بَْقَترمُـلا كِلاھلا ىلإ قُاسَُن اَّنَأ
 بَْنَّذلا لِجَّْدلا ةَِلوَْدلِ نَیدِھِّمَـمُو
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 تَْلعِشُْأٍ يّفِئِاطَ دٍقْحِ نُارَینِ
 

 بْجَعَ لاو رَارََقلاَ دَقَف نٍطِوْمَ يف
 

 يذلا فعضلا ةدش نم سأیلا ةجرد ىلإ لصی داكی ىتح ،نزحلاو بائتكلاا نم لیلق ریغ ردق رعاشلا باتنیو
 )13 ،بذعلا دروملا ناوید :يندعلا( :لوقی ،اعفن يدجت دعت مل راعشلأا ىتح ةملأا ھیلإ تلصو

 بٍتاك وأ رٍعِاشَلِ لُوقأ اذام
 بٍتِاكَُ ةَلاَقمَ وأ يدِجُْـی رُعْشِّلا لا
 

 بَْغَّشلا ىوھَْتً ةَّمُأ عُزِاَنُی يلِْثمِ 
 بَْتكَ رٍطْسَ يف نَاوَدُْعلا رُكِنَْتسَْی
 

 دیزیو ممھلا ضھنتسیو ةوق يعولا دیزی ھنلأ نزحلا نم دب لا لب ،ءاجرلا مدعو لملأا دقف ينعی لا نزحلا اذھ
 :لوقی ،ھقیبطتو نیدلا ةماقإو للاحلا بسكلاو ىوقتلاو ملعلاب كلذو ،ةلكشملل بسانملا جلاعلا مدقی هارن كلذل ،لملأاب كسمتلا نم
 )13 ،بذعلا دروملا ناوید :يندعلا(

 اھؤُاَنبِ بِوُعُّشلا ةِاسَْأمَ جُلاعِو
ّقحَُی امَو نِیبِجَلا قِرَعَ ً ابَلطْمَ قُِ
 مٍئاَق نٍیدِبِ نٌوھُرْمَ رُصَّنلاو
 

 بْسََتكْمُ قٍزْرِوَ ىوقَّتلاو مِلعلابِ 
 بَْلَقنْمُـلا مَوَی فِرْصِّلا ءِاَفتِكْلاا يف
 بَْترُ وأ لٍامَبِ لا اَّنكُ ثیح نم
 

 :لوقی ،درف لك بلطم اذھو ،قاقشلاو لذلا نم ةملأا صیلختو نیدلا ةماقلإ هدشانیو ذقنملا نع لأسی مث
 )13 ،بذعلا دروملا ناوید :يندعلا(

 اھَیِعْوَ عَمِاجَمَ تَْبلِسًُ ةَّمُأ ای
 انل يیِحُْی دٍھازٍَ يّقَِت نْمِ لھ
 

 ؟بَْدَتنُْیٌ دیشر لھًَ لاقعَوً اعرْشَ 
ّدلا فَرَشَ  بْھََّللا رَشََتنْا امدعب ةَِناَیِ
 

 لمِّحُی يلخلاف ،لِھاجلا داؤفلا يلاخلا عم تِاماھتلاا رعاشلا ھیف لدابت داح راوحب ھتدیصق رعاشلا متخی مث
 ودعلا ھلغتسی يذلا لفاغلا جھن ھنأب يلاخلا جھن فصیو ھنع تاماھتلاا رعاشلا عفدیو ،سدقلا عایض يف بَبسلا يفوصلا رَعاشلا
 )13 ،بذعلا دروملا ناوید :يندعلا( :لوقی ،ھلً لایمع نوكیف

 اَنَعلا بُبس يننأب ُّيلِخَلا َّنظ
 ھِجِھَْن يفِ ھَّنأبِ ُّنظُأ انأو
 اَنُّظحَ اذھل ناك نْإِ ىتم ىلإوَ
 

 بْضََن يریكِفَْتوَ لٌھْجَ يتَّیفِوصُ 
 بَْغَّشلاوَ ةَِلاَفَغلاو ةَِلامََعلا نُیعَ
 بَْلطَ نْمَ لُمِاجَُن ةَِلحَرْمَ لِّكُ يف
 

.VII 1ينویھصلا نایكلا ةمصاع سدقلا اكیرمأ تنلعأ امدنع ناونعب ةیناثلا ةدیصقلا 
 رَْثإِ كلذو ،سدقلا نع عافدلل ينیدلا ھبجاو هاجت ھبلق ينیدلا عُزاولا كرح امدعب رعاشلا ملق اھب داج ةدیصقلا هذھ

 :اھعلطم يف لوقی ،ينویھصلا نایكلا ةمصاع سدقلا اكیرمأ نلاعإ
 ينَِلعًَ ادازمَ تَْعیبِ انسُدُْق
 انلٍ يأر نْمِ سیل ىرایحَلاك
 ایبِنَْلأا سَدُْق كُیرِمَْلأا نََلعَْأ
 

 نِطَوَلا عُیَْب عُیَْبلا اذھ سَْئبِ 
 ينِمَلْعَ رٍمأب يتأی انُیأر
 نِطِوَْتسْمُـلاَ ةمَصِاعَ تْحََبصَْأ
 

 سدقلل نویقیقحلا كَّلامُـلا فقو دقو ،ھباحصأ ىضر نود داھشلأا سوؤر ىلع انلع سدقلا عیب مت دقل          
 حتفن نأ انیلع سیلو بصتغملل ةیكلملا لقن مت دقو ،عیبلا اذھ يف يأر يأ مھل سیلو ،نوری ام نوقدصی لا عیبلا اذھ نم ىرایحلاك
 :لوقیف نیملسملاو برعلا ریصقتب ددنیو تاذلا رعاشلا مھتی مث ،انلع ھقح مضھی فیعض لك لاح اذھو ،انھاوفأ

 اَنولا بَرْعُ ای عَقِاولا اولبقاف
 يفطَصَْت نأ ىضَق مِوَْیلا مَُلاعَ
 اھنِطَْب يف امو اینُّدلا مُھَُل
 ا

 نِمِؤْمُ بٍعْشََ ةَّزعِ اوُنفِداو  
 ينِمَزَ ىعرْمَ نَوُیھُّْصلاُ ةَبصْعُ
 ينَِدمَ صٍَّنبِ َّقحَلا اورُكَنَْأ
 

 
لىإ فْضَتُ لم ةديصقلا هذهو ـ  ةكبشلا( ةينوتركللاا عقاولما نم ةديصقلا هذه ذخلأ تررطضا كلذل ،ليدعتلا تتح تلاز لا نيدعلا ركب بيأ ينيواود خسن نلأ دُعب ناويدلا 1

  )تنترنلاا/ةيتوبكنعلا
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 ،سدقلا ىلع نویھصلا نمُ ةبصع ذاذشلا نمُ ةمذرش يلوتست نأ مكح ایندلا يف مویلا مكحلا ریدی نم نإ         
  .اھونس يتلا نیناوقلاب كلذ اولحتسا دقو ،قح نود تاورث نم اھیف امب ایندلا نوكلمی ماكحلا ءلاؤھ

 لك يدؤت امو لیئارسإو اكیرمأ اھعبتت يتلا تاسایسلا نم نیملسملاو برعلا ارذحم ملظلا اذھل رعاشلا ضفتنی مث
 :لوقی ،دییستلا ىلإ لصوت قیرفتلا ةغلو ،شطبلا ىلإ لصوت عیكرتلا ةغلو للاغتسلاا ىلإ لصوت عیوطتلا ةغلف ،ةسایس

 انَلوْحَ نْمَیفِِ عیوِطَّْتلاُ ةَغُل
 اننِاطَوَْأ يفِ عیكِرَّْتلاُ ةَغُل

 اثُغلا يف يمِوَْقَف يمِوَْق اورُِّبخَ
ً اجھَنْمَ تْرَاصَِ عیوِرَّْتلاُ ةَغُل
 ىدھُلا نِیدِ يفِ عیقِرَّْتلاُ ةَغُل
 انَنیَْب امیف قِیرِفَّْتلاُ ةَغُل
 

 نِمَْثمُـلاِ عیرَِّسلا بِسْكَلاُ ةَغُل 
  نِھِومُـلا تِیقِمَـلا شِطَْبلاُ ةَغُل
 ينِكَسْمَ وزُغَْتِ عیوِجَّْتلاُ ةَغُل
  ينِحَنَْی لاً اتباثً اقیرِطَوَ
  نَِتفِلا لِھَْأبِ تْمَاَقٌ ةَغُل
 نِجَھَْتسْمُلْلِ دِییِسَّْتلاُ ةَغُل
 

 وعدیو ،رباغلا دجملا ىلع مونلاو لكاوتلاو ةناكتسلاا ةروطخ نم تایبلأا هذھ يف رّذحی رعاشلا نأ حضاوو 
 لمح ةوق ریغ نم قحلا بحاصو ةوقلا ھیمحی لب ةلفغلا ھیمحت لا قحلا نأ مولعمو ،اھیلع نحن يتلا ةلفغلا نم ةقافتسلاا ىلإ

 ھللاخ نم راركتلا مھسی يذلا ،ىنبملا ىوتسم :نییوتسم ىلع يرعشلا عطقملا يف ىلجتی راركتلا ظحلنو .ھفتح ىلإ داقی فیعض
 يذلا يسفنلا يللادلا ىوتسملاو ،رطسلأا وأ تایبلأا نیب لصاوتو طبر قئلاع نم ھفشكی وأ ھقحلی امب ،اھمحلاتو ةدیصقلا ءانب يف
 رثأ :دمحلأا( .رعاشلا سفن ىلع رركملا رصنعلا ةركف ةرطیسب يحوی ھنإ ذإ ؛صنلا يف ةیریبعت ةفیظو ھللاخ نم راركتلا يدؤی

 )377 ،ينابق رازن رعش يف 1967 ماع ناریزح برح
 :لوقیف ؟انلاح وھ امو ةنمیھلاو ةبیھلا نم انل يقب ام رعاشلا لءاستی مث

 انل مَویلا يَقَِب ءٍيشَ ُّيَأ
 انرَقَْف يناعُن قِّرِّلا يف نُحَْن
 اضرِّلاوَ لِوُبَقلا رَیْغَ انل ام

ً اخمِاشَ وُلعَْی لَیئارسإ تُوْصَ
 

 نِقِومُ نْمِ ھِبِ ام نٍامزَ يف 
  نِھَمِلا بِسْكَلِ ىَبسُْنً ادغَو
 نِمَْأمَ نْمِ انل ام اّنكُ ثُیْحَ
 نِھََتمْمُـلا مِكِاحَلا تِوْصَ قَوَْف
 

 ادیبع انبحصأف اھنید نع اھدعب ببسب ةملأا تقرفتو ،ملاسلإا ةمأ يف فَُعضَ رعاشلا رظن يف نیقیلا نإ   
 فسأتی رعاشلا أدب مث .لدعلا توص نم ىلعأ ملاظلا ھتوص راص يذلا ودعلا لجأ نم دیبعلاك لمعلل ىَبسُْنو ،رقفلاو عوجلا انلتقی

 :لوقی ،ةیملاسلإا ةملأا ھیلإ تلصو يذلا لاحلا ىلع
 يفسأ يدجُی ناك ول يفسََأ
 يتزّعِ يیِحُْأ تُلواح املك
 

 ينزَحَ ایانث يف يتقو عَاض 
 ينُفسُ تْرَاغِ خیراتلا ىدھُبِ
 

 عجری لا دادجلأا داجمأ ركذب ينغتلا نإ ً،ادحاو افص فقن مل ام اعفن يدجی لا خیراتلا ىلإ عوجرلا نإ    
 .سدقلا

 الله لعل سدقلا ریھطت نع ھلاثمأو وھ زجع نأ دعب اھب لح ام ةملاا نع فشكیل ءاعدلاب الله ىلإ رعاشلا أجلی مث
 :لوقی ً،ارمأ ثدحی

 يذلا رَیْغَ فٍشِاك نْمِ اھل ام
 

 )نِكُ(و )ينوكُ(ـب نَوكلا رَطََف 
 

 رعشلا حنمی ماجسنا ثادحإ يف يوق لماع سانجلاو" )نِكُ(و )ينوكُ(ـب يظفل نیب سُانجلا ئراقلا رَظن تفلیو
  .)220، ةشیر يبأ رمع رعاشلا دنع ينفلا هؤانبو مازتللاا رعش :دمحلأا( ."توصلاو نزولا يف ھباشت نم ھیف امل ،اًتفلا لاًامج
  .قباسلا تیبلا يف )نك ،ينوك ،نوكلا( ظافلأ ھیلع ىلاوتت نیح يقلتملا ھب رعشی ام وھو

 ةموظنملا ناوید :يندعلا( :ھلوقب ھناوید نم رخآ عضوم يف ءادعلأا نثارب نم سدقلا صیلختلَ الله وعدی مث
 )17 ،ةیبجرلا

 بْسَحَنْا اَّملُ ھَتقْو ىَفوَأُ دعْوَلاف           ادعِلا يدیَْأ نْمِ سِدُقلا حَارَسَ قْلِطَْأو
 :لوقیف لذلاو فعضلا ریسأ حبصأ يذلا انزع ھل يكشیو ھبطاخیو سدقلل تفتلی مث
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 ىضم دَْق زٍّعِ زَمْرَ ای انسُدُْق
 امنیح اّنعَ رُاتخمُـلا قََدصَ

 

 نِھَوَلا رُیسَِأ مَویلا انُّزعِ 
 نِمِدْمُـلا ءِاثُغلا يف بٌعْشَ لاق
 

 ،رسلأا يف وھ انزع نإو ،رعاشلا رظن يف ةققحتم ریغ ةدحولا هذھو ،سدقلا دیعت نم يھ ةیملاسلإاَ ةدحولا نإ
 )6/355 ،2009 :دوواد وبأ( لیسلا ءِاثغك ءاثغ مكنكل ریثك ذئموی متنأ :لاق نیح ملسو ھیلع الله ىلص يبنلا لوق انیف قدص دقلو

.VIII ةمتاخلا 
 نم برعلا لاح ھیلع وھ املو ،ناودع نم سدقلا لان امل ،رعاشلا قامعأ يف زّحی نزح ىلع نلادت ناتدیصقلا

 بعشلاو ،ةرات ماكحلا ةیلوؤسملا لمحیو ،سدقملا مرحلا يسندم دوھیلا نم ةمذرشً امئاد ةنیاھصلا يف ىری وھو ،اھھاجت ریصقت
 .ىرخأ ةرات

 ،يفوصلا نأش اذھو ةوق نم كلمی ام لكب سدقلا نع عفادو ،ةملأا َّمھ روھشملا ركب وبأ يفوصلا رعاشلا لمح دقل
 ىلع ةدیصقلا هذھ للاخ نم رعاشلا زكر دقو .نیملسملا مِّھَبِ مامتھلاا نود ھتدابع ىلع فكعیو ھتیواز يف عبقی نم يفوصلا سیلف

 تاورثلا نوبھنیو نیناوقلا نونسی ملاظ ایندلا ماكح نأ فیكو ،نكاس كیرحت نود اھیضارأ بلست اھنأ فیكو ةملأا لاح فعض
 .لولحلا اھل مدقو ةملأا فعض بابسأ ةدیصقلا هذھ يف رعاشلا صََّخشَ امك ،انلع دلابلاو

 وھو ،نیطسلفل ھللاتحا نابإ ينویھصلا رمعتسملا اوعراق نیذلا ةیفوصلا ءارعشلا نم وھ يندعلا ركب وبأ دعیو
 ناكف ،مھنادجو يفً ارضاح ناكو مھفطاوعو مھھرعاشمو مھتامامتھا نم سدقلا يظح نیذلا ةیفوصلا ءارعشلا نم دیدعلل جٌذومن
 .سدقلا نع عافدلا يف دی مھل

 ةمدقم يف مھ لب ،ةملأا ایاضق نع نولزعنم ایاكتلاو ایاوزلا باحصأ مھنأ ضعبلا نظی امك اوسیل ةیفوصلا نإ
 لك ةیضق يھ ةینیطسلفلا ةیضقلا نإ .مھفوصتو مھنید نم ءزج ةیملاسلإا ةملأا مھ لمح اھنلأ ةیملاسلإا ةملأا نع نیعفادملا
 فیرشلا سدقلاو ،ةسندم ةسدقملا ضرلأاو ،ھشیع يف أنھی لاو ،اھتاسأمب سحیو ،موی لك اھضبن شیعی ،رعاشلا رظنب ملسم
 ءارعش نمً ادحاو روھشملا يندعلا ركب وبأ بیبحلا رعاشلا ىقبیو .للاتحلاا وأ دیرشتلا نم يناعی ينیطسلفلا قیقشلاو ،كھتنم
 .مھنفو مھرعشب اولضانو ،قحلاب اوكسمتو ،سدقلا اوقشعو ،ةینیطسلفلا ةیضقلا اوقنتعا نیذلا ةیفوصلا
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Özet 
 

Kudüs, vahye dayalı dinler olarak tanımlanan Yahudilik, Hristiyanlık ve İslam’ın 
değer ve kutsallık atfetmekte karşılıklı saygı temeline dayanan eşsiz bir şehirdir. Tarihi M.Ö 
4000 yıllarına kadar uzanan Kudüs şehrinin ismi yabancı kaynaklarda Eski Ahid’e 
dayandırılarak çoğunlukla “Yerûşâlem” olarak geçmektedir. İslam kaynaklarında ise şehrin adı 
bereket, mübarek olmak anlamına gelen “Kuds” olarak karşımıza çıkmaktadır. Gerek söz 
konusu kutsallığı gerekse coğrafi konumu dolayısıyla insanlık tarihi boyunca çok kez saldırıya 
ve işgale maruz kalmıştır. İslam dünyasının bölündüğü ve sürekli çekişme içerisinde olduğu 
Orta çağda Haçlı seferleri adı altında dini bir kutsal toprakları kurtarmak sloganıyla Kudüs ve 
civarı 15 Temmuz 1099 yılında kalabalık haçlı grupları tarafından işgal edilmiştir. Kudüs’ün 
Haçlıların eline geçmesi İslam dünyasında büyük bir üzüntüye sebep olmuş Müslümanlar adeta 
bir kurtarıcı arar hale gelmişlerdir. Nitekim Musul Atabeği İmâduddîn Zengî’nin Urfa’yı fethi 
Müslüman cephede büyük bir mutluluğa sebep olmuş, dönemin şairleri de şiirleriyle Nureddîn 
Zengî ve Selâhaddîn Eyyûbi ile birlikte devam eden bu zaferleri desteklemişlerdir. Öyle ki Arap 
Şairlerin Kudüs’ü özgürleştirme çağrıları liderleri zafer elde etmede devamlılığa teşvik eder hale 
gelmiş, Kudüs’ü tekrar geri alma beklentisi zihinlerde canlı tutulmaya çalışılmıştır. 

 
     Abstract 
 
Jerusalem is a unique city based on mutual respect in attributing values and sanctity 

to Judaism, Christianity and Islam, defined as revealed religions. The name of the city of 
Jerusalem, whose history dates back to 4000 BC, is mostly referred to as "Jerusalem" in foreign 
sources, based on the Old Testament. In Islamic sources, the name of the city appears as "Kuds", 
which means abundance and blessing. Due to its holiness and geographical location, it has been 
subjected to many attacks and occupations throughout human history. In the Middle Ages, when 
the Islamic world was divided and in constant conflict, Jerusalem and its surroundings were 
occupied by crowded crusader groups on July 15, 1099, with the slogan of saving the holy lands 
under a religious discourse under the name of the Crusades. The seizure of Jerusalem by the 
Crusaders caused a great sadness in the Islamic world, and Muslims almost began to seek a 
savior. As a matter of fact, the conquest of Urfa by Mosul Atabek Imaduddineddin Zengi caused 
great happiness on the Muslim front, and Arab poets supported these victories, which continued 
with Nureddin Zengi and Salahaddin Eyyubi with their poems. So much so that the calls of Arab 
poets to liberate Jerusalem have become encouraging the leaders to continue in achieving 
victory, and the expectation of getting Jerusalem back has been tried to be kept alive in minds. 
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I. Kudüs ve Haçlılar Tarafından İşgali 
Oldukça kadim ve çok kültürlü olmasının yanı sıra tarih boyunca birçok devlete ev 

sahipliği yapmış olan Kudüs, Hz. Peygamber döneminden önce Sâsânîler, 629 yılında ise Bizans 
hakimiyetine girmiştir. Bu hakimiyet 638 yılında Hz. Ömer yönetimindeki İslam ordularının 
fetih süreciyle son bulmuştur. Sonrasında yaklaşık dört buçuk asır Emevî, Abbasî, 
Tolunoğulları, İhşidî ve Fâtımî gibi muhtelif İslam devletlerin himayesinde kalmıştır.1071 
yılında Selçukluların hakimiyetinde olan Kudüs, kısa bir süre Fatımîlerin eline geçmişse de daha 
sonra Sultan Melikşah’ın kararlığı sayesinde Büyük Selçuklu devletinin sınırlarına dahil 
edilmiştir. 

 1071 Malazgirt zaferi sonrası Anadolu topraklarında gücünü yitiren Doğu Roma 
İmparatorluğu sonrasında bölgeyi Selçuklu ve Türkmenlere bırakmıştır. Daha sonra bölgede 
sıkışmış bir vaziyette olan İmparatorluğun Papa’dan talep ettiği yardım, Batı’da Türkleri Anadolu 
ve Suriye-Filistin bölgesinden atmak için bir fırsat olarak görülmüştür. Büyük Selçuklu 
İmparatoru Melikşah’ın 1092 yılında ölümünün sonrasında yaşanan taht mücadeleleri 
İmparatorlukta büyük bir boşluğa sebebiyet vermiş, Müslümanlar bu bölünmüşlük ve lidersiz 
kalmanın verdiği boşlukla birlikte Haçlı ordularının istilalarıyla karşı karşıya kalmıştır. İlk haçlı 
seferinin Hicri 1096 yılında başlamasıyla 1098 yılında Haçlılar Ruhâ’dan başlayarak küçük ama 
etkili haçlı devletleri kurmuşlar, Müslümanların en kutsal mabetlerinden biri olan Kudüs’ü 15 
Temmuz 1099 yılında cuma günü işgal etmişlerdir. 1 

Abbasi-Fatımi hilafetlerinin yönetimi ellerinde bulunduran sultan ve emirlerin 
iktidarlarını koruma arzuları nedeniyle iç çekişmeler ve siyasi mücadeleler, Doğu’da 
Müslümanları Avrupa’dan kalabalık gruplar halinde gelen Haçlılar karşısında birlikteliğe sevk 
etmemiştir. Aynı zamanda şaşkınlık yaşayan ve kaybedilen şehirlerin ve yakınlarının haberleriyle 
üzülen halk başlangıçta ümitsizliğe kapılmıştır. 2 

İslam dünyasında Kudüs’ün Haçlıların eline geçmesi büyük bir üzüntüye sebep 
olmuş, Halife, hükümdar ve yöneticiler şehir şehir dolaşıp hükümdarları cihada ve şehri geri 
almaya teşvik etmek için fakihlere çağrıda bulunmuşlardır. Müslümanların ilk kıblesi olması ve 
halkın acımasızca katledilerek mabetlerin yağmalanması üzerine şairler tarafından ağıtlar 
yakılmıştır.  Kadı Ebû Sa’d el-Herevî, refakatinde bir grup heyetle Suriye’den Bağdat’taki 
halifenin huzuruna çıkmış, Kadı, halifenin huzurunda ayağa kalkarak anlattıklarıyla orada 
bulunanların gözlerini yaşatmış kalplerini ürpertip onları mahzun etmiştir. O zaman halifenin 
huzurunda Ebü’l-Muzaffer el-Ebiverdî’nin okuduğu Kudüs’ün işgalini ve yaşanan acıları en güzel 
şekilde dile getirdiği meşhur şiirinin ilk beyitleri şöyledir:3 

 

 
1 Seyyid ‘Ali el-Harîrî, Kitâbu’l-Ahbâri’s-Seniyye fi’l-Hurubis-Salîbiyye, ez-Zehra Li‘l-İ‘lâmu’l ‘Arabî, 
Kâhire 1985,37-38; ‘Abdulfettâh Sa‘îd Âşûr, el-Hareketu’s-Salibiyye, Mektebetu'l-Angelo el-Mısriyye, 
Kahire 2010, 1/161-163. 
2 Cemal Üstün, Selahaddin Eyyûbî ve Kudüs’ün Fethi, Yeni Fikir Dergisi, 2018, 21/9,72; İbrahim Ethem 
Polat, Haçlılara Kılıç ve Kalem Çekenler, Vadi Yayınları, 225 
3 İbn Kesîr, el-Bidâye ve’n-nihâye, Mektebetu'l- Me‘ârif, Beyrut, 1990, XII/156 ; İbn Esîr, el-Kâmil fi’t-
Târih, Dâru’l-Kutubu’l- ‘İlmiyye, 2003, Beyrut, IX/19; Abdullatif Hamza, Edebu’l-Hurûbi’s-Salîbiyye, 
Dâru’l-Fikri’l- ‘Arabî, Kâhire, 1948, 31; M.Faruk Toprak, Klasik Arap Şiirinde Kudüs, Hece Dergisi Kudüs 
Özel Sayısı, 610. 
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ـــــــــــــــــــــــلـَف ـــــــــــــــــــــــبـَي مَْ ـــــــــــــــــــــــنمِ قَْ ـــــــــــــــــــــــضرْعُ اَّ ـــــــــــــــــــــــمللِ ةٌَ  مِحِارََ
ــــــــــــــــــــــــلحا اذَإِ ــــــــــــــــــــــــش بُرَْ ــــــــــــــــــــــــهرَُ§ تَّْبُ ــــــــــــــــــــــــصلBِ اَ  مِرِاوََّ

 

ــــــــــــــــــــــــــــــــنجْزَمَ  ــــــــــــــــــــــــــــــــمدِ اَ ــــــــــــــــــــــــــــــــسلا عِومُُّدــــــــــــــــــــــــــــــــلB ءًاَ  مِجِاوََّ
ـــــــــــــــــــــــــشوَ ـــــــــــــــــــــــــس ُّرَ ـــــــــــــــــــــــــملْا حِلاِ ـــــــــــــــــــــــــمدَ ءِرَ ـــــــــــــــــــــــــضيفِيُ عٌْ  هُُ

 

 
Kan karıştırdık sicim gibi akan gözyaşlarına, artık bizim acınacak bir tarafımız 

kalmadı, 
Kişinin en kötü silahı akıttığı gözyaşlarıdır, savaş keskin kılıçlarla ateşini 

tutuşturduğunda  
 
II. Eyyûbiler Döneminde Kudüs’ün Fethini Müjdeleyen Şiirler 
Kudüs’ü Haçlılar’dan arındırıp özgürleştirme çağrısı Arap şiirinde büyük bir yankı 

bulmuş bu durum İmâduddîn Zengî, Nureddin Zengî ve Selâhaddîn Eyyûbî gibi liderlerin ortaya 
çıkmasından sonra kazanılan zaferlerle birlikte şiirlerde net bir şekilde etkisini göstermiştir. 
İslam topraklarındaki bu psikolojik seferberliğe Munîr et-Trablusî İbn Kayserânî, Talâi‘ b. 
Rüzzîk, Usâme b. Munkiz ve İmâduddin el-İsfahânî gibi şairler katılmış bahsi geçen şairler 
şiirlerinde medih, fahr, mersiye ve taziye gibi edebi sanatları yoğun olarak kullanmışlardır.1  

Haçlılara karşı göstermiş olduğu üstün başarılarla ön plana çıkan Zengîler 
Devletinin kurucusu İmâduddîn Zengî, Haçlıların el-Cezire2 bölgesine ciddi zararlar vermeye 
başladığı bir zamanda Hristiyanlar için Kudüs, Antakya, Roma ve İstanbul’dan sonra oldukça 
kutsal ve stratejik önemi olan Urfa’yı 539/1444 yılında Haçlıların elinden almayı başarmıştır.3 
Yaklaşık elli yıla yakın bir süre Haçlıların hakimiyetinde kalan Urfa’nın İslam topraklarına dahil 
edilmesi Avrupa’da endişeye sebep olurken İslam dünyasında büyük bir mutluluğa sebep 
olmuştur. Öyle ki Kudüs’ü özgürleştirme çağrıları bu fetihle şairlerin şiirlerinde daha belirgin 
hale gelmiştir bu şairlerden İbn Münîr et-Trablusî’nin Urfa’nın fethi vesilesiyle İmâduddîn 
Zengî’yi övdüğü ve Kudüs’ün fethini müjdelediği şiirinden beyitler şöyledir:4  

 
ــــــــــصعْمَ ــــــــــBً äوُ ــــــــــفلا اَِ ــــــــــبمُلْا حُتَ ــــــــــلحا اذَإِ ينِْ  بُرَْ
ــــــــــــــش ــــــــــــــكلْكَ تَّْبُ ــــــــــــــسرُدْيَ لٌَ  نيْرََّدــــــــــــــلا سَرْدَ اهَُ
 

ـــــــــــــــمعِبِ  ـــــــــــــــضأَ نِيدِّـــــــــــــــلا دِاَ ـــــــــــــــع تْحَْ  نِيدِّـــــــــــــــلا ةُوَرُْ
ـــــــــــــــــــــغوَ ـــــــــــــــــــــقلْـُي اًدَ ـــــــــــــــــــــلعَ ىَ ـــــــــــــــــــــقلْا ىَ ـــــــــــــــــــــله سِدُْ  اََ

 

 
İmâduddîn dinin sağlam bir kulpu oldu apaçık bir fethe onunla kavuşuldu 
O cesur yürek atılır yarın Kudüs’ün üzerine ve siler oradaki bütün pisliğin izlerini 

 

 
1 Abdulcelîl Hasan, Abdulmehdî, Beytu’l-Makdis fi Edebi’l-Hurûbi’s-Salîbiyye, Vizâretu’s-Sekâfe, 2013 
Ürdün, 29 
2 Fırat ile Dicle nehirleri arasında kalan bölgenin adıdır. 
3 İbn Kesîr,XII/219; İbn Esîr, IX/231; İbrahim Ethem Polat, 125. 
4 Abdulmehdî,30, 
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 İmâduddîn Zengî’nin 541/ 1144 yılında Caber kalesinde suikast sonucu 
öldürülmesi üzerine yerine oğullarından Nureddin Zengî Halep’te Selahaddin Eyyûbî’nin 
amcası Şîrkuh’un desteğiyle iktidarı devralmıştır.1 

Şair, İmâduddîn el-İsfehânî de Nureddin Zengî, Eseduddîn Şirkuh ve Selahaddîn 
Eyyûbi gibi kahramanları övdüğü şiirlerinde görüldüğü gibi, Beytü’l-Makdis’in kurtuluş 
çağrısına katılmıştır. Nureddin Zengî 563/1168 yılında Menbec Emiri Gazi b. Hasan’ın kötü 
muameleleri nedeniyle itaat altına almaya çalışmış ancak Emir gazi karşı çıkınca Membec’i ele 
geçirmiştir. Nureddin’in bu zaferinden dolayı kaleme aldığı övgü şiirinde tebrik eden el- el-
İsfehânî fetihlerin devamını dileyerek bu fethi gelecek fethin anahtarı olarak tasvir etmiş 
özellikle bu fetihten sonra Kudüs’ü fethetmesini arzu etmiştir.2 

 
ـــــــــــــــــلفَ ـــــــــــــــــه نِهْـَيِ ـــــــــــــــــصَّنلا اذََ ـــــــــــــــــك رَْ ــــــــــــــــــتمُ ُّلُ  جَِّوَ

ـــــــــــــــــلمُلْا فيِ ـــــــــــــــــفـُي كِْ ـــــــــــــــــك حُتَْ ـــــــــــــــــم بBٍَ ُّلُ  جِّتَرُْ

ــــــــــــــــــهـْناــَف ــــــــــــــــــهـيْلَإِ ضْـَ ــــــــــــــــــيـلجُْاـِب اـَ ــــــــــــــــــعوَ شِوـُ  جِرِّـَ

 جِذَوـــــــــــــــــــــــــــــمُــنْلأَْاــكَ هُاوَـــــــــــــــــــــــــــــسِلِ جٌـــــــــــــــــــــــــــــبِــنْــمُلَوَ

ـــــــــــــــــــــلعَوَ ـــــــــــــــــــــط ىَ ـــــــــــــــــــــلـْبَ§وَ سٍلُـْبارَِ ـــــــــــــــــــــع سٍُ  جُِّ
 

ـــــــــــــــــشبُ  ـــــــــــــــــلامَلما ىرَْ ــــــــــــــــــف كِِ ـــــــــــــــــعلْـَق حُتَْ ـــــــــــــــــنمُ ةَِ  جٍبِْ
ــــــــــــــــــه تَــــــــــــــــــيطِعْأُ ــــــــــــــــــفلْا اذََ ــــــــــــــــــحاتَفْمِ حُتَْ ــــــــــــــــــب اً  هِِ
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــفاوَ  هُءَارَوَ حِوــــــــــــــــــــــــــــــــــــتُــفُلْاــِب رُشِّــــــــــــــــــــــــــــــــــــبَــيُ ىـِ
ــــــــــــــــشـبْأَ ــــــــــــــــيـبَـفَ رْـِ ــــــــــــــــقلْا تُـْ ــــــــــــــــلْـتـَي سِدْـُ ــــــــــــــــجبِنْمُ وُ  اَ
ـــــــــــــــــــف ـــــــــــــــــــيـَبلْا لىَإِ ضِْْ¶اََ ـــــــــــــــــــقمُلْا تِْ ـــــــــــــــــــغ سَِّدَ  çًزِاَ

 

Münbic Kalesi’nin fethi müjdedir diyarlara, kutlasın bu zaferi bütün krallar  
Bu fetih sana verildi bir anahtar olarak, açılır onunla bütün kilitli kapılar 
Bu fetih müjdeler ardındaki zaferleri, yürü ordularınla yönel o diyarlara 
Sevin zira Münbic’in ardı sıra Kudüs feth olunacak, Münbic örnektir fetih bekleyen 

topraklara 
Çık Kudüs’e sefere gaza ederek yönel Trablus ve Nablus’a üzerine peşi sıra 
  Kudüs’ü özgürleştirme çağrısı İslam komutanları için yazılan mersiye şiirlerinde 

de görülmektedir. Nureddin Zengînin yılında vefatı İslam dünyasında üzüntüye sebep olmuş, 
İmâduddîn el-İsfehânî İslam’ın koruyucusu olarak nitelediği ve hayattayken Kudüs’ün 
özgürleşmesi için mücadele eden, Müslümanlar tarafından bir gün tekrar fethedilmesi halinde 
Mescid-i Aksa’ya taşınması için minber yaptıran Nureddin Zengî için kaleme aldığı mersiye 
şirinde onun azmine işaret etmektedir:3  

 
ــــــــعيمِ ــــــــحتْـَف فيِ هُدَاَ ــــــــهظُوَ هِِ ــــــــش هِرِوُ ــــــــكلْكَ تَّْبُ  لٌَ
ــــــــــــــــــــــــــــــــقـَتوَ ــــــــــــــــــــــــــــــــهطْتَ فيِ نُحمََّْرــــــــــــــــــــــــــــــــلا سََّدَ  هِيرِِ

 

ـــــــــــــــــــــموَأً  ـــــــــــــــــــــعوَ اَ ـــــــــــــــــــــقلْا تَدَْ ـــــــــــــــــــــنأَ سَدُْ ـــــــــــــــــــــجنْمُ كََّ  زٌِ
ــــــــــــــــمفَ ــــــــــــــــتج تىََ ــــــــــــــــقلا يرُُِ ــــــــــــــــم سَدُْ ــــــــــــــــندَ نِْ ــــــــــــــــعلْا سَِ  ادَِ

 

Kudretin yettiği halde  Kudüs’ün fetih vaktini vaat etmedin mi sen fetih ve 
alametleri ortaya çıkmışken 

 
1 Ramazan Şeşen, ¨Eyyûbîler¨ DİA, İstanbul, XII/20. 
2 Abdulmehdî,33-34; Ebû Şâme, Kitâbu’r-Ravdateyn fî Ahbâri’d-Devleteyn en-Nuriyye ve’s-Salâhiyye, 
Dâru’r-Risâletu’l ‘Alemiyye, Beyrut, 2017 3.b/32-33. 
3 Abdulcelîl Hasan, Abdulmehdî, Beytu’l-Makdis fi Edebi’l-Hurûbi’s-Salîbiyye, Vizâretu’s-Sekâfe, 2013 
Ürdün, 36. 
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Kudüs’ü düşmanların kirinden ne zaman kurtaracaksın? Rahman orayı temizliği 
hususunda kutsamışken  

Selahaddin Eyyûbî Nureddin Zengî'nin ölümünden sonra Şam ve Mısır'a hâkim 
olmuştur. Haçlı işgalcilerine karşı art arda kazandığı zaferlerden sonra Kudüs’ü özgürleştirme 
çağrısı, şiirlerde belirginleşmeye başlamış, bu da şairlerin şiirleriyle önderlik ettiği Mısır ile Şam 
arasında bir birlik çağrısına sebep olmuştur. Şairlerce yazılan kahramanca ağıtlar, Haçlılarla iş 
birliği yapan hükümdarları ifşa eden şiirler ve Kadı el- Fâdıl ve İmâduddîn el-İsfehânî’nin 
gönderdiği edebî mesajlar, Müslümanlar arasındaki birlik bahsini en açık şekilde ispatlar 
nitelikte olmuştur. 1 

Mısır, Şirkuh komutasında ve Selahaddin’in katılımıyla Nureddin’in devletine 
bağlanıp Şam ile tek çatı altında birleşmesi vesilesiyle İmâduddîn el-İsfehânî bir şiir kaleme alır. 
Mısır’ın yeni sultanını tebrik ettiği ve Kudüs’ün Haçlı işgalinden arındırılması için savaşa teşvik 
ettiği şiirinden beyitler şöyledir:2 

 
ـــــسافَ ـــــشبْأَوَ دْعَْ ـــــصنَبِ رِْ ـــــع óِّا رِْ ـــــمأُ نَْ ـــــطحْاو مَِ  مِْ

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــجم ــــــــــــــــــــــــــــــــــــطلحَا لِبِاَّذــــــــــــــــــــــــــــــــــــلBِ مْهُعَوُُ  مِِ
ـــــــــــلعَ ـــــــــــغـُبلْا ىَ ــــــــــــثوَ ثِاَ ـــــــــــجلأَْا بَوَْ ـــــــــــطقَلا لِدَْ  مِِ

 

ـــــــــــــــــــــــلبمَِ  ـــــــــــــــــــــــصمِ كِِ ـــــــــــــــــــــــهأُ رَْ ـــــــــــــــــــــــلامَ نيَِّ ـــــــــــــــــــــــملأُا كِِ  مَِ
ـــــــــــــــــــــــغأُ ـــــــــــــــــــــــفلا زُْ ـــــــــــــــــــــــهـَف جَنْرَِ ـــــــــــــــــــــــقوَ اذََ ـــــــــــــــــــــــغ تُْ  مْهِوِزَْ
ــــــــــــهطَوَ ــــــــــــقلْا رِِّ ــــــــــــم سَدُْ ــــــــــــجرِ نِْ ــــــــــــصلا سِْ ــــــــــــثوَ بِيلَِّ  بُْ

 

Kutlarım milletlerin hükümdarı Mısır’ın melikini, sevin ve müjdele herkese Allah’ın 
zaferini 

Frenklerle savaş! Onlarla savaşmanın vaktidir şimdi, delici mızraklarla darmadağın 
et onların birliklerini 

Temizle Haçlıların kirinden Kudüs’ü, dal o kuşların üzerine yırtıcı atmacanın avına 
atıldığı gibi 

Selahaddin (H. 570)1175 yılında Balabek'i fethettiğinde, şairler bu fetihle 
yetinmemişler, fetihleri sürdürmesi ve en önemlisi olan Beytü'l-Makdis'in fethine 
ulaşması için motive etmeye devam etmişlerdir. İmâduddîn el-İsfehânî şiirinin ilk 
beyitinde fetihlerin devamını dile getirmiştir:3 

ـــــــــــــــــــــــــــــــنبِوَ ـــــــــــــــــــــــــــــــصنَ رِوُ ـــــــــــــــــــــــــــــــشتُ كَرِْ  مçَُّلأَا قُرِْ
ـــــــــــــــــه ـــــــــــــــــلاَممَلْا يذَِ ـــــــــــــــــساوَ كُِ ـــــــــــــــــشلا مَاقَـَتْ  مُاَّ

 

ــــــــــــــــــــــــــــتفُبِ  ــــــــــــــــــــــــــــصعَ حِوُ ــــــــــــــــــــــــــــخفْـَي كَرِْ ــــــــــــــــــــــــــــسلإِْا رَُ  مُلاَْ
ــــــــــــــــــــــــــــــفبِوَ ــــــــــــــــــــــــــــــعلْـَق حِتَْ ــــــــــــــــــــــــــــــبلَعْـَب ةَِ ــــــــــــــــــــــــــــــ± َّكَ  تْبََّذََ

 

Dönemindeki fetihlerle İslam övünç duyuyor, zaferinin nuruyla günler 
aydınlanıyor  

Ba‘lbek kalesinin fethiyle bu topraklar yola geldi ve Şam’da istikamete kavuştu 
21 Mayıs 1183 yılında Selahaddin Eyyubî ‘’Şehirlerin Anası’’ olarak anılan ve 

stratejik açıdan öneme sahip olan Halep’i fethettiğinde fakih Mecduddîn b. Cehbel Selâhaddîn’e 
Kudüs’ün onun tarafından ne zaman fethedileceğini öngören bir mektup yazar. Ancak mektubu 

 
1 Ömer Abdullah el-‘Umle, Ş‘iru Beyti’l-Makdîs fî ‘Ahdi Selâhaddîn el-Eyyûbî, eş-Şarku’l-Evsat, 
2012,2-3 
2 Abdulmehdî, 61. 
3 Ömer Abdullah el-‘Umle, 65. 
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Selahaddin’e sunmaya cesaret edemediği için bu durumu Dımaşk’ın baş kadısı Muhyiddin b. 
Zeki’ye bildirir. Kadı Muhyiddin bu haberden hareketle Sâfer ayında Halep’i fethettikten sonra 
Kudüs’ün fethedileceğini müjdelediği şiirini Sultan’a takdim etmiştir. Meşhur şiirinden beyit şu 
şekildedir;1 

ـــــــــضقَ ـــــــــكلَ ىَ ـــــــــتتِفBِْ مُْ ـــــــــقلْا حِاَ ـــــــــجرَ فيِ سَدُْ   بَِ
 

ــــــــــــــــــــــــفوَ  ـــــــــــــــــــــــلحَ مْكُحُتَْ ـــــــــــــــــــــــشلا بََ ـــــــــــــــــــــــص فيِ ءَابَهَّْ  رٍفََ
 

 Safer ayında parlayan yıldız Haleb’i fethiniz, Recep ayında Kudüs’ü fethinizi 
kesinleştirdi.2 

İbnu's-Sâ‘âtî Taberiye ve Hittin zaferinden sonra Kudüs'ün fethini müjdeler,  
Selahaddin'i över ve onu cihada devam etmeye  aynı zamanda Müslümanların kutsal 
mekanlarını tasvir eder ve zalimlerin elinden Kudüs'ü kurtarmaya çağırır:3  

ـــــــــــــــــــــــــــــــصوَ ـــــــــــــــــــــــــــــــملأَْا تَقَّْدَ ـــــــــــــــــــــــــــــــنُّظلاوَ َّنيِاَ  َ§وُ
ــــــــــــــــــــضرْـُتوَ ــــــــــــــــــــنعَ يِ ــــــــــــــــــــكمَ كَْ ــــــــــــــــــــجلحْاوَ ةَُّ  َ§وُ
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــتدَانَلَ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــهولُخُدْاُ كَْ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــنينِمِآ اَ  اَ

 

ـــــــــــــــــــــــــــــضقَ  ـــــــــــــــــــــــــــــضيرِفَ تَيَْ ـــــــــــــــــــــــــــــسلإِاَ ةَ ـــــــــــــــــــــــــــــهْـنمِِ ملاَْ  اَ
ـــــــــــــــــــــــــــــ± ـــــــــــــــــــــــــــــعمَ ُّزَُ ـــــــــــــــــــــــــــــقلْا فُطِاَ  اًـــــــــــــــــــــــــــــجاهَتِبْاِ سِدُْ

ـــــــــــــــــــــــــــــــلـَف ـــــــــــــــــــــــــــــــهلجِا َّنأَ وَْ  اًـــــــــــــــــــــــــــــــقطْنُ قُـــــــــــــــــــــــــــــــيطِيُ دَاَ

 

Hakkını verdin İslam’ın emrinin, ümit ve beklentileri boşa çıkarmadın 
Kudüs’ün örtüleri neşeyle sallanırken, Mekke ve Hacûn senden razı olmuşken 
Şayet Cihâd dile gelseydi seslenirdi sana: “Gir oraya esenlik ve güven içinde” 
Bu dönemde Kudüs’te esir Müslüman bir genç varmış, Dımaşklı olan bu genç 

Kudüs’ü Haçlılar’ın işgalinden kurtarması için Selahaddin’e mektup yazmış söz konusu o 
mektupta şu beyitler yer almaktadır:4 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــعمَلِ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــصلا لمِِاَ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــكنَ نِابَلْـُّ  سََّ
ــــــــــــــــــــــستَ ــــــــــــــــــــــم ىعَْ ــــــــــــــــــــــيـَبلْا نَِ ــــــــــــــــــــــقمُلْا تِْ  سَِّدَ
ــــــــــــــــــــــــــــــــــلعَ َ§أَوَ ــــــــــــــــــــــــــــــــــش ىَ ــــــــــــــــــــــــــــــــــم فيِرَـَ  سِجََّنُ

 

 çَ َــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــهُّـيأ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلمَلْا اـَ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلا كُِ  يذَِّ
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــج ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيلَإِ تْءَاَ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــملاَظَ كَْ  ةٌَ

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــك ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــسمَلْا ُّلُ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــهطُ دِجِاَ  تْرَِّ

 

Ey Haçlı bayraklarını ayaklar altına alan melik!  
Bir karanlık Mescid-i Aksa’dan koşarak sana geldi  
(Dedi ki) : “Benim şerefim lekelenmişken bütün mescitler tertemiz kılındı” 
Nitekim doksan yıla yakın Haçlıların işgali altında kalan Kudüs 583/2 Ekim 1187 

yılında cuma günü Selâhaddîn Haçlı orduları ezici bir yenilgiye uğratarak Kudüs'ü 
özgürleştirmeyi ve onu esaretten kurtarmayı başarmıştır. Kudüs’ün fethi tüm İslam dünyası 
tarafından büyük bir mutlulukla karşılanmış, bu da şairlerin seslerini yükselterek onları bu 
doğrultuda şiirler söylemeye teşvik etmiştir.  

 

 
1 İbn Kesîr,XII/314; Ebû Şâme ,III/169-171; Abdulmehdî, 68; İbrahim Ethem Polat, 297. 
2 Ebû Şâme ,III/170. 
3 İbn Vâsıl, Muferricu’l-Kurûb fî Ahbâri Benî Eyyûb, Neş.: Cemalüddîn eş- Şeyyâl, Kahire 1953,. 2/188-
189; Dîvân İbni’s-Sâ‘âtî, thk. Enîs el-Makdisî, Menşûrât el-Câmi‘ati’l -Emrîkiyye, Beyrut,2/406. 
4 Ali Muhammed Sallâbî, Selâhaddin el-Eyyûbî ve Cuhuduhu fi'l Kadâ 'alâ'd-Devleti'l-Fâtımiyye ve Tahriri 
Beyti’l-Makdis, Dâru’l-Marife, Beyrut 2008, 556; Abdulmehdî, 69. 
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SONUÇ 
Bu dönemin edebiyatı, şiir özelinde Müslümanlarla Haçlılar arasındaki savaşlara 

eşlik ederken, edebiyatçılar, özellikle de şairler şiilerinde Müslümanların kalplerinde cihat 
ruhunu diriltmek ve Kudüs'ü işgale teşvik etmek için ve etkili sözlerle karşılık vermişlerdir. 

Kudüs’ün fetihlerinin yankıları, ‘İmâduddîn el-Isfahânî, İbn Senâ el-Mülk, Ibnu’s-
Sâ‘âti, gibi birçok Müslüman şairin şiirinde yer almıştır. Şairler, Selahaddin'in kahramanlığını, 
azmini ve Müslüman topraklarının son santiminin kurtuluşuna kadar işgalcilere karşı 
direnmedeki ısrarını övmüşlerdir. 

Haçlılara karşı kazanmış olduğu zaferlele adını tarihe altın harflerle yazdıran 
Selahaddîn Eyyûbi Haçlıların ilerleyişini durdurmakla kalmamış aynı zamanda dağınık haldeki 
Müslümanları bir araya getirerek 1187 yılında Hıttîn savaşında Haçlıları büyük bir hezimete 
uğratmış, hemen akabinde Kudüs’ü İslam topraklarına dahil etmeyi başarmıştır. 
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GİRİŞ 
el-Ḳuds mine’z-Zeheb / Yeruşelayim Şel Zahav / Altın Kudüs, Yahudi şeriatı olarak 

adlandırılan Mişna’nın temellerini atan din adamı Rabbi Akiva ben Yosef (İ.S. 50-135)’in 
Talmud’da geçen anlatısındaki özel bir mücevher parçasına gönderme yapmak için kullanılan bir 
terimdir. Otantik kaynaklara dayanılarak Akiva’nın gerçek bir hayat hikâyesinin yazılmasının 
muhtemelen mümkün olmadığı ve hayatı ile ilgili rivayetlere ihtiyatlı yaklaşmak gerektiği ifade 
edilse de1 anlatıya göre fakir ve cahil bir çoban olan Rabbi Akiva, dönemin Kudüs’ünün en zengin 
üç Yahudi tüccarından biri olan Kalba Savua’nın kızı Rachel’le evlenir. Ancak Kalba Savua bu 
evliliğe karşıdır ve onları beş parasız bırakır. Kırk yaşından sonra kendini eğitime veren Rabbi 
Akiva, 12 yıllık zorlu bir eğitimin ardından kendi okulunu kurmuş, haham öğretilerine dayalı 
Yahudiliğin temellerini atmıştır. Yıllar sonra onu takip eden 24 bin öğrencisiyle birlikte geri 
döndüğünde kayınpederi Kalba Savua da onu saygın bir damat olarak kabul eder. Zor zamanlarda 
karısına bir gün ona alacağına dair sözünü verdiği Altın Kudüs takısını da karısına hediye eder.2 
Altın ve taşlardan yapılmış bir taç olduğu varsayılan Altın Kudüs, sonrasında Kudüs şehrinin 
Yahudiler için bir merkez olduğunu temsil eden bir ikon olarak kullanılagelir. 

 
“Altın Kudüs” Teriminin Modern Dönemde Karşılığı 
1967 yılının başlarında İsrailli şair Naomi Shemer tarafından yazılan bir şiir için 

Yeruşelayim Şel Zahav (Altın Kudüs) teriminin başlık olarak kullanılması, terimin kendi içinde 
barındırdığı sembolik ifadelerden dolayı ilgiyle karşılanır. Ancak şiirin önemi, 1967 yılının 15 
Mayıs’ında (İsrail’in bağımsızlık, Filistin’in ‘büyük felaket’ gününde) Kudüs Belediye Başkanı 
Teddy Kollek tarafından düzenlenen şarkı festivalinde Shuli Nathan tarafından bestelenerek 
okunmasından ve yarışmada büyük bir beğeni toplayarak birinciliği elde etmesinden ileri gelir. 

O dönemde Kudüs’ün Eski Şehir olarak adlandırılan bölümü Ürdün Haşimi 
Krallığı’nın kontrolü altındadır ve Yahudilerin buraya girmeleri kesinlikle yasaktır. Şarkının 
yayınlanmasından sadece üç hafta sonra Altı Gün Savaşları patlak verir. Yahudi halkının iki bin 
yıllık Kudüs’e dönme özlemini anlatan şarkı, bir anda İsrail Silahlı Kuvvetlerinin ve Yahudilerin 
moral marşına dönüşür. Şarkı o kadar çok beğenilir ki, İsrail’in kesin zaferiyle sonuçlanan Altı 
Gün Savaşlarının hemen ardından ülkenin -Hatikva’nın ardından- neredeyse ikinci bir resmi 
ulusal marşı olarak kabul görür. 

 
1 Araz, Ö. F. (2019). “Rabbani Yahudiliğin Teşekkülü: Rabbi Yişmael ve Rabbi Akiva Ekolleri”. Kocaeli 
İlahiyat Dergisi, C.3, S.1, s.190. 
2 Ayrıntılı bilgi için bkz. Glatzer, N. N. (2022). "Akiva ben Yosef". Encyclopedia Britannica, 
https://www.britannica.com/biography/Akiva-ben-Yoseph. (E.T. 20.09.2022); Ginzberg, L. “Akıba Ben 
Joseph”. The Jewish Encyclopedia, C. 1, s.304-310; Bader, G. (1940). The Jewish Spiritual Heroes, New 
York. 
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Kullanılan terimlerle Yahudi tarihine birçok gönderme içeren şiirin İngilizceden 
yapılan çevirisi şu şekildedir: 

Altın Kudüs 
Dağ havası şarap gibi berrak 
Etrafındaki çam kokusu 
Alacakaranlığın esintisinde taşınır, 
Ve çınlayan çanlar yankılanır. 
 
Usulca uyur orada ağaçlar ve taşlar 
Bir rüya hepsini sarar 
Tek başına yatıyor şehir 
Ve kalbinde – bir duvar 
 
Ah Altın Kudüs 
Işıktan ve bronzdan 
Ben şarkılarının kemanıyım 
 
Kuyular su ile doldurulur tekrar 
Ve meydan neşeli kalabalıklarla 
Ve şehrin içindeki Tapınak Tepesi’nde 
Yüksek sesle çalar şofar 
 
Bin güneş parlayacak 
Dağlardaki mağaralarda 
Birlikte koyulacağız Ölü Deniz yoluna 
Sonu Eriha’ya varacak 
 
Ah Altın Kudüs 
Işıktan ve bronzdan 
Ben şarkılarının kemanıyım 
 
Benim sana şarkı söylemem gibi şehrim 
Sen de taçlarla süslüyorsun 
Ben ki çocuklarının en küçüğüyüm 
Doğmuş tüm şairlerinin 
 
Unutursam şayet seni, altın şehir 
Altın Kudüs 



 ULUSLARARASI GEÇMİŞTEN GÜNÜMÜZE ARAP ŞİİRİNDE KUDÜS SEMPOZYUMU

 249 |

Adın sonsuza dek yakacaktır dudaklarımı 
Öpücüğü gibi bir Serafim’in. 
 
Ah Altın Kudüs 
Işıktan ve bronzdan 
Ben şarkılarının kemanıyım1 
 
Naomi Shemer tarafından yazılan ve Shuli Nathan tarafından bestelenip söylenen bu 

şiir/şarkı, İsrail cephesinde o kadar büyük yankı uyandırmıştır ki, karşı cephede yer alan Arap 
şairler de buna kayıtsız kalamamıştır. Şarkı sözü yazarları Âsî (1923-1986) ve Mansûr Rahbânî 
(1925-2009) kardeşlerin Zehratu’l-Medâ’in (Şehirlerin Çiçeği) ile Filistinli şair Mahmûd 
Dervîş’in (1941-2008) fî’l-Kuds (Kudüs’te) şiirleri, bu minvalde kaleme alınmış eserlerdir. 
Özellikle Rahbânî kardeşlerin şiiri, yine 1967 yılında, Altı Gün Savaşı’nın kaybedilmesinin 
hemen ardından kaleme alınması ve kısa bir süre sonra Âsî Rahbânî’nin de eşi olan Lübnanlı 
sanatçı Feyruz tarafından bestelenerek şarkıya dönüştürülmesiyle büyük kitlelere ulaşmış ve 
“Altın Kudüs”e nazire olarak söylenegelmiştir: 

 
Kentlerin Çiçeği 
Senin için dua ediyorum ey duanın kenti 
Senin için ey evlerin zarafeti, kentlerin 

çiçeği 
Dua ediyorum ey Kudüs, ey duanın kenti 
Gözlerimiz sana yöneliyor her gün 
Döneniyor tapınakların revaklarında 
Kucaklıyor kadim kiliseleri 
Silerek camilerin üzerine çökmüş hüznü 
Ey İsrâ’nın gecesi, gökyüzüne çıkanların 

yolu 
Gözlerimiz sana yöneliyor her gün 
Ve ben dua ediyorum. 
 
Ağlıyor mağaradaki çocuk ile annesi 

Meryem 
Derbeder olanlar için 
Evsiz kalmış çocuklar için 
Karşı koyup da eşiklerde şehit düşenler 

için 
Barışın vatanında şehit düştü barış 
Eşiklere düştü adalet 
Düştüğünde Kudüs 
Yok oldu aşk, 
Dünyanın kalbini vatan eyledi savaş 
Ağlıyor mağaradaki çocuk ile annesi 

Meryem 
Ve ben dua ediyorum. 
 

 نئادملا ةرھز
 يّلصأ ةلاصلا ةنیدم ای كلجلأ
 نئادملا ةرھز ای نكاسملا ةّیھب ای كلجلأ
 يّلصأ ةلاصلا ةنیدم ای سدق ای

 موی لك لحرت كیلإ اننویع
 دباعملا ةقورأ يف رودت
 ةمیدقلا سئانكلا قناعت
 دجاسملا نع نزحلا حسمتو
 ءامسلا ىلإ اورّم نم برد ای ءارسلإا ةلیل ای

 يّلصأ ينّنإو موی لّك لحرت كیلإ اننویع
  
 نایكبی ناھجو میرم ھمّأو ةراغملا يف لفطلا

 اودرّشت نم لجلأ
 لزانم لاب لافطأ لجلأ
 لخادملا يف دھشتساو عفاد نم لجلأ
 ملاسلا نطو يف ملاسلا دھشتساو
 لخادملا ىلع لدعلا طقسو
 سدقلا ةنیدم توھ نیح
 برحلا تنطوتسا ایندلا بولق يفو بّحلا عجارت
 نایكبی ناھجو میرم ھمأو ةراغملا يف لفطلا

 يّلصأ يننإو

 
1 http://www.hebrewsongs.com/?song=jerusalemofgold (E.T. 20.08.2022) 
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İçim iman dolu, işte geliyor yükselen öfke 
İşte geliyor yükselen öfke, hüzünleri 

atacağım 
Geliyor her bir koldan, 
Korkunun soylu atlarıyla geliyor 
Geliyor Allah’ın taşkın yüzü gibi, 
Geliyor, geliyor 
Kapanmayacak kentimizin kapısı, 
Ben dua etmeye gidiyorum 
Çalacağım kapıları, kapıları açacağım 
Yüzümü kutsanmış suyunla yıkayacaksın 
Ey Ürdün Nehri 
Ey Ürdün Nehri, sileceksin barbarlığın 

izlerini  
Geliyor yükselen öfke, 
Korkunun soylu atlarıyla geliyor 
Yenilecek elbet gücün kudreti 
 
Ev bizim, Kudüs bizim 
Kendi ellerimizle geri getireceğiz 
Kudüs’ün görkemini 
Kendi ellerimizle gelecek Kudüs’e barış.1 

  
 نامیإ يلك انأو تٍآ عطاسلا بضغلا
 نازحلأا ىلع ُّرمأس تٍآ عطاسلا بضغلا
 تٍآ ةبھرلا دایجب تٍآ قیرط لك نم
 تٍآ تٍآ تٍآ رماغلا الله ھجوكو
 يّلصلأ ةبھاذ انأف انتنیدم باب لفقی نل

 باوبلأا اھحتفأسو باوبلأا ىلع قّدأس
 ةیسدق هایمب يھجو ندرلأا رھن ای لسغتسو
 ةیجمھلا مدقلا راثآ ندرلأا رھن ای وحمتسو
 تٍآ ةبھرلا دایجب تٍآ عطاسلا بضغلا
 ةوّقلا ھجو مزھیسو
 
 انل سدقلاو انل تیبلا
 سدقلا ءاھب دیعنس انیدیأبو
 تٍآ ملاس سدقلل انیدیأب

Mahmûd Dervîş’in, bu şiir/şarkılardan çok daha sonra, ilk baskısı 2004 yılında 
yapılan La Ta‘tezir ammâ Fa‘alt (Yaptıklarından Dolayı Özür Dileme) şiir toplamı içerisinde yer 
alan fî’l-Kuds (Kudüs’te) adlı şiirinde de Altın Kudüs kavramına bir gönderme yapıldığını 
söyleyebiliriz: 

Kudüs’te 
Kudüs’te, yani eski surların orada, 
Yürüyorum bir zamandan başka bir zamana. 
Yolumu gösterecek bir hatıram yok. Peygamberler 
Mukaddesin tarihini paylaşıyorlar burada… 
Göğe çıkıyorlar 
Ve daha az umutsuzluk 
daha az hüzünle dönüyorlar. 
Zira iki kutsal geliyor şehre: Barış ve aşk. 
Bayır aşağı yürürken konuşuyorum kendi 

kendime: 
Neden ihtilaftadır rivayetçiler 
ışığın bir taşa dair sözleri hakkında? 
Işığı cılız bir taştan mı çıkıyor yoksa savaşlar? 
Uykumda yürüyorum. 
Bakışlarımı dikiyorum rüyamda. 
Arkamda kimseyi görmüyorum. 
Önümde kimseyi görmüyorum. 
 
 
 

 سدقلا يف
 ،مِیدقلا روُّسلا لَخاد ينعَأ ،سدقلا يف
 .ينُبوِّصُت ىركذ لاب نٍمَزَ ىلإ نٍمَزَ نم رُیسَأ
 سَّدقملا خَیرات نومستقی كانھ ءَایبنلأا نإف 
ً اطابحإ َّلقَأ نوعجریو ءامسلا ىلإ نودعصی

ً انزحو
 .ةنیدملا ىلإ نامداقو ناسََّدَقمُ ملاسلاوُ ةَّبحملاف
 :سُجِھَْأو رٍَدحَنْمُ قوف يشمَأ تنك
 ؟رٍجَحَ يف ءوضلا ملاك ىلعُ ةاوُّرلا فلتخی فیك
 ؟بُورحلا عُلدنت ءوضلاِ حیحشٍ رجَحَ نْمَِأ
 .يمانم يف قلمحَأ .يمون يف ریسأ
 .يمامأً ادحَأ ىرأ لا .يئاروً ادحأ ىرألا 
 
 
 
 
 

 
 

 
1 Âdil, Ş. (2014). el-Feyrûzîyye, Dâru Nahdat Mısr li’n-Neşr, Kahire, s.379-380. 



 ULUSLARARASI GEÇMİŞTEN GÜNÜMÜZE ARAP ŞİİRİNDE KUDÜS SEMPOZYUMU

 251 |

Bütün bu ışık benim. 
Yürüyorum. Hafifliyorum. Uçuyorum 
Ve tecelli ediyorum başkasında. 
Kelimeler otlar gibi yeşeriyor  
İşaya’nın peygamber ağzında: 
“İman etmezseniz emin olmazsınız.” 
 
Bir başkasıymışım gibi yürüyorum. Yaram  
Beyaz bir İncil gülü. Ellerim haç üstünde  
Dünyayı taşıyan iki güvercin. 
Yürümüyorum, uçuyorum 
ve tecelli ediyorum başkasında. 
 
Mekânsız, zamansız. Öyleyse ben kimim? 
Ben, ben değilim miracın varlığında. 
Fakat kendi kendime  
Konuşuyorum:  
Yalnızca Muhammed Peygamber 
Konuşuyor Fasih Arapçayı. 
“Sonra?” Sonra mı? Bir kadın asker bağırıyor: 
Yine mi sen? Öldürmemiş miydim ben seni? 
Diyorum ki: 
Öldürdün, ama unuttum ölmeyi, senin gibi.1 

 رُیطأ .ُّفخأ .يشمَأ .يل ءِوضلا اذھ ُّلكُ
 .يّلِجََّتلا يف يریغ ریصَأ مث
 باشعلأاك تُاملكلا تُُبنت
ِيوَبّنِلاایعشأ مف نم ّ: 
 وُنمَْأَت نل اونمؤُْت مل نْإ
  
 .يریْغٌ دحاو يّنِأك يشمَأ
 ٌ.ةَّیلیجنإ ءُاضیبٌ ةَدرْوَ يحرْجُو
 بیلصلا ىلع نِیَْتمامح لثم يَادیو 
 .ضَرلأا نلامحتو ناقّلِحُت

 .يّلِجتلا يف يریْغَ رُیصَأ ،رُیطَأ ،يشمأ لا
  
 ؟انَأ نمف . نامز لا و نَاكم لا 
 .جارعملا ةرضح يف انأ لا انَأ
 :رُكِّفُأ يّنِكل
         ٌ دمِّحم يّبنلا ناك ُ،هَدحْوَ
 .ىحَصُْفلاَ ةَّیبرعلا مُّلِكتی
  
 ؟دعب اذام ؟دعب اذامو

 ٌ:ةّیدنج ةأجف تحاص
 ؟كَلْتقَأ ملَأ ؟ًةیناث تَنَأ وَھُ
 ...ينتلَْتَق :تلق
 .2تومَأ نأ ،كلثم ،تُیسنو

 
Dervîş’in kaleme almış olduğu şiirinin ikinci bölümünde geçen “Neden ihtilaftadır 

rivayetçiler / ışığın bir taşa dair sözleri hakkında? / Işığı cılız bir taştan mı çıkıyor yoksa 
savaşlar?” beyitleri de bu bağlamda okunabilecek bir mesaj barındırmaktadır. Ayrıca Kudüs’ün 
VI. yüzyılda inşa edilen ancak 1541 yılında mühürlenip kapatılmış olan Altın Kapı (Bâbu’z-
Zehebî) adında Kudüs’ün Eski Şehri’ne doğu yakasından erişim sağlanan bir kapısı olduğunu da 
bilmek gerekir. Yahudi geleneğinde Mesih’in Kudüs’e bu kapıdan gireceğine inanılır. Eski Şehrin 
surlarına vuran güneş ışıklarıyla bu surların altın gibi parıldıyor olması da Altın Kudüs kavramı 
için bize bir fikir verebilir. Dolayısıyla Mahmûd Dervîş’in uzun sürgün yıllarından sonra ilk kez 
Kudüs’e gittiğinde kaleme aldığı bilinen bu şiiri için imgeleminde bu metaforların yer ettiğini 
söylemenin de yanlış olmayacağı kanaatindeyim. 

 
SONUÇ 
“Nakîda ( ضئاقنلا / ةضیقنلا ), bir şairin söylediği şiire karşı diğer şairin nazmettiği şiire 

verilen addır. Ancak bu şiir türünde, cevap olarak şiir nazmeden şairin diğer şairin şiirindeki vezin 
ve kafiyeye bağlı kalması şarttır. Bu tür şiirlere naḳîḍa denilmesinin nedeni, ikinci şairin, birinci 
şairin şiirinde söylediklerini çürütmeye (nakzetmeye) çalışmasıdır.”3 Çalışmamızda yer 

 
1 Şiirin çevirisi Prof. Dr. Mehmet Hakkı Suçin’e aittir. 
2 Dervîş, M. (2004). La Ta‘tezir ammâ Fa‘alt, Riyâd er-Reyyis li’l-Kitâb ve’n-Neşr, Beyrut, s.47-48. 
3 Demirayak, K. (2012). Arap Edebiyatı Tarihi III - Emeviler Dönemi, Eser Ofset, Erzurum, s.148. 
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verdiğimiz ve modern dünyanın modern naḳîḍaları olarak adlandırılabilecek bu şiirler, sadece 
günümüz edebiyatında değil, günümüz siyasetinde de «öteki» kavramını anlayabilmek, böylece 
karşımızdakini eleştirirken onun öne sürdüğü argümanları kavrayarak karşı argümanlar 
üretebilmek için yararlanabileceğimiz örneklerdir. Dolayısıyla bu tarz çalışmaların 
disiplinlerarasılık bağlamında lisansüstü düzeyde daha çok çalışılmaya ve incelenmeye ihtiyacı 
vardır. 
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Düzenleme Kurulu Eş Başkanı/Co-Chairman of Organizing Committee 
Doç. Dr. İlknur EMEKLİ  
 
 
Genel Sekreter/Secretary General 
Arş. Gör. Ömer Faruk KARAKUŞ, TÜRKİYE 
 
Düzenleme Kurulu/Organizing Committee 
Prof. Dr. Nevzat H. YANIK 
Arş. Gör. Muhammet Emin UZUNYAYLALI 
Arş. Gör. Şeyda ARISOY 
 
Bilim Kurulu/Scientific Committe 
Prof. Dr. Kenan DEMİRAYAK, Atatürk Üniversitesi, TÜRKİYE 
Prof. Dr. Selami BAKIRCI, Atatürk Üniversitesi, TÜRKİYE 
Prof. Dr. Aysel ERGÜL KESKİN, İstanbul Aydın Üniversitesi, TÜRKİYE 
Prof. Dr. Mehmet Hakkı SUÇİN, Gazi Üniversitesi, TÜRKİYE 
Prof. Dr. Hüseyin ELMALI, İstanbul Aydın Üniversitesi, TÜRKİYE 
Prof. Dr. Muhammed Abdüllatif HERİDİ, Ayn Şems Üniversitesi, MISIR 
Prof. Dr. Abdulaziz Muhammed AVADALLAH, Ezher Üniversitesi, MISIR 
Prof. Dr. M. Faruk TOPRAK, Ankara Üniversitesi, TÜRKİYE 
Prof. Dr. Salih Tur, Harran Üniversitesi, TÜRKİYE 
Doç. Dr. İbrahim ŞABAN, İstanbul Üniversitesi, TÜRKİYE 
Doç. Dr. İbrahim Ethem POLAT, Gazi Üniversitesi, TÜRKİYE 
Dr. Öğr. Üyesi Eid Fathi ABDULLATİF, Bayburt Üniversitesi, TÜRKİYE 
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SEMPOZYUM PROGRAMI 
AÇILIŞ OTURUM/OPENING SESSION 

Erişim Linki https://zoom.us/j/95767848638 

 

Saat Ad-Soyad Unvan 
10:00 Doç. Dr. Nurullah YILMAZ Sempozyum Düzenleme Kurulu Başkanı 
 Prof. Dr. Nevzat H. YANIK Arap Dili ve Edebiyatı Bölüm Başkanı 
 Prof. Dr. Dilaver DÜZGÜN Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Dekanı 
 Prof. Dr. Turgut GÖĞEBAKAN Atatürk Üniversitesi Rektör Yardımcısı 
Room 1 (27 Ekim/October 2022- Perşembe) 13:00-14:00 
1. OTURUM/SESSION 

Moderator Prof. Dr. Nevzat H. YANIK 
Erişim 
Linki 

https://zoom.us/j/95767848638 

Saat Ad-Soyad Bildiri Başlığı Katılımcının Ülkesi 
13:00-
13:15 

Prof. Dr. Nevzat H. YANIK Nizar Kabbani'nin Kudüs 
Şiirinin Tahlili 

Atatürk 
Üniversitesi/Ataturk 

University 
TÜRKİYE/TURKEY 

13:15-
13:30 

Prof. Dr. Selami BAKIRCI Kudüs’ün Fethi ile İlgili 
Şiirlerde Selâhaddîn 

Eyyûbî 

Atatürk 
Üniversitesi/Ataturk 

University 
TÜRKİYE/TURKEY 

13:30-
13:45 

Dr. Öğr. Üyesi Sevda 
ÇETİN 

Adnân en-Nahvî’nin “Ey 
Kudüs” Adlı Şiirinin 

İçerik Açısından 
İncelenmesi 

Muş Alparslan 
Üniversitesi/Muş 

Alparslan  
University 

TÜRKİYE/TURKEY  
13:45-
14:00 

Doç. Dr. Osman DÜZGÜN 
Arş. Gör. Dr. Özlem 
Züleyha KURAN 

Ebu’l-Muzaffer el-Ebîverdî 
ve Beytu’l- 

Makdis’e Mersiyesi 

Ankara Yıldırım 
Beyazıt/Ankara Yıldırım 

Beyazıt 
University 

TÜRKİYE/TURKEY  
 

Room 1 (27 Ekim/October 2022- Perşembe) 14:15-15:15 
2. OTURUM/SESSION 

Moderator Dr. Öğr. Üyesi Hayati ÖNCEL 
Erişim 
Linki 

https://zoom.us/j/95767848638 

Saat Ad-Soyad Bildiri Başlığı Katılımcının Ülkesi 
14:15-14:30 Prof. Dr. Âşur 

SERKAME 
 يرئازجلا رعشلا يف سدقلا

 يرئازجلا بونجلا ءارعش
اجذومنأ  

Ghardaia 
Üniversitesi/Ghardaia 

University 
CEZAYİR/ALGERİA 
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14:30-14:45 Dr. Öğr. Üyesi 
Muhammed Ali Ata 

 ةیوغللا ھیولاخ نبا كراعم
ةیدقعلاو ةیبدلأاو  

İnternational Passion 
Universty / 

AMERİKA/USA 
14:45- 15:00 Dr. Öğr. Üyesi İbrahim 

DESÛKİ 
 ةیدقن ةءارق .رخلآاو انلأا ةیلدج

 رعشلا يف سدقلا ةیرعش يف
رصاعملا يبرعلا  

Khatam almorsaleen 
İnternational 

University/MISIR/EGYPT 
 

15:00-15:15 Dr. Öğr. Üyesi 
Abdurreşid 
ABDUSSELAM 

 ةنیدم يف يبرعلا بدلأا تایلجت
ةیلیلحت ةیفصو ةسارد - سدقلا  

International Islamic 
University Malaysia / 

MALEZYA/MALAYSİA 
Room 1 (20 Ekim/October 2022- Perşembe) 15:30-16:30 
 
3. OTURUM/SESSION 
Moderator Doç. Dr. İlknur EMEKLİ 
Erişim Linki https://zoom.us/j/95767848638 

Saat Ad-Soyad Bildiri Başlığı Katılımcının Ülkesi 
15:30-15:45 Dr. Öğr. Üyesi Uğur 

GÜLBİL 
Modern Filistinli 

Şairlerden Hilâl El-Fâriʿ 
Ve Levhatân (İki Portre) 

Şiiri Örnekleminde 
Filistinli (Kudüslü) 

Kadınlar 

TOGÜ 
TÜRKİYE/TURKEY 

15:45-16:00 Öğr. Gör. Dr. 
Mahıeddin RACHİD 

ثیدحلا يفوصلا رعشلا يف سدقلا  Atatürk Üniversitesi/ Atatürk 
University 

TÜRKİYE/TURKEY 
16:00-16:15 Öğr. Gör. Dr. 

Abdulkerim Emin 
Muhammed 
SÜLEYMAN 

 رعش يف نیطسلفو سدقلا ةیضق
يبرعلا رجھملا  

Dokuz Eylül Üniversitesi/ 
TÜRKİYE/TURKEY 

16:15- 16:30 Dr.Öğr. Gör. Tamim 
FAKHOURİ 

 ةیموقلا حورلا نیب سدقلا
 رعشلا يف ةیملاسلإا حورلاو

ثیدحلا  

Kafkas Üniversitesi /Kafkas 
University 

TÜRKİYE /TURKEY 
 

Room 1 (20 Ekim/October 2022- Perşembe) 16:45-17:45 
4. OTURUM/SESSION 

Moderator Prof. Dr. Selami BAKIRCI 
Erişim 
Linki 

https://zoom.us/j/95767848638 

Saat Ad-Soyad Bildiri Başlığı Katılımcının Ülkesi 
16:45-
17:00 

Dr. Öğr. Üyesi İbrahim 
ÜNALAN 

Muhammed Es‘Ad el-
Lukaymî ed-Dimyâtî’nin 

“Mevânihu’l-Uns Bi- 
Rihletî Li-Vâdî’l-Kuds” 

İsimli Eserinde 
Yer Alan Kudüs Şiirleri 

Bayburt Üniversitesi/ 
Bayburt University 

TÜRKİYE/TURKEY 

17:00-
17:15 

Dr. Öğr. Üyesi Ahmet 
ASLAN 

Harranlı Şair Abdürrezzak 
b. Rızk Allah'ın şiirinde 

Kudüs'ün Haçlılar 
tarafından İşgalinin 

Müslüman ve 

Harran Üniversitesi/ 
Harran University 

TÜRKİYE/TURKEY 
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Hıristiyan Dünyası İçin 
Sembolik 

Anlamları" 

17:15-
17:30 

Arş. Gör. Dr. Mehmet 
Emin GÜZEL 

Modern Dönem Arap 
Şairi Temîm el- 

Bergûsî'nin Gözünde 

Aksaray Üniversitesi/ 
Aksaray University 

TÜRKİYE/TURKEY 

17:30-
17:45 

Dr. Öğr. Üyesi Emine 
BAĞMANCI 

Nazik el-Melâike'nin 
Şiirinde Kudüs 

Harran Üniversitesi/ 
Harran University 

TÜRKİYE/ TURKEY 
Room 1 (28 Ekim/October 2022- Cuma) 09:30-10:30 

5. OTURUM/SESSION 

Moderator Prof. Dr. Sait UYLAŞ 
Erişim 
Linki 

https://zoom.us/j/95767848638 

Saat Ad-Soyad Bildiri Başlığı Katılımcının Ülkesi 
09:30-
09:45 

Prof. Dr. Abdulcelil 
MURTÂDA 

 يف جرفلاو عجفلا نیب يبرعلا سدقلا
برعلا رعش مظن  

Tlemcen 
Üniversitesi/Tlemcen 

Üniversity/ 
CEZAYİR/ALGERİA 

16:15-
16:30 

Dr. Öğr.Üyesi 
Hafeesudheen P. 

 نم يبرعلا رعشلا يف سدقلا
رضاحلا ىلإ يضاملا  

University of Calicut, 
HİNDİSTAN/İNDİA 

16:30-
16:45 

Dr. Öğr.Üyesi 
Muhammed Râdi 
ELBÂZ 

رحلا رعشلا ىف سدقلا  Sultan Abdulhalim 
Muazzam Şah. 

Üniversitesi 
MALEZYA/MALEYSİA 

16:45-
17:00 

Öğr. Gör. Abdulbasit 
KRAİJ 

مظعلا فسوی رعش يف سدقلا  Kırgızistan-Türkiye Manas 
Üniversitesi 

KIRGIZİSTAN/KYRGYZS
TAN 

Room 1 (28 Ekim/October 2022- Cuma) 10:45-12:00 
6. OTURUM/SESSION 

Moderator Prof. Dr. Aysel Ergül KESKİN 

Erişim 
Linki 

https://zoom.us/j/95767848638 

Saat Ad-Soyad Bildiri Başlığı Katılımcının Ülkesi 
10:45-
11:00 

Doç. Dr. Turgut KOÇ Mu ‘tez Ali Kutubî’nin 
Şiirlerinde Kudüs 

Gazi Üniversitesi 
/Gazi University 

TÜRKİYE/TURKEY 

11:00-
11:15 

Dr. Öğr. Üyesi Zafer 
CEYLAN 

 

Altın Kudüs’e Modern 
Nakîzalar 

Karamanoğlu Mehmet Bey 
Üniversitesi/ Karamanoğlu 

Mehmet Bey University 
TÜRKİYE/ University 
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11:15-
11:30 

Dr. Öğr. Üyesi. 
Mürüvvet TÜRKEN 
ÇAKIR 

Zeytin Ağaçları 
Gölgesinde “Kudüs” 

Mardin Artuklu 
Üniversitesi/ Mardin 
Artuklu University 

TÜRKİYE/ TURKEY 
11:30-
11:45 

Arş. Gör Dr. Zehra 
Nurdan CAN 

Nizâr Kabbânî ve Cahit 
Zarifoğlu'nun 

Kaleminden Hüznün ve 
Kederin Şehri 

Kudüs 

Mardin Artuklu 
Üniversitesi/ Mardin 
Artuklu University 

TÜRKİYE/ TURKEY 

11:45-
12:00 

Arş. Gör. Sümeyye 
Revşen OKUMUŞ 

Halîl Mutrân'ın Kudüs'e 
Selam Şiirinde 
Kudüs İmajı 

Hitit Üniversitesi/ Hitit 
University 

TÜRKİYE/TURKEY 

Room 1 (28  Ekim/October 2022- Cuma) 14:00-15:15 
7. OTURUM/SESSION 

Moderator Doç. Dr. İbrahim ŞABAN 
Erişim 
Linki 

https://zoom.us/j/95767848638 

Saat Ad-Soyad Bildiri Başlığı Katılımcının Ülkesi 
14:00-
14:15 

Prof. Dr. Serîr İLHEM Bait Al-Maqdis in Arabic 
Poetry 

Tlemcen 
Üniversitesi/Tlemcen 

Üniversity/ 
CEZAYİR/ALGERİA 

14:15-
14:30 

Prof. Dr. Benmedah 
SOUMİCHA, 
Saidi NASSIMA 

 بھللا ناوید يف سدقلا ةیزمر
ایركز يدفمل  سدقملا  

Tlemcen 
Üniversitesi/Tlemcen 

Üniversity/ 
CEZAYİR/ALGERİA 

14:30-
14:45 

Doç. Dr. İbrahim ŞABAN Çağdaş Suudi Arabistan 
Şiirinde Kudüs 

İstanbul 
Üniversitesi/İstanbul 

University 
TÜRKİYE/TURKEY 

14:45-
15:00 

Dr. Moath Walid Hasan 
MOHAMMED 

 رعشلا يف ةینیطسلفلا ةیضقلا
يّرطقلا  

 يناث لآ فیس نب كرابم رعاشلا
اجًذومنأ  

Qatar Academy 
KATAR/QATAR 

15:00-
15:15 

Dr. Öğr Üyesi Mohammad 
HOWAR 

رصاعملا رعشلا يف سدقلا تایلجت  Hâşimi Üniverstitesi/Hâşimi 
University 

ÜRDÜN/JORDAN 

 
Room 1 (28 Ekim/October 2022- Cuma) 15:30-16:30 

8. OTURUM/SESSION 
Moderator Doç.Dr. Ömer İSHAKOĞLU 
Erişim 
Linki 

https://zoom.us/j/95767848638 

Saat Ad-Soyad Bildiri Başlığı Katılımcının 
Ülkesi 

15:30-
15:45 

Prof. Dr. Zemri 
MUHAMMED 

 ةخرصو نزحلا ملأ نیب سدقلا ةیدھشم
رصاعملا يرئازجلا رعشلا يف يدحتلا  

 

Tlemcen 
Üniversitesi/Tlemcen 

Üniversity/ 
CEZAYİR/ALGERİA 
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15:45-
16:00 

Doç. Dr. İbrahim 
Ethem POLAT 

Kudüs’ün Tapusu Şiirler Gazi Üniversitesi 
/Gazi University 

TÜRKİYE/TURKEY 

16:00-
16:15 

Dr. Abduljabbar 
Mohammed 
KADHIM 

 دیلو رعاشلا ،يقارعلا رعشلا يف سدُقلا
ًاجذومنأ يمظعلأا  

İstanbul 
Üniversitesi/İstanbul 

University 
TÜRKİYE/TURKEY 

16:15-
16:30 

Musab BARAN Abdulganî en-Nablusî’nin 
Şiirlerinde 

Kudüs ve Mescid-i Aksa 

Amman Üniversitesi/ 
Amman University 
ÜRDÜN/JORDAN 

Room 1 (28 Ekim/October 2022- Cuma) 16:45-17:45 
9. OTURUM/SESSION 

Moderator Dr. Öğr. Üyesi Mahmut ÜSTÜN 
Erişim 
Linki 

https://zoom.us/j/95767848638 

Saat Ad-Soyad Bildiri Başlığı Katılımcının 
Ülkesi 

14:00-
14:15 

Arş. Gör. Dr. Fatih 
KILIÇ 

Endülüslü Şairlerin Gözüyle 
Kudüs'ün Fethi 

Kafkas Üniversitesi 
/Kafkas University 

TÜRKİYE /TURKEY 
14:15-
14:30 

Arş. Gör.Muhammet 
Emin 
UZUNYAYLALI 

Yusûf el-Karadâvî ve 
“Selâmu’s-Serâb ev Serâbu’s-

Selâm” adlı Kudüs Şiiri 

Atatürk 
Üniversitesi/Atatürk 

University 
TÜRKİYE/TURKEY 

14:30-
14:45 

Arş. Gör. Ömer 
Faruk KARAKUŞ 

Eyyûbîler Döneminde 
Kudüs’ün Fethini Müjdeleyen 

Şiirler 

Atatürk 
Üniversitesi/Atatürk 

University 
TÜRKİYE/TURKEY 

14:45-
15:00 

Arş. Gör. Halil 
İbrahim OĞUR 

Modern Filistin Şiirinde 
Kudüs’e Özlem 

Harran Üniversitesi/ 
Harran University 

TÜRKİYE/ TURKEY 
15:00-
15:15 

Heba KBRITEH يبرعلا رعشلا يف ةمواقملل ازمر سدقلا  Atatürk 
Üniversitesi/Atatürk 

University 
TÜRKİYE/TURKEY 

 
 






